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Menţiuni 


Experienţa câştigată în anii anteriori m-a învățat 
că voi fi nevoit să apelez la zeci de mii de oameni 
şi organizaţii care să facă cercetările necesare pen- 
tru această carte. Am avut şansa să pot sta de vorbă 
cu cei care aveau cunoştinţe despre acest subiect şi 
care şi-au sacrificat pentru mine ore întregi din 
timpul lor. 

Fără devotamentul celor de la Ghetto Fighters 
House International Museum (Muzeul Internaţio- 
nal al Casei Luptătorilor din Ghetou) şi de la Shrine 
(Altar), al membrilor de la Ghetto Fighters Kib- 
butz din Israel şi al tovarăşilor lor din International 
Survivors Association (Asociaţia Internaţională a 
Supravieţuitorilor), aceste pagini abia dacă ar fi 
putut fi scrise. 

Nu în ultimul rând, trebuie să mulțumesc unui 
mare număr de oameni, dar ar fi nedrept să nu 
amintesc şi de Yad Vashem Memorial Archives 
(Arhivele Memoriale Yad Vashem) din Ierusalim 
şi de Librăria Universităţii de Sud din California. 

E o „poveste în ramă” bazată pe un fapt real, în- 
trucât locurile şi evenimentele descrise au existat 
cu adevărat. 

Personajele sunt fictive, dar aş fi printre ultimii 
care ar nega faptul că nu au fost oameni care au 
existat în realitate şi care au trăit ceva asemănător 
celor prezentați în această carte. 

LEON URIS 


Această carte este dedicată lui 

ANTEK-ITZHAK ZUCKERMAN 

ZIVIAH LUBETKIN 
şi tuturor celorlalți care au luat parte la acel mo- 
ment crucial pentru binele demnităţii şi libertăţii 
umane, şi în special 

DOCTORULUI ISRAEL I. BLUMENFELD 


Partea întâi 


AMURGUL 


CAPITOLUL ÎNTÂI 
Jurnal — august 1939 


Este prima dată când scriu în acest jurnal. Nu 
mă pot abține să nu simt deja că războiul va începe 
în câteva săptămâni. Dacă lecţiile din ultimii trei 
ani ar putea fi luate ca barometru, atunci se va în- 
tâmpla ceva uimitor dacă Germania va reuşi să-i 
asalteze pe cei trei milioane şi jumătate de evrei 
din Polonia. Probabil că tensiunile momentului 
mă fac puţin mai melodramatic. Jurnalul meu s-ar 
dovedi atunci, poate, complet fără valoare şi o to- 
tală pierdere de vreme. Si totuşi, ca istoric, trebu- 
ie să îmi satisfac curiozitatea de a şti tot ceea ce se 
întâmplă în jurul meu. 

ALEXANDER BRANDEL 


Picăturile de ploaie târzie de vară se spărgeau de 
fereastra înaltă care începea din podea şi se termi- 
na abia în tavan. 

Camera mare avea un puternic specific polonez, 
în memoria unui fost mare stăpân de pământ care 
o păstra ca pe un cuib, pentru amanta sa din acea 
vreme, din timpul vizitelor pe care le făcea pe pro- 
prietatea lui din Varşovia. Orice urmă că ar fi locu- 
it acolo o femeie a dispărut cu desăvârşire. Era ri- 
gidă şi masculină. Grandoarea din trecut se datora 
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într-o oarecare măsură faptului că actualul ocu- 
pant, un jurnalist sârguincios, a cărui trăsătură pre- 
dominantă — neglijența — mergea de minune cu 
burlăcia. 

Christopher de Monti era dezordonat, dar într-o 
manieră total inofensivă. Era aproape o plăcere 
pentru menajera lui să curețe după el, deoarece 
avea gusturi imaculate în ceea ce priveşte discu- 
rile, cărțile, tutunul, lichiorul şi garderoba compu- 
să din cele mai sofisticate mărci britanice. 

În colț, lângă fereastră, stăteau o maşină de scris, 
un sul de hârtie şi o scrumieră supraîncărcată. 

Singurul dormitor era compus dintr-o încăpere 
ce începea de lângă camera de zi şi care era izolată 
de încăperea principală printr-o pereche de drape- 
rii din catifea. Pe noptiera de lângă patul imens, se 
găsea un model vechi de radio nemtesc, în formă 
de fereastră de biserică. Din radio se auzeau notele 
triste şi străvechi ale Nocturnei de Chopin în Do 
major. 

Cam asta era tot ce se putea auzi în acele zile la 
radioul polonez: Chopin interpretat de către Pade- 
rewski... nocturne. 

Se părea că noaptea va cădea din nou peste Po- 
lonia. 

Chris fredona pe jumătate treaz, pe jumătate 
adormit, şi se întinse cât putu de tare ca să o poată 
simți pe Deborah. Ea plecase. Ochii întredeschişi o 
căutau prin colțurile întunecate ale încăperii. Re- 
nunţă abia când o auzi mișcându-se în camera de 
alături. 

Mâna se întinse automat pe noptieră şi găsi pa- 
chetul de țigări şi un moment mai târziu urmărea 
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fumul care se ridica spre tavan, în timp ce noctur- 
na se intensifica. 

Chris se răsuci pe o parte şi se uită la Deborah 
prin deschizătura draperiei. Corpul ei pe jumătate 
gol era scăldat în umbrele după-amiezei târzii. Îi 
plăcea sa o privească îmbrăcându-se. Un picior îi 
era sprijinit pe marginea unui scaun, în timp ce îşi 
ridica ciorapul şi îşi îmbrăca bluza şi fusta, cu o 
graţie aparent fără efort. Apoi se aşeză în fața 
oglinzii şi îşi prinse agrafele în părul lung şi negru 
ca pana corbului, răsucindu-l într-un coc ferm. Îşi 
aminti de prima oară când i-a luat agrafele din păr, 
unul câte unul, şi l-a privit în timp ce cădea pe spa- 
te ca un sul de mătase neagră. Ea îşi luă impermea- 
bilul de pe cuier, şi-l încheie, fără să lase nici un 
moment impresia că ştia că e privită, şi cu un mers 
apăsat se îndreptă spre ușă. 

— Deborah! 

Ea se opri şi îşi apăsă fruntea pe ușă. 

— Deborah ! 

Reveni în încăpere şi se aşeză pe marginea patu- 
lui. Chris îşi stinse ţigara, se rostogoli lângă ea şi 
îşi puse capul în poala ei. Ochii ei negri se umplură 
de melancolie. Degetele îi trecură peste obraji, şi 
peste gură, şi peste gât şi peste umerii lui, iar Chris 
îşi ridică privirea spre ea. Cât de frumoasă eşti, se 
gândi el. Parcă era din Biblie. Neagră şi măslinie. 
O adevărată Deborah din Biblie. Când se ridică, 
Chris o prinse de încheietură, şi ea îi putu simți 
mâna tremurând. 

— Nu mai putem continua aşa. Lasă-mă să vor- 
besc cu el. 

— L-ar ucide, Chris. 


— Dar pe mine? Şi pe mine mă ucide. 

— Te rog ! 

— Am să vorbesc cu el în seara asta. 

— Of, Doamne, de ce trebuie întotdeauna să se 
termine aşa? 

— Aşa va fi până atunci când vei deveni soția 
mea. i 
— Îți interzic să te vezi cu el. Vorbesc serios! 

El îi eliberă mâna. 

— E mai bine să pleci, şopti el. Şi îşi întoarse spa- 
tele spre ea. 

— Chris... Chris... 

Mândria îl făcu să tacă. 

— Am să te sun, spuse ea. O să mai vrei să mă 
vezi? 

— Ştii bine că da. 

Îşi puse un halat pe el şi ascultă sunetul paşilor 
ei pe marmura din hol. Trase draperiile de la fe- 
reastră. Ploaia se transformase într-o mâzgă mize- 
rabilă. Deborah apăru imediat pe bulevardul Ieru- 
salim de dedesubt. Se uită sus înspre fereastră şi îi 
făcu uşor cu mâna, apoi traversă strada spre locul 
unde aşteptau în şir mai multe droşte. Zgomotul 
copitelor calului se auzea din ce în ce mai stins, 
după cum se îndepărtau de curbă, şi ea dispăru din 
vedere. 

Chris lăsă draperiile să cadă, luând astfel o mare 
parte din lumina din cameră. Se îndreptă spre bu- 
cătănie şi îşi turnă o cană din cafeaua aburindă fä- 
cută de Deborah, apoi se aruncă pe un scaun şi îşi 
ascunse faţa în mâini, răscolit de impactul unei alte 
despărțiri. 

La radio, un prezentator vorbind o poloneză agi- 
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tată citea ultimele ştiri diplomatice, contribuind 
astfel la muntele de ştiri care era în continuă creş- 
tere. 


CAPITOLUL 2 


Jurnal 


La ştiri se spune că Rusia şi Germania sunt pe 
cale să încheie un pact de neagresiune. Se pare că 
e posibil ca aceşti duşmani declarați, care au jurat 
cândva să se distrugă, au ajuns şi la asta. Tactica 
lui Hitler pare logică. În mod evident, el vrea să 
neutralizeze pentru moment Rusia, pentru a evita 
posibilitatea unui război pe două fronturi (asta în 
cazul în care Anglia şi Franţa îşi onorează obliga- 
tiile către Polonia). Sunt gata să pun pariu că ono- 
rariul plătit lui Stalin este jumătate din Polonia şi 
cred că suntem împărțiți chiar în acest moment pe 
o masă lucioasă din Moscova. 

ALEXANDER BRANDEL 


În ambasade, departamente de stat, cancelarii, 
birouri străine, consulate, ministere, birouri de răz- 
boi, camere de coduri, birouri de ştiri, oamenii în- 
nebuniți se grăbeau spre conferințele de noapte, se 
jucau de-a războiul, lătrau în telefoanele suprasoli- 
citate, înjurau, se rugau, pledau. 

Un şir lung de tratate încălcate erau întinse peste 
tot, ca nişte cadavre după o invazie mongolă. 

Oamenii de bună-credință erau uimiți de gândi- 
rea ce se ascundea în spatele fiecăruia din cele opt 
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milioane de oameni civilizați care ţipau şi mărşălu- 
iau ca nişte roboți isterici. Prinşi într-o transă hip- 
notică de istericalele bine coordonate ale lui Adolf 
Hitler, se afundau tot mai adânc în noroi, incapa- 
bili să se smulgă din fața monstrului din mijlocul 
lor, care îi consuma în întregime. 

Geopoliticienii au trasat linii şi au împărțit lu- 
mea pe arii de lucru şi material brut şi au prezentat 
planul ingenios care l-ar fi făcut pe Ginghis Han, 
sau pe oricare alt răufăcător, să pălească prin com- 
parație. 

Masele germane au dat edictul printr-o redun- 
danţă terifiantă: Sieg Heil! Sieg Heil! Sieg Heil! 

Lebensraum (Pământ pentru a trăi)! 

Sieg Heil! 

Şi păreau gata să ia rolul zeilor războiului teu- 
ton, pe muzica de foc a lui Wagner. 

— Trebuie să îi salvăm pe cetăţenii germani care 
trăiesc sub tiranie străină! Un german va rămâne 
întotdeauna un german! 

Sieg Heil! 

Austria şi Cehoslovacia au fost şi ele prinse. Or- 
biți de victoriile nesângeroase, fiind siguri că 
America, Franţa şi Anglia nu se vor implica în lup- 
tă, cancerul german se răspândea tot mai mult. 

— Germania este îndrăzneață! Returnaţi Corido- 
rul Polonez! Returnaţi graniţele din 1914! Încetaţi 
cu tratamentul inuman al etnicilor germani! 

Sieg Heil! 

Cândva, o lume indiferentă stătea deoparte şi dă- 
dea din umeri, în timp ce oameni mici şi galbeni se 
luptau cu alți oameni mici şi galbeni într-un loc nu- 
mit Manciuria; cândva, Franța a ripostat prea puţin 
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când Germania a încălcat Tratatul de la Versailles 
şi a intrat mărşăluind în Rhineland; cândva, oa- 
menii negociau şi apoi semnau, în timp ce oamenii 
de culoare din barăcile de noroi, înarmaţi cu sulițe, 
luptau pentru pământul lor... un nume pe care co- 
piii îl foloseau la jocuri... Abysinia. 

O lume hipnotizată tremura în faţa teritoriului 
apărat de sterilitate democratică; violarea Spaniei 
de către hoardele italiene, marocane şi germane. 

Acum Austria, apoi Cehoslovacia, şi oamenii 
corecţi se intimidau, în timp ce răul devenea tot 
mai îndrăzneţ. 

Odinioară, vestitorii păcii le spuneau oamenilor 
că au încheiat o poliţă care le asigura pacea într-un 
loc numit Miinchen. În timp ce ceasul Poloniei su- 
na tot mai aproape, se conştientiza faptul că nu mai 
rămânea loc în care să poţi fugi sau în care să te as- 
cunzi, nu mai rămânea nimic de zis, şi nici un tratat 
nu mai putea fi încheiat. 

În Moscova, un jucător viclean de şah ştia că vi- 
sul mare al Aliaților era să determine Germania şi 
Rusia să se zdrobească în bătaie. Neîncrederea lui 
în Anglia şi Franţa era construită pe decenii de boi- 
cot, lecţii învăţate din greu atunci când Spania re- 
publicană a fost abandonată şi, în cele din urmă, 
când Rusia nu a fost invitată la negocierile de la 
München. 

Hitler, încrezător în timiditatea fără margini a 
Aliaților şi convins că trădarea lor se va prelungi 
până în Polonia, a poruncit să sune trompetele de 
s-au zguduit înălțimile, şi i s-a răspuns prin bătaia 
tobelor şi tropăitul bocancilor. 

Nici Iosif Stalin nu era mai puţin sigur de trăda- 
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rea Aliaților. Într-o criză disperată de timp, a intrat 
în negocieri cu duşmanul lui de moarte. Pentru a-și 
asigura o victorie uşoară de neegalat, Hitler a fost 
de acord, iar Aliaţii au strigat: „Nebunule!” 

Şi în mijlocul unei Polonii mândre şi sfidătoare, 
care ura Rusia şi Germania deopotrivă, au murit 
toate speranţele unității Alianţei, prin refuzul de a 
cere ajutor Rusiei. 


Chris îşi conducea cu viteză Fiatul pe bulevardul 
mlăştinos şi luă curba înspre magazinele înşirate 
pe strada New World!. Totul era gri. Comercianții 
târzii îşi închideau prăvăliile şi treceau cu viteză 
prin faţa victimelor elegante. La colţul străzii Trau- 
gutta, unde se termina şirul de magazine, strada 
New World îşi schimbase numele în Krakow Su- 
burb Boulevard? din motive pe care nimeni nu pă- 
rea să le înțeleagă. Chris se îndreptă spre semias- 
cunsul, semielegantul Hotel Bristol. Hotelul era 
cartierul general al unui jurnalist. Aici i se punea la 
dispoziție o masă douăzeci şi patru de ore din 
douăzeci şi patru, şi era aşezat în capul triunghiu- 
lui format de Hotelul Europa, Ministerul Străin, 
Palatul Prezidenţial și Primăria din Varşovia. Între 
acestea, era întotdeauna o confluență de știri. 

Chris îşi predă maşina portarului, şi trecu în gra- 
bă pe lângă agitația din holul plin de rumoare, în- 
dreptându-se spre colivia deschisă a liftului Otis, 
folosit pentru transportul vinului în primul război 
mondial. 


'Lumea nouă — n. ed. rom. 
“Bulevardul Suburbiei Cracovia — n. ed. rom. 
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La ultimul etaj trecu pragul unui apartament pe 
care era scris Agenția Elvețiană de Știri. 

Ervin Rosenblum, fotograf, jurnalist şi omul in- 
dispensabil al lui Chris, stătea la masa de lucru ca- 
re deborda de fotografii, telegrame, articole şi có- 
pii. 

Chris veni lângă el, fără să spună un cuvânt, şi 
luă un pumn plin de telegrame. Le lăsă să cadă una 
câte una pe podea. Ervin Rosenblum era un om 
foarte simplu, având un metru şi cincizeci şi şapte 
de centimetri şi ar fi fost aproape orb fără ochela- 
rii cu lentile groase. În timp ce Chris citea, Ervin îi 
scotoci prin buzunar după țigări. 

— Mamă, murmură Chris, cu siguranță că iadul o 
să se dezlănţuie în curând! 

Ervin renunță să mai caute. 

— Ţine minte cuvintele mele, Polonia are să lup- 
te, zise el. 

— Poate ar face mai bine să nu lupte. 

Ervin îşi privi agitat ceasul. 

— Unde naiba e Susan? Trebuie să duc lucrurile 
astea la laborator. Ridică aparatul Speed Graphic şi 
îşi puse bliţul în buzunar. 

— Chris, crezi că Anglia şi Franţa ne vor ajuta? 

Chris continua să citească telegramele. 

— Când o să vă căsătoriţi tu şi cu Susan? 

— Nu pot nici măcar să o ţin în loc suficient de 
mult ca să o întreb. Dacă nu e la orfelinat, atunci e 
la întâlnirea sionistă. Ai mai auzit vreodată pe ci- 
neva să aibă şase întâlniri pe săptămână? Numai 
evreii pot să vorbească aşa de mult. Aşa că sunt 
numit pentru consiliul executiv doar ca să mă pot 
întâlni cu ea. Mama întreabă dacă nu vii la cină în 
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seara asta. A făcut latkes din cartofi special pentru 
tine. 

~ Latkes din cartofi? Am să trec pe acolo între 
opriri. 

Susan Geller apăru în pragul uşii. Era la fel de 
mică şi simplă ca şi Ervin. Îndesată, aproape lipsită 
de toate trăsăturile ce fac o femeie să fie frumoasă. 
Părul îi era prins la spate drept şi fără volum, prins 
într-un coc sub boneta de asistentă. Mâinile îi erau 
mari şi umflate de la ridicatul oamenilor bolnavi, 
de la schimbatul latrinelor, dar în momentul în care 
vorbea, urâțenia începea să dispară. Susan Geller 
era una dintre cele mai bune ființe de pe faţa pă- 
mântului. 

— Ai întârziat o jumătate de oră, o întâmpină Ervin. 

— Bună iubito, zise Chris. 

— Şi eu ţin la tine, îi răspunse ea. 

Ervin luă negativele, filmele, becurile şi aparatul. 

— Toate sunt ale tale, îi zise lui Chris. 

— Poţi să faci o oprire la Palatul Prezidențial? În- 
treabă de Anton. Poate ne aranjează o întâlnire de 
cinci minute cu Smigly-Rydz. S-ar putea să îşi 
schimbe versiunea acum că pactul de neagresiune 
dintre Rusia şi Germania este oficial. 

Sună telefonul. Ervin smuci receptorul cu mâna 
care o avea liberă. 

— Bună... o secundă. Şi îşi puse mâna pe receptor. 

— Aşteaptă afară, îi zise lui Susan. Vin şi eu ime- 
diat. 

Susan şi Chris își trimiseră pupici de la revedere. 

— Cine e, Rosy? 

— Soţul lui Deborah, răspunse el, îi dădu recepto- 
rul şi plecă. 
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— Bună Paul, ce mai faci? mii 

— Şi eu îmi puneam aceeaşi întrebare. Tocmai îi 
spuneam lui Deborah cât de mult ţi-am simțit lipsa 
noi şi copii. 

— Lucrurile au fost destul de aprinse. 

-- Îmi imaginez. s 

— Într-adevăr, trebuie să îmi cer iertare pentru că 
nu v-am mai sunat. Cum... ă... mai este Deborah? 

— Bine, foarte bine. De ce nu vii mâine seară la 
noi la cină? 

Lui Chris i se părea imposibil să ducă la bun 
sfârşit această mascaradă. De fiecare dată când îi 
vedea pe Paul şi pe Deborah împreună, de fiecare 
dată când se gândea că împart acelaşi pat, era ne- 
spus de revoltat. 

— Îmi pare rău, dar e imposibil. S-ar putea să tre- 
buiască să îl trimit pe Rosy la Cracovia şi... 

Paul Bronski îşi coborî vocea. 

— E foarte important să vii. Aş vrea să vorbesc cu 
tine despre o problemă urgentă. Să zicem pe la șapte. 

Chris era speriat. Tonul lui Paul avea autoritatea 
unei porunci. Poate că Paul Bronski va da totul pe 
față, fapt pe care-l evitase atât de tare Deborah. 
Poate totul nu era decât în imaginaţia lui. Erau pri- 
eteni buni. De ce să nu îl invite pur şi simplu la 
cină. 

— Voi fi acolo, zise Chris. 
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CAPITOLUL TREI 


Jurnal 


Am studiat comportamentul etnic al germanilor 
din Austria şi Cehoslovacia. Armatele germane au 
făcut o treabă deosebită subminând popoarele ce 
le ieșeau înainte. Cu siguranţă au adus o parte din 
acel iad în Danzig. Chiar înainte de Anschluss-ul 
austriac, au devenit ciudat de tăcuți. Săptămâna 
trecută, activitatea lor de aici s-a oprit de tot. Să fi 
făcut asta dintr-un ordin? Să fie liniştea dinaintea 
furtunii? Istoria o să se repete iar? Toţi cei pe care 
îi cunosc sunt chemaţi din rezervă. Smigly-Rydz 
vrea să lupte. Temperamentul şi istoria poloneză 
indică faptul că vor lupta. 

ALEXANDER BRANDEL 


— Noi polonezii, din păcate, ne-am localizat între 
Rusia şi Germania. Traficul între cele două a fost 
destul de aglomerat, se adresă dr. Paul Bronski, de- 
can la Colegiul de Medicină, unui auditoriu supra- 
aglomerat de studenți. 

z Am fost călcați în picioare. Am încetat să mai 
existăm şi, cu toate astea, naționalismul polonez a 
scos patrioți care a făcut Polonia să reînvie. 

Un ropot spontan de aplauze îi întrerupse cuvân- 
tarea. 

K Polonia este din nou la ananghie. Cei doi prie- 
teni ai noştri sunt neobosiţi. Situația este aşa de 
gravă încât au chemat chiar şi cetăţeni mai în vârs- 
tă, cum este acest specimen din faţa voastră... 

Izbucniră câteva râsete din politeţe, pentru apre- 


14 


cierea critică pe care şi-o făcu Paul. Deşi începuse 
să chelească şi umerii-i de om învăţat începuseră 
să i se încovoaie, Paul Bronski avea trăsături bine 
determinate și frumoase. 

— În ciuda greșeli Înaltului Comandament de a 
mă chema şi pe mine în armată, prevăd totuşi că 
Polonia va reuşi să supraviețuiască. 

În spatele auditoriului, dr. Franz Koenig stătea 
nemişcat, uitându-se peste marea de fețe. Plecarea 
lui Bronski îl umplu de o veselie pe care nu o mai 
încercase înainte. Lunga şi dificila așteptare era 
aproape pe sfârşite. 

— Părăsesc această universitate fiind în acelaşi 
timp atât cu inima frântă, cât şi bucuros. Ideea de 
război este nemaipomenit de reală şi mă întristea- 
ză. Dar sunt mulţumit de lucrurile pe care am reu- 
şit să le facem aici împreună şi sunt fericit pentru 
că am atâţia prieteni. 

Koening nici măcar nu a mai auzit restul. Ştia 
deja că toți vor vărsa câte o lacrimă. Bronski avea 
talentul de a da un anumit tremur vocii sale şi în- 
totdeauna reuşea să mişte ascultătorii cu vorbele 
sale mieroase. 

Toţi stăteau în picioare, și pe obrazurile lor tine- 
re curgeau şiroaie de lacrimi, și chiar şi pe obrajii 
mai îmbătrâniţi ai profesorilor, în timp ce cântau 
cântecele studenţeşti şi imnul, care erau de fapt 
aceleaşi cântece şi acelaşi imn de pretutindeni. 

Uită-te la Bronski! Devorat de către colectivul 
adorat. Strângând fiecare mână, până la ultimul 
spectator. Mult iubitul Bronski. 

— Fără Paul Bronski, Universitatea din Varşovia 
nu mai este Universitatea din Varșovia. 
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— Biroul tău va rămâne neatins până te vei în- 
toarce la noi. 

Biroul tău, gândi Koenig. Biroul tău, într-adevăr. 

Dr. Paul Bronski, preaiubitul Paul Bronski, dă- 
dea ultimele instrucțiuni, îşi dictase ultimele scri- 
sori, şi se despărţi de secretara înlăcrimată printr-un 
sărut plin de afecțiune. 

Era singur acum. 

Se uită prin cameră. Pereţii plini de panouri erau 
acoperiți cu simbolurile realizărilor pe care le-a 
dobândit în timpul cât a fost şeful unui mare cole- 
giu medical. Diplome şi premii şi fotografii ale 
studenților şi ale claselor. Un panou de glorie. 

Işi puse ultimul set de hârtii în geantă. Tot ce 
mai rămânea pe birou era o fotografie de-a lui De- 
borah şi a copiilor. O puse în sertarul de deasupra 
şi îl închise. Şi era gata. 

Se auzi o bătaie uşoară în uşă. 

— Intră. 

Dr. Franz Koenig intră. Omuleţul aproape că- 
runt, cu mustața subțire grizonată, înaintă timid 
spre marginea biroului. 

— Am fost împreună de mult timp. Nu mai am 
cuvinte. 

Paul Bronski se amuză. O frază magnific expri- 
mată... un joc de cuvinte încântător. Dr. Koenig era 
un om lipsit de umor, care nu ar fi crezut niciodată 
că cineva s-ar îndoi de sinceritatea lui. 

— Franz, am să te recomand să îmi iei locul... 

— Nimeni nu poate să te... 

— Nici vorbă... 

Alte bolboroseli... şi alte cuvinte de despărţire. 

Franz Koenig aşteptă în biroul său de peste drum 
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până când Paul plecă, şi apoi reintră în biroul lui. 
Ochii săi rămaseră fixaţi pe scaunul de piele din 
spatele biroului lui Bronski. Merse în spatele lui ŞI 
îl atinse. Da, mâine își va muta biroul aici, şi lucru- 
rile vor arăta mai bine din acest loc. 

Scaunul meu... decan la medicină! Scaunul 
meu. Bronski plecat. Bronski cel care vorbeşte re- 
pede, cu vocea plângăcioasă. Zece ani a aşteptat. 
Consiliul de conducere era orbit de Bronski. Erau 
vrăjiţi de faptul că puteau să pună în sfârșit ca şi 
decan, pentru prima dată în ultimele şase decenii, 
un absolvent al universităţii lor. De aceea l-au ales 
pe Bronski. O campanie dusă în şoaptă împotriva 
mea, pentru că eram neamț. Erau aşa de nerăbdă- 
tori să îl facă decan pe Bronski, încât închiseseră 
ochii la faptul că era evreu. 

Franz merse în biroul său din nou, îşi luă pălăria, 
îşi puse haina pe mână, şi parcurse grăbit lungul 
coridor. Studenţii îl salutau dând din cap şi îşi sco- 
teau pălăria în timp ce trecea pe lângă ei. 

Se apropie de porțile de fier mari, ornamentate. 
Un grup de studenţi îi blocau calea. Pentru un mo- 
ment, toată lumea rămase nemişcată, apoi grupul 
se rupse şi el reuşi să treacă printre ei, simțind pri- 
virile tuturor aţintite asupra lui. 

Cât de diferită este reacția lor zilele astea, se 
gândi el. Gata cu indiferența. Era un om care trebu- 
ia să fie respectat de acum înainte, chiar temut. Să 
le fie frică de mine? Gândul acesta îl încânta. 

Chiar şi cicălitoarea şi grasa lui soţie poloneză 
se comporta diferit zilele astea. Trecu de poarta 
mare de fier şi îşi grăbi pasul în direcția Pieței Pil- 
sudski. 
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Azi era fericit. Chiar încercă să şi fluiere. Sfârşi- 
tul unei lungi călătorii se apropia de sfârşit. 

Ca şi majoritatea milioanelor de oameni de etnie 
germană, Franz Koenig se născuse în vestul Polo- 
niei, într-un teritoriu care fusese ocupat mai de- 
mult de germani, apoi eliberat de polonezi după 
războiul mondial. Pe când era tânăr, familia sa se 
mutase la Danzig, situat într-o zonă geografică ciu- 
dată, numită Coridorul Polonez. Era o fâşie de pă- 
mânt care despărțea Prusia de Est de teritoriul Ger- 
maniei, ca să dea acces la mare Poloniei. Danzig şi 
Coridorul Polonez, pline de etnici germani şi polo- 
nezi, deveniră un ghimpe în mândria germană şi 
fuseseră motivul certurilor şi neînțelegerilor de la 
bun început. 

Franz Koenig se trăgea dintr-o familie înstărită 
de comercianți. Primise educaţia clasică în medici- 
nă în Heidelberg şi Elveţia. Era un om în totalitate 
moderat. Deşi crescut în atmosfera încinsă din 
Danzig, el nu se considera nici german, nici polo- 
nez, ci doar un bun medic şi profesor; o profesie 
care, simţea el, trece dincolo de barierele naţiona- 
lismului. 

Franz Koenig era un om aşezat. Şi fata poloneză 
cu care se căsătorise era la locul ei. Îşi trăia viața 
într-un mod liniştit, petrecând cel mai mult timp în 
intimitatea studiului, cu muzică şi cărţi bune. Am- 
biţiile de început ale soţiei sale nu au reuşit să-l im- 
pulsioneze. Astfel că aceasta renunţă la tot, fiind 
dezgustată, şi se îngrășă. 

Când naziștii ajunseră la putere, Franz Koenig fu 
ruşinat de comportamentul lor. Odată, avu o răbuf- 
nire, foarte rară la el, când făcu referire la SA 
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Brown Shirts! ca fiind nişte fanfaroni cu gâturi 
groase şi capete ascuțite. Se credea norocos că se 
găseşte în Varşovia, liber de dezastrul ce era în 
Germania. 

Toate astea s-au schimbat. 

Au existat o lună, o săptămână, o zi şi un mo- 
ment. 

Biroul decanului Colegiului de Medicină era va- 
cant. După vârstă, competenţă şi devotament, locul 
era al lui. În anticiparea numirii, care era doar o 
chestiune de rutină, şi-a formulat un discurs de ac- 
ceptare a postului, unul plictisitor, dar potrivit. Nu 
a ținut niciodată cuvântarea. Paul Bronski, cu 
cincisprezece ani mai tânăr, fusese numit. | 

Şi-l aminti pe Kurt Liedendorf, liderul etnicilor 
din Varşovia, şoptindu-i dispreţuitor în ureche. . 

— E o lovitură pentru noi — pentru toți germanii, 
doctore Koenig. E o insultă teribilă. 

— Nici vorbă... nici vorbă... 

— Acum poate înţelegi cum Tratatul de la Ver- 
sailles i-a făcut pe germani anonimi. Ascultă, tu... 
Heidelberg... Geneva. Un om de cultură. Şi tu ai 
fost făcut anonim. Eşti o victimă a vicleniei evre- 
ieşti, Herr Doctor... zice Hitler... 

Viclenie evreiască... Bronski... viclenie evre- 
1ască... 

Tot ce şi-a dorit vreodată Franz Koenig din lu- 
mea în care slujea era să fie decan de medicină la 
Universitatea din Varşovia. 

— Veniţi să petreceţi după-amiaza cu noi, Herr 
Doctor. 


'Cămăşile Maronii — n. ed. rom. 
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Să fiți printrexoamenii dumneavoastră, îi zise 
Kurt Liedendorf. Avem un oaspete special din Ber- 
lin care va ţine un discurs. 

Şi oaspetele din Berlin le-a spus, probabil, că 
metodele naziştilor sunt dure, dar pentru a repara 
nedreptățile suferite de germani, e nevoie de oa- 
meni cu o voință puternică şi de vigoare. Tot ceea 
ce facem are justificare, pentru că țelul de a restau- 
ra germanii la modul de viaţă care li se cuvine este 
justificat. 

Ah, Herr Doktor, zise Liedendorf, mă bucur să 
vă văd aici. Luaţi loc aici, luaţi loc în faţă. 

— Hitler a avut grijă ca germanii să iasă din ano- 
nimat. Dacă te declari german, nu va mai trebui să 
fii anonim! 

Se întoarse acasă de la a patra, şi a cincea şi a şa- 
sea întâlnire, şi se uită la soţia sa grasă, şi la tot ce- 
ea ce îl înconjura. Politeţe feudală, ignoranță uni- 
versală. Sunt german, îşi zise Franz Koenig. Sunt 
german. 

— Doctore Koenig, ar trebui să vedeţi ce e în 
Danzig. Mii şi mii de germani care luptă pentru 
Führer, aducând lumii la cunoştinţă că noi nu ne 
vom mai lăsa abuzati. 

Cât de mândru era de eliberarea germanilor din 
Austria şi Cehoslovacia! 

— M-am gândit profund la asta, Liedendorf. Aş 
vrea să mă alătur şi eu. 

Se plimba pe marginea Grădinilor Saxone, pe 
lângă clădirile guvernamentale şi pe lângă palate şi 
muzee de artă. Tot acest granit şi marmură nu erau 
pe măsura puterii lui. Pe holuri, în casele poporu- 
lui său, al germanilor, acolo îi era locul. Aici, dr. 
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Franz Koenig era un ojn respectatelAi9868iau de 
lucruri măreţe fără ruşine sau frică. 

Se opri în fața Pieței Porţile de Fier, chiar în 
spatele Grădinilor Saxone. 

Un miros bolnăvicios de vegetație semiputrezi- 
tă, țărani nespălați, țipete de găini, babe, comerci- 
anți zgomotoşi, cerşetori şi mii de cărucioare, care 
se zbăteau pentru nişte zloți în cea mai primitivă 
formă de comerţ. 

— Cravate folosite, aproape noi! 

— Creioane! 

— Cumpărați de la mine! 

Femei bătrâne se înghesuiau pe paviment cu câ- 
teva ouă, hoţii şi pungaşii roiau peste tot, şi pe şi- 
ruri întregi de cărucioare se legănau pantofi folosiți 
şi jachete jegoase. Zgomotul marginilor de fier ale 
cărucioarelor acoperea toată piața. 

— Cumpăraţi de la mine! 

Evrei bărboşi, bărbosul Paul Bronski, negociau 
la nesfârşit ca să economisească o jumătate de zlot, 
gesticulând şi vorbind în idiş, o limbă care măcelă- 
rea crud frumoasa limbă germană. 

Un soldat beat fusese aruncat dintr-o cafenea şi 
căzu la picioarele lui Koenig. 

Beat ca un polonez — aşa se spune, gândi Koe- 
nig. Beat ca un polonez. Cât de potrivite sunt aces- 
te cuvinte. 

Toată Polonia trecu prin fața lui în două pieţe 
micuţe. Cât de greşit era dezgustul lui Hitler față 
de slavoni? O naţiune cu treizeci de milioane de 
oameni, dintre care doar două milioane de cititori. 
O națiune cu domni feudali şi cu robi în secolul 
douăzeci. O naţiune care venera o fecioară de cu- 
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loare, aşa cum africanii Zulu se rugau zeilor Soa- 
relui. 

Aceasta era Polonia pentru Franz Koenig: cinci 
procente — Paris, închis între zidurile caselor de 
marmură, într-o decadență generală —, nouăzeci de 
procente — Ucraina... ignoranță abominabilă. 

Câte nu ar fi putut să facă bunii industriași ger- 
mani cu pământul plat şi fertil şi cu depozitele pli- 
ne de minereuri din Silezia? 

— Cumpăraţi de la mine! 

Cine era această masă de oameni murdari, cu 
mentalitatea lor de copii, care trăgeau înapoi popo- 
rul german, cel care a contribuit la îmbogățirea şi 
cunoaşterea lumii mai mult decât oricare altă rasă? 

Franz Koenig ştia că oricât de mici ar fi fost pre- 
judiciile aduse de nazişti, scopul final al unei Ger- 
manii şi mai măreţe justifica mijloacele. 

Koenig trecu peste vacarmul din piață şi intră în 
barul lui Hans Schultz. 

Schultz zâmbi. 

— Guten Tag, Herr Doktor, Guten Tag. 

— Bună, Schultz. Ceva nou? 

— Ja. Herr Liedendorf nu poate să iasă trei zile 
din casă. A zis că munca noastră a luat sfârșit, iar 
tu ar trebui să stai acasă şi să aştepţi. 

Dr. Koenig îşi bău berea şi dădu din cap către 
Schultz, care zâmbea şi ştergea barul. 

În câteva momente intră în apartamentul său şi 
îşi puse pălăria atent pe cuier, iar haina imediat sub 
ea. Îi aruncă o privire soţiei sale poloneze, a cărei 
gură se mişca înăuntru şi în afară ca la un peşte, şi 
nu putea nicicum să audă ce zicea. Până şi carnea 
de pe ea se mişca. Şi-o imagina în patul care se lăsa 
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într-o parte din cauza enormităţii ei, şi îi văzu apoi 
fundul moale şi sânii atârnându-i. 

Koenig intră in biroul său şi trânti ușa în urma 
lui. 

Dădu drumul la radio. Întotdeauna era fixat pe 
Radio Germania. 

O adunare la Hamburg. 

— Noi germanii nu putem tolera felul scandalos 
în care sunt trataţi cetăţenii noștri din Polonia, un- 
de femeile şi copiii germani sunt expuși vandalis- 
mului polonez... unde bărbaţii germani sunt bătuţi 
ŞI ucişi. 

Sieg Heil! Sieg Heil! Sieg Heil! 

Şi imediat după aceea, zece mii de voci străpun- 
seră atmosfera cântând „Deutschland iiber Alles”, 
iar dr. Franz Koenig îşi închise ochii, şi lacrimi în- 
cepură să îi brăzdeze obrajii, la fel cum brăzdaseră 
obrajii studenților săi. 

Şi se rugă ca eliberatorii săi să vină cât mai cu- 
rând. 


CAPITOLUL PATRU 
Jurnal 


Veşti minunate! Andrei a venit pe neaşteptate 
acasă în permisie! Noi cei de la Consiliul Executiv 
Sionist Bathyran avem multe lucruri de discutat şi 
de hotărât. Cu Andrei în mijlocul nostru avem mai 
multe şanse să ne întâlnim. 

ALEXANDER BRANDEL 
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Camionul armatei ajunse la o stație înainte de 
cel mai nordic pod care trecea peste râul Vistula, 
de la Varşovia până la Praga. Căpitanul Andrei An- 
drofski sări din cabină, îi mulțumi şoferului şi mer- 
se de-a lungul râului, spre partea de nord a subur- 
biei Zoliborz. Îşi dădu pe spate basca în patru col- 
turi, purtată de ofițerii cracovieni din regimentul 
Ulany, şi fluiera în timp ce mergea zâmbind şi răs- 
punzând zâmbetelor şi flirturilor tinerelor domni- 
şoare ieșite la plimbare. În adevăratul sens al cu- 
vântului, Andrei Androfski avea figura clasică a 
unui ofiţer din cavaleria Ulany. Pielea îi lucea, şi 
micul stilet strălucea ori de câte ori se afla în băta- 
ia soarelui. 

Se întoarse cu spatele spre râu şi intră pe o stradă 
plină de copaci şi de case noi încântătoare, pe o 
stradă împânzită de bogătaşi din clasa înaltă şi mij- 
locie. Andrei zări o piatră mai mare pe trotuar şi 
începu să o dribleze cu îndemânarea unui jucător 
profesionist de fotbal, desluşindu-i-se uşor prin 
pantaloni forma muşchilor de la picioare. Dădu o 
ultimă lovitură de bocanc pietrei, aruncând-o de- 
parte în stradă spre o ţintă imaginară, şi intră pe 
poarta casei dr. Paul Bronski. 

— Unchiule Andrei! strigă micuțul Stephan în 
vârstă de zece ani, în timp ce fugea pe pajişte să- 
rind în spatele unchiului său. 

— Schmendrick! 

Cei doi se izbiră şi marele ofițer de cavalerie fu 
trântit la pământ, fără a-i face faţă, în aparenţă, ne- 
potului său de 30 de kg. Se predă în mod galant, se 
ridică în picioare şi-l purtă pe umeri pe victoriosul 
micut. 
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— Cum mai e Batory? 

— Batory! Cel dintâi, cel mai frumos, şi cel mai 
feroce animal din toată Polonia! 

— Ce a mai făcut în ultima vreme, unchiule An- 
drei? 

— În ultima vreme? În această săptămână — păi, 
stai să mă gândesc. L-am dus în Anglia pentru 
Grand National şi a alergat aşa de repede, încât a 
tăiat aerul şi a făcut să fulgere. Vezi domnule, acei 
englezi au crezut că plouă şi au fugit spre adăpos- 
turi şi nici măcar nu au mai văzut cursa. Batory a 
înconjurat terenul de patru ori şi se pregătea să o 
facă pentru a cincea oară când al doilea cal rapid 
trecu linia de sosire. Şi proştii ăia de englezi care 
se ascundeau de ploaie au crezut că Batory a termi- 
nat ultimul. 

— Cine are grijă de Batory când eşti tu plecat? 

— Prim-sergentul Styka în persoană! 

— Mi-ar plăcea să-l călăresc din nou, zise Ste- 
phan, amintindu-şi cel mai emoţionant moment din 
tânăra sa viaţă. 

— O vei face imediat ce vom reuşi să clarificăm 
niște lucruri. 

— Pot să sar pe el de data asta? 

— Da, cred că da. Asta dacă înălțimea nu te face 
să amețeşti prea tare. Când Batory începe să sară, 
lumea de sub el devine foarte mică. De fapt nici nu 
mai merg cu el la întreceri cu sărituri. Batory sare 
aşa de sus, încât ceilalți cai mai fac o tură de teren 
până el revine cu copitele pe pământ. 

Andrei intră în casă. 

— Unchiule Andrei! strigă Rachael Bronski. 
Acestei întâlniri îi lipsi violența de mai înainte, 
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deoarece vocea îi aparținea unei domnişoare tinere 
şi elegante cu ochi negri, în vârstă de paisprezece 
ani, al cărei salut se limită la o îmbrăţişare plină de 
afecțiune. 

— Andrei! strigă Deborah, fugind din bucătărie 
ştergându-se pe mâini. Cuprinse cu braţele gâtul 
fratelui ei. Drăcuşorule. De ce nu ne-ai spus când 
vii? 

— Abia aseară am ştiut și eu. În afară de asta, 
vreau să stau departe de Alexander Brandel şi de 
blestematele lui întruniri. 

— Pentru cât timp? 

— Patru zile întregi. 

— Ce minunat! 

Andrei îl ridică pe Stephan de pe umerii săi de 
parcă ar fi fost uşor ca o pană. 

— Ce mi-ai adus? întrebă Stephan. 

— Să-ţi fie ruşine Stephan, îi strigă sora lui. 

Andrei trase cu ochiul şi îşi întinse braţele. Ste- 
phan începu să umble prin buzunarele unchiului 
său care erau o sursă nelimitată de bunătăţi încă de 
când îşi putea el aminti. Scoase din unul din ele un 
vultur polonez, o insignă cu două aripi care era 
purtată în colțul caschetei Ulany. 

— E a mea? întrebă el neîncrezător. 

— A ta. 

— Uau! — şi Stephan se duse să alerteze vecinii că 
marele său unchi Andrei era acasă. 

— Şi asta pentru frumoasa mea nepoată. 

— Îi răsfeți. 

— Fă te rog ceva pentru mine. 

Degetele fetiţei deznodară repede fundița. 

— Ah! Ah! Îl îmbrăţişă şi se grăbi spre oglindă 
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să-şi aranjeze părul negru şi bogat ca al mamei sale 
cu pieptenii de fildeş. 

— E frumoasă, zise Andrei. 

— Băieţii deja încep să se uite la ea. 

— Ce vrei să spui? Care băieţi? 

Deborah râse. Nu va fi o floare la fereastră ca 
mama ei. 

Rachael se îndreptă spre unchiul ei, pe care îl 
adora, şi-l pupă pe obraz. 

— Mulţumesc, unchiule Andrei. 

— Recompensa mea, te rog, zise Andrei arătând 
spre pian. 

Rachael cântă ceva vesel. Un studiu vioi. Andrei 
o privi un moment, apoi Deborah îl luă de mână şi 
se îndreptară spre bucătărie. El se opri din nou în 
uşă. 

— Cântă ca un înger — la fel cum cântai şi tu. 

Deborah o dădu la o parte pe Zoshia, menajera, 
Şi puse nişte apă pentru ceai. Deborah copsese niş- 
te prăjituri. Era ca pe vremea când aveau vechiul 
apartament de pe strada Sliska, în ziua dinaintea 
Sabatului. Deborah îi scoase cascheta şi îşi trecu 
degetele printre buclele lui blonde de păr. 

— Frățiorul meu. 

Îi puse înainte o tavă mare de prăjituri din care 
mai rămase doar jumătate până turnă ceaiul. El luă 
o înghițitură mare de ceai. Asta-i bun, ăsta-i bun. 
Sergentul Styka face un ceai groaznic. 

— Cum mai sunt lucrurile la graniță, Andrei? 

Andrei dădu din umeri. De unde să ştiu cu! Nu 
mă consultă ei pe mine. Întrebă-l pe Smigly-Rydz. 

— Fii serios. 

— Vorbesc serios. Sunt acasă pentru patru zile... 
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— Toţi suntem foarte îngrijoraţi. 

— E normal, trupele germane sunt foarte, foarte 
mari. Să-ţi spun ceva ca să-ți poți forma o imagine. 
Atâta timp cât Hitler primeşte ceea ce vrea doar 
prin vorbe goale, nici o problemă. Dar de fapt, el 
nu glumeşte de loc în ceea ce priveşte Polonia. 

— Paul a fost chemat să se înroleze. 

Andrei îşi îndreptă picioarele. Menţionarea nu- 
melui lui Paul Bronski aduse o anumită notă de 
disconfort destul de evidentă. 

— Îmi pare rău să aud asta, zise el repede. Nu 
cred... 

— Nici unul dintre noi nu a crezut, zise Deborah. 
Merse până la chiuvetă şi începu să frământe alua- 
tul pentru celelalte prăjituri. 

— Ai văzut-o pe Gabriela? 

— Am venit direct aici. Ea, probabil, încă mai lu- 
crează. 

— Ce-ar fi să veniţi voi doi la cină în seara asta? 

— Dacă nu mă găseşte Brandel mai întâi. 

— Încearcă să ajungi. Şi Christopher de Monti va 
veni. 

— Ce mai face băiatul meu Chris? 

— A fost teribil de ocupat de când cu criza asta. 
Nu l-am mai văzut timp de câteva săptămâni, zise 
ea frământând aluatul cu o mânie mocnită. 

Andrei merse în spatele surorii sale, o prinse de 
umeri şi o întoarse spre el şi încercă să-i ridice băr- 
bia ca s-o facă să se uite la el. Deborah îşi scutură 
capul şi se întoarse în altă parte. 

— Te rog să nu mai visezi la anumite lucruri ce 
s-ar putea întâmpla între mine şi Chris. 

— Doar vechi prieteni? 
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— Doar vechi prieteni. 

— Paul ştie? 

— Nu e nimic ce trebuie să ştie! 

— M-ai crescut un idiot? 

— Andrei te rog... te rog, avem destule pentru ce 
să ne îngrijorăm zilele astea. Şi pentru numele lui 
Dumnezeu, să nu începi să te cerți cu Paul. 

— Cine se ceartă cu Paul? El întotdeauna... 

— Îţi jur că dacă voi doi începeți să vă certați... 

Andrei îşi bău tot ceaiul, îşi umplu buzunarele 
cu prăjituri şi îşi încheie tunica. 

— Te rog să-mi promiţi că tu şi Paul nu o să vă 
certați în seara asta. Pleacă departe. Fă-o pentru 
mine. 

Andrei bombăni, veni în spatele lui Deborah şi îi 
dădu o lovitură peste fund. 

— Ne vedem mai târziu, zise el. 


Andrei Androfski se întinse leneş pe o bancă din 
parc, la marginea grădinilor Lazienki din fața Am- 
basadei Americane. Statuia lui Frederic Chopin ca- 
re se înălța deasupra lui, acoperită de porumbeii lo- 
cali, şi Palatul Belvedere al fostului mareșal Pil- 
sudski alcătuiau peisajul din spatele lui. Era un loc 
frumos pentru lenevit. Îşi continuă vechea lui plă- 
cere de a dezbrăca cu privirea femeile ce treceau 
prin faţa lui. Îşi băgă mâna în buzunar şi găsi rămă- 
şițele prăjiturilor lui Deborah şi începu să mănânce. 

După vreme, uşa principală de la ambasadă se 
deschise. Gabriela Rak ieşi afară şi merse de-a lun- 
gul aleii Ujazdowska. O prinse din urmă când ea 
ajunse la intersecție. Simţind că cineva o urmăreş- 
te, Gabriela se grăbi să ia curba. 
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— Doamnă, zise Andrei, nu-mi spuneţi vă rog 
frumos numele norocoasei femei care deţine inima 
celui mai frumos ofițer din Ulanys? 

Ea se opri în mijlocul străzii. 

— Andrei? Andrei? şi sări în braţele lui. Polițistul 
de trafic îşi ridică mâna dând drumul fluxului de 
circulație dimprejurul lor. Şoferii claxonau nervoşi 
cu acea înțelegere iritată pe care o are cineva faţă 
de un soldat şi o fată care se sărută în mijlocul stră- 
zii. În cele din urmă, un taximetrist nepatriotic le 
strigă că erau o pereche de măgari şi-i trimise înju- 
rând să se refugieze mai bine pe o bancă din parcul 
de alături. 

— Oh, Andrei — zise ea şi îşi puse mâna pe piep- 
tul lui — oh, Andrei, şopti ea. 

— Dacă ştiam că o să te întristez aşa de tare, nu 
mă întorceam. 

Ea îşi şterse ochii şi îl privi plină de nemulțu- 
mire. 

— Pentru cât timp? 

— Patru zile. 

— Oh, sunt aşa de fericită. 

— Aproape că am fost nevoit să-mi caut altă fe- 
meie. Credeam că nu o să mai ieși niciodată din 
ambasadă. 

Gabriela se juca cu mâna lui mare, care făcea 
aproape cât două de-ale ei. 

— Tocmai am ieşit de la o întâlnire. Nu vom mai 
deschide Şcoala Americană. Toţi copiii au fost 
evacuați în Cracovia. Chiar și o parte din persona- 
lul de bază pleacă. 

Andrei murmură ceva despre laşitatea specifică 
americanilor. 
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— Hai să nu mai vorbim despre asta acum, zise 
ea. Avem doar nouăzeci şi şase de ore la dispoziţie 
şi uite cât timp am risipit deja. Nu putem merge la 
mine. E proaspăt zugrăvit. Miroase oribil. Nu şti- 
am că o să vii acasă. 

— Şi dacă mergem la mine, Alexander Brandel şi 
tot nenorocitul ăla de consiliu executiv îşi vor face 
tabăra pe treptele din fața casei mele. 

— Hai să riscăm, zise Gabriela cu o voce joasă, 
tremurând de dorinţă şi îşi trimise căpitanul în cur- 
bă să găsească o droşcă. 

Merseră spre nord pe lângă casele impunătoare 
ale noilor bogătaşi de pe bulevardul Marshal. Ga- 
briela se sprijinea de el, degetele ei mângâindu-i 
faţa şi umerii. 

Apartamentul lui Andrei era în cartierul clasei 
de mijloc, care îl mărginea pe cel al bogătaşilor la 
sud şi mahalaua sărăcăcioasă la nord. Urcară trep- 
tele spre micul lui apartament, neluându-şi mâinile 
unul de pe celălalt. Când ajunseră la al treilea etaj, 
Gabriela se opri să-şi tragă răsuflarea. 

— Următorul meu iubit va trebui neapărat să stea 
la parter, zise ea. 

Andrei o ridică şi o aruncă pe umăr ca pe un sac 
de zahăr. 

— Pune-mă jos, nebunule! 

El scoase un strigăt de luptă cavaleresc şi par- 
curse ultimele scări două câte două, iar când ajunse 
în faţa uşii pe care nu o ținea niciodată încuiată, se 
opri amuzat de Gabriela care încerca să se dea jos 
de pe umărul lui. 

Ochii lui Andrei se plimbau din colț în colț prin 
apartament. Trase cu ochiul în bucătărie, apoi mai 
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aruncă o privire, întrebându-se dacă nu a intrat din 
greşeală în alt apartament. Locul era perfect curat. 
Ani de zile la rând își împrăștiase cu grijă cărţile şi 
hârtiile prin apartament. Biroul lui era întotdeauna 
acoperit de teancuri groase de trei centimetri de ra- 
porturi. Toată acea minunată dezordine, tot acel 
praf păstrat cu atâta grijă — toate acele lucruri care 
făceau un om să fie burlac — dispăruseră. 

Andrei lovi uşa de la baie. Totul era la fel de curat. 

Bucătăria... Toate acele vase nespălate erau 
acum curate. 

Apăruseră perdele şi draperii la ferestre. 

— Am fost evacuat! strigă Andrei. Nu, ceva cu 
mult mai oribil s-a întâmplat. A trecut o femeie pe 
aici! 

— Andrei, dacă nu mă pui jos, am să strig viol. 

O puse jos. 

~ Cred că îmi datorezi o explicaţie, zise el. 

— Stăteam noapte după noapte aşteptând ca Ba- 
tory să treacă pe stradă ducând în spinare luptăto- 
rul Ulany. Singură singurea cu cele zece pisici ne- 
gre şi cu amintirile mele. Şi veneam şi stăteam aici 
pentru că tu erai peste tot în jurul meu şi astfel nu 
mai eram chiar așa de singură. Dar... cine putea să 
stea într-o asemenea mizerie! 

— Cunosc eu genul ăsta de oameni ca tine, Gabri- 
ela Rak, o să încerci să mă schimbi. 

— Oh, ştii bine că aşa va fi. 

Ea sări în braţele lui, el o ridică de pe podea, o 
sprijini şi îşi afundă buzele într-ale ei. Şi în urmă- 
torul moment, Andrei nu mai avu nimic de spus. 
Tensiunea dintre ei se transformă dintr-un foc 
mocnit într-o flacără care se încingea cu fiecare se- 
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cundă care trecea. 

Telefonul sună. 

Îi lovi ca un cuţit. Îngheţară. 

Sună din nou. 

— Brandel, ticălosule. 

Sună din nou. 

— Lasă-l să sune dragul meu, zise ea. 

Şi sună... din nou şi din nou şi din nou. en 

Gabriela se îndepărtă de el cu ochii în lacrimi. 

— Are ochi telefonul acesta. Nu a sunat nici mă- 
car o dată cât timp ai fost plecat. 

— Păi, cred că ar fi mai bine să răspund. 

— Oh, răspunde odată. Fiecare Bathyran din Var- 
şovia ştie că Andrei Androfski a venit acasă în per- 
misie. 

Smulse receptorul. 

— Tu eşti, Brandel, ticălosule? 

O voce moale îi răspunse la celălalt capăt. 

— Desigur că sunt eu, Andrei. Eşti în oraş de trei 
ore şi douăzeci de minute. Îţi jigneşti vechii prie- 
teni? l 

— Alex fă ceva pentru mine. Du-te la dracu, zise 
el şi trânti receptorul. În următorul moment îl ridi- 
că din nou şi formă numărul lui Brandel. 

— Andrei? l 
— O să te sun eu mai târziu. Spune trupei că abia 
aştept să-i văd. . 
— Sper că nu te-am întrerupt. Distracţie plăcută. 
Shabes bun! l 
Andrei merse şi se aşeză pe marginea patului un- 
de o găsi pe Gabriela bombănind. El se aplecă şi îşi 
lipi buzele de părul ei de miere, ea îşi închise ochii 
lăsând să se vadă senzaţia pe care atingerea lui i-o 
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provocă. Andrei se duse la fereastră să tragă drape- 
riile, făcând întuneric în cameră şi apoi încuie ușa. 

— Nu te supăra, Gaby. Nu ştiam de schimbările 
din locuinţa ta. Aş fi luat o cameră la hotel. Nu fi 
supărată. 

— Nu sunt supărată, şopti ea. 

Se întinseră unul lângă altul, copleşindu-se cu 
tachinări şi atingeri şi şoapte. 

Dintr-o dată, Gabriela se aprinse şi nu mai fu în 
stare să se stăpânească. 

— Oh, Doamne cât mi-ai lipsit! 

Şi se luptară înciudați şi furioşi ca să scape de 
haine. 

Sună telefonul. 

De data asta însă nu mai răspunse nimeni. 


CAPITOLUL CINCI 


Jurnal 


Nu cred că am ales prea bine momentul să îl sun 
pe Andrei. Mulţumesc lui Dumnezeu că tempera- 
mentul lui se potoleşte la fel de repede cum se şi 
aprinde. 

Am vorbit cu nişte prieteni bancheri în seara as- 
ta. Toată lumea e într-o goană nebună să îşi trans- 
forme economiile în dolari americani sau în bani 
elvețieni şi acțiuni sud-americane. Proprietăţi în- 
tregi sunt lichidate. 

Cu alianța dintre Rusia şi Germania devenită 
realitate, propaganda germană a ajuns la apogeu 
cu acuzaţiile violării granițelor de către polonezi 
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şi subjugarea etniei germane. 
Între timp, de ce ne facem oare că nu auzim sfa- 
turile Angliei şi Franţei de a cere ajutorul Rusiei? 
Comandamentul General chiar crede că vom 
putea învinge Germania? 
ALEXANDER BRANDEL 


Dr. Paul Bronski umplu un plic mare maro cu di- 
ferite documente legale şi financiare. Printre ele se 
găseau un testament, polițe, o mare varietate de 
asigurări, nişte bani în bancnote mari şi o cheie de 
la seif. Şi mai apoi şi o scrisoare sigilată. Mâzgăli 
pe ea cuvintele: „În eventualitatea că voi muri”, şi 
puse scrisoarea alături de celelalte hârtii, umezi 
marginea plicului şi îl lipi. 

În sufragerie, tânăra Rachael Bronski se învârtea 
pe lângă masă, ajutând-o pe enorma şi îmbătrânita 
Zoshia să facă ultimele pregătiri pentru o masă lu- 
xuriantă. Masa era supraîncărcată cu tacâmuri gre- 
le de argint şi cu porțelanuri aurite. 

Rachael rearanjă florile din mijlocul mesei. 

În biroul său, Paul Bronski asculta radio BBC. 

— Într-un interviu exclusiv cu şeful Poliţiei, 
Smigly-Rydz, Christopher de Monti de la Agenţia 
Elvețiană de Ştiri ne relatează într-un articol de la 
Varşovia că națiunea poloneză rămâne aceeaşi ca 
întotdeauna — nici gând de vreo alianță cu Uniunea 
Sovietică. Mai târziu, BBC a confirmat această 
aparent de nezdruncinat decizie politică, într-o 
conferință de presă cu ministrul Afacerilor Externe 
al Poloniei, dl Beck. Poziţia Poloniei este privită ca 
aducându-ne pas cu pas tot mai aproape de război. 

Deborah, aruncă o ultimă privire în oglindă și 
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intră în birou. Paul întoarse plicul cu faţa în jos, 
stinse radioul şi îi zâmbi soţiei sale. În cei şaispre- 
zece ani de căsnicie nu a încetat nici o clipă să fie 
mai puţin frumoasă. Nici un bărbat nu putea să-şi 
dorească o soție mai potrivită pentru cariera sa. 

— Arăți minunat, îi zise el. 

— Mulţumesc dragul meu, zise ea. Paul... te rog 
să nu stârneşti vreo controversă cu Andrei în seara 
asta. 

— Andrei face cam dificil lucrul acesta uneori. 

— Te rog frumos. 

— Ai cuvântul meu. Acum cere-i-l şi fratelui tău. 

— Cred că pentru binele copiilor — şi — ă... , sea- 
ra asta ar trebui să fie mai specială. 

Se auzi soneria. Rachael fu cea care răspunse. 

— Bună Chris, intră. 

— Pe zi ce trece semeni tot mai mult cu mama ta. 

Rachael se înroşi. 

— Mama şi tata sunt în birou. Puteţi să intraţi. 

Paul şi Deborah se opriră şi îl priviră pe Chris 
cum intră în birou. Apoi, Deborah îi evită în mod 
evident privirea. 

— A trecut mult timp, Chris, de când nu ne-am 
văzut, zise ea. 

El dădu din cap. Paul îi strânse mâna şi, pentru 
moment, frica întâlnirii față în faţă dispăru. 

— Vă rog să mă scuzaţi, zise ea, Trebuie să merg 
să văd de cină. Am să mă întorc cu nişte cocteiluri. 

Paul îl rugă pe Chris să se aşeze, apoi se întoarse 
la birou şi îşi umplu pipa. 

— Tocmai ascultam știrile, zise el. Aud că te în- 
ţelegi bine cu bătrânul. 
— Pare ciudat că îmi păstrez această poziţie acum 
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când timpul începe să se scurgă. 

— Atât Rusia cât şi Germania ne-au înghiontit de 
secole. Aproape că nu e nimic care să le deose- 
bească. Mai bine la naiba cu ele. Chris, ne-a fost 
dor de tine. Cum mai eşti? 

— Pe fugă. 

O mare parte din tensiunea din interiorul lui 
Chris dispăru. Primirea călduroasă, vorbăria mă- 
runtă. Paul, fie era în totalitate ignorant, fie era vi- 
clean. Sau juca un joc anume la care se pricepea de 
minune. Oricare ar fi fost varianta, Paul nu dorea 
să facă scandal, și asta era liniştitor. 

— Plec mâine, spuse brusc Paul. Am fost chemat 
la datorie. Mai mult ca sigur că voi fi repartizat pe 
lângă personalul de chirurgie din Cracovia — mun- 
că de birou. A trecut aşa de mult timp de când nu 
am mai practicat medicina, încât mă retrag din 
linia întâi pentru binele armatei. Totul se potriveşte 
de minune, ei chiar au nevoie de personal adminis- 
trativ. 

Chris era atât fericit, cât şi întristat de decizie. O 
sumedenie de gânduri începură să îi treacă prin 
cap. 

— Vezi Paul, vru el să zică, Deborah şi cu mine 
ne iubim foarte mult. Nu a fost nimic planificat... 
s-a întâmplat pur şi simplu. Aş vrea să-i redai li- 
bertatea. 

Dar gândurile nu reuşiră să treacă de faza de 
simple gânduri. Cum poți să îi spui unui om care se 
pregăteşte să plece în război că: 

— O doresc pe soţia ta. Că tot veni vorba, distrac- 
ție plăcută pe front. 

De ce trebuia Paul Bronski să fie aşa de treabă? 
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De asta era totul aşa de neplăcut. Şi orice dorință 
de a face scandal dispăru din mintea lui Chris. 

— Chris, noi doi nu am avut o prietenie aşa de 
lungă durată cum au avut alţii. Ştii cum e. Cu unii 
oameni lucrezi toată viaţa — cum sunt eu cu dr. Koe- 
nig — şi nu ajungi să-i cunoşti niciodată. lar cu un 
altul poate să intre pe uşă şi în zece minute să fii 
prieten cu el — prieteni adevăraţi. Noi doi cred că 
suntem de felul acesta. 

— Sper că e aşa, Paul. 

— Am fost un om foarte norocos. Pe lângă pozi- 
ţia socială şi familie, tatăl meu mi-a mai lăsat şi o 
avere considerabilă, pe care am reuşit să o măresc. 
Şi Paul împinse înspre el plicul maro de pe birou. 
În caz că o să-mi se întâmple ceva... continuă el. 

— Oh, fii serios. 

— Prietenii adevăraţi nu trebuie să piardă vremea 
cu vorbe de doi bani, Chris. Polonia nu are nici o 
şansă, nu-i aşa? 

— Nu — nu prea. 

— Chiar și dacă am să supraviețuiesc, ceea ce de- 
sigur sper, or să ne facă să ne fie foarte greu. Cu re- 
laţiile tale, şi cu libertatea ta de mişcare, şi cu po- 
sibilitatea unei Polonii ocupate, tu ești cel mai în 
măsură să îmi transformi averea în acțiuni ameri- 
cane sau elveţiene. 

Chris luă plicul şi dădu din cap. 

— Ai să găseşti totul în ordine. 

— Am să mă ocup de asta imediat. Am un prieten 
care pleacă la Bern săptămâna viitoare. E de încre- 
dere. Ai vreo preferință în ce să investeşti? 

— Muniția germană pare să fie o investiție sigură. 

Amândoi râseră. 
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— Banca mea este bună şi conservatoare. Ştiu ei 
toate răspunsurile, zise Chris. 

— Bine. Păi... se pare că eşti în posesia întregii 
mele averi. Încă un lucru. Dacă o să se întâmple 
ceva cu mine, am încredere că o să o scoţi pe De- 
borah şi pe copii din Polonia. 

Chris simți că i se usucă gâtul. Tot ceea ce mai 
rămânea era ceea ce putea un prieten să facă pentru 
celălalt. Dar se părea că o vroia pe Deborah pentru 
el însuşi. Chris se uită în ochii impasibili ai lui Pa- 
ul. Păreau că îi spun ceva, dar nu-i spuneau totuşi 
nimic. Dacă ştia cu adevărat, suporta totul în tăce- 
re. Reuşea de minune să acopere durerea pe care 
i-o provocase. Dar nu acesta e de fapt felul în care 
Paul Bronski ar rezolva lucrurile? Era în acelaşi 
timp atât un om onest, cât şi unul viclean. A reușit 
oare să se gândească la toate şi să o fi şi iertat atât 
pe Deborah, cât şi pe el? Sau poate Chris doar dra- 
matiza totul. Poate că Paul pur şi simplu a crezut 
că prietenia lor era suficient de profundă ca să îi 
ceară aşa ceva. 

Nimic din ceea ce a zis sau a făcut Paul nu a lă- 
sat să trădeze ce se petrecea de fapt în interiorul 
lui. 

Chris împături plicul şi îl puse în buzunarul din 
interiorul hainei. Deborah intră cu două pahare de 
sherry pentru ea şi Paul, şi cu un martini pentru 
Chris. 

— Ce sunteţi aşa de încruntaţi? 

— Chris tocmai îmi explica cum ar trebui inter- 
pretate de fapt ştirile, draga mea. 

— Rachael tocmai cântă la pian. Haideţi vă rog în 
salon. 
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Se adunaseră toți în jurul pianului, Paul fiind ex- 
trem de încântat şi mândru de talentul fiicei sale. 
Era exact aceeași melodie care era transpusă şi la 
radio. 

Chris se văzu înapoi în pat, uitându-se la trupul 
lui Deborah. Paderewski... Chopin... nocturnă... 

Deborah își cobori privirea în timp ce degetele 
fiicei sale alunecau pe clape. Şi Chris şi-o cobori 
pe a sa. 

Paul se uită când la unul, când la celălalt. 

— Tu de ce nu cânţi, draga mea? îi spuse el soţiei 
sale. 

Ea trase adânc aer în piept şi se aşeză alături de 
fiica ei, preluînd partea de bas. Şi astfel erau acolo, 
Deborah şi Rachael, o frumuseţe lângă o altă fru- 
museţe. 

Atmosfera fu tulburată de o bătaie puternică în 
uşă. Sosise unchiul Andrei. Avusese o a doua run- 
dă de bătaie cu Stephan, și de data asta era hotărât 
să o ridice şi pe grăsana de Zoshia în sus și să dan- 
seze cu ea prin hol. 

— Chris! urlă el, împingându-l pe De Monti pe la 
spate, încât acesta îşi vărsă jumătate din martini. 

Gabriela, bine dispusă după ce făcuse dragoste, 
se strecură aproape pe nesimţite în spatele Ulanu- 
lui care striga. 

— Continuă să cânți! Continuă să cânţi! ordonă 
Androfski. 

Fără a fi un om al etichetei, acesta îl salută pe 
Paul Bronski într-o manieră care nu lăsa deloc să 
se întrevadă neînțelegerile care existau între ei. 
Cuvintele schimbate între ei demonstrau că amân- 
doi căutau să o mulțumească pe Deborah. 
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— Am auzit că ai fost chemat la datorie, Paul! 

— Da, într-adevăr au ajuns la fundul butoiului. 

— Da de unde, replică Andrei, o să faci o treabă 
bună. Tu întotdeauna faci treabă bună. 

— Mulţumesc, cumnate. 

Urmară oh-uri şi ah-uri de apreciere a frumosu- 
lui aranjament de pe masă din partea Gabrielei, 
atunci când toată lumea fusese chemată pentru ci- 
nă. Andrei se uită în sus şi în jos după ceva ce nu 
era acolo. Surprinse privirea mânioasă a surorii sa- 
le, şi abia atunci se aşeză bombănind la masă. 

Era o cină splendidă, pregătită special pentru a-i 
face plăcere lui Andrei. În timpul mesei, conversa- 
ţia denatură înspre starea teatrului din Varşovia. 
Cele mai bune piese, întotdeauna franțuzeşti, ajun- 
geau cu greu vara în Varşovia şi aceasta datorită 
crizei. Gabriela îşi dădu cu părerea că şi sezonul de 
operetă va avea de suferit. Rachael spera ca muzi- 
ca să nu aibă aşa de mult de suferit, şi Deborah 
spera la fel, pentru că dacă lucrurile mergeau bine, 
conservatorul urma să o ajute pe Rachael să îşi fa- 
că debutul cu ajutorul unei orchestre mari. 

Supa de pui era plină de tăiţei. Vorbiră de olim- 
piadă. Stephan ştia aproape toate statisticile. Jesse 
Owens era bun — dar unchiul Andrei, care juca în 
atac pentru echipa poloneză de fotbal, era mai ma- 
re decât Jesse Owens şi decât tot restul americani- 
lor puși împreună. Unde avea să joace anul acesta 
Andrei? Totul depindea de situația din armată. 

Pui fript, şi macaroane şi kugel. Chris afirmă că 
nu mai avuse parte de o masă evreiască bună de luni 
de zile — se bucura că Paul reuşise să-l convingă să 
vină. Gabriela ceru reţetele, pe care Deborah pro- 


4i 


Da + 
| 
| 


o ea e a 


mise să i le spună la telefon a doua zi. Stephan de- 
veni agitat. 

Ceai şi budincă de orez. Discuţii despre univer- 
sitate. Koenig pentru scaunul de decan? Nu s-a în- 
curcat el cu naziștii? Păi german sau nu, Franz 
Koenig avea dreptul cu siguranță la acest post. 

Coniac. Rachael o ajută pe Zoshia să strângă 
masa. Stephan, care ratase toate discuţiile dinainte 
şi de după olimpiadă, dispăru. 

Şi apoi, fără copii, începu dezbaterea politicii lumii. 

Toate aceste discuţii, şi Andrei Androfski nu 
scosese nici măcar un cuvânt. 

— Chris, Gabriela, zise Paul Bronski, am îndurat 
cu toţii tăcerea mânioasă a cumnatului meu, căpi- 
tanul Androfski. Din fericire, nu a fost suficient de 
puternică pentru a strica cina bună pregătită de so- 
ţia mea. În numele lui doresc să vă cer iertare pen- 
tru proastele sale maniere. 

— Sunt de acord cu dumneavoastră, dr. Bronski, 
zise repede Gabriela. Comportamentul tău e ruşi- 
nos, Andrei. 

Andrei, expus dintr-o dată, îşi drese vocea pen- 
tru a putea vorbi mai tare. 

— l-am promis surorii mele că nu am să mă cert 
cu nimeni. Şi am să-mi ţin promisiunea în ciuda 
neplăcerilor care mi le cauzează. 

— Cred că ar fi fost mai bine să vorbeşti şi să te 
descarci, decât să bombăneşti ca Stephan, şi să în- 
cerci să îi faci pe toţi de la masă să se simtă la fel 
de mizerabil ca tine, replică Paul. 

— Ai promis, Paul, nu îl mai stârni, zise Deborah. 

— Lăsaţi-l pe căpitanul Androfski să vorbească 
înainte să explodeze. 
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— Paul, pleci mâine dimineață. Hai să nu ne cer- 
tăm în seara asta, încercă din nou Deborah. 

— De ce, dragă? Nu vrei să îmi amintesc de casă 
aşa cum e în realitate? 

— Sunt un om de cuvânt, zise Andrei. Dar şi eu 
îmi amintesc de casă aşa cum a fost întotdeauna. 
Vinerea seara, stau la masa surorii mele, fără lumâ- 
nări şi fără să mulţumim pentru masă. 

— Asta era ceea ce te-a deranjat atâta timp, cum- 
nate? 

— Da, Sabatul. 

— Nu am mai stat cu fața înspre est de un an de 
zile, Andrei. 

— Oh, ştiam că aici o să se ajungă. Nu ştiam că 
poţi să o dezamăgeşti aşa de repede. Imi amintesc 
când locuiam în mahalaua de pe strada Stawki. 
Dumnezeule ce săraci eram! Dar eram evrei. Și 
atunci când ne-am mutat în cartierul simandicos de 
pe strada Sliska, şi mama a murit, aveam o soră 
care pe atunci era capul unei case evreieşti. 

— Andrei, hai să oprim totul aici şi acum, zise 
Deborah. 

Chris şi Gabriela se treziră dintr-o dată prinşi în- 
tr-o discuţie de familie. Se uitară disperaţi unul la 
celălalt, în timp ce Andrei sări în picioare şi trânti 
şervetul pe jos. 

— Dr. Bronski a început. Nu eu. Deborah, eu doar 
stăteam şi vorbeam cu Stephan. El nici măcar nu 
ştie că e evreu. Ce o să se întâmple când o să îm- 
plinească treisprezece ani? Singurul tău fiu să nu 
aibă un bar mitzvah. Mă bucur că mama şi tata nu 
sunt în viață să vadă aşa ceva. 

Paul Bronski părea încântat de faptul că reuşise 
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să îl stârnească pe Andrei. 

— Eu şi Deborah suntem căsătoriți de şaisprezece 
ani. Nu crezi că ar fi timpul să te obişnuieşti odată 
cu ideea că dorim să ne trăim viaţa fără să te între- 
băm pe tine? 

— Paul, eu sunt Andrei Androfski, singurul ofițer 
evreu din regimentul Ulany. Dar toţi de acolo ştiu 
cine sunt şi ceea ce sunt. 

— Eu sunt dr. Paul Bronski şi ei, de asemenea, 
ştiu cine sunt eu. Stai aşa, Andrei. Ți-am studiat 
sionismul galopant. Nu e calea mea spre mântuire. 
Nu m-a atras de loc. 

— ŞI nici chiar numele tău nu te-a atras, nu-i așa 
Paul? Samuel Goldfarb. Fiul unui negustor ambu- 
lant din Parysowski. 

— Ai foarte mare dreptate, Andrei. Nimic din Pa- 
rysowski nu mă atrage. Nici sărăcia lui, nici miro- 
surile lui, nici plânsetele lui, aşteptând ca Mesia să 
vină. Evreii sunt cei care şi-au făcut singuri neca- 
zuri în Polonia, iar eu vreau să trăiesc în ţara mea 
ca egal, nu ca un duşman sau ca un străin. 

— Şi asta justifică faptul că ai fost decan şi ai fă- 
cut parte din consiliul Uniunii Studenţilor, acei fas- 
cişti ticăloşi care aruncă cu pietre în geamurile li- 
brarilor evrei? 

— Nu am susținut acele acțiuni. 

— Dar nici nu ai încercat să le opreşti. Şi ştii de 
ce? Am să-ți spun eu. Pentru că mergi pe calea la- 
şilor. 

— Cum îndrăzneşti? zise Deborah. 

— Tu eşti laşul şi nu eu, Andrei, pentru că eu am 
curajul să afirm că iudaismul nu înseamnă nimic 
pentru mine și vreau să mă îndepărtez de el. Şi 
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cum ai ajuns tu sfânt — mergând la întâlnirile sio- 
niste, necrezând ceea ce auzi, căutând o mântuire 
falsă. 

Cuvintele se năpusteau asupra lui Andrei ca 
nişte uragane. Paul atinse un nerv sensibil şi opo- 
nentul său se albi şi începu să tremure, iar în încă- 
pere se făcu o tăcere de mormânt, toată lumea aş- 
teptând ca fitilul să ardă şi ca bomba să explodeze. 
Dar Andrei începu să vorbească cu un horcăit tre- 
murat. 

— Eşti un nebun, Paul Bronski. A fi evreu nu e o 
chestiune de alegere. Şi mi-e teamă că în una din 
zilele astea, totul o să se prăbuşească peste tine, şi 
o să-ți distrugă toată logica şi vorbăria ta isteaţă. 
Dumnezeu mi-e martor că te aşteaptă o trezire 
cruntă la realitate, când o să-ţi dai seama că eşti 
evreu, fie pentru că vrei sau nu vrei tu să fii, fie 
pentru că alegi sau nu alegi să fii. 

— Opriţi-vă! strigă Deborah. Aceasta este casa 
mea. Nu o să mai faci asta niciodată dacă mai vrei 
să mai pui piciorul în casa asta, sau dacă vrei să îi 
mai vezi vreodată pe Stephan sau pe Rachael. Paul 
este soțul meu. Iar tu trebuie să-l respecţi. 

Andrei îşi lăsă capul în Jos. 

— Ar trebui să fac ceva în privinţa temperamen- 
tului meu, zise el încet. M-am purtat necivilizat în 
fața oaspeţilor. De ce să-mi pese mie, de fapt, atâta 
timp cât tu eşti fericită? 

— Sunt fericită, zise Deborah. 

— ... cu vorba — ochii nu îţi sunt pe aceeași lun- 
gime de undă. 

Andrei se ridică în tăcere de la masă. 

— Andrei, strigă Deborah. Unde te duci? 
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— Să beau. Să beau şi să beau şi să beau în cin- 
stea dr. Paul Bronski, regele convertiților. 

Deborah merse după el. Gabriela se ridică şi ea 
repede de la masă şi îi tăie calea. 

— Lasă-l să plece Deborah, zise ea. Este adânc 
rănit de tensiunea crescândă de la graniță. ÎI ştii pe 
Andrei, mâine o să se întoarcă să îşi ceară iertare. 
Lasă-l să plece. 

Uşa trântită de la intrare răsună ca o împuşcătu- 
ra în toată casa. 

— Chris, ai grijă de el, te rog, zise Gabriela. 

Chris dădu din cap și îl urmă fără să mai spună 
un cuvânt. 

După ce plecă şi Chris, Deborah se cufundă în 
scaun, albă la față ca varul. 

Paul Bronski, simțindu-se mulțumit ca o pisică 
Cheshire, îi şopti: 

— Nu îl lăsa să te rănească în halul ăsta, draga 
mea. 

Deborah se uită la el cu ochii înlăcrimati. 

— Ştia bine... Ştia bine. Şi asta e ceea ce mă doa- 
re. Soțul meu pleacă, iar eu am vrut să aprind lu- 
mânările în seara asta ca o adevărată mamă evrei- 
că — şi Andrei ştia. 

Şi toate săgețile şi capcanele lui Paul se întoar- 
seră împotriva lui într-un mod neaşteptat, printr-o 
înfrângere izbitoare. Se ridică şi se îndreptă spre 
uşă. 

— Paul! strigă scurt Deborah. Condu-o pe Ga- 
briela acasă. 

— Nu, nu te deranja Deborah. Hai mai bine să 
mergem noi două să bem o cană de ceai, şi apoi în- 
tr-o oră am să merg să îmi găsesc cavalerul scanda- 
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lagiu. Şi să nu îți faci griji pentru Andrei — eu sunt 
cea care îl iubesc. Şi uneori, Dumnezeule mare, 
aproape că merită efortul. 


CAPITOLUL ŞASE 


Activităţile revoluţionare ale lui Fryderyk Rak 
măriră considerabil pericolul de a mai sta în Polo- 
nia, împărţită între Rusia, Germania şi Imperiul 
Austro-Ungar. Se autoexilă alături de mulți alți pa- 
trioți. În Franţa s-a stabilit ca unul dintre hidro- 
electricienii de vârf din Europa. 

După război, în 1918, când Polonia se întoarse la 
țara-mamă, Fryderyk Rak se reîntoarse în Varşovia 
cu soția şi fiicele lui, Regina şi Gabriela. Noua Po- 
lonie avea o mulțime de nevoi urgente. Cei o sută 
de ani de ocupaţie o lăsaseră în epoca medievală. 
Proiectele hidroelectrice avură prioritate. Fryderyk 
Rak era unul dintre puţinii polonezi cu pregătire şi 
experienţă care să poată face faţă încercării. 

Nu şi-a câştigat nici avere şi nici renume, ci doar 
o măsură mică din fiecare. Cea mai impresionantă 
contribuţie a fost rolul pe care firma sa de ingineri 
l-a avut în construirea Gdyniei. Tratatul de la Ver- 
sailles îi oferi Poloniei o cale directă la mare, prin 
Coridorul Polonez. Singurul port din acea vreme 
era Danzig, aşa-numitul oraş liber, sufocat de prea 
multă politică şi locuit în cea mai mare parte de 
germani neprietenoşi. Construirea unui port la ma- 
re al Poloniei era o necesitate, şi astfel a fost creată 
Gdynia. 

În exil devenise un schior entuziasmat. O dată cu 
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primele semne ale iernii, el împreună cu toată fa- 
milia Rak împachetară și plecară în Alpi. Doctorul 
său îl avertiză că pârtiile erau vechi de treizeci şi 
cincizeci de ani, dar mândria încăpățânată de polo- 
nez îl făcu să nu ia seama la sfaturi, alegând cele 
mai periculoase şi mai întortocheate căi de a coborî 
de pe munte. Muri la vârsta de cincizeci de ani, de 
atac de cord, la sfârşitul unei curse pe o pistă ex- 
trem de periculoasă, numită K 94 şi poreclită Mă- 
celarul, şi lăsă în urma lui o văduvă îndurerată şi 
două fiice. 
În durerea ei, doamna Rak apelă la sprijinul sin- 
gurei rude apropiate în viață, fratele ei din Chica- 
go. Îşi reveni după perioada de doliu, înconjurată 
de o mulțime de pretendenți polonezi, şi nu mai 
găsi nici un motiv de a se întoarce în vechea țară, 
neîmpărtăşind astfel pasiunea pe care Fryderyk o 
avusese pentru acel loc. Regina, cea mai mare din- 
tre fiice, era o fată obişnuită, molâie, care a fost pe 
deplin mulțumită să se căsătorească cu un băiat po- 
lonez bun, a cărui familie importa şuncă, şi deveni 
o casnică americană, cu o casă în Evanston, la o 
oarecare distanță de mama sa. 

Gabriela, cea mai mică, era din neamul tatălui 
ei; independentă, încăpățânată şi egoistă. Fryderyk 
Rak fusese un om liberal şi un tată indulgent. Un- 
chiul ei, pe de altă parte, îşi luă în serios rolul de 
cap de familie şi protector al surorii văduvite Şi al 
nepoatelor sale. Aduse cu el din Polonia multe din 
tradiţiile vechii țări în ceea ce priveşte tirania în fa- 
milie. Gabriela se revoltă. Varşovia ŞI viața cu tatăl 
ei au fost cele mai fericite momente trăite de ea. 
Primise o educaţie impresionantă de la călugărițele 
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de la exclusivistul şi scumpul colegiu catolic pen- 
tru fete, unde se ruga în fiecare seară Fecioarei 
Maria să o ajute să se întoarcă în Varşovia. an 
Imediat ce împlini vârsta legală şi putu să intre 
în posesia părții ei de moştenire, se întoarse direct 
în Varşovia. Bunele cunoştinţe dobândite în engle- 
ză, franceză, germană și poloneză, plus educația 
americană îi aduseră slujba de profesor la Ambasa- 
da Americană. Mai târziu, ea deveni un membru 
indispensabil în conducere şi a fost singura polo- 
neză căreia i s-a permis să lucreze la materialul 
ict secret. S 
pina din averea tatălui ei alături de banii de 
la serviciu o ajutară să intre în înalta societate care 
a transformat Varşovia în Parisul din Est. Era un 
cerc nesfârşit de cultură, fleacuri şi romantism, 
Gabriela era o fată extrem de drăguță, nelipsindu-i 
niciodată pretendenții. Era o frumusețe clasică po- 
loneză, cu un păr blond-alburiu şi ochi scânteie- 
tori, dar totul într-o variantă mai mică. | 
Ca mulţi alţi călători, îşi dezvoltă un stil sofisti- 
cat, găsind plăcere în a flirta şi a fi curtată. La fie- 
care câteva luni era câte o cerere în căsătorie care 
trebuia cântărită şi apoi respinsă. Gabriela se bucu- 
ra de libertate. Se raporta la relaţiile sale cu multă 
viclenie şi sânge rece. Era mulțumită în Varșovia. 
Acesta era locul ei — întotdeauna a fost. Işi dădea 
seama că în cele din urmă are să găsească ŞI omul 
care să se potrivească locului, dar viața era bună şi 
ea nu se grăbea. Singura ei indiscreție fusese un 
flirt scuzabil de fetişcană cu un instructor ale cărui 
învățături de după ore au fost de neuitat. 
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Când Gabriela plecă de la casa lui Bronski, înce- 
pu să îi caute pe Andrei şi pe Chris pe bulevardul 
Jerusalem, conștientă fiind că nici unul dintre ei nu 
a avut unde să bea prea mult în acea zonă. Verifică 
toate locurile de întâlnire ale ziariştilor şi sioniști- 
lor, până când le dădu de urmă. O dată ce le dădu 
de urmă, putu să îşi grăbească cercetările, fiind 
ajutată de cărțile de vizită lăsate de ei sub forma 
unor turbulenţe create de doi oameni de statură 
medie, şi de un micuţ scandal. Intră în Hotelul 
Bristol şi merse direct la micul bar prin intrarea de 
la clubul de noapte. O nouă trupă sud-americană 

cânta ultimele tangouri. Tangourile erau la modă 
acum. Poate, gândi Gabriela, dacă Andrei nu e 
prea departe, ne putem întoarce aici ca să dansăm. 
Poate fi un dansator încântător atunci când vrea. 
Işi obişnui ochii cu întunericul şi evită în ultimul 
moment un bărbat cu o voce autoritară și crispată. 

— Da doamnă, zise barmanul, au trecut cu sigu- 
ranță pe aici. Au plecat cam de o jumătate de oră. 

— In ce hal erau? 

a Beți. Domnul De Monti puțin mai rău decât 
prietenul său ofițer. 

S-a dus şi tangoul meu, gândi Gabriela. 

— Ai vreo idee unde s-ar fi putut duce? 

— Domnul de Monti îşi duce de obicei prietenii 
în Old Town (Orașul Vechi). Zice că îi place să bea 
în stilul polonez. 

Gabriela se opri pentru o clipă în hol şi privi spre 
sala de bal. Era plină de ofiţeri polonezi în unifor- 
me, de doamne îmbrăcate şi coafate după ultima 
modă de la Paris, şi de diplomaţi. Era o cameră 
înaltă, cu lambriuri răsucite de un maro-închis, şi 
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cu podea lustruită de te vedeai în ea. Oglinzile de 
jos până în tavan alternau cu tapete de aceeaşi lun- 
gime ilustrând siniştri eroi polonezi şi oameni pe 
cai albi, care îşi purtau trupele în războaie. Imen- 
sul candelabru era strălucitor, iar elegantele doam- 
ne şi domni săltau împrejurul camerei, în cerc, în 
sensul acelor de ceasornic, într-un pas de polcă în- 
cântătoare. Când muzica se opri, domnii sfăcură o 
plecăciune în faţa doamnelor şi le sărutară mâna. 
Unele le răspunseră cu ochi zâmbăreți, ascunși în 
spatele evantaielor, iar altele erau total plictisite. 

Era de parcă se uita la două secole diferite, un 
secol în clubul sinuos de noapte, iar altul diferit în 
sala mare de bal. Muzica se auzea din ce în ce mai 
puţin în timp ce se îndrepta spre nordul Old Town- 
ului. Era o seară minunată, şi cei care fuseseră la 
teatru şi film mai hoinăreau încă braț la braţ, iar 
comercianții ambulanți strigau în gura mare; droş- 
tele purtau cuplurile îndrăgostite. 

Se opri pentru un moment pe podul central şi se 
aplecă peste balustradă. Dedesubtul ei, departe, 
trenurile traversau în viteză râul spre Praga. 

Gabriela începu să fredoneze o polcă, şi fu în cu- 
rând cuprinsă de melancolie. Fusese o noapte cal- 
dă ca şi aceasta atunci când îl întâlnise pe Andrei, 
tot într-o sală mare de bal. Dumnezeule mare, se 
gândi ea, au trecut numai doi ani? Părea destul de 
greu să îşi amintească de viaţa dintre moartea tată- 
lui său şi întâlnirea cu Andrei. Doar doi ani... doar 
doi ani. 


A şaptea Brigadă Ulany îşi ţinea balul anul al 
ofiţerilor la Hotelul Europa. Acesta era al optulea 


51 


dintr-un şir de douăzeci şi şase de evenimente, care 
au iluminat sezonul de toamnă şi cel de iarnă. Bri- 
gada a şaptea avea o istorie mai veche a cavaleriei, 
care putea fi urmărită până în vremea primului re- 
ge din evul mediu, Cazimir cel Mare. Astfel că ba- 
lul Brigăzii a Șaptea a adunat toată crema societăţii 
din Varşovia. 

Gabriela Rak, ca de obicei, era aproape zdrobită 
de trupe de ofiţeri nerăbdători să danseze cu ea. 
Erau teribil de neîndemânateci, mai pompoşi decât 
Brigada a Doua şi a Patra împreună, şi cu mult mai 
puțin amuzanți decât oricare alt regiment din acel 
sezon. 

La sfârșitul primei ore de polci violente, Gabrie- 
la s-a retras în intimitatea budoarului, pentru a se 
rearanja pentru a doua rundă. 

Cea mai bună prietenă a sa, Martha Thompson, 
soția superiorului ei de la ambasadă, ieşise la o ți- 
gară împreună cu ea. Martha era o femeie inteli- 
gentă, mamă a trei copii, care păstrau cu toţii şicul 
american. 

Gabriela se plictisise. Noul sezon avea deja opt 
baluri la activ, şi nu apăruse încă nici măcar pers- 
pectiva vreunui flirt. 

Martha Thompson, pe de altă parte, era copleşită 
de entuziasm. 

— Nu-i așa că sunt superbi toţi în bocanci? zise 
ea. 

— Dumnezeule mare Martha, nu poţi vorbi seri- 
os. Nu am mai văzut în viața mea atâţia ofiţeri plic- 
tisitori într-o singură brigadă. 

— Problema ta, Gaby, e că ţi-ai alungat toţi pre- 
tendenţii serioşi. Eşti tare răsfăţată! 
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— Am o dorință monstruoasă să îi scalpez pe 
câțiva dintre ei, atunci când se pleacă în fața mea 
şi vor să-mi pupe mâna. | 

— Îmi cam place ideea. Păi domnișoaro, nu aş 
vrea să te trezeşti într-o dimineaţă şi să îți dai sea- 
ma că singurul care mai e bun de ceva e însurat — 
sau plin de complicaţii. Ia-l mai bine pe unul prost, 
şi dresează-l cum îţi place ţie. 

Gabriela zâmbi. 

— Hai, Martha, să mai încercăm o dată. 

Se pregăti pentru următorul atac şi reintră în sa- 
la de bal la braţul Marthei. Amândouă îl zăriră în 
acelaşi timp. De fapt, toate perechile de ochi pă- 
reau să fie în acelaşi loc, asupra ofițerului de cava- 
lerie polonez, locotenentul Andrei Androfski. Du- 
pă momentul de sublimă tăcere, pe care el îl simți 
pe deplin, toată lumea îl înconjură plină de admira- 
tie şi nu trecu mult până când începu să le poves- 
tească tuturor ultima sa victorie, campionatul de 

lupte de talie mijlocie al armatei poloneze. 

— Nu-i aşa că e delicios? — zise Martha. 

Gabriela încă se holba la el. 

— Cine e? 

— Lasă-l în pace, Gaby. Nu-i pentru tine. Nimeni 
nu a reuşit să pună mâna pe el până acum. 

— Şi ce dacă? 

— Unii zic chiar că ar fi un călugăr tibetan care a 
depus jurământ de castitate. Alţii spun că ar avea 
amante răspândite prin toată Varşovia. 

— Cine e totuşi? 

— Locotenentul Androfski. 

— Tarzanul Ulanylor? 

Martha dădu din cap. 
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— Gata, eu mă întorc la bătrânul şi credinciosul 
meu sot. 
Gabriela o apucă pe Martha de cot. 
— Roagă-l pe Tommy să-mi facă cunoştinţă cu 
locotenentul Androfski. i 
<a Ca să vezi. Pe o pălărie de la madame Phoebe 
că nu reuşeşti să-l faci să te conducă acasă. 
S Ne întâlnim mâine la prânz în faţa magazinu- 
lui. Ştiu exact care mi-ar plăcea. l 
Când Thompson îi făcu cunoştinţă lui Andrei cu 
Gabriela, Andrei nici nu făcu o plecăciune în fața 
ei şi nici nu îi pupă mâna. El doar dădu din cap po- 
liticos ŞI aşteptă obişnuitele cuvinte: — Deci tu eşti 
faimosul Andrei Androfski! 

— Nu ţi-am reţinut numele, zise Gabriela. 

Inteligentă mişcare se gândi Andrei. 

— Eu îți ştiu numele, domnişoară Rak. La fel ca 
mulți alții, sunt un mare admirator al muncii răpo- 
satului tău tată, aşa că numele meu nu mai are nici 
o importanță. Trebuie doar să pocneşti din degete 
ȘI să zici: „Hei, tu!” şi imediat voi şti că vorbeşti cu 
mine. 


Se pare că nu va fi o seară chiar atât de plictisi- 
toare, gândi Gabriela. 


Ce pierdere de vreme, să te joci jocuri pompoase 
victoriene cu o răsfătată. 

— Următoarele dansuri nu sunt rezervate, locote- 
nente. 

Mamă, gândi el, asta nici măcar nu joacă pe oco- 
lite, acționează fără perdea. Deja se aruncă asupra 
m Păi dacă e aşa, să vedem despre ce-i vorba. 

rumuşică micuța, poate un pic prea slăbuță... 

— Dansaţi, locotenente? 
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— De fapt sunt un dansator excelent, dar, sincer, 
o fac doar din politețe. 

Mamă, ce tare joacă tipul! 

— Dacă te deranjează chiar aşa de tare, de ce te-ai 
mai deranjat să vii până aici? 

— Colonelul meu mi-a ordonat să vin. Vezi tu, 
mi-am acoperit brigada de glorie. 

Câtă vanitate! 

Gabriela vru să-l lase în pace, dar o văzu cu coa- 
da ochiului pe Martha Thompson. Martha îi dădu 
un ghiont lui Thompson şi chicoti. Muzica începu. 

— Sunt pe deplin convins că nu vei întâmpina 
nici o dificultate în a-ţi găsi un partener, domnișoa- 
ră Rak, zise Andrei. E un şir întreg de bărbaţi care 
se întinde de la tine până acolo. 

În timp ce se pregătea să se îndepărteze, Gabrie- 
la pocni impulsiv din degete şi zise: 

— Hei, tu! 

Andrei se îndreptă încet spre ea, o luă de mijloc 
şi se îndreptară împreună spre ringul de dans. Nu 
se prea putea mândri cu calităţile sale de dansator. 
Ochii tuturor femeilor din sală îi priveau cu invi- 
die. Gabriela era mânioasă pe ea însăşi pentru fap- 
tul că s-a comportat aşa cum mii de alte fete se 
comportaseră înainte. Dar îi plăcea să fie în braţele 
lui. Erau mai frumoase decât oricare alte braţe în 
care fusese întregul an. Asta o făcea şi mai mâni- 
oasă, pentru că el reușea să-i transmită sentimentul 
că parcă ar dansa cu o mătură. 

Gândul de a-l îngenunchea pe acest îngâmfat 
egoist, o încânta. Ce idee minunată de a-l chinui! 
Ce sfârşit minunat de seară ar fi să-l facă pe loco- 
tenentul Androfski să ceară mai mult... şi apoi să-i 
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trântească uşa în față. Dar mai întâi pălăria de la 
Martha Thompson. 

— Mi-ar plăcea să mă conduci acasă mai târziu, 
zise ea la sfârşitul dansului. 

Cursa era rapidă şi completă. Când o fată joacă 
astfel la un mare bal şi celălalt este Ulan, ar fi o lip- 
să impardonabilă de curtoazie să respingi cererea 
domnişoarei. 

— Poate escorta ta va face o excepţie de data asta, 
îi răspunse el. 

— Am venit cu domnul Thompson de la Ambasa- 
da Americană şi cu doamna Thompson, după cum 
vezi sunt liberă locotenente, sau vrei să-l rog pe 
colonelul tău să-ți dea un ordin? 

El îi zâmbi uşor. 

— Plăcerea va fi de partea mea. 

Cum automobilele erau conduse spre intrare, 
domnul Thompson le găsi o maşină. 

— E aşa de frumos afară şi aerul e atât de înmires- 
mat, ce ar fi să ne plimbăm, locotenente? 

— Dacă vă face plăcere! 

— Noapte bună, Tommy. Noapte bună, Martha. 
Nu uita: ne întâlnim la madame Phoebe mâine 
după-amiază. 

Era târziu şi străzile erau goale, cu excepția câ- 
torva oameni beţi. Se auzea doar zgomotul pașilor 
lor şi o droşcă în depărtare. 

Gabriela se opri brusc. 

— M-am comportat teribil de prostuţ şi nepoliti- 
cos față de tine, zise ea, şi nu ar fi trebuit să te for- 
tez să mă conduci acasă. Dacă vrei poţi să mă con- 
duci la o droşcă... 

— Nici vorbă. Mă bucur să te pot conduce acasă. 
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— Nu mai e nevoie să fii politicos... am depăşit 
teritoriul luptei. 

— De fapt, zise Andrei, şi eu am fost cam dur cu 
tine. În general nu mă comport ca un măgar. Imi 
place mai mult acum de tine, când ştiu că munceşti 
ca să îţi câştigi existența. 

Îi oferi braţul său, ea acceptă şi traversară strada. 
Mirosea bine, se simţea bine şi era pe deplin con- 
ştientă de ea însăşi. El începu să fluiere încet pen- 
tru a-şi ascunde sentimentele. 

— Ştiam că încerci să mă enervezi, zise ea. Te-am 
privit după ce am terminat de dansat. În realitate 
eşti tare timid şi stânjenit. 

— Nu am vrut să par răutăcios, dar cred că toată 
lumea se aşteaptă să mă port într-un anume fel. 

— Şi asta nu prea îți place, nu-i aşa? 

— Nu, nu întotdeauna. Mai ales la baluri... 

— De ce? 

— Nu contează. 

— Nu, hai spune-mi. 

— Nu am prea multe în comun cu oamenii care 
merg pe la baluri. 

— Un Ulan aşa de faimos ca tine... toți bărbații şi 
femeile acelea adorabile... 

— Locul meu nu e lângă ei. 

— De ce? 

— Nu am să-ţi stric seara cu toate lucrurile astea 
serioase şi complicate. 

Merseră în tăcere până la ultimul bloc. Amândoi 
au trecut prea repede de la ciudatul sentiment de 
neajutorare la a descoperi că le place unuia de ce- 
lălalt, şi asta era înspăimântător pentru ei. Jocul se 
terminase pentru Gabriela. El se purtase drăguţ cu 
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ea, şi ea vroia să înceteze cu tachinarea, şi să cu- 
noască mai multe despre omul acesta care poate să 
fie ca un păun într-un moment, ca apoi să redevină 
un copil în celălalt. 

Apartamentul ei era într-o casă mare şi veche de 
pe Street Of The Three Crosses (Strada celor Trei 
Cruci), faţă în față cu Biserica Sf. Alexandru. Ea se 
opri în fața ușii şi cotrobăi prin geantă după cheie, 
pe care mai apoi i-o dădu lui. Andrei deschise uşa 
şi îi dădu cheia înapoi. 

— Noapte bună, domnişoară Rak, îi zise el. 

Îşi strânseră mâinile. 

— Locotenent Androfski. Am fost crescută în 
America, după cum bine ştii, şi uneori noi facem 
lucrurile puţin diferit. M-ai considera teribil de 
obraznică dacă ţi-aş spune că mi-ar plăcea să te 
mai văd cât de curând? 

E] îşi trase mâna dintr-a ei şi deveni timid. 

— Mi-e teamă că nu, domnişoară Rak, zise el re- 
pede, şi se întoarse şi plecă. 

Gabriela era şocată de propriile sale cuvinte, dar 
era şi mai surprinsă de reacţia lui. Fugi repede pe 
trepte în sus, cu ochii înlăcrimați, confuză, rănită şi 
mânioasă. 


Un grup mare de personalități americane trebu- 
iau să sosească de la Paris. Printre aceştia se aflau 
şi trei congresmeni cu soțiile lor şi consiliul indus- 
triaşilor, care aveau în perspectivă un împrumut de 
la americani pentru a construi un dig pe râul Warta. 

— Vrem să îi ajutăm să finalizeze acest împru- 
mut, îi zise Thompson Gabrielei. 

— Eu trebuie să fiu în Cracovia când sosesc ei. 
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Nu poţi să le faci tu un itinerar şi să te îngrijeşti de 
ei pentru două zile până mă întorc? 

— Vrei să îi duc să vadă ceva în mod special? 

— Fleacurile obişnuite de prin Varşovia. Prânz cu 
ambasadorul, conferință de presă, poate să vadă ce 
mai e nou pe la Operă şi la Teatru. Între timp, scrie 
o listă pentru întâmpinarea lor. 

— Aşa am să fac. Nu te îngrijora de nimic. 

— Aici ai toate informaţiile. Uită-te peste ele. Pu- 
ne-i asta să asculte congresmanului Galinowski 
din marele district polonez Gary. Stai aproape de 
Cranebrook; vorbeşte prea mult. 

— Tommy, ultima dată când musafirii au venit în- 
soțiți de soţii, Ministerul de Informaţii ne-a trimis 
un ciudat care să le fie escortă. Ce-ar fi să încer- 
căm pe altcineva? 

— Ca de exemplu? 

Gabriela dădu din umeri. Oh, nu ştiu. De ce 
nu... păi, de ce să nu luăm pe unul din ofițerii ăia 
mari Ulany. Brigada a Şaptea are o mulțime de băr- 
baţi fermecători care vorbesc engleza. 

— Of mamă, mormăi Thompson. Ofiţerul acela 
deja m-a costat o pălărie. Apăsă butonul de pe in- 
terfon şi vorbi. Mildred. Cheamă-l te rog pe co- 
mandantul general să vină până la Citadelă. O să 
avem nevoie de escortă pentru soțiile personalită- 
ților care sosesc în după-amiaza aceasta. Spune-i 
că e important... e la mijloc un împrumut mare 
pentru Polonia. Vezi dacă poţi să-l obţii pe locote- 
nentul Andrei Androfski... de la Brigada a Şaptea 
Ulany... detaşat cu treburi pentru PR. Roagă-l să 
se prezinte la domnişoara Rak. Închise interfonul. 
Gabriela se înroşi toată. 
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— Poţi să-mi spui pur şi simplu Thompson Cupi- 
don. 


Dacă Andrei ar fi fost roşu de mânie, ceea ce şi 
era, nu ar fi lăsat să se vadă nimic. Se prezentă la 
domnişoara Rak, se supuse ordinelor ei complet 
detaşat şi îşi folosi tot farmecul polonez făcând pe 
escorta cu trei doamne americane în vârstă, dar pli- 
ne de recunoştinţă. Andrei reuşi chiar să îşi stăpâ- 
nească mânia atunci când una dintre doamne des- 
coperi că el făcea parte din echipa de fotbal şi in- 
sistă să-şi dea jos bocancii ca să-i poată vedea 
muşchii pulpelor. 

La sfârşitul celei de a treia zile le escortă până la 
apartamente, şi se prezentă la domnişoara Rak la 
ambasadă. 

— Trebuie să recunosc faptul că toată lumea mă 
complimentează pentru talentul pe care îl am în re- 
laţiile cu publicul. Ai avut o contribuţie nobilă la 
construirea unui dig de pe râul Warta. 

— Îţi mulțumesc, zise Andrei înțepat. 

— De fapt locotenente, au fost aşa de mulțumite 
de compania ta încât m-au întrebat dacă nu ai putea 
să le însoțeşti într-o excursie de două zile până la 
Cracovia, în timp ce comitetul studiază planurile 
pentru dig. 

— Domnişoară Rak, zise Andrei, am impresia că 
îi privezi pe colegii mei ofițeri de a câştiga şi ei ex- 
periență şi mi-ar face plăcere să împart această da- 
torie şi cu alții... 

— Dar ele te-au cerut în mod special pe tine. Nu 
e aşa că şi tu vrei să vezi terminat digul construit 
de pe râul Warta? 

— Domnişoară Rak. La naiba cu digul de pe 
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Warta. Te-am lovit în mândrie seara trecută şi de 
atunci nu ai încetat să mă umileşti. Tu ai câştigat, 
iar eu am pierdut. De când le-am plimbat pe aces- 
te... aceste... doamne simpatice prin Varşovia, bri- 
gada mea a pierdut un jucător important de fotbal 
şi casa mea moare de singurătate. Va trebui să gă- 
siți pe altcineva care să îşi asume această plăcută 
îndatorire, pentru că va fi nevoie de o decizie a 
Curţii Marţiale ca să mă facă să mă întorc mâine. 

— Cred că eşti groaznic de nepolonez acum. 

— Mă laşi să mă întorc la brigada mea? 

Gabriela zâmbi. 

— Dacă mă conduci acasă. 

De data asta, când el îi dădu înapoi cheia, ea in- 
tră pe uşă, dar o lăsă deschisă. 

— Hai sus, zise ea. 

Andrei o urmă înciudat, într-o cameră de zi mi- 
că, dar mobilată cu gust. Luxul ce domnea acolo 
părea să mai atenueze disconfortul. Ea deschise 
uşile franţuzeşti şi păşi pe balcon aruncând o privi- 
re peste Piaţa celor Trei Cruci. Andrei se opri lângă 
uşa de la intrare, jucându-se cu pălăria. 

— Închide uşa şi intră înăuntru. Promit să nu te 
muşc. Până să ajungă la balcon, Gabriela aruncă o 
privire împrejur, ochii scânteindu-i de furie. 

— Ai foarte mare dreptate, locotenente. Nu am 
mai suferit în viaţa mea o asemenea umilire. 

— Ţi-ai primit revanşa. 

— Nu, nu mi-am primit-o. 

— Mi-ar plăcea să nu faci o chestiune de mândrie 
din toată întâmplarea asta. 

— Nu am umblat în viața mea după un bărbat, şi 
nici nu am fost respinsă niciodată. 
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— Doamne, ce terier mic şi mânios mai eşti! 

— Ți-am arătat destul de clar că îmi placi. Aş 
vrea să ştiu exact de ce găseşti plăcere în a mă face 
să mă simt ca o târfă de doi bani. 

— Ti-am spus. Nu-mi plac locurile, cum sunt, de 
exemplu, cele din Bristol... şi nici aici. Locul meu 
nu-i aici. 

— Cred că eşti conştient că printr-o simplă privire 
ai putea să obţii zestrea oricărei fete bătrâne din 
Varşovia. 

— Nu doresc să fiu nimic mai mult decât ceea ce 
sunt. 

— Şi ce eşti tu? 

— Sunt un evreu. Nu intenţionez să fac nimic 
pentru a-mi asigura o poziţie înaltă şi în primul 
rând nu râvnesc la nimic. Ca să fiu mai precis, sunt 
unul dintre acei băieţi buni evrei. Pot să arunc o su- 
liţă departe şi să sar cu un cal mai sus decât orice 
alt om din Polonia. Aşa că vezi, există o înțelegere 
între domnii Ulani de a nu face publică obârşia 
mea. 

— Şi acesta este un motiv ca să te porți așa cu mine? 

— Domnişoară Rak, nu ştiu cât de profundă a fost 
educaţia ta în America, dar în Polonia există un 
consens general de a folosi fetele catolice drăguţe 
şi finuţe ca tine, pentru sacrificiu. 

Gabriela se întoarse în camera de zi, se sprijini 
de o noptieră şi trase aer adânc în piept. 

— Eu am vrut-o. Cred că îţi datorez nişte scuze. 
Cel puţin, mândria mea a fost restaurată. Credeam 
că nu-ți place de mine. 

— Nici vorbă, îmi place foarte mult de tine. 

— Adânc în sufletul tău eşti un om foarte sensibil. 
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— M-am angajat într-o treabă foarte serioasă. 
Slujesc în armată doar jumătate din timpul meu. 

— Ce fel de treabă? 

— Nu ai fi interesată. 

— Ba cred că da. 

— Sunt sionist. 

— Oh, da, parcă am auzit ceva despre asta. Elibe- 
rarea Palestinei sau ceva în genul acesta. 

— Da, ceva în genul acesta. 

— Nu mai fi aşa de sensibil. Ce anume faci? 

— Sunt un organizator şi fac parte din conducerea 
organizației numite Bathyranii. 

— Bathyranii? Ce nume ciudat. 

— Au fost cândva un grup de luptători evrei tri- 
mişi de Irod să îl apere împotriva infiltrărilor... 
hai, mai bine lasă, că asta nu te interesează. 

— Ba mă interesează. Şi ce fac bathyranii tăi? 

— Urmărim cam aceleaşi principii ale sionismu- 
lui, care ne spun că trebuie să restaurăm vechiul 
pământ al Palestinei şi avem un orfelinat și o fermă 
în afara Varşoviei. La fermă, îi pregătim pe cei ti- 
neri să se rededice pământului. Când vom avea su- 
ficienţi bani strânşi, vom cumpăra o bucată de pă- 
mânt în Palestina și vom trimite un grup ca să pună 
bazele unei colonii. 

— De ce aţi vrea să faceți asta? 

— Răbdarea lui Andrei ajunse la capăt. 

— Pentru că, domnişoară Rak, polonezii nu ne-au 
dat voie să avem sau să cultivăm pământ... se opri 
brusc şi îşi cobori tonul vocii. 

— Mai bine să încheiem aici. Nu-ţi pasă deloc de 
sionism, şi eu încep să mă simt ca un prost. 

— Încercam doar să fiu prietenoasă. 
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— Domnişoară Rak, între bulevardul Ierusalim şi 
strada Stawki, peste trei sute de mii de oameni tră- 
iesc într-o lume despre care tu nu ştii nimic. Marii 
şi minunații voştri scriitori o numesc Continentul 
Negru. Din întâmplare, aceea e şi lumea mea. 

Îşi puse pălăria şi se îndreptă spre uşă. 

— Locotenente. Toate astea... de ce trebuie să 
stea în calea prieteniei noastre? 

Andrei păşi încet spre ea. 

— Ce vrei de la mine? Nu sunt interesat de o 
aventură. 

— Serios... 

— Încetează odată blestematul ăsta de joc. Sunt 
un om sărac, dar asta nu mă deranjează deloc, pen- 
tru că am posibilitatea să fac ceva ce mă face feri- 
cit. Nu sunt şi nu voi fi niciodată ceea ce tu consi- 
deri a fi important. Cât despre a avea ceva în co- 
mun, am putea foarte bine să trăim pe planete dife- 
rite. 

Vocea Gabrielei începu să tremure. 

— Nu ştiu de ce îți permit să mă enervezi așa de 
tare. Eşti plin de presupoziţii. Încerci să fii priete- 
nos cu cineva şi imediat îşi face iluzii de mărire. 

— Ştiu exact ceea ce se întâmplă în mica ta minte 
vicleană şi îți spun exact ceea ce presupun. Dacă 
mă mai enervezi o dată, am să rup toate hainele de 
pe tine şi am să fac dragoste cu tine exact aşa cum 
tu ştii prea bine că pot. 

Era micuță, dar palma îi era mare. 

Andrei o ridică în braţe. 

— Încearcă să strigi şi am să-ți învineţesc amân- 
doi ochii, îi zise el. 

Gabriela era prea îngrozită ca să-şi dea seama 
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dacă vorbea serios sau nu. Intră în dormitor şi se 
îndreptă spre patul mare acoperit cu satin. 

— Şi dacă mă gândesc mai bine, îi zise el, mai pu- 
ne ceva carne pe tine. Eşti prea slăbuţă pentru mine 
ca să mă deranjez. O aruncă pe pat şi plecă. 

— Nu se poate să fi făcut asta! exclamă Martha 
Thompson. 

Gabriela dădu din cap, turnă ceaiul, și tăie felii 
prăjitura cu mere. 

— Şi tu ce-ai făcut? 

— Ce să fac? Nimic. Eram complet îngrozită. 
Imaginează-ţi! 

Martha sorbi din ceai, muşcă din prăjitură şi sus- 
pină. 

— Oh, draga mea, de ce nu mi se întâmplă şi mie 
aşa ceva? 

Dintr-o dată, Gabriela îşi scoase batista şi se 
şterse la nas. 

— Gabriela Rak! Nu te-am mai văzut niciodată 
plângând! 

— Nu ştiu ce se întâmplă cu mine în ultima vre- 
me. Sunt aşa de irascibilă de când l-am întâlnit pe 
el. Nu e nevoie decât să se uite cineva pieziş la mi- 
ne și încep să plâng. Şi căzu în genunchi. Nimeni 
nu a mai reuşit să mă enerveze atât de tare până 

acum, suspină ea agitat. 

— E un încrezut şi un ticălos. Oh, Doamne cât îl 
urăsc! 

Martha se aşeză lângă ea pe canapea şi o bătu 
uşor pe umăr. 

— ÎL urăsc! 

— Sigur că da, o linişti Martha, sigur că da. 

Gabriela se trase de-o parte şi încercă să îşi revină. 
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— Mă comport ca o proastă! 

— Bun venit în lumea noastră! i-a luat mult på- 
nă ni te-ai alăturat, dar deja ai reuşit să recuperezi 
handicapul. Ţi-ai făcut-o cu mâna ta, Gabriela. 
Prea ţi-ai făcut de cap toată viaţa! 

— E total opusul a tot ceea ce am cunoscut până 
acum. Ca un străin de pe un alt meleag. 

— Ştii ceea ce spunea întotdeauna mătuşa ta Mar- 
tha. Toţii ăia buni sunt ori căsătoriţi ori plini de 
complicaţii. 

— Complicaţii! Partea cea mai groaznică e că 
mi-e frică să nu fiu iar jignită de el. Am făcut 
aproape tot numai să mă arunc la picioarele lui nu, 
şi asta n-am s-o fac niciodată. 

— O vei face dacă va fi nevoie. O altă variantă ar 
fi să-l rogi pe Tommy să te trimită la Cracovia într-o 
excursie mai lungă. 

Gabriela dădu uşor din cap. 

— Nu am crezut niciodată că ceva aşa de simplu 
poate deveni aşa de complicat. Îmi doresc aşa de 
mult să-l văd, încât simt că explodez. Pur şi simplu 
nu ştiu ce să mai fac. 

— Păi, draga mea, oricine ar fi locotenentul ăsta 
Androfski, un lucru e sigur. E bărbat! 

Andrei se întinse în pat, sprijinindu-şi picioarele 
de marginea de fier a patului. Se uită în gol spre ta- 
van, ignorându-l pe Alexander Brandel, care um- 
bla prin hârtiile de pe masa rotundă din mijlocul 
camerei. 

— Sunt împotriva numirii lui Brayloff ca editor al 
ziarului. Înclină prea mult spre punctul de vedere 
al Revizioniştilor. Tu ce crezi, Andrei? 

Andrei mormăi. 
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— Ideal vorbind, Ervin Rosenblum ar fi perfect. 
Oricum noi nu putem să-i plătim atât cât câştigă el 
în străinătate. Poate dacă am putea să-l folosim pe 
Ervin ca şi consultant... am să vorbesc cu el. 
Acum, Andrei, despre Capela din Lodz... trebuie 
să-ți îndrepți atenţia înspre problema lor cât se 
poate de repede. Alexander se opri. Vorbesc cu pe- 
reţii în seara asta? Nu ai fost atent la nici măcar un 
cuvânt din ceea ce am zis. 

Andrei sări de pe pat, îşi băgă mâinile în buzu- 
nare, şi se sprijini de perete. 

— Am auzit, am auzit. 

— Şi ce crezi? 

— La naiba cu Brayloff, la naiba cu Ervin Rosen- 
blum, la naiba cu Capela din Lodz. La naiba cu 
toată blestemata asta de mişcare sionistă! 

— Acum că ai rostit marea proclamaţie, poate 
vrei să-mi spui ce te frământă. Te porți necivilizat 
de o săptămână încoace. 

— M-am gândit mai bine. Poate ar fi mai bine să 
rămân în armată. 

Alexander Brandel îşi înăbuşi şocul la această 
afirmaţie. 

— Bine, îi zise el, atunci îţi prezic că tu o să fii 
primul evreu care va deveni şeful armatei din Po- 
lonia. 

— Nu glumesc, Alex. Uită-te la mine, am două- 
zeci şi şase de ani şi ce-am ajuns? Lupt pentru o 
cauză care e fără speranță. Tot timpul în prima li- 
nie... muncind ore în şir... stând în camere ca şi 
aceasta... Poate că sunt nebun să nu profit de şan- 
sa pe care s-ar putea să n-o mai am niciodată, ace- 
ea de a fi cineva. Mă plimbam azi. Mă plimbam şi 
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mă gândeam. Am fost pe strada Stawki, unde stă- 
team când am fost copil, şi m-am speriat un pic... 
poate acolo e locul unde voi ajunge când toate as- 
tea se vor sfârşi. Apoi am luat o pe strada Marshals 
şi pe bulevardul Jerusalem. Acolo aş putea ajunge 
dacă mi-aş propune. 

— Şi în timp ce te plimbai te-ai dus şi prin Piaţa 
celor Tre: Cruci şi prin faţa Ambasadei Ameri- 
cane? 

Andrei se întoarse mânios. 

— Thompson de la ambasadă m-a chemat şi m-a 
invitat la masă azi. Se pare că şi ei au acolo o dom- 
nişoară care se simte la fel de rău ca tine. 

— Dumnezeule mare! Nu pot nici măcar să sufăr 
de inimă frântă în linişte? 

— Nu, dacă eşti Andrei Androfski. 

— Nu vreau să aud o cuvântare despre băieții 
evrei şi despre shikses. 

Andrei se cutremură. 

— Dacă un shikse a fost suficient de bun pentru 
Moise, atunci un shikse este suficient de bun şi 
pentru Androfski. Știu tot ceea ce îţi trece prin cap 
acum. De ce sunt aici, de ce îmi frământ creierii 
pentru lucrul ăsta, dar dacă găseşti puterea ca să 
crezi în sionism, în acelaşi fel în care preoții şi că- 
lugărițele cred în catolicism, sau hassidimii în iu- 
daism, atunci vei găsi recompensa finală a liniştii 
interioare care e mai mare decât orice sacrificiu. 

Andrei ştia că aceste vorbe veneau de la un om 
care ar fi putut să devină celebru şi bogat dacă nu 
ar fi ales calea sionismului. Într-un fel, Alex nu pă- 
rea că renunțase la nimic. Numai dacă ar fi putut să 
creadă şi el la fel în sionism. 
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— Andrei, tu reprezinți ceva pentru noi toți. Noi 
te iubim. 

— Ceea ce vrei să spui e că m-aş înjosi în ochii 
prietenilor mei şi i-aş răni dacă m-aş încurca cu o 
catolică. 

— Am spus că noi te iubim, singurul fel în care ai 
putea să-ți răneşti adevărații prieteni este rănin- 
du-te pe tine. 

— Fă-mi o favoare, Alex, şi du-te acasă. 

Alexander Brandel îşi adună toate hârtiile şi le 
îngrămădi în servietă. Îşi îndesă şapca pe cap, îşi 
înfăşură fularul, pe care îl purta în jurul gâtului fie 
vară fie iarnă, şi se îndreptă spre uşă. 

— Alex! 

-— Da? 

— Îmi pare rău. Voi... fi liber într-o săptămână. 
Voi face drumul până la Lodz cât se poate de cu- 
rând. Poate ar fi bine să dau o tură prin ţară şi să 
văd capelele din Lublin şi Lemberg. 

— Asta ar fi o idee excelentă, zise Alex. 

După ce plecă Alex, Andrei îşi turnă o jumătate 
de pahar de votcă şi începu să se plimbe nervos 
prin cameră. 

Se opri şi îşi porni casetofonul. O sonată zgâria- 
tă se lupta să iasă din difuzor. Stinse luminile cu 
excepția celei de pe masa din mijlocul camerei şi 
se duse spre cărți. Luă o carte de Hayim Nachman 
Bialik, prințul poeților sioniști. 

— Aceasta este ultima generație de evrei care va 
mai trăi în exil și prima care va trăi în libertate, 
scrisese Bialik. 

Nu avea chef de Bialik. Altă carte. Una plină de 
furie. Iată. John Steinbeck, autorul său preferat. 
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IN DUBIOUS BATTLE (Dubioasa bătălie) 
Nenumărate forţe ale duhurilor înarmate, 
Care îndrăzneau să se împotrivească 
domniei sale, şi preferându-mă pe mine, 
Puterea lui supremă în conflict cu puterea 
adversă, 

In dubioasa bătălie de pe câmpiile cerului 
Şi tronul i se zgudui. Ce-ar fi dacă pământul 
ar fi pierdut? 

Nu totul e pierdut — voinţa de necucerit 
Și posibilitatea răzbunării, ura nemuritoare, 
Şi curajul de a nu te supune sau ceda nicio- 
dată; 

Ce altceva mai rămâne de necucerit? 


Andrei îşi umplu paharul din nou. Acesta era un 
om care înțelegea, se gândi el. Steinbeck cunoştea 
ce înseamnă să lupţi pentru o cauză pierdută. În 
dubioasa bătălie... bătălia sa... 

i Se auzi o lovitură uşoară aproape imperceptibilă 
în ușă. 

— Intră, e deschis. 

Gabriela Rak se opri în uşă. Andrei se tinea de 
marginea mesei neîdrăznind să facă o mişcare sau 
să scoată un cuvânt. Ea merse de-a lungul camerei, 
până la umbra cărţilor. 

— M-am gândit să fac o plimbare pe bulevardul 
Jerusalem. Sunt intrigată de aceşti trei sute cinci 
zeci de mii de oameni de pe Continentul Negru. Îşi 
trecu degetele peste copertele cărților. Văd că ci- 
teşti în rusă şi engleză la fel ca în poloneză. Ce e 
ăsta, manuscrisul ăsta ciudat? Probabil că e în idiş 
sau în evreieşte? A. D. Gordon. Şi cei de la libră- 
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ria ambasadei au un volum de-al lui. Stai să văd. 
Munca fizică este baza existenței umane... este ne- 
cesară spiritual, iar natura este baza culturii, crea- 
ţia elevată a omului. Cu toate acestea, pentru a evi- 
ta exploatarea, solul nu trebuie să fie proprietatea 
unui singur individ. Ce zici de prima mea lecţie de 
sionism? 

— Ce cauţi aici? bombăni Andrei. 

Ea se sprijini de cărţi, înțepată, îşi închise ochii 
scrâşnind din dinţi, şi lacrimi începură să-i curgă 
pe obraji. 

— Locotenent Androfski. Am douăzeci şi trei de 
ani. Nu sunt virgină. Tatăl meu mi-a lăsat o avere 
considerabilă. Ce altceva mai vrei să ştii despre 
mine? 

Mâinile lui Andrei se aşezară stângaci pe masă. 
În cele din urmă, pumnul i se lovi de masă. 

— De ce nu mă laşi în pace? 

-— Nu ştiu ce s-a întâmplat cu mine şi nici nu mai 
îmi pasă. După cum vezi, mă arunc la picioarele ta- 
le. Te implor nu mă alunga. 

Se întoarse şi începu să plângă necontrolat. 

Şi îi simţi apoi mâna pe umăr şi atingerea fu 
blândă. 

— Gabriela... Gabriela... 


Din momentul în care se descărcă sub minunata 
lui putere, toate lucrurile pe care le considera a fi 
importante pentru stilul ei de viaţă încetară să mai 
fie importante. 

Gabriela ştiu atunci că fără îndoială nu a mai 
fost şi nici nu va mai fi niciodată un bărbat ca An- 
drei Androfski. Religia şi filozofia şi economia, 
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lucruri pe care societatea le puse ca bariere între ei, 
fură sfărâmate. Gabriela fusese o femeie egoistă. 
Dintr-o dată, îşi dădu seama că e capabilă să se dă- 
ruiască cu o putere pe care nu ştiuse niciodată că o 
are. 

Deoarece pentru ea, Andrei era ca şi David din 
Biblie. El era în acelaşi timp atât foarte puternic, 
cât şi foarte slab. 

Avea în el puterea de a suprima viaţa dintr-o 

proastă dispoziţie. Cu toate astea, nu mai fusese un 
om care să o atingă cu atâta blândeţe cum o atingea 
el. 
Era un gigant care îşi trăia viața pentru un singur 
ideal. Era un băiat neajutorat care putea deveni 
confuz sau năzuros sau mânios dintr-un singur 
fleac. 

Era un simbol al puterii pentru prietenii lui. Se 
îmbăta crunt când frustrările deveneau prea dificile. 

Dar cu el puteai trăi acele momente de emoții 
electrizante. Au fost răni şi dureri mai profunde 
decât oricare altele trăite până atunci, cu excepţia 
morții tatălui său. Erau marile speranțe umplute cu 
emoții necunoscute de plăcere fizică. 

Pentru prietena ei, dorința de a deveni amanta 
unui evreu sărac era o adevărată calamitate. Pentru 
Gabriela, lucrurile pe care le sacrifica păreau fără 
importanţă şi într-adevăr nu simţea că sacrifică ni- 
mic pentru un bărbat care a făcut-o mai fericită de- 
cât oricine altcineva înainte. 

Incet, încet, ea se îndepărtă tot mai mult de lu- 
crurile care înainte îi ocupaseră toată viaţa. Gabrie- 
la acceptă crudul adevăr că relaţia ei cu Andrei s-ar 
putea să nu se finalizeze niciodată într-o căsătorie. 
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Înțelese că nu trebuie niciodată să păşească pe un 
teren periculos ca acela de a se amesteca în munca 
lui. Ştia că el nu avea să se schimbe niciodată în 
vreuna din închipuirile ei. Andrei era Andrei, iar ea 
trebuia să-l accepte în totalitate așa cum era. 

Andrei întâlnise în Gabriela Rak o femeie care 
putea avea aceleaşi sentimente de furie, pasiune şi 
mânie ca el. Deseori cădeau în acele ciudate crize 
de mândrie care puteau fi rezolvate doar dacă el se 
umilea sau flutura o scuză oarecare. Stătea cuminte 
şi nu dădea nici măcar un semn de mânie atunci 
când se îmbăta. Ştia instinctiv când să cedeze. Spre 
fericirea lui, descoperi nişte momente pe care nu le 
cunoscuse mai înainte. Momente când cădea în de- 
presie şi frustrare din cauza eşecurilor în muncă. În 
acele momente, ea putea să se apropie de el cu o 
compasiune cum nu mai simțise până atunci. 

Ştia că îmblânzise o iapă sălbatică, dar una care 
păstrase încă o urmă de revoltă. Gabriela îşi ceru 
drepturile la identitatea religioasă. El insistă ca ea 
să nu se retragă complet din lucrurile acelea care 
fuseseră mai demult în viaţa ei şi luă mulţi dintre 
prietenii ei ca fiind ai lui. 

Gabriela nu se chinui prea mult să fie acceptată 
printre prietenii lui, dar pătrunse într-o mică parte 
din lumea lui ciudată şi descoperi imediat că cei 
mai apropiaţi prieteni ai lui se apropiaseră de ea cu 
sinceritate. 

Călătoriile lui prin Polonia şi permisiile din ar- 
mată aduceau întotdeauna după ele nopți de dra- 
goste care niciodată nu variau şi nici nu scădeau în 
intensitate. 
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Doar cu doi ani în urmă, gândi Gabriela. Numai 
doi ani de când l-am întâlnit pe Andrei al meu. Se 
aplecă peste pod şi se uită cum ultimul tren părăsea 
Praga, apoi merse iar spre nord, în căutarea lui An- 
drei şi a lui Christopher de Monti. 


CAPITOLUL ŞAPTE 


Vechea pivniţă de vinuri a lui Fukier din Old 
Town era plină de zgomote, fum şi mirosuri. Din 
butoaiele imense curgea vinul vechi care se ames- 
teca cu mirosurile de brânzeturi. Vocile scandala- 
giilor boemieni erau oarecum amortizate de miile 
de sticle care sprijineau pereții. În mijlocul zgomo- 
tului în creștere, un trio de cântăreți țigani mergeau 
pe la fiecare masă. 

Țiganii se opriră şi se aplecară asupra mesei, ho- 
tărâți să îi distreze pe Andrei şi pe Chris. Andrei îşi 
goli halba, râgâi, şi puse o monedă pe masă. Vio- 
lonistul o apucă, bătu un alt ritm pentru acordeo- 
nist şi o voce de femeie ca o tamburină nespălată 
începu să cânte. 

— lisuse Christoase, mormăi Christopher de 
Monti, lisuse Christoase. Până şi ţiganii cântă 
Chopin. 

— Chopin e un erou naţional. Chopin ne dă curaj. 

— Oh, lasă-mă! Era doar un mic neg tuberculos, 
încurcat cu o târfă franţuzoaică fumătoare, care a 
preluat gunoiul polonez. 

— Frumos îți stă! 

Ospătara se luptă să ajungă la masa lor, trânti pe 
masă nişte farfurii, o bucată de pâine de secară, o 
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şuncă mică, și nişte votcă. 

Țiganii începură să cânte O Sole Mio! 

— Christoase! Asta e şi mai rău decât Chopin, 
zise Chris. 

Andrei dădu pe gât un pahar de votcă şi se şterse 
la gură cu mâneca. 

— Hai mai bine să nu ne îndepărtăm de la conver- 
saţia noastră, zise el. Germanii ne atacă şi normal 
că vom contraataca şi noi. Armăsarul meu Batory 
şi cu mine vom fi primii în Berlin. 

Chris dădu din mână şi se concentră asupra şun- 
cii. Ridică furculiţa, tinti şi o străpunse adânc. 

— Aceasta e Polonia, anunţă el. Luă cuțitul şi tăie 
şunca în două. O felie merge la Germania. O altă 
felie merge la Rusia. Gata cu Polonia. A dispărut 
toată. Andrei, spune-le blestemaţilor ălora de ți- 
gani să înceteze odată. Deci cum ziceam, toți bles- 
temaţii tăi de poeţi vor scrie sonete obosite despre 
vechile zile când nobilii urinau pe țărani şi ţăranii 
urinau pe evrei. Apoi! Vreun cântăreț de pian pe 
jumătate tâmpit va da concerte de caritate polone- 
zilor din Chicago. Toate concerte din Chopin. Şi 
peste o sută de ani, toată lumea va zice... Iisuse 
Christoase, hai să punem Polonia înapoi... ni s-a 
făcut rău de atâtea concerte de Chopin. Şi peste o 
sută de ani, Rusia şi Germania vor lua totul de la 
capăt. 

Andrei râgâi din nou. Chris obosi să-şi mai țină 
discursul, iar cotul îi tot aluneca de pe masă de fie- 
care dată când încerca să arate către Polonia ruși- 
lor. Viorile începură să plângă. Şi când o vioară de 
tigan începea să plângă la Fukier, bărbaţii începeau 
să plângă şi ei. 
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— Chris, dragul meu prieten, pufăi Andrei, ia-mi 

sora de lângă blestematul acela de Bronski. 

Chris îşi lăsă capul în jos. 

— Nu menţiona numele unei femei la bar, dom- 
nule. Târfă blestemată. 

Andrei îşi puse mâna cu compasiune pe umărul 
lui Chris. 

— Târfă blestemată, aprobă el. 

Andrei goli halba, iar apoi o umplu la loc. 

— Numai gura e de Hitler! 

— Ai dreptate! 

— Ii e frică de contraatacul nostru. 

— Pe fundu? meu, ce contraatac? Chris dădu cu 
pumnul în masă. Împinse toate sticlele, farfuriile şi 
paharele într-un colţ. 

— Masa e Polonia. 

— Credeam că şunca e Polonia. 

— Şunca e Polonia A. Asta e Polonia B. Vezi ma- 
sa prostule? Vezi cât de frumoasă şi de dreaptă e? 
Perfectă pentru tancuri. Germanii le au. Au de toa- 
te felurile, mari, mici, rapide, greoaie. Încercate şi 
testate în Spania. Dacă comandamentul vostru ge- 
neral ar avea ceva minte în cap s-ar retrage acum. 

— Să se retragă! strigă cu oroare ofiţerul Ulan. 

— Da, am zis să se retragă. Zdrobiţi încrederea 
germană pe râul Warta. Apoi abandonaţi totul în 
spatele Vistulei, şi faceţi-vă cunoscut punctul vos- 
tru de vedere. 

— În spate la Vistula! Îndrăzneşti să insinuezi să 
renunțăm la Silezia şi Varşovia. 

— Te cred şi eu că da. Oricum o să le ocupe. Cu 
Chopin sau fără Chopin. Dacă puteţi să ţineţi piept 
trei sau patru luni la Vistula, britanicii şi francezii 
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vor fi nevoiți să înceapă şi ei ceva pe frontul de 
vest. 
— Oh, marele strateg de Monti... marele strateg. 
— Doar bun simţ şi votcă! 


Gabriela tăie Piaţa Stare Miasto din Old Town. 
Era înconjurată din toate patru părțile de case me- 
dievale cu cinci etaje, perfect păstrate, care formau 
centrul de atracţie al Varşoviei. Relicvele de glorie 
ale Poloniei erau conservate într-un cadru autentic. 
Madame Curie era păstrată cu respect într-un mu- 
zeu, iar magazinele care vindeau obiecte din sticlă 
şi produse naţionale făceau din acest loc o cursă 
pentru turişti, şi era în acelaşi timp inima senti- 
mentului polonez. 

În capătul îndepărtat al Pieței, Gabriela putu auzi 
zgomotele de la Fukier. Intră şi aruncă o privire. 

Aici erau Chris şi Andrei cu coatele pe masă şi 
cu mâinile încleştate în luptă indiană. Oamenii se 
adunaseră în jurul lor punând pariuri şi încurajân- 
du-i. Christopher de Monti era foarte puternic, o 
rămăşiţă de pe vremea când juca baschet. El era cel 
care înclina încet încheietura lui Andrei. Andrei 
era umilit aşa cum putea fi un ofiţer Ulan într-o 
luptă pe viață şi pe moarte. În timp ce Chris îşi 
aduna toată puterea în mână înclinând mâna lui 
Andrei, se auzi un zumzet venind dinspre mulțime 
şi pariurile se schimbară repede. Faţa lui Andrei se 
făcu mai întâi roşie, apoi violetă de încordare şi ve- 
nele începură să-i apară pe gât. 

Mâinile începură să le tremure. 

Dintr-o dată, nenumăratele pahare de votcă înce- 
pură să-l doboare pe Chris. Nu a fost capabil să 
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mai facă un efort final. Andrei, simțind slăbiciunea 
adversarului său, îşi adună ce îi mai rămase din pu- 
terea unui mare atlet şi Chris cedă. 

O tăcere de mormânt se aşternu în momentul în 
care Andrei trecu la un pas de înfrângere. Transpi- 
rația îi acoperi fața lui Chris, în timp ce încerca să 
lupte cu inevitabilul. Nu mai rezistă. Andrei acţio- 
nă cu o asemenea viteză şi putere, încât Chris fu 
aruncat din scaun direct în mijlocul spectatorilor 
săi. 

Ofiţerul Ulan se ridică în picioare dând din mâini, 
apoi ridicându-şi-le deasupra capului pentru a-şi 
primi meritatele aplauze. Înfrânt, dar nu îngenun- 
cheat, Chris îşi ridică mâna, îl apucă pe Andrei de 
călcâiul bocancului şi îl trânti la pământ. Stăteau 
amândoi pe spate spărgându-se de râs. 

— Ce dracu căutați pe jos? întrebă ea. 

— Ce crezi că pot face? îi zise Andrei. Încerc să 
îl duc pe beţivul acesta acasă. 


— Ce pute aici! zise Andrei. 

— Ți-am spus doar că e proaspăt vopsit. Ai grijă 
să nu te atingi de nimic. Încă nu s-a uscat. 

Andrei îl puse pe Chris inconştient pe canapeaua 
Gabrielei. Ateriză cu o bubuitură şi cu picioarele 
atârnându-i. 

— Nu e nevoie să fii chiar aşa de dur, îl sfătui ea. 
Îngenunche şi îi desfăcu şireturile. Dă-i jos haina şi 
cravata. E atât de beat încât se poate îneca. 

Chris bolborosi ceva despre masă dreaptă şi şun- 
că poloneză, în timp ce Andrei se lupta să îi dea jos 
hainele. Gabriela îi puse o pernă sub cap, îl acoperi 
cu o pătură, şi făcu lumina mai slabă. 
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Andrei se uita la el. 

— Dragul de Chris. Ai văzut cum el și Deborah 
se uitau unul la celălalt? De parcă amândoi erau 
gata să moară de durere. Sărmanul Chris. 

— Treci acolo, îi ordonă Gabriela. 

Porni spre cameră împlecitindu-se, se puse pe 
marginea patului şi îşi ascunse fața în mâini. | 

— Trebuie să învăţ să îmi stăpânesc cumva furia, 
mormăi el. Se ocări apoi, dar era prea monoton aşa 
numai de unul singur. Gabriela intră cu o cană ma- 
re de cafea fierbinte. 

Andrei îşi clătină capul de ruşine. 

— Sunt un ticălos, zise el. 

— Oh, mai taci şi bea-ţi cafeaua. 

Îi aruncă o privire plină de vinovăţie Gabrielei. 

— Gaby... puiuțul meu... te rog nu țipa la mi- 
ne... te rog, puiuţule. 

Îi dădu jos pălăria, îi descheie tunica, şi se luptă 
să îi dea jos bocancii. Andrei ajunsese în stadiul 
acela de beţie în care cuvintele sunt greoaie, iar 
gândurile sunt fantastic de limpezi. Cafeaua îi dă- 
du un nou impuls. Îşi ridică privirea spre micuța lui 
Gabriela. Era aşa de încântătoare! 

— Nu ştiu cum mă mai suporţi! îi zise el. 

Ea îngenunche în faţa lui şi își puse capul în poa- 
la lui. Chiar şi în starea asta, mâinile îi atinseră pă- 
rul cu enorm de multă duioşie. 

— Te simţi bine? Putem sta de vorbă? întrebă ea. 

- Da. 

— Cât timp ai fost plecat în astea două săptă- 
mâni, o săptămână la Cracovia, sau o săptămână la 
Bialystok, sau o săptămână-două la manevre, nu a 
fost chiar aşa de rău pentru că am putut întotdea- 
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una să trăiesc momentul, şi ştiam că întotdeauna te 
vei întoarce gonind pe scări, direct în braţele me- 
le. Dar acum ai fost plecat în misiune... ai fost ple- 
cat aproape două luni. Andrei, aproape că am sim- 
tit că mor. La ambasadă se ştie cât de rău stau de 
fapt lucrurile. Andrei... te rog, căsătorește-te cu 
mine. 

El se ridică în picioare. 

— Poate ai să mă urăşti la fel cum îl urăşti pe Paul 
Bronski pentru că a renunţat la credința sa, dar tu 
însemni mai mult pentru mine decât să fiu catolică, 
şi am să renunţ la religia mea şi am să-ţi aprind lu- 
mânări de Sabat şi voi încerca să fiu toate acele 
lucruri... 

— Nu, Gaby... nu. Nu... nu ţi-aş cere să faci asta 
niciodată. 

— Ştiu cât de mult însemni pentru alte femei. Văd 
felul în care se uită ele la tine. Dacă te-ai supăra 
vreodată pe mine şi dacă ai pleca pentru o noapte 
sau două, îţi jur că nu te voi întreba niciodată unde 
ai fost, şi nici nu îţi voi face scandal. 

— Incă de pe acum faci scandaluri. Şi vei face 
scandaluri şi după ce ne vom căsători. Şi poate eu 


nu te-aş iubi dacă nu ai face scandaluri. Draga 
mea... eu 


— Da, Andrei? 

— Nu ţi-am spus asta niciodată, dar m-aș simți 
cel mai mândru bărbat să te pot lua de soţie. Doar 
că... eu... îmi spun de o mie de ori pe zi că asta nu 
e posibil. Niciodată nu va fi posibil. Dar Chris are 
dreptate. Polonia va fi cucerită. Dumnezeu ştie ce 
ne vor face germanii. Singurul lucru de care nu ai 
nevoie acum este un soț evreu. 


80 


Cuvintele lui Andrei şi semnificaţia lor erau su- 
ficient de clare. 

— Înţeleg, zise ea înfrântă. 

— La naiba cu tot! La naiba cu toate! Andrei avea 
acea privire pierdută care o mişcă adânc pe Gabrie- 
la şi o făcu să îşi uite propriile ei dorinţe, pentru că 
el era în zbucium şi avea necazuri şi avea nevoie 
de ea. 

— Ce ţi-a spus Paul Bronski în seara asta de te-a 
adus în halul acesta? întrebă ea. 

— Ticălosul acela! 

— Ce ţi-a spus de te-a rănit atât de tare? 

Andrei respiră adânc şi se îndreptă amețit spre 
geam, unde rămase cu privirea aţintită în întuneric. 

— M-a numit un sionist fals... şi avea dreptate. 

— Cum poţi să spui asta? 

— Nu, nu, are dreptate. 

Încerca să scape de gândurile ce îl învăluiau. Se 
uită la Gabriela cu ochii înceţoşaţi. Ea îi părea de- 
parte şi distrată. | 

— Tu nu ai fost niciodată pe strada Stawski, acolo 
unde locuiesc cei mai săraci evrei. Parcă văd şi 
acum şi simt mirosul gunoiului de pe stradă și aud 
pe pietriş zgomotul făcut de roțile de fier ale guno- 
ierilor. Mirosul acela şi umilința l-au scos pe Paul 
Bronski de acolo. Cine l-ar putea învinovăţi cu 
adevărat? l 

Gabriela îl asculta cu un respect deosebit, în 
timp ce revărsarea de cuvinte izvorâte din beție 
creştea. De când l-a cunoscut pe Andrei nu a vor- 
bit niciodată despre copilăria lui. 

— Ca toți evreii, am trecut prin boicoturi econo- 
mice şi revolte sângeroase făcute de aceiaşi stu- 
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denți în fruntea cărora stă Paul Bronski. Tatăl 
meu... l-ai văzut în poză? 

— Da. 

— Doar un alt bătrân religios evreu cu barbă, pe 
care nimeni nu îl înțelegea, vindea pui. Tatăl meu 
nu s-a enervat niciodată, nici chiar când au aruncat 
cu pietre în ferestre. Întotdeauna obișnuia să spu- 
nă: „Răul se va autodistruge. Nu cunoşti nici gră- 
dinile Krasinski. Bandele de goyim ” stăteau acolo 
aşteptându-ne pe noi, băieţii evrei. De fiecare dată 
când mă băteau și îmi furau puii, eram nevoiţi ca 
timp de o săptămână să mâncăm doar cartofi fierti. 
Îmi întrebam tatăl: „Cât timp îi ia răului ca să se 
autodistrugă?” Şi tot ceea ce îmi răspundea era: 
„Fugi de goyim, fugi de goyim.” Într-o zi îmi fă- 
ceam obişnuitele livrări. Aveam pe atunci un prie- 
ten de la „cheder”... şcoala noastră parohială. Ciu- 
dat, nici măcar nu îmi mai aduc aminte de numele 
lui. Dar încă îi văd la fel de clar faţa. Era slăbuţ... 
jumătate cât mine. Am traversat Piaţa Krasinski, şi 
goyim ne-au înconjurat chiar în fața catedralei lor. 
Am început să fug. Dar băiatul acesta... aş vrea 
să-mi pot aminti numele lui... m-a apucat şi m-a 
pus să pun puii în spatele nostru. 

Ciudat, să nu mai fug. Când primul băiat a venit 
înspre mine l-am lovit. Puteam să bat aproape pe 
oricare copil din cartierul meu, dar nu mi-a trecut 
niciodată prin cap să lovesc un goyim. L-am trântit 
la pământ... s-a ridicat nervos în picioare şi avea 
nasul rupt. L-am lovit din nou şi iar a căzut la pă- 
mânt şi a rămas acolo gemând... m-am întors şi 
m-am uitat la ceilalți, şi ei au dat înapoi, iar eu con- 
tinuam să merg spre ei şi am început să fug după ei 
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şi ei au fugit! Am mai prins unul şi l-am snopit în 
bătaie. Eu! Andrei Androfski din strada Stawki bă- 
tusem doi goyim. 

Şi după acest moment de luciditate căzu înapoi 
în beţie. 

— De aceea sunt un sionist fals, Gaby. Urăsc 
blestemata aia de fermă sionistă. Nu vreau să-mi 
petrec întreaga viaţă în camere mici şi goale şi pe 
holurile uniunii. Bronski ştie asta... eu nu voi sta 
niciodată în vreo blestemată de mlaştină din Pales- 
tina. 

— Atunci de ce Andrei... dece? 

— Pentru că printre bathyrani am o duzină, două 
duzini de prieteni care sunt alături de mine. Atâta 
timp cât stăm împreună, nimeni nu ne poate fura 
puii. Tot ceea ce îmi doresc, Gaby, e să pot să tră- 
iesc fără să fiu nevoit să fug. 

Terminat şi obosit, Andrei se lăsă încet pe pat. 

— l-am obligat să mă facă un ofiţer Ulany. Eu, 
Andrei Androfski, lider sionist, i-am obligat să mă 
facă un ofițer Ulany. Dar îi simt cu ochii pe mine. 
Evreu, îşi spun ei... evreu. Dar nu îndrăznesc să 
mi-o spună în față... 

— Şşşt, dragul meu. Acum nu te lupți cu nimeni. 

— Sunt aşa de obosit, Gaby. Am obosit să mă tot 
lupt cu toţi. M-am săturat să tot fiu marele Andrei 
Androfski. 

— E în regulă, dragule. Odihneşte-te acum. 

Stinse lumina şi se întinse lângă el şi îl linişti pâ- 
nă când acesta căzu într-un somn adânc. 


Ce e cel mai bine pentru Sehora? 
Copilul meu va învăţa Torah, 
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Serofim va învăţa să scrie, 
Şi un evreu pios va fi întotdeauna. 


Cântecul mamei mele. Cântecul de leagăn al ma- 
mei mele. Andrei îşi deschise ochii. Simţi perna 


sub cap. Avea un gust amar în gură. 


Ce e cel mai bine pentru Sehora? 
Copilul meu va învăța Torah... 


Andrei se ridică repede. Îşi scutură capul ameţit. 
Gabriela se trezi în acelaşi moment cu Andrei, dar 
nu făcu nici un gest şi-l privi cum se ridică în pi- 
cioare, îşi puse tunica pe el, trecu prin uşile franțu- 
zeşti şi se duse pe balcon. O Varşovie liniştită şi 
adormită i se înfățişă înainte. 


Serofim va învăţa să scrie, 
Şi un evreu pios va fi întotdeauna. 


- Tată, şopti Andrei. Tată! 

Israel Androfski apăru în faţa lui. Cu haina nea- 
gră, pătată şi învechită. Cu barba grizonată, neîn- 
grijită din cauza problemelor, cu ochii pe jumătate 
închiși de grijile vieţii grele, care şi-au lăsat am- 
prenta pe față şi pe statură. 

Andrei putu să simtă sărăcia de pe strada Stawki. 

— La „cheder” vei învăța cum să crezi în Torah şi 
în Talmud și în Midraş. Mâine vei merge la şcoală 
şi vei începe să înoți prin Marea Talmudului şi să 
aduni înțelepciune, care îţi va da putere şi înțelege- 
re ca să poți trăi ca un om bun şi pios toată viaţa ta. 

Micuţul Andrei gânguri încântat în idiş, nerăb- 
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dător să-şi înceapă pregătirea într-una din cele şase 
sute de şcoli evreieşti din Varşovia. 

Rabinul Gewirtz stătea să-şi încălzească mâinile 
deasupra unei sobe fără foc, într-o cameră mică, în 
faţa unei mâini tremurânde de elevi. 

— Vedeţi voi Kinder, noi evreii suntem în Diaspo- 
ră de la distrugerea celui de-al doilea templu şi de 
la risipirea evreilor de acum două mii de ani... 

„... În Crimeea, în timpul erei bizantine, cazacii, 
oameni războinici, au adoptat iudaismul, dar în se- 
colul al zecelea, cazacii au fost înfrânți şi împrăş- 
tiaţi de ruşi şi mulţi dintre evrei au fost nevoiţi să 
părăsească Pământul Sfânt. Ruşii i-au măturat pe 
toți şi nu s-a mai auzit de ei de atunci, iar imperiul 
lor a fost consolidat sub creştinismul de rit greco- 
ortodox. 

Evreii au suferit multe asupriri în timpul cât au 
fost împrăştiați prin toate țările de la masacre până 
la expulzări. Febra evreiască a crescut la un alt ni- 
vel în timpul Inchiziției spaniole, atunci când tor- 
tura şi bestialitatea erau la fel de obişnuite ca rugă- 
ciunea zilnică. 

În evul mediu întunecat, evreii au fost acuzaţi de 
urgii şi vrăjitorii şi sacrificii umane. 

Dar, cruciadele conduse sub steagul Purificării 
Sfinte şi în numele lui Dumnezeu au pornit să-i 
ucidă pe toţi evreii din Europa. Masacrele au deve- 
nit atât de sângeroase, încât val după val de evrei 
au plecat din cruda Boemia spre noul regat al Po- 
loniei. 

Aici, evreii au fost bine primiţi şi acesta a fost 
adevăratul lor început o dată cu cel al Poloniei. 
Aveau nevoie de evrei deoarece nu exista clasă de 
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mijloc, între nobili şi țărani. Evreii au adus cu ei 
arta, lucrul manual, meseriile şi abilitatea de co- 
mercianți. 


— Şi cum a fost azi la „cheder”, Andrei? 

— Băieții m-au necăjit, spunându-mi că Andrei 
Androfski nu e nume de evreu. 

— Aha! Păi e un nume foarte evreiesc. Apare 
de-a lungul istoriei familiei noastre. Familia noas- 
tră stătea de mult în Franţa înainte de a emigra în 
Polonia în timpul cruciadelor. 

— Tată, de ce tu şi cu Rabinul Gewirtz trebuie să 
vorbiți aşa de mult despre istorie? Eu vreau să ştiu 
despre lucruri care se întâmplă în ziua de azi. De 
ce petrecem aşa de mult timp în trecut? 

— De ce? — şi Israel Androfski îşi ridică degetul 
spre cer şi repetă o veche frază evreiască. Învață 
din trecut. Înainte de a şti cine eşti şi încotro te în- 
drepți, trebuie să ştii de unde vii. 

Şi astfel, Andrei învăţă că o serie de regi polo- 
nezi au dat o serie de edicte, imediat după sosirea 
lor din Boemia în Polonia, care garantau libertatea 
religioasă şi protecția evreilor. 

Oricum, această promisiune de siguranță nu a 
avut viață lungă, şi nu la mult timp după sosirea 
lor, acolo a început o opresiune sordidă împotriva 
evreilor, care a durat aproape o mie de ani și care 
nu a încetat niciodată, ci doar a variat în intensitate 
din când în când. 

Toate acestea au început când puterea Bisericii 
Romane a crescut şi şi-a consolidat poziţia ca reli- 
gie de stat. lezuiţii din Posen şi Cracovia au stârnit 
revoltele împotriva evreilor din evul mediu, bazân- 
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du-se în special pe minciuna despre ritualurile cri- 
minale ale acestora. 

lezuiţii au primit ajutor din partea emigranților 
germani, care erau în competiție cu comerțul evre- 
iesc. Cu ajutorul Bisericii, ei au reușit să obțină o 
taxă pentru evrei, cât şi excluderea de la lucrul ma- 
nual, comerţ şi meserii. Pan-urile feudale le inter- 
ziceau evreilor dreptul de a deţine sau de a lucra 
pământul. 

Aşa că Polonia a avut onoarea de a crea primul 
ghetou, o separare forțată a evreilor de restul cetă- 
ţenilor, prin înălțarea unor ziduri şi izolarea lor în- 
tre acestea. 

Interzicându-li-se participarea la viața naţională 
şi la viața economică, au fost obligaţi să devină o 
rasă aparte. 

În ghetourile lor, cu mijloace de viață limitate, 
evreii şi-au început vechea tradiţie în autoconduce- 
re şi într-ajutorare. Adunați la un loc fără să fi ales 
asta, şi-au intensificat studiile în Sfintele Scripturi, 
pentru a afla răspunsul la dilema care îi chinuia de 
două mii de ani vechime. 

— Suntem ca nişte păsări. Zise Rabinul Gewirtz. 
Suntem departe de casă şi nu putem să zburăm aşa 
de departe, aşa că ne învârtim şi ne învârtim şi ne 
învârtim. Şi ne aşezăm pe o ramură ca să ne odih- 
nim, dar înainte de a ne putea construi cuibul, sun- 
tem alungaţi şi din nou suntem nevoiţi să zbu- 
răm... în cerc, fără nici o ţintă... 

Evreii polonezi începură să urască ţara în care 
trăiau. Polonezii s-au folosit chiar de diferenţierea 
pe care au impus-o asupra evreilor, ca să le dove- 
dească evreilor că ei nu sunt asemeni celorlalți 
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oameni. Evreii nu aveau identitate ca şi polonezi. 
Vorbeau idiş, o limbă adusă din Boemia. Şi-au 
creat propria lor cultură şi literatură, separat de oa- 
menii din jurul lor. 

În 1649, cea mai mare calamitate de la căderea 
templului lovi evreii din Polonia. Cazacii din 
Ucraina, ajutaţi de tătari, au pornit o revoltă împo- 
triva pan-elor feudale din Polonia. În culmea glori- 
ei luptelor sălbatice, cazacii au devenit obsedaţi de 
ideea de a-i ucide pe toţi evreii din Polonia, Ucrai- 
na și din zona Baltică, şi astfel începură să curgă 
râuri de sânge evreiesc în urma şuieratului săbiilor 
cazace. În febra lor de a ucide, cazacii au îngropat 
deseori de vii copii evrei. 

Şi, la fel ca lumea arabă după invazia mongolă, 
evreii din Polonia nu şi-au mai revenit niciodată în 
urma masacrelor cazace. 

Distruşi din cauza luptelor, ei încheiaseră o eră 
de disperare şi căutau o portiță de ieşire din lunga 
noapte, prin intermediul Sfintelor Scrieri. 

Cultul Cabalei începu să ia amploare. Cabala, 
adică studiul înțelesurilor mistice din Sfintele Scri- 
eri, erau învățate de către rabinii cabaliţi, care pre- 
dicau despre Zohar şi despre Cartea Creaţiei. Prin 
numerotarea criptică şi prin misticism, ei căutau să 
depăşească suferințele din viaţa de zi cu zi, încer- 
când să afle înțelesuri ascunse din Biblie. 

Pe lângă cabalişti au apărut şi o mulțime de falşi 
mesianişti. Autoproclamaţii Mesia au numit un li- 
der care să îi ducă pe evrei înapoi în Țara Sfântă. 
Acest popor disperat şi îndurerat lăsă la o parte ori- 
ce rațiune şi îi urmă. 

Regele mincinoşilor era Sabbatai Zvi, un evreu 
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din Turcia, care prin distorsionarea Cabalei s-a 
proclamat ca fiind Mesia. Astfel, toți evreii risipiţi 
prin întreaga lume, de la Amsterdam la Salonic, de 
la Kiev la Paris, prin bătrânii şi rabinii lor, au înce- 
put să pună sub semnul întrebării validitatea afir- 
maţiilor lui Sabbatai Zvi. Evreii din Polonia au fost 
cei care s-au ridicat, demonstrând logica acestei 
speranţe nebunești şi arătând că el ar putea fi într- 
adevăr acela care să-i elibereze. 

Deziluzie zdrobitoare. Sabbatai Zvi s-a convertit 
la islam şi a devenit mahomedan pentru a putea 
scăpa de mânia sultanului Turciei. 

Jacob Frank, un rabin boemian, a reaprins focul 
după moartea lui Sabbatai în Albania, dar sectele 
frankiste practicau orgii sexuale şi înjoseau Legile 
Sfinte. În cele din urmă, Jacob Frank s-a convertit 
la catolicism. 

Şi toţi falşii Mesia au dispărut, iar evreii din Po- 
lonia au căzut pradă disperării. Din străfundurile 
disperării lor s-a născut hassidismul. Israel Baal 
Shem Tov a fost cel care a creat încă o sectă care a 
captat repede atenţia evreilor înrobiți din ghetouri- 
le mizere. 

Hassidismul a încercat să se detaşeze de necazu- 
rile de zi cu zi şi de realitate prin rugăciune frene- 
tică, prin care îşi exprimau adânca lor durere. Săl- 
batici! Sărind! Strigând! Jelind! Bucuriile rugăciu- 
nii! 


— Tată! Nu vreau să mă fac croitor sau vânzător 
de pui! se plânse Andrei. Nu vreau să fiu un has- 
sid! Vreau să fiu la fel ca şi ceilalți oameni din Var- 
şovia. 
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Faţa lui Israel Androfski se întristă. Puse mâna 
pe capul bucălat al fiului său. 

— Fiul meu nu va fi vânzător de pui. Tu vei fi un 
mare învățător de Talmud. 

— Nu tată, nu! Nu vreau să mai merg la chedar! 

Tatăl său îşi ridică mâna mânios, dar lovitura nu 
mai sosi, pentru că Israel Androfski era un om 
blând. Se uita încurcat în ochii aprinşi ai fiului său. 

— Vreau să mă fac soldat... un soldat ca şi Berek 
Joselowicz, şopti Andrei. 


Polonia, fărâmițată într-un război continuu cu 
Germania şi Rusia, a încetat să mai existe de nenu- 
mărate ori ca stat, în lunga sa istorie însângerată. 
La sfârşitul anilor 1700, era din nou în culmea une- 
ia dintre nenumăratele-i revolte, de data asta împo- 
triva ţarului Rusiei la est, şi a regelui Prusiei la 
vest. Disperați după putere, polonezii le-au permis 
lui Berek Joselowicz, un evreu din Vilna, şi lui Jo- 
sef Aronwicz să organizeze o brigadă evreiască, 
aceasta fiind o îndepărtare radicală de la practicile 
precedente. Cinci sute dintre evrei au apărat Varşo- 
via. Dintre ei au supravieţuit doar douăzeci. Folo- 
sit ca precedent, evreii au răspuns din nou chemării 
la arme din timpul revoltelor Poloniei împotriva 
Rusiei din 1830 şi 1863, dar Rusia a lovit Polonia 
pe nerăsuflate şi ea a dispărut de pe fața pământu- 
lui ca stat, formându-se un imens ghetou numit 
Granițele Coloniei Evreieşti. În afara graniţelor, 
nici un evreu nu putea să treacă şi să trăiască. 

Şi astfel, de-a lungul anilor 1800 au continuat 
ştrangularea economică, boicoturile, taxele excesi- 
ve şi tratamentele bestiale. Uciderea evreilor era 
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susținută de țar şi trecută cu vederea de către Bise- 
rica Ortodoxă Rusească. Evreii au fost aduși la 
exterminare în masă. 

Chemări slabe spre reformă au început să se facă 
auzite, dar vocile erau prea firave în comparaţie cu 
urletele ucigașilor evreilor. 

Şi o nouă generaţie s-a ridicat între graniţe, ne- 
mulțumită de a continua vechiul fel de viață pe ca- 
re l-au dus ceilalți evrei în secolele trecute. Noua 
generaţie nu a mai găsit alinare în Cabala, sau în ru- 
găciunea frenetică a hassisidimilor, şi nici nu i-au 
urmat pe falşii Mesia. Pentru ei, vechile idei au 
dispărut şi, pe la mijlocul anilor 1800, idei noi şi 
dinamice au luat pe sus ghetourile dintre Graniţe. 
Tinerii evrei au format comitete de autoapărare, 
pentru a păzi ghetourile împotriva ucigaşilor, riva- 
lizând astfel cu soldatul Berek Joselowicz. 

Apoi au apărut Iubitorii Sionului, prima mişcare 
adevărată care dorea să organizeze colonii în Țara 
Sfântă. 

Miile de grupări religioase, conduse de rabini, 
au intrat în conflict cu noii radicalii, care, ziceau 
ei, s-au îndepărtat de felul tradițional de viaţă al 
evreilor, dar timpul nu făcea decât să pună paie pe 
foc, şi cu fiecare nouă asuprire, dorința de libertate 
devenea tot mai mare. Scriitori, visători, tineri mâ- 
nioşi au rupt lanțurile trecutului. 

Theodor Herzl a prelucrat sutele de idei dintr-o 
mie de ani pe o singură hârtie numită: „Statul 
Evreu”, înaintând crezul că evreii nu vor reuşi ni- 
ciodată să ajungă la statutul de egalitate, până când 
nu vor reuşi să îşi recucerească vechiul lor pământ. 

Herzl a fost întâmpinat ca un nou Mesia de către 
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unii, unii l-au privit însă ca pe un alt Sabbatai Zvi, 


dar tatăl noului Sion plantase deja sămânţa unui 
nou arbore al speranței pentru evreii dintre Graniţe. 

În timp ce spre sfârşitul secolului, revoltele anti- 
evreieşti s-au înmulţit în toată Europa, necesitatea 
sionismului a crescut şi ea. 

În această lume a prigonirilor şi a răspândirii 
noilor idei, s-a născut la sfârşitul secolului, Israel 
Androfski. Primul război mondial a adus libertatea 
de a se reproclama statul polonez, cu ajutorul le- 
giunilor lui Pilsudski. Israel Androfski, ca de altfel 
majoritatea evreilor din Polonia, au fost atenți la 
cuvintele şi ideile lui Pilsudski şi au ajuns să crea- 
dă că după nouă sute de ani, eliberarea lor a sosit 
în sfârşit. Socialiştii şi idealiştii au adunat toată Po- 
lonia în jurul lor. 

lar apoi, Marshal Pilsudski i-a abandonat pe 
evrei şi pe ţărani şi pe muncitorii din Polonia pen- 
tru a ajunge dictator, ajutat de vechii feudali, de 
trupele colonelului, şi având Biserica în spate... 

Pentru evrei, aceasta a fost o altă deziluzie, vă- 
zând că revoltele, taxele nedrepte şi restricţiile co- 
merciale s-au adunat din nou împotriva lor. 


— Andrei! Ce ai? Umbli cu pietre în buzunare și 
te baţi cu goyim în grădinile Krasinski? 

— Dar ei au început, tată. Ei m-au atacat când fă- 
ceam livrările. 

— Ți-am spus să fugi de goyim. 

— Ba nu am să fug! 

— Doamne ajută-mă! Doamne păzeşte-mă de un 
fiu ca ăsta! Ascultă-mă bine. Te duci la sinagogă şi 
o să te rogi şi o să fii un bun evreu! 
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Andrei a fost acceptat în afara granițelor evre- 
ieşti deoarece îşi măsura puterile cu ei şi câștiga. 
Dar ştia că întotdeauna pe la spate, el rămânea tot 
Evreul. Întotdeauna Evreul, orice ar fi făcut. Întot- 
deauna îi despărțea un zid. Nu a putut fi niciodată 
acceptat... ceea ce râvnea mai mult îl ocolea. 


— M-am decis să mă alătur sioniștilor, tată. 

— Radicalilor ălora! Fiul meu, fiul meu. Nu ai 
mai fost la sinagogă de şase luni. Ai împlinit două- 
zeci de ani şi încă nu ai aflat că a fi evreu presupu- 
ne răbdare şi rugăciune şi acceptarea condiției tale. 

— Nu am s-o accept niciodată! Oh tată, nu am pu- 
tut găsi ceea ce îmi doresc în Talmud. Trebuie să 
caut singur... 

— Andrei, zise Alexander Brandel. Trebuie să ac- 
cepți postul la Ulany! Îţi dai seama ce ar însemna 
ca unul dintre băieţii noştri, un sionist, să fie ofi- 
ter? Asta nu s-a mai întâmplat până acum. Şi mă 
rog Lui Dumnezeu să duci echipa de fotbal polo- 
neză la Olimpiada de la Berlin. Andrei... fă-o pen- 
tru noi. 

— Dacă ei nu m-ar accepta... ca... pe un mon- 
stru! | 

— Ştiu cât de greu îţi este, Andrei, să duci bătălia 
asta pentru noi, dar tu eşti puternic, iar noi avem 
nevoie de tine. 


Noi suntem ca păsările, departe de casă, zburând 
fără ţintă... căutând un loc pe care să ne odihnim 
şi unde să ne facem un cuib. Dar imediat ce înce- 
pem să cântăm, suntem alungați din copac şi iar ne 
învârtim în cerc... 
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Israel Androfski, căzuse bolnav la pat şi odată îi 
şopti fiului său întristat: 

— Şi ai reuşit să câştigi marea ta luptă de fi ac- 
ceptat? Andrei... întoarce-te la viața adevărată de 
evreu, până nu e prea târziu... 


Ce e cel mai bine pentru Sehora? 
Copilul meu va învăța Torah, 
Serofim va învăţa să scrie, 

Şi un evreu pios va fi întotdeauna. 


Învață din trecut. 


„Răsăritul răspândi o lumină sumbră peste Varşo- 
via. Pleoapele grele ale lui Andrei clipiră des în lu- 
mina ce se reflecta de pe acoperișuri. Simţi pe ci- 
neva în spatele lui. | 


— E frig. Mai bine vino înăuntru, îi zise Gabriela. 


CAPITOLUL OPT 


Jurnal 


Suntem la un pas de război. 

Delegaţia poloneză a sosit în Berlin pentru dis- 
cufii de ultim moment, dar fără nici o autoritate de 
a face negocieri directe. Problema e că Hitler nu 
vrea de fapt să negocieze. Pactul făcut cu Rusia, fi- 
ne armata sovietică la distanță pentru moment, 
dar nimeni nu trăieşte cu iluzia că Franţa şi Anglia 
vor mişca vreun deget dacă Germania ne-ar ataca. 

Am reuşit în Sfârşit să dau de Andrei. Ana Grins- 
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pan a sosit din Cracovia, aşa că vom putea ține o 
întrunire executivă în dimineaţa asta. 
ALEXANDER BRANDEL 


Prin toată Varșovia răsunau clopotele. Se auzeau 
din toate turnurile mari şi mici ale catedralelor. Bă- 
teau din Catedrala Sf. Antonie şi Sf. Ana şi din Ca- 
tedrala Carmelită şi din Notre Dame şi din biseri- 
cile dominicane şi franciscane şi a Sf. Casimir şi 
din cele ale iezuiţilor şi din cea a Sfintei Cruci, un- 
de este păstrată lângă altar, într-o mică cutie nea- 
gră, inima lui Chopin. 

Varşovia e plină de biserici, iar clopotele băteau. 
Deoarece era duminică. 

O mulţime de ambarcațiuni spoite cu alb se un- 
duiau pe râul Vistula, bucurându-se de briza de va- 
ră târzie, iar plaja de pe Praga Park a fost invadată 
de oameni care făceau baie sau se bronzau. 

Podul Poniatowski şi podul Kierbedzia erau su- 
praaglomerate de traficul dinspre şi către Praga, al 
oamenilor care îşi vizitau rudeniile. 

Sub podul Poniatowski se întindea districtul So- 
lec. Iar acesta era umplut de mirosul proaspăt de 
bălegar de cal, deoarece majoritatea vizitiilor locu- 
iau în Solec şi îşi ţineau caii în grajdurile construi- 
te în continuarea caselor lor. Pe treptele şerpuitoare 
de sub podul din Solec, poliţia investiga înjunghie- 
rea unei prostituate renumite. Oricum, contraban- 
da, jocurile de noroc, bătăile, prostituția și furturile 
din Solec s-au mai diminuat, deoarece majoritatea 
prostituatelor şi vagabonzilor erau în biserică. 

Toată Varşovia creştină, adică două treimi din 
populaţie, intrau şi ieșeau cu pioșenie din biserică. 
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Cu o zi înainte, Varşovia evreiască, adică o treime, 
intrase şi ieşise cu pioşenie din sinagogi. 

Era o zi plăcută. În timp ce Gabriela se îmbrăca 
pentru cină, putea să vadă peste balcon, în piaţă, şi 
de-a lungul aleii Ujzdowska, oameni gătiți elegant, 
plimbându-se. Bărbaţii afişau o expresie de pisă- 
logi cu pălăriile lor cu panglici, cu bastoanele şi cu 
acele de cravată, apoi mai erau îndrăzneţii ofiţeri 
din armată şi femeile cu pălării elegante şi cu haine 
de blană de la Paris. 

Noii îmbogăţiți se plimbau de-a lungul bulevar- 
dului Jerusalem şi pe Avenue of the Marshals (Bu- 
levardul Mareşalilor). 

Indrăgostiţii plini de speranță, soldaţii şi fetele 
se plimbau în sus şi în jos pe New World Street 
Square, privind cu jind la vitrinele pe lângă care 
treceau. 

Oamenii de la țară au inundat Old Town Square, 
pentru a se umple de înțelepciunea poloneză. 

Cei nici bogaţi, nici săraci au umplut Grădinile 
Saxone. lar de când mareșalul supranaţionalist Pil- 
sudski a murit, mulțimii i s-a permis să intre și să 
examineze minunăţiile grădinii botanice personale 
din Lazienki, în spatele Palatului Belvedere. 

In Old Town, băieţii făceau poze iubitelor lor, 
sprijinite de zidurile medievale. 

lar oamenii săraci mergeau în grădinile Krasin- 
ski, să admire iarba şi copacii, şi să mănânce ouă 
fierte şi ceapă şi să îşi scoată copiii din lac. 

Fântânile arteziene de la Amid şi palatele şi clo- 
potele bisericilor, plimbăreţii din Varşovia şi fetițe- 
le cu ciorapi albi până la genunchi, cu fundiţe și cu 
codițe, mergeau în fața părinţilor lor, care se sim- 
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teau mai sfinți acum că au ieşit din biserică, în 
timp ce băiețeii fugeau după fetițe şi le trăgeau de 
codițe. 

În mijlocul trotuarelor late, viața se desfăşura în 
jurul unor afişiere rotunde cu postere scrise de 
mână, care anunțau evenimentele culturale, ştirile, 
târgurile și filmele lui Irene Dunne. 

Statuia lui Pilsudski stând pe cal, a lui Ştefan 
stând pe cal, a lui Casimir stând pe cal, a lui Ponia- 
towski stând pe cal şi a lui Chopin abia stând în pi- 
cioare erau înconjurate de flori proaspăt tăiate, 
pentru a continua celebra tradiție poloneză de co- 
memorare a eroilor săi. 

În Piaţa Pilsudski, spaţiu folosit de politicieni şi 
pentru paradele militare, erau amplasate unspreze- 
ce coloane masive care formau intrarea în Grădini- 
le Saxone, iar în mijloc era un monument al unui 
soldat necunoscut, cu o torță în mână. Şi acestea 
erau înconjurate de flori proaspăt tăiate. 

După biserică, după ce au stat sub oblăduirea 
Lui Dumnezeu timp de o oră, cei bogaţi mergeau 
în elegantul Bruhl House să mănânce îngheţată şi 
să bea ceai, iar cei săraci se holbau la ei din stradă, 
prin ferestrele lungi şi joase. Celor bogaţi nu părea 
să le pese. 

Nu toţi din Varşovia erau aşa de reverenţioşi. 

Evreii îşi celebraseră Sabatul cu o zi în urmă, iar 
în timp ce confrații lor creştini își spălau păcatele, 
ei încălcau în tăcere legile stricte. Nucleul gangste- 
rilor evrei de pe strada Wolynska, vagabondau şi 
furau din magazinele de textile de pe Gensia şi le 
schimbau mai apoi cu alte materiale, iar magazine- 
le de construcţii care erau aliniate pe Grzybow 


97 


he Bu 


OT ORO VEn a 


Square puteau fi uşor deschise dacă li se aplicau 
suficiente lovituri de picior. 

În cartierele în care creştinii şi evreii coabitau, 
pe străzile Sienna şi Zlota, meseriaşii şi oamenii de 
afaceri evrei le demonstrau vecinilor lor cât de 
buni polonezi sunt ei şi li se alăturau la plimbare. 

Iar clopotele băteau. 

Toate păreau la locul lor, pentru o după-amiază 
petrecută în Varşovia. Asta dacă nu te apropiai de 
ministerele pline de tensiune sau de holurile pline 
de rumoare din Polonia, Bristol şi din Europa. Sau 
dacă nu erai printre aceia care se opreau în faţa Pa- 
latului Prezidenţial, care se uitau şi aşteptau un mi- 
racol care întârzia să apară. Sau dacă nu erai acasă 
lângă radio unde BBC-ul transmitea din Berlin, 
America şi Moscova. 

Pentru că dacă toate îşi urmau cursul normal, 
toată lumea părea să ştie că clopotele din Varşovia 
ar putea la fel de bine să bată pentru condamnarea 
la moarte a Poloniei. 


Întâlnirea Consiliului Bartyran avea loc în apar- 
tamentul secretarului general, Alexander Brandel. 
Locuinţa sa avea fața spre Marea Sinagogă de pe 
strada Tlomatskie și era convenabil aşezată lângă 
Clubul Scriitorilor, care era locul de întâlnire al 
jurnaliştilor, actorilor, scriitorilor, artiştilor şi inte- 
lectualilor cărora nu le era ruşine să afirme că erau 
evrei. Jurnaliştii, actorii, scriitorii, artiştii şi inte- 
lectualii care nu recunoșteau că sunt evrei se întâl- 
neau la un alt club, câteva blocuri mai departe. 

O mie de chestiuni de rutină, lăsate nerezolvate 
din cauza absenței lui Andrei, erau aduse în discu- 
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ție, apoi discuţiile deviară spre ce ar trebui să facă 
în cazul unui război. 

— Războiul va aduce cu el vremuri groaznice, Zi- 
se Alex. Nu cred că e prematur să luăm măsuri de 
urgență. Poate chiar să ne gândim ce vom face în 
eventualitatea unui atac german. 

Ana Grinspan, secretara, vorbi prima. 

— Primul lucru pe care ar trebui să îl facem este 
să strângem rândurile ca niciodată până acum. Tre- 
buie să stabilim un sistem de comunicare între ca- 
pele în caz de ocupaţie germană. 

Andrei privea nostalgic pe geam. Când Ana în- 
cepu să vorbească, se întoarse şi o privi. Era încă 
foarte atractivă, gândi el. Fusese iubita lui înainte 
de Gabriela. Ciudat, nu seamănă deloc cu Gabrie- 
la. Ana avea douăzeci şi cinci de ani şi era foarte 
poloneză în înfăţişare. Locuia în Cracovia şi era 
dintr-o familie din clasa de mijloc. Aproape jumă- 
tate dintre evrei făceau parte din una din cele două 
extreme... o ură anormală pentru faptul că sunt 
evrei sau erau nespus de încântați de acest lucru. 
Când Ana a descoperit faptul că tatăl său era evreu, 
a devenit o sionistă înfocată. Această obsesie îl fă- 
cu pe Andrei să se răcească față de ea. Sunt mo- 
mente în care o femeie trebuie să fie femeie şi la 
naiba cu sionismul. E prea mult să auzi despre ace- 
laşi lucru şi când te culci și când te trezeşti. In ori- 

ce caz, despărţirea lor s-a făcut în mod civilizat. 

Ana vorbi timp de zece minute. Nimeni nu avu 
nimic de comentat față de punctul ei de vedere. 
Unitate veşnică. 

Tolek Alterman sări în picioare. Dumnezeule 
mare, nu-l lăsa pe Tolek să se aprindă, gândi Andrei. 
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Dar Tolek se aprinse deja. Se distingea printr-un 
păr stufos, o geacă de piele şi un punct de vedere 
cam stângaci. Tolek era şeful fermei Barthyran din 
afara Varşoviei. Fusese în Palestina cu un grup de 
sioniști, şi, asemeni tuturor celor care fuseseră în 
Palestina, devenise foarte arogant datorită acestui 
fapt. 

— „Noi care am fost de fapt acolo”, era una din- 
tre frazele preferate pe care îi plăcea să le foloseas- 
că tot mai des pentru a sublinia ceva. 

— Cu sau fără război, strigă Tolek puternic, sun- 
tem strânşi laolaltă pe baza aceloraşi credinţe, în 
acelaşi set de valori. 

Acum, gândi Andrei, va întreba care sunt acele 
principii. 

— Şi care sunt acele principii? întrebă Tolek. 
Sunt principiile sionismului. Polonia şi Rusia sunt 
izvorul sionismului, din cauza dorinței poporului 

nostru de a avea o țară a lor, după secole de perse- 
cuție. 

Oh, pentru bunul Dumnezeu Tolek, ştim cu toții 
de ce suntem sionişti. 

— Ca să rămânem sioniști, trebuie să continuăm 
să funcționăm ca sionişti. 

Se lasă prins în cursele ciudate ale logicii. 

— Ferma, înseamnă să trăieşti sionismul. Trebuie 
să continuăm să păstrăm ferma, pentru a pregăti 
oamenii pentru scopul lor final... cu sau fără război. 

Tolek trecu la următoarea treaptă. Nimeni nu pu- 
tea să spună că nu făcea treabă bună la fermă. Îna- 
inte de a prelua el conducerea, gândi Andrei, nu 
puteam nici să punem seminţe. Dar de atunci am 
reuşit să pregătim trei grupuri de tineri, care Şi-au 
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stabilit colonii de succes în Palestina. Numai de nu 
ar fi aşa de îngâmfat de când cu sacra lui misiune. 

— Fiind chiar eu acolo... zise Tolek. 

Vorbe, vorbe, vorbe, vorbe. s 

Acum e rândul lui Susan Geller să vorbească. 

— Orfelinatul din Zoliborz este unul dintre cele 
mai bune din Polonia. Avem în grijă două sute de 
tineri. Toţi sunt potențiali coloniști pentru Palesti- 
na. Războiul ne va aduce şi mai mulți orfani. Ni- 
mic pe pământ nu e mai important decât copiii noş- 
Er îşi doreşte ferma, Susan orfelinatul, Ana 
vrea unitate veşnică. Fiecare se luptă pentru pro- 
priile lui interese. Ervin căscă. Dragul Ervin Ro- 
senblum. Secretarul pentru informare şi educație 
nu avea nimic de zis, mulțumesc cerului. Rosy este 
un sionist social; ni s-a alăturat fiind în căutare de 
companie intelectuală... mai mult pentru cea a lui 
Susan Geller. Mă întreb dacă se vor căsători vreo- 
pă spus oare lui Styka de piciorul drept din fa- 
tă a lui Batory? Şchiopăta puţin după ultima patru- 
lare. Sunt sigur că i-am spus să-l cheme pe veteri- 
nar să-l vadă. Sau poate că nu i-am spus. Am fost 
nevoit să plec aşa de repede. Bag 

— Deci, ce crezi de toate astea Andrei? zise Ale- 
xander. 

— Ce? l l 

— Am zis: nu vrei să ne împărtăşeşti ce crezi tu 
despre toate astea? i 

— Sigur. Dacă vin germanii, ne retragem in pădu- 
re şi luptăm. adie ; 

Părul lui Tolek Alterman se ridică şi mai sus, in 


101 


timp ce îndreptă un deget spre Andrei spunându-i 
că nu are limite. Andrei nu avea chef de ceartă... 
nici cu Tolek, nici cu Ana, nici cu Susan, nici cu 
Ervin, nici cu Alexander. 

— Cine poate face planuri? Cine dracu poate şti 
ce se va întâmpla? zise Andrei. 

Alexander Brandel interveni repede şi cu darul 
său oratoric devie subiectul. Declamă câteva bine- 
cuvântări bine spuse şi conclusive despre marea 
înţelepciune a sioniştilor, în care punctul de vedere 
al fiecăruia fusese amintit, după care întâlnirea luă 
sfârşit într-o notă de unitate, unitate veşnică. 

După ce au plecat toți, Andrei rămase în casa ce- 
lui mai apropiat prieten al lui. Împreună cu Wolf 
Brandel, băiatul de şaisprezece ani al lui Alex, se 
angajară într-o partidă de şah, în timp ce Alex lu- 
cra la birou. 

— Ca ofițer de cavalerie, îţi voi arăta cum să îţi 
foloseşti caii, zise Andrei îndreptându-şi calul spre 
turnul lui Wolf. 

Tânărul Wolf dădu calul la o parte. Andrei se 
scărpină în cap. Nu era nici o dezonoare să pierzi, 
deoarece băiatul era un magician al şahului. 

Alex îi privi peste birou. 

— Wolf îmi spune că îți angajezi calul în luptă fă- 
ră să fie susținut. Nu eşti un bun ofiţer, Andrei. 

— Ha... azi îți voi da o lecţie. 

Blândul şi bunul Brandel se întoarse la hârtiile 
lui. Să fii secretarul general al unei organizaţii cu 
douăzeci de mii de membri şi cu o sută de mii de 
simpatizanți era o treabă de douăzeci şi patru de 
ore. Administrator, colector de fonduri, recrutor. 
Era văzut peste tot, la orfelinat, la fermă şi la publi- 
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cația Kol Bathyran — Vocea Bathyranilor. 

Dar mai mult decât atât, Alexander Brandel era 
filozoful sionismului pur. 

Erau multe tipuri de sionism, fiecare cu diferen- 
tele lui. Alexander Brandel spunea că este un tip 
diferit de Sionism pentru fiecare evreu în parte. 

Cea mai răspândită filozofie, sionismul laborios, 
a luat ființă din Polonia şi Rusia după masacrele 
îngrozitoare de la sfârşitul secolului. Sionismul la- 
borios chema la sacrificarea propriei persoane 
printr-o dedicare totală în muncă, aceasta fiind ca- 
lea de eliberare a Palestinei. 

A doua mare filozofie era cea a revizioniştilor 
sau a activiştilor. Aceştia erau oameni mânioşi, ca- 
re pentru modelare cereau retribuție. Deseori cu o 
mentalitate supranaționalistă şi militară, aceştia 
doreau dreptate pentru nedreptățile antisemitismu- 
lui prin metoda ochi pentru ochi. Din rândurile re- 
vizioniştilor au ieşit mulți dintre teroriştii care au 
luptat sub comandă britanică în timpul mandatului 
din Palestina. 

Bathyranii lui Alexander Brandel formau un 
grup mic de intelectuali, ca un al treilea grup. Con- 
ceptul lor era de sionism pur. Ei credeau într-un 
singur principiu: întemeierea unei țări a evreilor, ca 
necesitate istorică, dovedită de două mii de ani de 
persecuții. 

În timp ce celelalte grupuri erau de acord că, 
deși barthyranii aveau idealism mai mult decât su- 
ficient, era imposibil să pui în practică ideologia 
fără dogmă. 

Brandel a avut de suportat acuzaţii de genul că 
bathyranii erau un grup social antiseptic, care filo- 
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zofează pe marginea celor mai bune idei şi le pun 
în practică, deşi nu îi leagă nimic de nici una din 
ele. El nu era de acord cu restricţiile individuale 
cerute de sioniştii laborioşi şi nici nu credea în re- 
curgerea la forță a revizioniştilor ca ultimă varian- 
tă. Ceva forţă şi ceva restricţie... da, dau nu în to- 
talitate. 

Atunci când a renunțat să mai fie profesor de is- 
torie la universitate, pentru a deveni mai apoi lide- 
rul bathyranilor, gruparea se lupta și se se destră- 
ma. Din haos, el a creat concepte şi filozofii care 
i-au adus respectul. 

Venitul său a fost întotdeauna modest, iar ca per- 
soană, era dezorganizat, de felul unui geniu distrat. 
Lumina era întotdeauna aprinsă până târziu la el în 
apartament, deoarece dincolo de datoria sa către 
bathyrani, Alexander Brandel era un istoric polo- 
nez de nota zece. 

Wolf dobora al doilea cal al lui Andrei, când 
Sylvia, soția lui Alex, veni cu un vas cu ceai şi pră- 

jituri. Ea era însărcinată în luna a şasea şi începea 
să se vadă destul de tare. Umorul bathyran spunea 
că Alex venise acasă doar de două ori în ultimii 
şaisprezece ani, şi de fiecare dată o lăsase pe Syl- 
via însărcinată. 

Ea reprezenta întruchiparea unei fete bune de 
evreu. Simplă, drăguță, cu trăsături întunecate şi 
durdulii, era isteață şi o casnică inteligentă, care 
ştia să creeze o atmosferă ideală în casă, ceea ce îi 
permitea lui Alex să-şi continue munca. 

Pentru Sylvia, născută sionistă, Alex reuşise să 
ajungă la apogeul realizărilor unui bărbat evreu. 
Era scriitor, profesor şi istoric. Mai mult nu se putea. 
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Participase la prima întâlnire sionistă pe când ma- 
ma sa încă o mai purta în braţe, înainte să înveţe să 
meargă, şi era în totalitate dedicată muncii soțului 
ei. Nu se plângea niciodată că erau săraci, sau că el 
era plecat mai tot timpul. 

În felul său apatic, Alex o iubea foarte mult. 
Aproape la fel de mult ca pe el însuşi. | 

Lui Alex îi mergea bine pe plan profesional. 
Doar din când în când părea să aibă nevoie de con- 
fortul unui pat cald şi de braţele unei femei şi de 
vocea ei blândă. În timp ce lumea se rotea în jurul 
lui cu grabă şi frustrare, el părea la fel de împăcat 
ca întotdeauna, nu ridica niciodată vocea, nu intra 
niciodată în panică, nu părea niciodată sfâşiat de 
acele conflicte interioare pe care le are oricare om. 

Alexander Brandel ajunsese în acel rai pe pă- 
mânt care se cheamă linişte interioară. 

Părea paradoxal şi chiar amuzant că asocierea 
dintre Brandel şi Androfski făcea să funcționeze 
bathyranii. Andrei era cu cincisprezece ani mai tâ- 
năr ca Alex şi total opusul lui în temperament şi in- 
fățişare. Andrei era un practicant. Cu toate astea, 
vedeau unul în celălalt o forță aparte care îi lipsea 
celuilalt. Simbolul puterii... simbolul minții. ) 

— Tu şi cu Gabriela rămâneți la cină, zise Sylvia. 

— Dacă nu vă deranjăm. ooon 

— Ce deranj? Wolf, imediat ce ai terminat jocul, 
mergi să exersezi la flaut. Banii pentru lecțiile de 
flaut nu cresc în copaci. 

— Da, mamă. 

— Ce bine, Andrei, că şi nepoata ta Rachael mer- 
ge la acelaşi conservator. Altfel nu ar exersa NIMIC. 

Andrei privi spre Wolf, care se înroşi. 
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Aşa deci! — gândi el. Eşti unul dintre şmecheraşii 
care se uită după Rachael. 

Wolf îşi umezi buzele, îşi coborî privirea şi mu- 
tă o piesă. 

Andrei începu să îl studieze. Stângaci, cu nişte 
fire rebele pe bărbie, coşuri... Ce poate vedea Ra- 
chael la el? Nu un bărbat, cu siguranță, dar pe de 
altă parte nici chiar un băiat. Îl ştia de când era be- 


beluş. E un flăcău de treabă. O va respecta pe Ra- 
chael... sper. 


— E rândul tău. 
Andrei era un adversar mizerabil. 
— Şah mat! zise Wolf. 
Andrei se holbă trei minute la tabla de şah. 
— Du-te şi exersează la flaut! 
Se întinse şi căscă şi începu să vorbească cu 
Alex, care scria ceva într-un caiet mare. 
— Ce e asta? zise Andrei, ridicând cartea şi răs- 
foind-o. 
— Doar un simplu jurnal. Îmi urmez chemarea de 
a fi o persoană care îşi bagă nasul peste tot. 
— Ce crezi că vei face cu jurnalele la vârsta ta? 
— Nu ştiu dacă are vreun folos. Bănuiesc doar, 
Andrei, că va avea vreo importanță cândva. 
Andrei puse jurnalul lui Brandel înapoi pe birou, 
şi dădu din umeri. 
— Nu va lua locul niciodată celei de-a Șaptea 
Brigăzi Ulany. 
— Nu aş fi prea sigur de asta, zise Alex. Adevărul 
folosit când trebuie poate fi o armă mai puternică 
decât mii de armate. 


— Eşti un visător, Alex. 
Alex văzu cum Andrei devine agitat. El era într- 
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adevăr singura persoană cu care Andrei putea să 
vorbească despre cele mai ascunse gânduri ale 
sale. Alex dădu hârtiile la o parte, luă o sticlă de 
votcă din birou şi turnă în două pahare, unul mic 
pentru el şi unul mare pentru Andrei. 

Andrei luă paharul şi zise: 

— Le'chayim! — pentru viaţă! 

— Ai fost tăcut azi la întâlnire, zise Alex. 

— Au vorbit ceilalți destul şi pentru mine. 

— Andrei, te-am mai văzut doar o dată aşa de ne- 
fericit. Cu doi ani în urmă, Î.D.G... înainte de Ga- 
briela. V-aţi certat? 

— Întotdeauna ne certăm. 

— Unde e? 

— Cel mai probabil la biserică, aprinzând lumâ- 
nări şi cerându-i iertare Lui lisus, Mariei, Aposto- 
lilor şi celor patruzeci de sfinți polonezi, pentru că 
trăieşte în păcat cu un evreu. 

— Nu cumva e vorba de războiul care se apropie? 

— Ba da, e vorba de război şi e vorba de Gabriela. 
Sunt lucruri la care un bărbat vrea un răspuns îna- 
inte de a merge pe câmpul de luptă. 

— Am vorbit despre lucrurile astea timp de trei 
ore astăzi. Tu nu erai cu noi. 

Andrei sorbi din votcă şi dădu din cap. 

— Nu sunt un bun evreu, Alex. Nu sunt un evreu 
de care tatăl meu, Dumnezeu să-l odihnească, să fi 
fost mândru. 

Andrei se duse la fereastră, trase draperia, şi ară- 
tă cu degetul spre marele simbol al evreilor din Eu- 
ropa de Est, Sinagoga Tlomatski. 

— Tatăl meu putea să găsească rezolvare la orice 
problemă prin cuvintele din Torah. 
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— Dar Andrei, de asta suntem noi bathyrani, sio- 
nişti laborioşi şi revizionişti. Nu am putut să găsim 
răspunsuri doar din Torah. 

— Chiar asta e ideea, Alex. Nici măcar nu sunt un 
bun sionist. 

— Dumnezeule mare, cu cine ai stat de vorbă? 

— Paul Bronski. El vede direct prin mine. Sunt 
un fals sionist. Ascultă-mă, Alex. Nu sunt un disci- 
pol al lui A. D. Gordon şi nici nu iubesc porcăria 
aia de pământ. Nu vreau să merg în Palestina, nici 
acum şi nici altă dată. Varşovia este oraşul meu, nu 
Tel Aviv sau Ierusalim. Sunt un ofiţer polonez şi 
asta e ţara mea. 

— Mi-au spus foarte clar cândva că vrei ca ni- 
meni să nu îți mai fure puii. Nu e acesta sionism? 
Nu ne luptăm noi de fapt pentru demnitate? 

— Dubioasă bătălie, murmură Andrei. Apoi se 
aşeză, iar vocea îi deveni domoală. Vreau să trăiesc 
în Polonia, vreau să fac parte din ţara asta, ca şi 
când i-aş aparține. Dar în acelaşi timp vreau să fiu 
şi ceea ce sunt. Nu pot accepta să fac ceea ce a fă- 
cut Paul Bronski şi să renunţ la ceea ce sunt. 
Mi-am dorit să pot fugi la sinagogă şi să cred cu 
credinţa tatălui meu. Vreau să pot crede în sionism 
la fel de tare ca tine. 

Alexander Brandel îşi strânse fularul la gât. Îşi 
ridică paharul, lăsând să se vadă o pată mare pe 
cot. 

— Ai citit vreodată articolul meu în care încer- 
cam să explic anatomia antisemitismului în Polo- 
nia? Nu contează, oricum nu a fost un articol prea 
bun. Îşi închise ochii pentru a intensifica meditaţia, 
şi recită din memorie: Polonia este împărțită în trei 
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clase. Clasa țăranilor, nobilimea... şi evreii. Nouă- 
zeci şi cinci de procente ucraineni şi cinci procente 
parizieni, şi cu câteva grupuri etnice răspândite pe 
ici pe colo, care cauzează necazuri permanente la 
granița de est şi vest. Noi evreii am venit în Polo- 
nia, în evul mediu, la invitaţia regelui polonez, am 
fugit de sfintele săbii de purificare ale cruciadelor. 
Le-am adus comerțul şi meseriile. 

— Bine spus, profesore! 

— Andrei, ia de exemplu săracul țăran, încercând 
să scoată ceva din pământ pentru a-și duce existen- 
ta. E nevoit să apeleze la misticism, la închinăciuni, 
pentru a putea să justifice cum de poate să trăiască 
într-o lume pe care nu o poate înțelege. Dar acum 
are un evreu în sat. Evreul nu are voie să dețină pă- 
mânt. Evreul poate semăna, repara încălțăminte... 
Evreul poate citi. Evreul vede ceva în scenariul 
acela misterios şi are nişte ritualuri care îl înspăi- 
mântă pe țăran. Sau poate evreul devine comerci- 
antul de grâne. E nevoit să se folosească de inteli- 
gență şi de viclenie ca să supraviețuiască. Poate să 
dea bani cu împrumut... şi asta îl face demn de dis- 
preţ. Dar ceea ce nu poate înțelege deloc țăranul, 
este evreul acela care împinge un cărucior şi vinde 
haine la mâna a doua, pentru a-şi putea trimite fiul 
la facultate. Aşa că țăranul merge o dată pe săptă- 
mână la oraș foarte frustrat şi se îmbată. Simte ne- 
voia să lovească pe cineva, să se elibereze de toată 
frustrarea acumulată. Nu poate să îi lovească pe 
nobilii de la care are pământul şi care îi fură jumă- 
tate din recoltă ca și chirie, aşa că loveşte un mic 
evreu care nu poate riposta. Nobilul îi spune că 
evreul care îi împrumută bani, care e comerciant 
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de grâne şi care bea sânge de om la ritualurile sale 
este responsabil de sărăcia lui. El este o victimă a 
vicleniei evreieşti. Aşa că nobilul, care îi orbeşte 
pe țărani, nu le oferă nici educaţie, nici asistență 
medicală şi nici justiţie, îl urăşte, de asemenea, pe 
evreul care este medicul, avocatul, arhitectul sau 
bancherul lui. Suntem țapul ispăşitor pentru robi, 
şi pentru care doresc să îi ţină tot robi. 

Andrei mormăi ceva. 

— A vrea să fii un polonez în această ţară este la 
fel de zadarnic ca şi cum ai vrea să fii un evreu în 
propria ta ţară. Nu îmi pot permite nici unul din 
acestea. 

Se uită pe fereastră şi o văzu pe Gabriela îndrep- 
tându-se spre apartament. Cel puţin mai pot să îmi 
petrec încă o noapte cu ea înainte de a mă întoarce, 
gândi Andrei. Cel puţin asta mi-a mai rămas. 


CAPITOLUL NOUĂ 


Sentimentul divin care a învăluit Varşovia dumi- 
nică nu a fost din nefericire capabil să pună capăt 
divergenţelor de a lega acele mâini ale destinului, 
care se îndreptau spre al doisprezecelea ceas. Mi- 
nisterele, birourile de război şi sălile de conferinţe 
erau toate deschise. 

Chris predă treaba de la birou lui Rosy şi se în- 
dreptă spre Ministerul de Externe pentru a afla ul- 
timele noutăți despre criză. 

Pentru moment, totul era liniştit. 

Plecă, şi în loc să se întoarcă la Bristol, trecu pe 
lângă coloanele înalte, pe lângă flacăra eternă din 
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Piaţa Pilsudski, şi pe lângă Grădinile Saxone. 
Plimbăreţii şi cerşetorii umpleau băncile și aleile. 
Trecu pe lângă marele teatru din lemn, care anunța 
ultima producţie din sezonul de vară. Un nou spec- 
tacol cu actori germani săptămâna viitoare, gândi 
Chris. Chris se opri lângă lac, se uită la ceas, şi 
căută o bancă liberă. Soarele cald şi lebedele con- 
tribuiau la seninătatea acelei zile. Îşi închise ochii 
pentru un moment şi se frecă la tâmplă. Îi era puţin 
rău şi avea o ușoară durere de cap ca urmare a be- 
tiei trase cu Andrei noaptea trecută. Din fericire, 
Andrei merge înapoi, gândi el, deoarece încă o run- 
dă de beţie cu mândria Ulanylor, l-ar trage la fund. 

Deborah apăru pe alee. Îl căută cu privirea, dar 
el nu făcu nici un semn. Vroia doar să o poată privi 
pentru câteva momente. De fiecare dată când o ve- 
dea era la fel ca prima oară. Ea îi făcu cu mâna, se 
aşeză lângă el, iar el îi luă tăcut mâna. Un timp nu 
au scos nici unul nici un cuvânt şi nici nu auzeau 
zgomotul traficului ce era în jurul lor și nici zgo- 
motul apei din lac, făcut de barca unui soldat care 
se opri să îşi sărute iubita şi care era gata să se dea 
peste cap, şi nici al lebedelor care încercau indig- 
nate să iasă din calea bărcii. 

— Am venit imediat ce am putut, zise în cele din 
urmă Deborah. 

— De ce nu ai vrut să vii la apartamentul meu? 

Deborah abia dădu din cap. 

— Chris, suspină ea, ceea ce am făcut nu a fost ni- 
ciodată corect. Numai că acum pare şi mai nedrept 
cu Paul plecat. 

— Mi s-a părut aşa de mult. Doar să stau și să 
ascult dacă vii sau nu. 
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— Ştii bine că am vrut să vin, zise ea. Degetele îi 
trădau aşa de tare nervozitatea, încât îşi retrase mâna. 

— Mâine plec, zise Chris. 

Ea se sperie. 

— Doar pentru câteva zile. Merg să dau o tură pe 
la graniță. 

— Mă bucur că m-ai sunat. 

— De noaptea trecută nu m-am gândit decât la ti- 
ne. Deborah, suntem aici la lumina soarelui şi pu- 
tem gândi. Trebuie să îi spunem totul lui Paul. 

— Nu, Chris, nu acum când e în armată. 

— Inainte de asta a fost altă scuză, şi înainte de 
asta o alta. Ii jur că am început să îmi doresc să nu 
se mai întoarcă. 

— Chris! 

— Ştiu, e băiat bun. 

— Şi eu m-am gândit mult la noi. Atunci când 
sunt cu tine... e... nu am crezut că o să mi se în- 
tâmple asta niciodată. Dar în acelaşi timp fac ceva 
ce e împotriva a tot ceea ce cred eu. Nu îl voi pă- 
răsi pe Paul. 

— Există vreun sentiment între voi doi? 
= Nu în sensul în care te referi. Şi nici nu a fost 

niciodată, ştii asta. Sunt şi alte feluri în care un băr- 
N $ o femeie pot să însemne ceva unul pentru ce- 
ălalt. 


— Deborah, eu nu te părăsesc până nu mă arunci 
afară. 

— Atunci, la asta am ajuns. Nu pot să continuu să 
te văd şi să mai îmi păstrez în acelaşi timp ceea ce 
mi-a mai rămas din respectul față de mine. 

Mâna lui îi atinse obrazul şi gâtul, iar ea îşi în- 
chise ochii. 
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— Nu, Chris, ştii ce simt când mă atingi. Oh, 
Chris, nu îţi creez decât probleme. Nu sunt bună 
pentru tine. 

Îi simţi buzele atingându-i fața. 

— Hai la mine, şopti el. Am să te dezbrac şi vom 
sta în pat şi vom asculta muzică şi vom deschide o 
sticlă de şampanie... 

— Chris... ridică-te şi pleacă... te rog... 

— Am s-o fac, dacă asta îţi dorești cu adevărat. 

— Ştii bine că nu. 

După-amiaza a fost plină cu sute de sărutări ŞI 
mângâieri şi apoi alte sute le-au urmat. Au făcut 
dragoste cu un fel de disperare intensă, iar după ce 
s-au epuizat, au căzut într-un somn adânc şi glorios. 
Când se trezi, Deborah era fericită. Făcu baie și se 
învârti prin bucătărie, pierdută în halatul mare al 
lui Chris, pregăti fripturile şi puse şampania la ghea- 
tă, în timp ce el se cufundă într-o baie aburindă. 

— Hai spală-mă pe spate, îl auzi strigând. 

Când a intrat în baie, picioarele lui erau pe mar- 
ginea căzii, iar el cânta o arie de Verdi, încercând 
să ajungă la mi de sus, pe care l-a ratat numai cu 
vreo şase note întregi. Deborah scânci uşor în timp 
ce îngenunche lângă vană, și îi dădu cu săpun pe 
spate. Încercă să îi deschidă halatul. 

— Nu trage cu ochiul, zise ea. 

Îl apucă de păr şi îl scufundă în apă, acoperin- 
du-i apoi fața umedă cu săruturi. 

Spre seară se făcu răcoare, iar el aprinse focul. 
Terminaseră cina şi se așezară confortabil pe sofa, 
sorbind coniac cald. Deborah îşi deschise halatul şi 
îl trecu peste amândoi, iar mâna lui îi urmări con- 
turul corpului ei de la umeri până la genunchi. 
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— Iţi vine să crezi că am fost cândva o fată bună 
şi ruşinoasă? Ce mi-ai făcut, domnule de Monti? 


Deborah Androfski avusese doar unsprezece ani 
când a murit mama ei. A trebuit să ia asupra ei res- 
ponsabilitatea gospodăriei pentru tatăl şi fratele ei 
Andrei. Înainte şi după şcoală, slujba ei nu avea 
sfârșit. Trebuia să gătească, să facă curățenie, să 
spele şi să facă cumpărături. Erau atât de săraci cât 
putea să fie o familie de evrei polonezi. A petrecut 
ore întregi negociind şi luptându-se în sărăcia de 
pe Parysowski Place, pentru a păstra fiecare zlot. 

După o vreme, păru că tot ceea ce îşi mai amin- 
tește de mama sa e o imagine a unei femei obosite 
şi plină de durere, care aştepta ca moartea să o eli- 
bereze de mirosurile şi mizeria de pe strada Staw- 
ki. Mama întotdeauna se ținea de spate şi respira 
greu în timp ce urca scările. Mama avea întotdea- 
una câte o durere nouă, dintr-o gamă variată. 

Israel Androfski a reuşit să găsească o portiță de 
a scăpa de lupta de zi cu zi pentru existenţă, în reli- 
gia evreiască adânc înrădăcinată, care deborda de 
rugăciuni pline de o bucurie fanatică. În sinagogă, 
reuşea să se desprindă de mizeria din jurul lui. 
Acest dar i-a fost interzis mamei, pentru că fiecare 
rugăciune era un privilegiu al bărbaţilor. 

Să fii o soție bună de evreu însemna să urmezi 
reguli dure de viață. După ce Deborah a mai cres- 
cut, toate micile vânătăi începeau să capete înţeles. 
De ce se plângea mama mai ales în ajunul Sabatu- 
lui, când tata venea acasă de la sinagogă, pentru că 
o soție bună şi credincioasă trebuia să reconsume 
noaptea nunții în fiecare vineri seara. Mama a pier- 
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dut trei sarcini; un copil a murit de boală la un an. 
Asta venea ca urmare a ceea ce mama şi tata fă- 
ceau în ajunul Sabatului, care întotdeauna se sfâr- 
şea în durere şi suferinţă. 

Când s-a născut Andrei, o mulțime de alte dureri 
au apărut în interiorul corpului mamei. 

— Fereşte-te de băieţi, îi spunea mama lui Debo- 
rah. Te vor lăsa însărcinată, şi tu îţi vei petrece tot 
restul vieții spălând podelele, şi spălând din nou şi 
din nou, şi să le faci copii. Băieții nu sunt buni, De- 
borah... băieţii nu sunt buni. Mama a intrat în mor- 
mânt plângând suferința legată de faptul că era fe- 
meie. 

Profeţiile mamei s-au adeverit când Deborah a 
fost nevoită să spele pe jos, să facă curăţenie, să 
spele şi să facă cumpărături. Auzea tot timpul în 
spate o voce slabă din mormânt. 

Pe la cincisprezece ani, tatăl ei a reuşit să îi scoa- 
tă din mizerie şi familia s-a mutat pe strada Sliska, 
cartierul în care locuiau evreii ortodocşi. 

Deşi Israel Androfski era un om bun, în adâncul 
inimii ei, Deborah îl învinuia de moartea mamei 
sale. lar când a ajuns la vârsta să înțeleagă de ce ta- 
tă] ei vizita anumite femei cu o reputație proastă, 
nu a făcut decât să confirme în mintea ei murdăria 
pe care bărbaţii şi femeile o făceau în pat. Respon- 
sabilităţile de familie i-au format o natură pasivă. 
Era întotdeauna singură, încă de când îşi putea 
aminti, cu excepția lui Andrei. Singura ei conso- 
lare era pianul. 

După ce povara de a ține o casă s-a ridicat de pe 
umerii ei, când s-au mutat pe strada Sliska, Debo- 
rah şi-a pus toată durerea în pian, reușind să ajungă 
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la o interpretare artistică aproape de maestru. 

Apoi, brusc s-a deconectat şi s-a revoltat atunci 
când tatăl ei i-a cerut să petreacă tot mai mult timp 
să studieze. 

Un fenomen ciudat şi inexplicabil a răscolit-o pe 
dinăuntru, reuşind să o facă să depășească frica de 
noapte. O dorinţă de libertate. De a explora lumea 
ciudată din jurul ei. Instinctul de supravieţuire îi 
spunea că se îneca într-un ghetou mintal. 

Primul ei act de sfidare a fost să renunţe la lecti- 
ile de pian şi a cerut să meargă la facultate şi să stu- 
dieze medicina. La primul contact cu lumea din 
afară şi-a şi găsit prima ei prietenă adevărată, Su- 
san Geller, care studia ca infirmieră. 

Deborah Androfski avea optsprezece ani când 
l-a întâlnit pe dr. Paul Bronski, strălucitorul doctor 
tânăr, după care fiecare tânără suspina în secret. 
Deborah era o fată neobişnuit de frumoasă, și era 
tot pe atât de naivă. 

Paul Bronski, care era meticulos în fiecare miş- 
care pe care o făcea, o dori de soţie. Avea toate ca- 
litățile... inteligență şi frumuseţe... şi ar fi fost ma- 
ma şi gazda perfectă. Putea să împlinească nevoile 
unui bărbat când dorea, şi i-ar fi făcut bine carierei 
sale. Deborah păşi prea repede în lumea mare și 
largă. Era complet nesofisticată şi fără experiență 
în jocul dintre băieţi şi fete. A fost ridicată în al 
nouălea cer. Înfiorătoarea predicție a mamei sale 
s-a adeverit pas cu pas. Era însărcinată. 

— Te iubesc foarte mult, zise Paul. Vreau să devii 
doamna Paul Bronski. 

— Cred că aş muri dacă nu m-ai dori! 

— Să nu te doresc? Deborah... draga mea... nu- 
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mai că... acum, trebuie să facem ceva în legătură 
cu sarcina ta. 

— Ce... 

— Ştiu că va fi dificil pentru tine, dar viitorul nos- 
tru depinde de asta. Va trebui să-ți facem un avort. 

— Paul... să ne iei copilul... 

— Draga mea, ai optsprezece ani. Eşti una din 
elevele mele. Gândeşte-te ce scandal va fi dacă ne 
vom căsători în condiţia în care eşti. Ruşinea nu va 
fi doar pentru tine şi familia ta, dar îmi va distruge 
şi cariera. 

— Dar... un avort... 

— Va fi făcut cu grijă... şi nu-ți fă griji. Vom mai 
avea copiii o mulțime. | 

Ca rezultat, ea s-a adâncit şi mai mult în mocir- 
lā. Mama avea dreptate. Sexul era urât şi dureros. 
Adâncile rădăcini religioase au ajutat-o să treacă 
peste pierderea unui copil, aceasta fiind pedeapsa 
pentru păcatul ei. S-a căsătorit cu Paul Bronski şi a 
făcut toate lucrurile pe care le-a dorit el. A fost ma- 
ma perfectă şi gazda inteligentă şi a împlinit dorin- 
tele lui ca bărbat. 

Dar era răceală în patul în care îşi ispăşea pe- 
deapsa. Vinovăţia actului sexual era adânc întipă- 
rită, dar ea pretindea în permanență că-i place pen- 
tru a nu-l jigni pe soțul ei. Nu a experimentat nici 
împlinire şi nici micile plăceri în a face dragoste. 
Era în totalitate frigidă. 


Ce lucru ciudat şi minunat a fost apropierea de 
Christopher de Monti? El i-a luat mâna ca şi cum ar 
fi fost o fetiță şi a ajutat-o să treacă de pădurea în- 
tunecoasă şi rea, la castelul aurit, aşezat pe un nor. 
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A existat apoi momentul înspăimântător când au 
rămas singuri în apartamentul lui şi tot ceea ce se 
petrecuse între ei până atunci a dus la momentul 
când un bărbat şi o femeie nu mai aveau altundeva 
unde să meargă în relaţia lor decât în pat. 

Devenea isterică din fleacuri. Chris a înțeles pe 
deplin că ea era în realitate supărată din cauză că 
se temea că e incapabilă să satisfacă nevoile lui. 

Aşa că de multe ori, Chris îi ținea faţa în mâini. 

— Deborah, dragostea mea... mama ta e moartă. 
Nu înseamnă lipsă de ascultare dacă îți permiti să 
simți plăcere ca orice femeie normală. 

Şi toți anii de frustrare au dispărut când Chris 
le-a dat drumul şi i-a îndepărtat de ea. 

— Nu am ştiut... nu am ştiut că poate fi așa. 


Deborah îşi deschise ochii. Focul era pe sfârşite. 
Chris făcea zgomot prin bucătărie. Îşi privi ceasul. 
Era foarte târziu. El intră zâmbind, îmbrăcat cu o 
pereche veche de pantaloni kaki, aducând două 
cești cu cafea. 

Pe cât fusese de sălbatică şi de minunată, Chris 
o privi cum se schimbă în altceva sub ochii lui. Se 
întinse după telefon şi formă nervoasă şi stângace 
un număr de telefon. 

— Bună, Rachael. Sunt mama. Îmi pare rău, dra- 
ga mea, că nu te-am sunat. Am fost reținută de ce- 
va treburi. Ţi-a făcut Zoshia o cină bună? Mai re- 
petă la pian draga mea. Spune-i lui Stephan că 
ajung acasă imediat. 

Puse telefonul jos încet. Chris îi oferi cafeaua. 
Ea scutură din cap evitând să-l privească în ochi şi 
se îndreptă repede spre haine. 
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— Iar trebuie să avem o scenă în care să fim plini 
de resentimente? 

— Încetează! 

— Dar vreau... 

— M-am trezit cu un sentiment teribil. E clar că 
am păcătuit prin ceea ce am făcut. Știu că vom fi 
pedepsiţi... 

Telefonul sună. 

— Sunt eu Rosy. 

— Da, Rosy. 

— Coboară repede, imediat. 

— Ce s-a întâmplat? 

— Totul a înghețat în Berlin. Am sunat în Elveția. 
Ei mi-au spus că toate liniile din Germania au fost 
tăiate la granița cu Polonia. 


CAPITOLUL ZECE 


31 august 1939 manm 
Către: Comandant, Compania A, Intărită 
De la: Comandant, Brigada a Şaptea de Cavalerie 
Ulany — Grudziadz 
Subiect: Sarcini de Patrulare 

Mergeţi la nord de drumul Tczew, la 07:00. Un 
detaşament special de spionaj de recunoaştere a 
fost detaşat sub comanda ta cu scopul de a detecta 
mişcările neobişnuite, schimbările de poziție sau 
mărirea puterii Armatei a Treia Germane. 

Trimiteţi regulat raporturi prin călăreți. 

Când ajungeţi la Tczew, alăturaţi-vă batalionului 
vostru şi mergeţi cu ei până la Gdynia. 

Nu mai târziu de mâine, ora 06:00, vă veţi întâlni 
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cu Compania B care vine de la Tezew dintr-o pa- 
trulare care va fi reversul misiunii voastre. Trimi- 
teți mesajul prin ei. 

Se pune accent pe faptul că suntem în condiții de 
pace cu Germania şi un incident neprovocat poate 
avea repercusiuni grave. Cu toate astea, în circum- 
stanțe extraordinare, sunteţi autorizați să acționaţi 
după cum credeți de cuviință. 

Semnat: Zygmunt Bozakolski, brigadier în co- 
mandă, Brigada a Șaptea de Cavalerie Ulany... 
Grudziadz. 

Căpitanul Andrei Androfski îşi mută Compania 
A afară din cartierul general de la Grudziydz la 
orele 07:00. Era programată o patrulare de rutină 
pentru care era nevoie de două zile de mers călare 
de-a lungul graniţei de est a Coridorului Polonez, 
de-a lungul unui drum care mergea în paralel cu 
Prusia Germană de est. Trebuia să se întâlnească în 
dimineața următoare cu altă Companie a batalio- 
nului său. De trei săptămâni, brigada sa a fost an- 
trenată în aceste patrulări de cercetare, acoperind 
zona de la portul baltic Gdynia până la baza Gru- 
dziaz. Patrularea a fost plictisitoare şi fără nici un 
eveniment. 

In Pomerania, ziua târzie de vară era călduță iar 
Compania A care galopa înspre nord era complet 
detaşată de treburile nebuneşti care aveau loc în 
Berlin la câteva sute de kilometri distanță. Pămân- 
tul era verde şi liniştit şi, aşa cum fac soldaţii, aş- 
teptau cu nerăbdare o explozie în Gdynia. 


Berlin, Germania: 31 august 1939 
Sir Nevile Henderson, ministru britanic de Ex- 
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terne, a cerut şi a primit o listă cu cereri de la Can- 
celaria Gemaniei, pentru ca războiul să poată fi 
evitat. Cererile i-au fost citite rapid şi neinteligibil. 
Apoi a cerut să le vadă în scris. Nu au venit. 

Germania, pe de altă parte, a cerut negocieri di- 
recte cu misiunea de pace poloneză, în condiții pe 
care Polonia nu le cunoştea. 

Misiunea poloneză nu a fost autorizată să ducă o 
negociere directă. Într-o disperare de ultim mo- 
ment, Sir Nevile Henderson i-a rugat pe polonezi 
să ceară autorizaţie de la Varşovia. Polonezii au în- 
cercat să se conformeze, dar când au încercat să te- 
lefoneze în capitală au descoperit că liniile telefo- 
nice au fost tăiate. 

Sir Nevile Henderson, deosebit de nervos din 
cauza tensiunii şi a oboselii, ceru mânios să i se 
spună de ce liniile erau la pământ. Germanii i-au 
răspuns că este mâna bandiţilor polonezi, înrăută- 
tind situaţia deja intolerabilă şi dovedind că polo- 
nezii doreau război. 

Berlinul era fierbinte de febra războiului. Popu- 
laţia era suprasaturată de poveşti despre atacurile 
poloneze de-a lungul graniței, despre aviația polo- 
neză care deschisese focul asupra avioanelor co- 
merciale germane ce zburau deasupra Coridorului, 
de crimele poloneze şi de atrocitățile asupra ino- 
centelor familii etnice germane, despre mobiliza- 
rea poloneză şi despre isteria de război poloneză. 


Spre seara lui 31 august, compania lui Andrei 
Androfski făcuse o plimbare fără evenimente de-a 
lungul graniței poloneze cu Prusia. Au făcut o 
oprire dincolo de oraşul: german : Marienwendar 


lăsând câte un bivuac în fiecare pădurice, la câteva 
sute de metri de graniță. După masa de seară s-a 
întunecat. Securitatea a fost asigurată ca de obicei, 
apoi Andrei Androfski a adunat toate detaşamente- 
le speciale de spionaj care i-au fost date în primire. 

Pe lângă ordinele de patrulare de rutină, Andrei 
mai primise şi ordine verbale, de la comandantul 
brigăzii de spionaj, în legătură cu trupele germane 
care patrulau de-a lungul părţii de coridor din zo- 
nă, iar patrula lui Andrei avea rolul secundar de a-l 
cerceta. Detașamentul special de bărbaţi civili au 
trecut neînarmaţi în Germania, cu instrucţiuni de a 
înconjura în timpul nopţii zona Marienwerder şi să 
se întoarcă în tabără înaintea zorilor. Informaţiile 
culese de ei vor fi acumulate şi date Companiei B. 


31 august 1939 

STRICT SECRET 

Către: Comandant, Forţele Armate 

Directive # 1 

-.. nefiind capabili să rezolvăm pe cale paşnică si- 
tuația intolerabilă de pe frontiera de est... atacul 
Poloniei va fi făcut în urma pregătirilor făcute la 
CASE WHITE (Casa Albă). 

Data atacului: 1 septembrie 1939 

Ora Atacului: 04:45 

Semnat: Adolf Hitler 


In timp ce bărbaţii din Compania B din zona pă- 
duroasă a Coridorului Polonez dormeau, epilogul 
pentru pace era scris la sute de kilometri spre sud, 
în locul în care Germania şi Polonia stăteau față în 
faţă la Gleiwitz şi Katowice. 
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Trupele germane SS, echipate ca soldaţi polo- 
nezi, au trecut granița în Polonia, apoi au trecut iar 
în Germania şi au aruncat în aer propria staţie de 
radio de la Gleiwitz. Astfel, după logica nazistă, s-a 
creat un motiv care să declanşeze oficial războiul. 


Prim-sergentul Styka trezi din somn oamenii, 
care nu ştiau de Case White. Pentru ei era doar o 
altă zi plictisitoare de armată. S-au trezit mormă- 
ind şi înjurând. 

Căpitanul Andrei Androfski şi prim-sergentul 
Styka avuseseră parte doar de câteva crâmpeie de 
somn. Au așteptat aproape toată noaptea ca să se 
întoarcă în siguranță cei zece spioni. Andrei a selec- 
tat informaţiile lor şi a scris următoarea telegramă. 


1 septembrie 1939 
Către: Comandant, Brigada a Șaptea de Cavalerie 
Ulany... Grudziadz. 
De la: Compania A, patrula mobilă de graniță 
Noaptea trecută ne-am aşezat tabăra în poziția 
L-14, dincolo de Marienwerder. Zona era cercetată 
de detaşamentul special, conform ordinelor verbale. 
Puterea neobişnuit de mare a germanilor este 
evidentă în acea zonă. Pe lângă unitățile pe care 
le-am identificat deja, am mai descoperit încă două 
mari regimente înarmate de infanterie şi cel puţin 
o parte a diviziei de tancuri Panzer (Infanteria a 
22-a şi a 56-a şi a 3-a divizie de tancuri Panzer). 
Două batalioane din această divizie de tancuri, 
Panzer, s-au mutat în Marienwerder, în această di- 
mineaţă la 03:00, aparent dintr-o dispoziţie de a se 
îndrepta spre sud. 
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Compania A va continua să se îndrepte spre 
nord. Sperăm să ajungem la batalionul din Tezeu, 
in această seară. 


Semnal: Andrei Androfski, căpitan, Compania A 


Andrei îndoi telegrama, iar apoi, sub un impuls, 
o deschise iar. În partea de deasupra foii scrise cu- 
vintele Trăiască Polonia! 

Prim-sergentul Styka merse la trap spre Andrei 
şi îl salută. 

— Compania e la masă, domnule. Vom fi gata de 
plecare într-o jumătate de oră. 

— Nici o veste de la Compania B? 

— Nu domnule. Nici o veste. 

Andrei se uită la ceas și se miră. Era cinci şi ju- 
mătate. Ora de sosire era 06:00. Cu o jumătate de 
oră întârziere. Probleme la nord? Oricum, specula- 
iile nu îşi au rostul. 

— "neața, domnule, îl salutau ofițerii în timp ce se 
îndrepta spre ei. 

— "neața. 

El şi Styka se aşezară pe margine şi începură să 
mănânce. Şuncă blestemată! Tatăl meu s-ar răsuci 
în mormânt dacă m-ar vedea mâncând şuncă. 

— Styka, când naiba o să înveţi să fierbi un ceai? 
Răstumnă conținutul ceştii pe pământ. 

— Mi-e teamă că niciodată, domnule. 

— Pregăteşte compania de plecare. 

— Da, domnule! 

Andrei merse spre marginea pădurii şi se uită 
lung înspre drumul pustiu, chinuindu-se să vadă o 
dâră de praf sau să audă zgomot de tropot. 

Trecuse de la 06:00, şi Compania B, nicăieri. 
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Dintr-o dată, întreaga companie se opri şi toți 
oamenii se uitau înspre drum. Andrei păşi înapoi în 
zona bivuac. 

— Styka! 

— Da, domnule! 

— Trimite un călăreț. Pe Tyrowicz. 

Caporalul Tyrowicz, cel mai bun călăreț al Com- 
paniei A, raportă. 

— Tyrowicz, întoarce-te de urgență la Grudziadz. 
Vreau să fii acolo până la prânz. Mergi pe câm- 
pie... nu te apropia de drum. Poţi să faci asta băiete? 

— Voi încerca din răsputeri, căpitane. 

— Livrează personal această telegramă la briga- 
dierul Bozakolski. Spune-i că nu a venit Compania 
A. Noi ne îndreptăm înspre nord. 

— Da, domnule. 

ÎI privi pe Tyrowicz zbughind-o călare. Se răsu- 
ci înspre Styka. 

— Mută-i pe cercetaşi. Primul pluton ia conduce- 
rea. Pune gărzi pe flancuri. Să fiți la drum în cinci 
minute, în coloană de câte doi. Mişcă! 

— Da, domnule! 

Dimineaţa era răcoroasă. Bărbaţii îşi suflau în 
mâini ca să se încălzească, şi pe nări şi pe gură le 

ieşeau aburi calzi. Primele raze de lumină trecură 
prin pădure, străpungând ceața densă care acope- 
rea lumea. Ordinele de înaintare mergeau din gură 
în gură. Nimeni nu înjura şi nici nu era violent. 
Toată lumea se trezea brusc la realitate. Unii dintre 
cei mai pioşi erau în genunchi, rugându-se fecioa- 
rei Maria. Ciudat, se gândi Andrei, nu e o compa- 
nie care să se roage prea mult. Se uită din nou la 
ceas. Peste patruzeci de minute va fi lumină pe de- 


125 


plin. Unde naiba era Compania B? Unde naiba 
era? 

Stomacul lui Andrei se strânse ca înaintea unui 
meci de fotbal. Să fie din cauza dimineții liniștite 
şi a ceaiului de război pregătit de Styka? 

Prim-sergentul se întoarse. 

— Suntem grupaţi, domnule! 

Andrei dădu din cap şi îl privi cum se îndreaptă 
spre drum. 

Pădurea era goală acum. Andrei verifică şaua de 
pe Batory. Mestecă o bucată de pâine neagră, lua- 
tă de la cantină, şi strecură restul înapoi în desagă. 
Calul era agitat. 

Andrei îşi sprijini fruntea de gâtul lui Batory. 

— Îţi aducem Ție mulțumiri pentru viețile noas- 
tre, care sunt în mâinile tale, şi pentru sufletele 
noastre care sunt întotdeauna în grija ta. 

De ce m-am rugat? Nu m-am mai rugat de când 
am fost copil. Batory necheză şi se ridică pe pi- 
cioarele din spate. 

— Şi tu simți, nu-i aşa? Uşor, băiete! Andrei sări 
în şa, îl linişti imediat, şi merseră apoi la trap în- 
spre drum. 

— Pornirea! urlă Styka. 

Plutonul din față începu să galopeze. Flancurile 
se întinseră ca un evantai şi oamenii de legătură 
poziționaţi pentru a putea menţine contactul. Înain- 
tau la trap uşor, paralizaţi de strălucirea zilei. Mer- 
seră înspre nord timp de o oră, apoi două, trei, şi cu 
fiecare kilometru pe care îl parcurgeau, le era din 
ce în ce mai greu să înainteze. Nu era nici urmă de 
Compania B. Depăşea orice limită normală. Ori au 

primit alte ordine ori... au necazuri. 
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Styka a fost cel care a auzit primul. Coloana se 
opri fără să li se fi ordonat. Ochii tuturor se îndrep- 
tară spre linia orizontului. Undeva în depărtare, se 
auzea un zumzet ciudat. Apoi, nori negri de praf 
apărură sus de tot deasupra capului, aproape că 
nici nu puteau fi zăriți. 

— Părăsiţi drumul, ordonă Andrei în linişte. 

| Se retraseră într-un şanţ de la marginea drumu- 

lui de pe granița poloneză, descălecară, şi încercară 
să îşi liniştească caii agitați. Două sute de perechi 
de ochi priveau înspre cer. 

f — ... şaizeci. Şaizeci şi unul, şaizeci şi doi... 

Zumzetul crescu în intensitate. Şi în curând, ce- 
rul se umplu de pete negre care erau în formaţie 
perfectă şi păreau că se mişcă în reluare. 

Singurul zgomot care se mai auzea peste compa- 
nia înmărmurită, era vocea tristă a lui Styka, mur- 
murând monoton... două sute treizeci şi patru, do- 
uă sute treizeci şi cinci... 

Nu mai văzuseră în viaţa lor atâtea avioane. Pri- 

i veliştea înspăimântătoare apărea şi dispărea. Trei 
sute de avioane. Vreme îndelungată, nimeni nu 
scoase nici un sunet. 

— Căpitane, zise Styka răguşit, nu zboară cumva 
deasupra teritoriului nostru? 

— La sud-est, răspunse el. 

— Şi spre ce crede căpitanul că se îndreaptă? 

— Varşovia. 

Ochii tuturor se îndreptară de pe cer spre căpita- 
nul Androfski. 

— Deci domnilor, zise el, magazinul e deschis. Îi 
răspunse doar un râs nervos. Styka, cheamă-i pe 
ofiţeri şi pe soldatul Trzaska din primul pluton. 
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Se adunară cu toții în jurul unei hărți. 
e Trzaska, zise Andrei, ai fost fermier în apro- 
piere de Starograd, nu-i aşa? 
— Da, domnule. 
x Unde am putea găsi un adăpost bun din fata 

avioanelor care survolează zona? j 

Soldatul Trzaska studie harta pentru un moment 

apoi urmări cu un deget murdar granița şi se opri i 

— Aici este o mică pădure, domnule. Se întinde 

pe o suprafață de câteva sute de metri în toate di- 

recţiile şi e aşezată pe o movilă. 

— Cât de departe e de drum? 

Ar putea ajunge călare cam într-o oră. Era cel 
mai aproape ascunziş pe care îl puteau găsi. 

a Aici vom merge, domnilor, zise Andrei. Pregă- 
titi combatanții, aşezaţi-vă în linie şi răsfirați-vă 
Mergem la trap până acolo. Plutonul al doilea, veţi 
merge în spate, iar ultimul om să fie la un kilome- 
tru distanță. Să mergem! 

— Incălecarea! 

— Combatanţi, pregătiți-vă! 
erei şir! Nu vă strângeţi ca un stol de po- 

Cercetaşii o luară la trap. 

De data asta, căpitanul Androfski a fost primul 
la drum. şi puse casca de oţel, şi-o legă, îşi pregăti 
pistolul şi îl zori pe Batory în fruntea oi 

Mustața mare a lui Styka atârna. 

— mi mai sate sergente? întrebă Andrei. 

— Mi-e aşa de teamă, că ă i ă 
Aa Ama j mă, că am să fac pe mine, răs- 

— Ţine-te aproape de mine. Vom trece și de ziua 

de azi. Se zice că prima zi e mai grea. 
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Styka se întoarse spre companie. 

— Călăriţi cât de tare puteți! 

Compania A se îndrepta spre nord din nou şi în- 
tr-o oră ajunseră la pădurea despre care le vorbise 
soldatul Trzaska. Andrei era mulțumit. Erau aco- 
periți, şi aveau vizibilitate excelentă spre drum. 

Ordonă ca tot al patrulea om să meargă la un ki- 
lometru în diferite direcții şi să cerceteze zona. 
S-au tras focuri de avertizare. Apoi a trimis un că- 
lăreţ mai departe spre nord ca să caute în continu- 
are Compania B, iar pe un al doilea călăreț l-a tri- 
mis spre sud, la baza Grudziadz. 

Pe la jumătatea după-amiezii, un alt grup de avi- 
oane, la fel de mari ca şi cele de dimineață, au în- 
negrit din nou cerul, îndreptându-se spre centrul 
Poloniei. 

Andrei stătea la o parte de oamenii săi, încer- 
când să evalueze situația şi implicațiile ei. Noua 
putere germană, Panzer, pe care o descoperiseră, 
cele şapte sute de avioane și Compania B care dis- 
păruse... toate indicau faptul că războiul a început. 

Care e următoarea mişcare? 

Să continue să se îndrepte spre Tczew şi să se 
alăture batalionului, chiar dacă se pare că sunt pro- 
bleme la nord? 

Să stea liniştit şi să aştepte un semn din partea 
germanilor? 

Dacă apăreau germanii? Era bine protejat. Ar 
trebui oare să se pregătească şi să aştepte să se facă 
întuneric, ca să se poată întoarce la bază? 

Nu, imposibil! Felul în care respirau Ulanyii, fă- 
cea imposibilă atât fuga, cât şi ascunderea. Zâmbi 
când îşi aminti de Chris. Ce păcat că nu va fi primul 
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în Berlin! Fără îndoială că trebuie să ne aşteptăm 
la un contraatac masiv asupra Germaniei. 

Aşa cum se întâmplă adesea în război, când băr- 
baţii sunt pe câmpul de luptă, deja a fost luată de- 
cizia în ceea ce-i priveşte. 

— Căpitane, zise Styka, vin călăreți dinspre nord. 
Andrei privi prin binoclu în depărtare. Erau doi. 
Unul era călărețul pe care îl trimisese mai înainte. 
Celălalt, un necunoscut. Intrară în pădure. Necu- 
noscutul era însângerat şi pe jumătate inconştient, 

— Daţi-vă la o parte, la naiba, zise Andrei. Face- 
ti-i loc omului să respire! 

— E din Compania B, domnule, zise omul lui An- 
drei. 

— Poţi vorbi, soldate? 

El dădu din cap, respirând întretăiat. 

— Sfântă Fecioară... ah, Sfântă Fecioară, căpita- 
ne. Andrei îi turnă niște apă pe gât. Ah Iisuse, nici 
nu am ştiut ce se întâmplă. Germanii... se îndrep- 
tau înspre sud... exact de-a lungul drumului. 

— Ai grijă de el şi încearcă să îl calmezi. Locote- 
nente Vacek, plantează-ţi mina pe drum. Locote- 
nente Zurawski, pune-ți toate mitralierele în formă 
de U, în jurul minei. Folosiţi șanțurile de pe ambe- 
le părţi ale drumului ca să vă acoperiţi. Dzienciala, 
putem să folosim eficient de la distanță mortierele? 

— Cred că da, domnule. 

— Ține-ţi trupa în pădurea de aici ca şi acoperire. 
Ceilalți, aliniaţi-vă pe un singur şir. Eu voi fi în 
frunte. Dacă avem noroc, puteri să creăm o am- 
buscadă și să oprim primele trupe. Nu doresc decât 
o urmărire scurtă. Apoi ne retragem înapoi în pă- 
dure pentru regrupare. 
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— Dacă nu plecăm, vor şti că suntem aici, căpitane. 

— La dracu, vor afla la Berlin unde suntem abia 
la zece minute după primul foc. 

— Ce are în plan căpitanul să facem după ce ne 
regrupăm? l nroa 

— Să ne aşezăm fundurile aici, şi să nu îi lăsăm 
să treacă înspre sud. Imediat ce se întunecă, ne vom 
îndrepta înspre nord ca să ne găsim batalionul. 

Singura mină a fost aşezată în mijlocul drumu- 
lui, iar mitralierele au fost aşezate în câteva minu- 
te. Cele două mortiere s-au instalat în pădure şi su- 
pravegheau drumul. Restul Companiei A se întinse 
aproape pe toată lungimea pădurii... și aşteptară. 
Un foc de avertisment fusese tras de trupa din față. 

— Jată-i că vin, căpitane. 

Dinspre nord se ridica un nor de praf. Andrei 
privi prin binoclu norul de praf care crescu până 
putu fi văzut de toți. Şi apoi se auziră motoarele. 
Le numără când luară curba spre un kilometru de 
drum drept, exact sub el. 

— Transportă trupele, douăzeci şi două. Trebuie 
că sunt două companii. we 

Şi apoi putu să vadă marcajele cu zvastică de pe 
margine. Camioanele goneau! Andrei se gândi că 
germanii nu cred să mai întâlnească vreo opoziție 
după ce au trecut de batalion şi de Compania B. 

— Stati în linie, la naiba! 

Îşi puse binoclul la ochi. Putea să vadă feţele 
inamicilor! Şoferul din primul camion părea a fi un 
băiat. Din nu ştiu ce motiv, pentru câteva secunde, 
se gândi la Wolf Brandel, și Batory se ridică în do- 
uă picioare. 

— Pregătiți-vă! 
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Camionul din frunte era înarmat. Trecuse peste 
mină, iar pământul se zgudui, se împroşcă şi cami- 
onul se dezintegră. Al doilea camion, plin de sol- 
dați, încercă să frâneze brusc şi se rostogoli de pe 
drum în şanţ, izbucnind în flăcări. Al treilea şi al 
patrulea camion se ciocniră unul de celălalt. Şi 
apoi! Ra-ta-ta! Ra-ta-ta! Gloanţele izbucneau din 
mitraliere, focurile de armă surprinzându-i de 
moarte pe germani. Soldaţii germani coborâră hao- 
tic din camioane, încercând să se organizeze în ur- 
letele fanatice ale ofiţerilor lor. 

Andrei îşi coborî mâna. Încărcaţi! Încărcaţi! 
Ucideţi-i pe nenorociţii ăştia! Încărcaţi! 

Începuse o luptă însângerată când trupele Com- 
paniei A coborâră dealul, în spatele căpitanului lor. 
Călăreţii intrau în rândul duşmanilor zăpăciți căl- 
cându-i în picioare, într-un glorios masacru. 

Capătul convoiului, adică ultimele cinci camioa- 
ne, reușiră să se întoarcă şi să se îndrepte spre 
nord. Mortierele din pădure reuşiră să găsească un 
camion pe care îl transformară în torță de foc. Ce- 
lelalte camioane scăpară. 

Totul a luat sfârşit în zece minute. O sută de ger- 
mani morți sau pe moarte erau întinşi pe drum şi 
prin şanţuri, iar aerul era fierbinte de la camioanele 
dezmembrate. Andrei îşi duse oamenii din nou în 
pădure. 

Se dădu jos din spinarea lui Batory şi căzu pe ge- 
nunchi ca să îşi tragă sufletul. Strigăte de victorie 
se ridicau din rândurile oamenilor uzi leoarcă şi 
terminąați de efort. Prima luptă a fost şi prima vic- 
torie. 

Andrei se ridică în picioare şi se sprijini de cal, 
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care era ud de transpirație. pe 
— Styka, nu vom da nici o petrecere de victorie! 
Calmați-vă, că mai avem de lucru. Doctore, care 
ne sunt pierderile? | 
— Patru morţi. Trzaska, locotenentul Zurawski... 
cred că a fost prins chiar în bătaia armelor noas- 
tre... şi Wajwod şi Lamejko. 
— Răniți? 
— Şase... unul grav. 
— Caii? 
— Zece, căpitane, zise Styka. Toţi au fost execu- 
taţi. E 
Andrei privi spre drum la resturile luptei. Nimic 
nu a putut să treacă. Germanii nu au putut să-i 
ocolească. 
— Vreun ordin, căpitane? = 
— Aduceţi mitralierele înapoi. Nu are nici un rost 
să le expunem. Fiţi doar pregătiți... se vor întoar- 
ce. Lasă-mă să mă uit la cei răniți. 
Victoria a făcut să treacă mult din frica teribilă 
de luptă. Au aşteptat. 
Andrei stătea în cea mai îndepărtată margine a 
pădurii, ţinându-l pe Batory de zăbrele. e. 
— Vezi, băiete, acum suntem implicați în război, 
îi spuse el calului său. Nu a fost chiar așa de rău 
după toate pregătirile pe care le-am făcut, nu-i aşa? 
Mult prea uşor, dacă m-ai întreba pe mine. Mi-ar 
plăcea să mai avem o locaţie ca alternativă... gata, 
acum ne-am angajat în război. Trebuie să îi ținem 
departe de drum. Crezi că ne putem menţine pozi- 
ţia? Sigur că putem. Nu vor mai reuși e1 să organi- 
zeze un alt atac. Uşor, băiete! 
Bum! 
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O explozie izbucni la marginea dealului, foarte 
aproape de drum, şi apoi încă una şi încă una. 

— Styka! 

Bubuitură de tun cu bătaie lungă. De unde? O al- 
tă duzină de bombe explodară, zguduind tot dealul. 
Andrei se uită la ceas. Trecură numai patruzeci şi 
opt de minute de când s-au regrupat în urma ulti- 
mului atac. 

Bum! Bum! Bum! 

— Acolo! Zise Andrei. Arăta în direcția Prusiei de 
Est. O duzină de monştri îmbrăcaţi în fier traversau 
câmpul, îndreptându-se spre pădure. Andrei mor- 
măi. Comunicaţiile radio şi puştile cu bătaie lungă 
au transformat în câteva minute o defensivă bună 
într-o cursă. Va fi nevoit oare să plătească pentru 
ambuscadă? Se uită la perechea de mortiere prăpă- 
dite, pe care le avea la dispoziţie. Nu puteau să 
ajungă la tancuri până nu erau destul de aproape de 
drum. Germanii le pot face bucăţi dacă doresc, fără 
prea mult efort. Să fugim? Nu, la naiba, niciodată! 

Bătaia tunurilor începea să ajungă până la mar- 
ginea pădurii. Cavaleria începea să se agite. 

— Liniştiţi-vă! 

Două tancuri ajunseră la drum. 

— Trageți cu mortierele! 

Ghiulelele ocoliră tancurile. Una nimeri în plin. 
Nu au făcut nimic pentru a împiedica barajul ger- 
man. Dumnezeule mare! gândi Andrei. Cum să-i 
oprim? 

... patru... cinci... şase... şapte... opt... nouă... 
zece... unsprezece... doisprezece. Toate tancurile 
erau pe poziţie, lovindu-i de la trei sute de metri. 

— Descălecaţi! Luaţi caii şi adăpostiţi-vă după ei! 
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Formaţi o linie strategică de atac! 

Bum! Bum! Bum! Bum! 

Copacii mai tineri izbucniră în flăcări. O duzină 
de cai în teroare ţâşniră din pădure. Compania A se 
ascunse în spatele zidului făcut de copaci. Doar că- 
pitanul Androfski şi cu Batory rămaseră în față, ca 
să poată vedea totul. 

Tancurile germane se îndreptau spre marginea 
dealului. 

— Mitraliere! Daţi-le ce aveți! Trageţi în turele! 

Mitralierele traseră în tancuri, dar gloanțele rico- 
şară. 

— Căpitane! Avioane! 

Vulturii negri zburau deasupra vârfurilor copaci- 
lor, vuind, spre pădure. Avioanele zburau jos, 
aruncând cu bombe, şi pădurea se transformă în 
torță. Un al doilea grup de avioane aruncă zeci de 
mii de gloanţe de mitraliere. Imediat după ce dis- 
părură, tunurile începură din nou. Infanteria adă- 
postită de camioane se grupa în spatele tancurilor. 

— Spre cai! 

Gâfâind şi sângerând, rămăşiţele Companiei A 
se îndreptau spre ceea ce mai rămăsese din cai. 

— Încărcați! strigă Andrei. Numele calului, Ba- 
tory, răsuna sfidător, conducând pe deal în jos linia 
ruptă şi patetică a Ulanylor şi înspre tancurile ger- 
mane. Le vin eu de hac! Le vin eu de hac ticăloşi- 
lor ăstora! 

Oamenii săi fură zburaţi din şa înainte de a fi 
înaintat cincizeci de metri. Andrei se răsuci, îi ridi- 
că în picioare şi îi trase înapoi spre cai, încercând 
să reorganizeze atacul. Nu mai rămăsese nimic. 
Era o dezordine totală. Se întoarseră în pădure, cu 
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căpitanul în urma lor, înjurându-i şi încercând să-i 
convingă să mai încerce încă o dată. 

Tancurile înaintau mai sus pe deal, infanteria 
germană se ghemuia în spatele scutului din fier. Şi- 
rul de fier se apropie la o sută de metri... punct 
mort... şi apoi înaintară din nou, iar infanteria se 
strecura printre tancuri. 

Pădurea era plină de un miros de carne arsă, de 
lemn ars şi răsuna de strigătele oamenilor şi ale 
cailor. Totul era un dezastru. Într-un interval de ze- 
ce, cincisprezece, douăzeci de minute, Andrei a 
reuşit să-şi grupeze oamenii ca să poată face față 
infanteriei germane. Le trase un şut să se ridice în 
picioare şi încercă să-i urce din nou pe cal, dar fură 
bombardaţi din nou, împuşcaţi şi chiar arşi de vii. 

Apoi se luptă orbit, învăluit de un nor de fum, îl 
strigă pe Batory, îl găsi şi se luptă să se urce în şa. 

— Hai, băiete! Hai să-i prindem! 

Dădu pinteni calului, se răsuci, şi lumea începu 
să se învârtă în jurul lui, iar când îşi deschise ochii, 
simţi ca şi cum pieptul i-ar fi fost zdrobit şi tot ceea 
ce putea să mai vadă era cerul albastru de deasupra 
şi vârful copacilor arşi care se învârteau şi se învâr- 
teau. Andrei se târî pe mâini şi pe genunchi, semi- 
conştient, înspre pe Batory. 

— Batory! Ridică-te! Ridică-te, băiete! Nu mai 
sta întins! Ridică-te! Hai să-i ucidem! 

— Prim-sergentul Styka îngenunche lângă Andrei 
şi îl scutură cu violenţă. 

— Căpitane, suntem terminaţi! Ridicaţi-vă, dom- 
nule! Am doi cai. Trebuie să fugim! 

Andrei ridică în mâini capul calului mort. 

— Batory! Ridică-te! 
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— Domnule, calul e mort! Aproape toți oamenii 
sunt morți! 

Soldatul îl ridică pe Andrei în picioare. Andrei 
scăpă din strânsoarea lui şi începu să dea în calul 
fără viaţă. 

— Ridică-te! Să te ia naiba! Ridică-te! Ridică-te! 
Ridică-te! 


CAPITOLUL UNSPREZECE 


Germanii i-au dăruit umanităţii pe Beethoven, 
Schiller şi Freud, precum şi talentul ciudat al lui 
Karl Marx. Acum, germanii se prezentau în fața 
umanităţii cu un nou set de autori: generalul von 
Bock, generalul von Kuchler, generalul von 
Rundstedt, generalul von Blaskowitz, generalul 
List, generalul Halder, generalul von Brauchitsch, 
generalul Reichenau. Cartea scrisă de aceştia pre- 
zenta umanității o nouă inovaţie a culturii germa- 
ne: Blitzkrieg — fulgerul războiului. 

Polonia forma o umflătură care se potrivea per- 
fect între fălcile deschise ale Germaniei, cu Prusia 
la nord, o graniță simplă de sute de kilometri, de la 
Baltici până la Cracovia, iar la sud, dincolo de 
Munţii Carpaţi, cu proaspăt violata Cehoslovacia. 

Fălcile muşcau adânc şi, cu dinții ascuțiți, în for- 
mă de coloane armate, rupseră adânc carnea Polo- 
niei. Polonezii, aroganți şi încăpăţânaţi şi plini de 
o prostească mândrie națională, şi cu o conducere 
concentrată pe ofensivă, ratară şi şansa neînsemna- 
tă pe care o mai aveau de a lua vreo atitudine. 

Mai mult, logica poloneză nu a reușit să se folo- 
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sească de cele câteva bariere naturale defensive pe 
care le avea, cum ar fi râurile, şi visa în van că va 
reuşi să țină piept, pe o graniță de opt sute de kilo- 
metri, pe care îşi alesese duşmanul locurile de atac. 
Pe lângă toate astea, mai spera şi să facă un contra- 
atac sub forma unui cavalerii, care să aducă iadul 
pe pământ. 

Forţele Poloniei erau în totalitate imobile, ne- 
înarmate şi primitive, arsenalul pe care îl aveau în 
dotare ar fi fost bun pentru război cu cinci secole 
în urmă. Susținută de un curaj dârz, Polonia punea 
caii față în față cu tancurile. 

Trupele de sol germane făceau învăluiri de două 
trei ori şi aveau tactici scrise ca la carte; masacrau, 
prindeau în capcane, copleşeau, feliau duşmanul 
aproape fără apărare, dar mândru. Noua carte care 
se scria nesocotea chiar şi obiceiurile cele mai sa- 
dice observate deseori în modul organizat de a uci- 
de, cunoscut sub numele de război. 

Moartea curgea din ceruri. 

La câteva ore după ce germanii au încălcat gra- 
niţele, forța aeriană poloneză, neînsemnată şi de- 
păşită, a fost făcută praf. În câteva ore, liniile de 
cale ferată au fost smulse şi locul le-a fost luat de 
gropi fumegânde, iar podurile fierbinţi sfârâiau în 
timp ce se prăbuşeau în râu. Oraşele şi satele, care 
nu aveau la dispoziţie nici măcar o armă cu care să 
se apere, au fost transformate în mormane de pă- 
mânt. 

Luftwafte, care învățase cum să violeze oraşele 
din Spania, a transformat Polonia într-un curcan 
mare ce trebuia împuşcat. A nimicit trupele polo- 
neze în căutare de adăpost, i-a omorât pe țăranii 
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care lucrau pe câmp, pe copiii din curțile şcolilor, 
pe femeile care năşteau în spitale şi pe călugărițele 
de la Mass. 

Prin Carpaţii din Cehoslovacia, List îşi strecură 
armata prin trecători, şi o luă spre flancul din Cra- 
covia, prin locul în care era interceptat semnalul 
stației de radio de la Gleiwitz. În centru, lui Rei- 
chenau i s-a rezervat onoarea de a scoate din cuști 
masa mare de monştri din oțel, iar la stânga lui, 
Blaskowitz, a pus stăpânire pe terenurile plate de 
lângă inima industrială a Poznan-ului. Şi Von Bock 
şi Von Kuchler au luptat la nord pe flancurile din 
Prusia şi Pomerania, terminând astfel cu Coridorul 
Polonez. 

Într-adevăr, cartea a fost rescrisă. Era ultima teh- 
nologie în materie de ucidere mecanică şi tehnică. 
Măcelărirea Poloniei... măcelul a două sute de mii 
de oameni din armata ei şi violarea teritoriului său 
era noua capodoperă germană. i 


Căpitanul Andrei Androfski fu lovit de prim-ser- 
gentul său şi tras în afara câmpului de luptă unde 
Compania A trăia o experiență groaznică. Împre- 
ună cu o jumătate de duzină de supraviețuitori, gă- 
siră nişte cai şi reuşiră să se întoarcă la baza de la 
Grudziaz, unde o catastrofă şi mai mare se abătu 
asupra Ulany-ilor. La Grudziaz, o treime din forțe- 
le armate ale Poloniei au fost adunate prosteşte 
pentru un contraatac care nu s-a mai materializat 
niciodată. Germanii i-au înconjurat cu o uşurinţă 
ridicolă, prinzându-i în cursă şi tăindu-i în bucăți. 
Marele Westerplatte Saliant a fost format din două 
rânduri de armată care au înconjurat marina polo- 
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neză. În curând, ultima parte a cavaleriei poloneze 
a fost scoasă la iveală. Cu vulturul polonez încă 
fâlfâind sfidător, un atac haotic a încercat să spargă 
cercul de oţel din jurul lor. Într-un mod cu totul ne- 
cavaleresc, germanii i-au făcut însă bucăţi. Wester- 
platte Saliant se prăbuşi. Ceea ce a mai rămas din 
Ulany s-a retras la Torun. Şi... o ultimă încercare. 
Ultima parte a armatei Ulany a fost luată de la 
Wloclawek, iar ei fuseseră ultimii. 

Nu mai rămăsese nimic, deoarece monstrul ger- 
man şi-a strâns şi mai tare fălcile, şi şi-a înfipt din- 
ţii ascuţiţi în Varşovia. La sfârşitul unei singure 
săptămâni. 


Căpitanul Andrei Androfski a fost martor la 
moartea a patru cai pe care i-a călărit, în doar şapte 
zile. Avea corpul străpuns şi picioarele rănite, şi tot 
era acoperit de vânătăi şi mizerie. El şi cu prim- 
sergentul Styka erau doi dintr-o mână de supravie- 
țuitori, atunci când brigada s-a predat după bătălia 
de la Wloclawek. 

În noaptea de 7 septembrie, înainte ca germanii 
să îi ia prizonieri şi să îi dezarmeze complet pe po- 
lonezi, Andrei, Styka şi cu alți patru au ieşit din zo- 
na lor şi, la adăpostul întunericului, au reușit să în- 
oate în sus pe râul Vistula. 

Doi dintre ei s-au înecat. Cei care au mai rămas 
s-au ascuns în pădure pe timpul zilei, iar noaptea 
s-au strecurat de-a lungul şanţurilor pline de patru- 
le germane. 

În zorii zilei de 9 septembrie, cei patru găsiră 
adăpost în coliba unu: țăran de pe lângă Plock, la 
doar o treime din distanța până în Varşovia. Obo- 
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sit, înfometat, însetat peste măsură şi aproape mort 
de la rănile infectate, căpitanul Andrei Androfski 
îşi permise luxul de a se prăbuşi. 

Styka îi trimise pe ceilalți doi oameni în Plock, 
pentru a căuta un doctor. Se aplecă apoi asupra lui 
Andrei care stătea complet nemișcat, având o cu- 
loare pământie la față. Andrei îşi folosise ultimul 
dram de putere pentru a-l trece pe Styka râul. Min- 
tea buimăcită a soldatului reînvia frânturi din săp- 
tămâna trecută, când îl scosese pe Andrei din pă- 
durea în flăcări. Îi apăru în faţă imaginea căpitanu- 
lui său conducând atac după atac, şi luptând chiar 
după ce totul se terminase. Nu mai văzuse nicioda- 
tă atâta mânie în ochii unui om, nici măcar atunci 
când au fost nevoiţi să se predea, deşi Andrei abia 
se mai putea ţine pe picioare. 

— Vom trece râul înot, Styka, imediat ce se întu- 
necă. 


Țăranul îi aduse lui Styka pâine şi supă de linte. 
Soldatul era prea slăbit ca să mai ducă lingura la 
pură, sau să muște din pâine. Îşi puse capul pe 
pieptul lui Andrei. Ce bine, inima încă îi mai bă- 
tea! Ochii începură să i se închidă. Nu trebuie să 
dorm până nu vine medicul... nu trebuie să 
dorm... 

— Cine e el? întrebă medicul. 

— Căpitanul meu, răspunse Styka mişcându-şi 
buzele groase. Mintea îi era încețoşată. Un om ig- 
norant, Styka era aproape analfabet pentru a putea 
descrie în cuvinte oroarea pe care o văzuse în săp- 
tămâna care trecuse. Dar când doctorul promise că 
va rămâne lângă Andrei, căzu la pământ lângă 
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patul lui Andrei şi adormi pe loc. 


Când Andrei îşi deschise ochii, douăzeci de ore 
mai târziu, Styka stătea aplecat deasupra lui. Styka 
reuşi să afişeze un zâmbet. Doctorul din Plock ple- 
case și se întorsese. Andrei reuși să se ridice în 
coate, se uită prin colibă, şi căzu înapoi în pat. 

— Ne întrebam dacă te vei mai trezi vreodată, zi- 
se doctorul. l 
ax Sigur că avea să se trezească! Am știut asta tot 
timpul! strigă Styka. 

Soția ţăranului îşi făcu cruce de nenumărate ori 
ŞI spuse plângând că toate rugăciunile ei către Bi- 
necuvântata Fecioară Maria au fost ascultate. 

— Ce şanse mai am? întrebă Andrei. 

a Rănile sunt sub control. Urmele de tăieturi şi 
vânătăi vor dispărea. Eşti cel mai zdravăn om rănit 
pe care l-am consultat vreodată. Ai constituția unui 
taur. Nu pot să înţeleg cum ai reuşit să treci râul 
inot în starea în care erai. 

Styka împreună cu doctorul îl ajutară să se ridi- 
ce. Inghiţi greu o gură de votcă de casă şi înfulecă 
o Jumătate de pâine. În ciuda obiecțiilor tuturor, nu 
mai vru să se întindă. 

— Unde suntem? 

— Plock. 

— Ce se mai întâmplă? 

x Veşti proaste de peste tot. Suntem învinşi pre- 
tutindeni, zise doctorul. 

— Dar despre Varşovia ce ştiţi? 
= Germanii nu au reuşit să ajungă la Varşovia în- 

- La Radio Polskie au anunțat că Varşovia va 
upta. 
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Andrei încercă să se ridice. Picioarele îi tremu- 
rau. 

— Unde sunt ceilalţi doi, Styka? Au trecut râul o 
dată cu noi... unde sunt? Trebuie să ne întoarcem 
în Varşovia şi să luptăm. 

Doctorul şi Styka schimbară priviri. 

— Deci, unde sunt? 

— S-au predat. 

— Predat? 

— Germanii au trecut râul. Toate drumurile spre 
Varşovia sunt blocate. Am rămas aici până te-am 
ştiut în afara pericolului, căpitane, dar nu este nici 
măcar o şansă să ajungi la Varşovia. Cu fiecare oră 
în care mai rămânem aici, îi punem în pericol pe 
aceşti oameni buni. Germanii au tras în toți, încer- 
când să doboare un soldat care a evadat. 

— Sunt polonez, le aduse la cunoştinţă țăranul. 
Nu îmi voi închide niciodată uşa unui soldat polo- 
nez. 

— Sergentul tău are dreptate, zise doctorul. Acum 
că ştie că eşti în viaţă, ar fi mai bine pentru el să se 
predea. Cât despre tine, îți pot găsi un loc în care 

să te ascunzi pentru câteva zile, până îți mai reca- 
peti puterile, iar apoi trebuie şi tu să te predai. 

Andrei se uită la toţi patru. Femeia iar îşi făcea 
cruci ŞI se ruga. 

— Dacă sunteți drăguți să îmi puneţi la dispoziţie 
o pâine, o ploscă de apă, şi poate şi nişte brânză, cu 
mă voi pregăti de plecare. Merg la Varşovia. 

Styka lăsă să îi cadă braţele pe lângă corp, neaju- 
torat. 

— Căpitane, nu vom reuși. 

Andrei reuşi să meargă până la sergentul său şi 
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îşi puse mâna pe umărul lui. Styka îşi coborî privirea. 


— Uită-te la mine, Styka... uită-te la mine, am 
zis. Te vei preda? 

Bărbatul fusese un bun soldat timp de cincispre- 
zece ani. Mizeria crease o crustă pe ceea ce fusese 
odată frumoasa lui mustață, și picături de transpi- 
rație începură să-i curgă pe sprâncene şi pe faţa ne- 
bărbierită. Era foarte înspăimântat. 

— Da, domnule, şopti el. 

— Ascultă aici, zise doctorul. Varşovia e la sute 
de kilometri, drumurile sunt blocate şi locul geme 
de patrule germane. Nici dacă ai fi cel mai puter- 
nic şi cel mai sănătos om din Polonia nu ai avea 
cum să ajungi. În condiția în care eşti, nu vei reuşi 
să faci nici măcar zece kilometri. 

Styka începu să plângă, ceea ce Andrei nu îl mai 
văzuse făcând niciodată. 

— Căpitane, domnule. Am luptat cum am ştiut 
mai bine. Nu ne-am făcut de ruşine. 

O amețeală bruscă îl cuprinse pe Andrei. Căzu în 
braţele lui Styka, apoi reuşi să se elibereze şi mer- 
se împleticindu-se spre un scaun. 

Şapte zile şi războiul lor era deja gata. Minunata 
şi frumoasa lor brigadă fusese pulverizată într-o 
masă de carne însângerată şi dezorganizată. Imagi- 
nea ochilor scânteietori ai soldaţilor îi veni în min- 
te şi văzu apoi şirurile miilor de cadavre întinse pe 
marginea drumului și ale câmpurilor întregi acope- 
rite cu cai fără viaţă, în afara Torunului, după atac. 

Amintirea bătăliei era permanentă zi şi noapte, 
fără început sau sfârşit. Mirosurile şi arsurile şi 
agoniile. Încercând să ridice oamenii în picioare 
pentru încă o rundă... încă o rundă... explozii de 
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îti spărgeau timpanele, şi şiruri de tancuri care si 
iau în zidurile din carne umană, şi strigătele celor 
Li aaa sat la nord de Rypin. Cum se numea? 
Organizase cincizeci de atacuri sporadice. Se pici 
seră în sat pentru apă. Copiii fugiseră de la şcoală 
în piaţa din mijlocul satului ca să îi salute. Şi preo- 
tul ieşise şi femeile îi întâmpinară cu pâine. | 

Nimeni nu a auzit avioanele, totul s-a întâmp at 
aşa de repede. Rat-a-tat-rat-a-tat... ŞI m ii 
şi cinci copii zăceau plini de sânge în mijlocu ră 
tei. Preotul îngenunche lângă ei, rugându-se, iar fe- 
meile boceau. Fetiţa moartă cu păpuşa de zdrențe 
în brațe. Rat-a-tat... şi avioanele se întoarseră. 

— Am luptat cu onoare, zise brigadierul Zygmunt 
Boyakolski. Acum pot să predau Brigada a pi 
Mă aştept de la voi să vă comportiați ca adevăraț 

i Ulany. 
rai “e prizonieri. Sârma ghimpată dimpre- 
j rea gărzilor germane. 
a mite e ce se lasă noaptea, ieşim printre 
sârme şi trecem râul înot. 

— Sunt alături de tine, căpitane. pe 

Styka se lăsă să cadă pe sârme, transformân u- 
se într-o punte umană, iar ceilalți cinci trecură pes- 
te el. El îi urmară. Când ajunseră pe malul râului, 
în depărtare se auzeau fluiere, sirene şi strigăte în 
germană. l 

Lanternele străpungeau întunericul. n 

Curentul apei era puternic şi îi trăgea înapoi be 
mal. Luminile căutară deasupra apei. Bum! Bum! 
Înotaţi ca să vă salvaţi viața! Inotaţi ca să vă salvați 
viaţa! 
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Un țipăt! Unul din ei fus i 
tipăt! ese lovit. Era t - 
rent ca un butuc. n 


— Mă scufund, căpitane. Nu mai pot! 
Styka începu să dea din mâini fără speranţă. 
s ~ Sa y Styka... linişteşte-te. Mâna lui 
narei era sub bărbia lui, iar cu mâna liberă î 
; al - 
praa iberă înde 
— Mă înec! Mă înec! Sfântă Fecioară! Strigă Styka 
— Calmează-te, ticălosule... 
Andrei aa la mal, îngenunche lângă el, îi 
scoase apa din plămâni, şi îl lovi pe ă până îşi 
j ste fi 
d p aţă până îşi 


... ŞI atunci... ce s-a întâmplat atunci? 


Andrei se uită în sus. Ţă i soți 
. Țăranul şi soția sa. Docto- 
rul. Styka, plângând. l d 


— Vrei să te predai, sergente, ai acordul meu. 
— Dar dumneavoastră, domnule? 
Andrei scutură din cap. 


— Eşti un nebun! zise doctorul. 


Styka încercă să â ă. Îi 

să se gândească. li era ă 
i . eu. D 
din umeri. i = 


— Pentru că e căpitanul meu, zise el. 


CAPITOLUL DOISPREZECE 


=: primele zile după ce a început războiul, An- 
glia și Franța au încercat cu disperare să îi convin- 
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gă pe germani să îşi retragă armatele, fiind gata să 
accepte o altă împărțire a Poloniei, precum cea de 
la München. Când Germania a refuzat, Anglia şi 
Franţa au făcut ceea ce trebuiau să facă cu ani în 
urmă: au declarat război. Ambasadele britanică şi 
franceză din Varşovia şi-au transferat multe din ac- 
tele şi îndatoririle lor americanilor, care erau încă 
neutri. 

Americanii nu aveau suficienți oameni, dar sta- 
rea de spirit a rămas aceeaşi chiar şi cu munca în 
plus. 

În a doua săptămână, catastrofa care plana asu- 
pra Poloniei era iminentă. 


Gabriela părăsi ambasada după un schimb de 
paisprezece ore. Thompson a insistat să se odih- 
nească. Dar în loc să facă asta, l-a rugat pe unul din 
gardienii din marină să o conducă până la Zoliborz 
pentru a vizita familia Bronski, cu care pierduse le- 
gătura de câteva zile. Când ajunse, Zoshia îi spuse 
că atât Rachael, cât şi Deborah sunt la orfelinatul 
bathyran. Merse după ele. 

Raidurile cu bombe crescuseră în intensitate în 
ultima vreme, în timp ce armatele germane se în- 
dreptau spre Varşovia. Oraşul era hotărât să lupte. 
La orfelinat, Susan Geller dăduse un anunţ că avea 
nevoie de ajutor pentru a muta depozitul în subte- 
ran, ca să aibă cel puţin alimente, medicamente şi 
un loc unde să doarmă în timpul raidurilor. Gabrie- 
la a lucrat alături de Deborah, Susan, Rachael, 
Alex şi Sylvia Brandel toată noaptea şi în ziua ur- 
mătoare, ca să mute bunurile în subteran, timp în 
care au dormit pe apucate. Se întoarse la ambasadă. 
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Lucrurile se mai liniştiseră, iar Thompson o trimi- 

se din nou acasă. 

Ajunsese într-o stare de amorțeală. Se uită din 
stradă la apartamentul ei. Era atâta singurătate în 
el. La câteva clădiri depărtare şi în piață, căzuseră 
bombe. La un moment dat se trezi făcând acelaşi 
lucru pe care îl făcea întotdeauna când se simțea 
singură... merse către nord, spre strada Leszno, şi 
urcă cele patru etaje până la apartamentul lui An- 
drei. Ca întotdeauna, ușa era deschisă. Imediat ce 
ajunse, sirenele începură să sune. Stătu lângă fe- 
reastră, fascinată într-un mod ciudat de flăcările 
care ardeau în mahala, la numai o milă depărtare. 
O parte din foc părea că este în Old Town. Ce tra- 
gedie ar fi dacă s-ar întâmpla ceva cu vechea piaţă, 
gândi ea. 

Cu o oră mai devreme, bombele îşi începuseră 
incendiarul raid care să lumineze atacul asupra 
Varşoviei pe timpul nopții. De data asta, raidurile 
loveau acri întregi din casele muncitorilor de peste 
râu, în Praga. 

Pe strada din spate, putea să audă confuzia care 
se crease, în timp ce pompierii se îndreptau spre 
mahala, unde focul era aşa de puternic încât avea 
să se întindă în toată Varșovia dacă nu reuşeau să-l 
țină sub control. 

Explozii înăbuşite puteau fi auzite şi dinspre 
Praga. 

Nu era nici o armă poloneză sau vreun avion po- 
lonez care să-i oprească pe germani. Dar raidurile 
reveneau fără încetare, pentru a zdrobi dorința po- 
porului de a mai rezista. 

Închise fereastra, puse hârtia de camuflaj la loc, 
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şi apoi aprinse lampa de lângă pat şi se întinse după 
Walt Whitman, Frunze de iarbă, pentru a citi fna- 
inte să adoarmă. . 

O bătaie în uşă o făcu să tresară. 

— Intră. 

Alexander Brandel intră în cameră. Era bucuroa- 
să că venise. 

— Nu am vrut să te sperii, zise el, am trecut mai 
întâi pe la ambasadă și apoi pe la apartamentul tău. 

— Totul e în regulă la orfelinat? 

— Totul e bine, totul e bine. Copiii sunt minunaţi. 
Încercăm să facem totul sub formă de joacă. Cred 
că sunt mai inteligenți decât suntem noi. 

— Cum mai e pe afară? A A 

— Întregul nord este în flăcări. In Praga este ca în 
iad. Aşa că primarul Starzynski zice să luptăm în 
continuare... aşa că luptăm în continuare. Pot să 
beau puțin coniac? -A 

Gabriela luă o sticlă din dulap şi se uită plină de 
suspiciune la Alex. Nu prea bea el de obicei, cu ex- 
cepția momentelor când era Andrei prin preajmă. 
Îl bău repede. Tuşi când focul îi ajunse la stomac. 
Poate e din cauza raidului, gândi Gabriela. E sufi- 
cient să scoată pe oricine din sărite. Apoi, Alex în- 
cepu să-şi mângâie sprânceana. Se gândea la ceva 
serios. 

— Ce e? zise Gabriela. 

— Andrei este în Varşovia. y 

Ea închise ochii şi se ținu de stomac de parcă ar 
fi fost lovită. Încercă să îi pună întrebări, dar nu 
reuşea să rostească nici un cuvânt. n i 

— Lasă-mă în primul rând să îți spun că e bine. 

— Juri... îmi juri? 
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— Îi jur. A fost rănit, dar nu grav. Te rog să stai jos. 


— Unde a fost rănit, Alex? 


— Îţi spun că nu e grav şi te implor să stai calmă. 


— Unde e? 

— Stăpâneşte-te te rog! 

— Unde e? 

— Gabriela... te rog... 

— Minţi! A fost rănit! Apoi încercă să se stăpâ- 
nească. E în regulă, spune-mi. 

— Numai Dumnezeu ştie cum a reuşit să se în- 
toarcă în Varşovia. A fost un miracol. Nimeni nu 
va şti niciodată prin ce a trecut. 

— Alex... te implor... spune-mi adevărul. Cât de 
grav e rănit? 

— Inima îi e frântă, Gabriela. 

= Unde e? 

— La capătul scărilor. 

Fugi pe uşă strigându-l pe nume. Alex o prinse 
şi îi puse mâna la gură. 

— Ascultă-mă bine, Gabriela! E frânt, fără vlagă. 
Va trebui să fii o fată foarte curajoasă. 

— Andrei, Andrei, scânci ea. 

Ea dădu din cap. 

— Fă întuneric în cameră şi eu am să-l trimit sus. 

Lăsă uşa deschisă şi stinse lumina. Doar o rază 
mai pătrundea în cameră, de la lumina de pe hol. 
Gabriela îl auzi pe Alex ajungând jos. Îi auzi vo- 
cea. Stătea încordată, aşteptând sunetul următor. I 
se păru o veșnicie. Se luptă cu dorinţa arzătoare de 
a-i striga numele şi de a alerga la el. Apoi... un 
clamp, clamp, clamp uşor. Urca încet, fiecare pas 
părând mai greu decât ultimul. Clamp... clamp... 
clamp... clamp... 
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Gabriela intră în cameră, cu inima zvâcnindu-i 
cu putere. 

Clamp... clamp... clamp... târându-se și respi- 
rând greu. 

Zări umbra lui pe palier. Abia se ţinea pe picioa- 
re şi se lupta să respire. Se îndreptă spre uşă, bâj- 
bâind prin întuneric. 

— Andrei? şopti ea. 

Intră în cameră, împleticindu-se ca un orb, găsi 
patul şi se târî pe el, gemând de durere şi de obo- 
seală. 

Gabriela voi cu disperare să aprindă lumina, dar 
nu îndrăzni. Se aplecă repede peste pat şi începu 
să-i mângâie fața. Ochii, urechile, nasul, gura. Toa- 
te erau la locul lor. Braţele, mâinile, degetele, pi- 
cioarele. Era întreg! 

Emana un miros greu de fum din bătălie, sânge 
închegat şi transpirație, iar părul îi era năclăit cu 
noroi. Stătea întins şi gemea slab. 

Apoi, Gabriela se calmă. Se așeză pe marginea 
patului, îi puse capul în poală și îl mângâie cu blân- 
deţe. Faţa îi ardea de febră, iar mâna i se convul- 
sionă pe cuvertură. 

— E în regulă, dragul meu, e în regulă. 

— Gaby... Gaby... 

— Totul e în regulă, dragul meu. 

Şi Andrei strigă. 

— Mi-au ucis frumosul meu cal! se tângui el. 
L-au ucis pe Batory. 

Sunetul asurzitor al sirenelor erupseră din Bie- 
lany până la Rakowiec şi din Praga până în Kolo, 
şi flăcări noi urmară a fi adăugate celor vechi, în 
timp ce asediul cuprindea tot mai mult Varşovia. 
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— Mi-au ucis calul... mi-au ucis frumosul meu 
cal... l-au ucis... 


CAPITOLUL TREISPREZECE 


Jurnal — 17 septembrie, 1939 


Plăcinta a fost tăiată. Polonia, copilul biciuit al 
istoriei, îşi joacă din nou rolul său antic. Hitler 
şi-a plătit datoria faţă de Stalin. Armatele sovieti- 
ce ne-au tras un şut în fund, dorind în mod evident 
să prestabilească granițele. 

Invazia germană a atras admiraţia celor mai 
mari genii ale războiului. Smigly-Rydz, guverna- 
rea şi legăturile externe s-au destrămat. Se spune 
că o parte din armata noastră a reuşit să scape. 

Nu ştiu cum, dar Varşovia continuă să se menfi- 
nă pe poziții, dar mă întreb dacă vitejia poloneză 
nu dovedeşte de fapt că nesângerosul colaps al 
Austriei şi Cehoslovaciei ar fi fost o cale mai bună 
de urmat. 


ALEXANDER BRANDEL 


Varşovia 

21 septembrie, 1939 

de Christopher de Monti 
(Agenţia Elvețiană de Ştiri) 

Cât va mai rezista oare Polonia? Cât va mai pu- 
tea ține primarul Starzynski acest oraş sub ocupa- 
ție? Aceasta este întrebarea pusă de zece mii de ori 
pe zi. 

Este o bătălie ciudată, războiul unui navetist. 
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Soldaţii şi acei civili obligaţi să lucreze în batalioa- 
ne îşi ocupă poziţiile pe perimetrul de apărare din 
afara Varşoviei. Când sunt în permisie, iau un tro- 
leu şi se întorc la casele lor. 

Deseori, linia frontului începe unde se termină 
linia troleelor. Trupele sunt transportate cu maşini 
roşii şi galbene, taxiuri, droşte trase de cai şi va- 
goane cu aburi. În acest perimetru e un conglome- 
rat ciudat de batalioane de oameni la lucru, sapă 
şanţuri şi pregătesc fortificaţii. Bătrâni evrei orto- 
docşi cu barbă, secretare, casnice, studenți, copii, 
bancheri, brutari. 

În toată Varşovia, linii lungi înaintau în toate di- 
recţiile, îngreunând scurtăturile. Apa, în unele sec- 
toare, era cu țârâita. Apa mergea cu prioritate spre 
departamentele de pompieri, pentru a-i ajuta în 
lupta lor continuă cu flăcările. 

În ciuda focului artileriei şi a raidurilor aeriene, 
femeile îşi continuau activitatea. Ieri, aproape o 
sută de persoane au fost zdrobite de un zid care s-a 
prăbuşit. 

Prin oraş, atât clădirile faimoase, cât şi mai puțin 
cunoscute erau înconjurate de găuri de bombe. 
Singurul zgârie-nori din Varşovia, clădirea prezi- 
dențială cu cincizeci de etaje, o ţintă sigură pentru 
tunurile germanilor, a primit mai mult de optzeci 
de lovituri. Era încă intactă, deşi un singur geam de 
la etajul al zecelea rămăsese nespart. 

Mândria Poloniei, Stare Miasto, Old Town, cu 
casele renascentiste conservate cu meticulozitate, 
şi altarele istorice fuseseră făcute una cu pământul. 

Statuile eroilor Poloniei, care decorau multe pie- 
te şi parcuri, sunt acum decapitate, fără braţe sau 
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fâră săbii. Fântâna magnifică din Grădinile Saxone 
şi Lazienki secase; lebedele care animau odată la- 
cul, zburaseră, nimeni nu ştie unde. 

În ciuda situației, un calm ciudat domnea peste 
oraş. O stare de normalitate uimitoare era peste tot, 
iar polonezii nu-și pierduseră încă simţul umoru- 
lui. Zilnic reuşesc să tipărească două ziare. Radio 
Polski cântă încontinuu Chopin, întrerupt doar de 
apelurile primarului Starzynski. Mult așteptatul 
asalt german trebuie să sosească mai devreme sau 
mai târziu. Cât va rezista Varşovia? 


Chris scoase raportul din maşina de scris, corec- 
tă în grabă greşelile cu un creion verde şi îl puse 
într-un plic mare. 

Când telefonul a fost scos din funcțiune cu o 
săptămână în urmă, Chris a reuşit să obțină un alt 
fir, dar şi acesta a fost tăiat, şi apoi radioul a fost 
scos din funcțiune. Acum, Varşovia avea tăiate 
toate căile de comunicaţie cu lumea exterioară, cu 
excepția Radioului Polski, care transmitea în regim 
de urgență. 

Chris avu o scurtă pauză în timp ce era încheiat 
un armistițiu de două ore pentru a doua zi, pentru 
a-i permite personalului de la Ambasada America- 
nă să fie evacuat la Cracovia. Chris se duse la 
Thompson, care fusese de acord să ducă articolele 
sale şi fotografiile lui Rosy într-un plic diplomatic. 
Amândoi lucraseră din răsputeri, Rosy făcând po- 
ze, iar Chris scriind o serie de articole care nu 
aveau termen limită de predare, dar care puteau fi 
folosite ca dovezi pentru ziarele din întreaga lume, 
chiar şi după căderea Varşoviei. Puteau constitui 
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un reportaj extraordinar pentru Agenţia de Ştiri El- 
vețiană. 

Rosy îi înmână lui Chris un teanc de fotografii, 

pe care le răsfoi, marcând şi verificând imaginea 
surprinsă de ele. Fotografii de case dărâmate, 
grinzi atârnând în forme groteşti, mame înmărmu- 
rite îngenuncheate lângă copiii lor morți, şi copii 
îngenuncheați lângă mamele lor moarte. Recolta 
războiului, terenul de lucru al fotografului din ziua 
de azi. Animale moarte şi umflate, ai căror ochi goi 
şi îngheţaţi în aceeaşi poziție pentru totdeauna în- 
trebau cu ce au greşit de au fost prinse în mijlocul 
prostiei umane, şi imagini ale femeilor în vârstă, 
care se rugau Lui Dumnezeu sau Fecioarei Maria, 
dar care nu le auzeau, oameni care săpau tranșee, 
brigăzi de soldaţi extenuaţi. 

Aparatul de fotografiat al lui Ervin Rosenblum a 
surprins realitatea războiului exact aşa cum era. 
Chris puse fotografiile într-un pliant. 

— Unde sunt restul? întrebă el. 

— Laboratorul Kodak tocmai şi-a încheiat activi- 
tatea. Am să verific dacă nu pot să adun suficient 
echipament pentru a improviza o cameră întuneca- 
tă în pivniță la mine. i 

— Dacă nu poți să scoţi pozele, va trebui să mă 
laşi să îţi trimit negativele. ene 

Rosy mormăi cu nemulțumire. Cel mai oribil 
gând pentru orice fotograf era să predea un film ca- 
re nu mai putea fi multiplicat dacă era deteriorat. 
Dar Chris avea dreptate. Era probabil ultima şansă 
de a mai scoate poze din Varşovia. 

Rosy reveni la rutina lui obişnuită de a pune bli- 
tul în buzunar și de a se juca cu butonul aparatului. 
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— Va fi greu să îi privim pe ultimii americani care 
vor pleca mâine, zise el. Asta ne va afecta mai mult 
decât o duzină de raiduri. Ştii cum e... toată lumea 
are un unchi în Gary sau un frate în Milwakee. 

— Da! aprobă Chris, va fi greu într-adevăr. 

— Cum de tu nu pleci? 

— De ce să plec? Am paşaport italian, iar acesta 
este biroul Agenţiei Elveţiene de Știri. Elveţia nu 
este în război. Poate că vreau să fac parte din co- 
mitetul de primire a eliberatorilor. 

— Chris, tu nu ești nici măcar un fascist de gradul 
trei. Crezi că cei de la Ambasada Americană te vor 
apăra? Eşti aşa de american, încât ai putea să porți 
şi un semn. 

— Se întâmplă ca nici America să nu fie în răz- 
boi. Am să țin biroul deschis în continuare. 

~ Am să-ți spun ceea ce ştiu, răspunse Rosy. Ştiu 
că în două săptămâni, germanii ne vor scoate din 
funcțiune. 

— Am să reuşesc să supraviețuiesc cumva. 

— De ce? insistă Rosy. Nu vei reuşi să scoţi nici 
un articol din Varșovia, în afară poate de o supă de 
cartofi. 

— Ştii foarte bine de ce stau! zise Chris mânios. 

Rosy îşi aşeză camera jos şi merse în spatele 
scaunului lui Chris, punându-și o mână pe umărul 
lui. 

— Nu e faptul că nu vreau să stai, Chris. Am o 
slujbă bună aici. Aş avea de luptat ca să supravie- 
ţuiesc dacă s-ar închide biroul. Dar... când un prie- 
ten are necazuri, uneori nu te mai gândeşti aşa de 
mult la tine. De aceea îți spun, împachetează-te şi 
pleacă mâine cu americanii. 
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— Nu pot să o părăsesc, Rosy. 

— Susana mea o ştie pe Deborah Bronski încă din 
colegiu. Când doi oameni diferiţi care vin de la ca- 
pătul pământului, cum sunteţi voi doi, se întâlnesc, 
trebuie să existe o mare abilitate de a dărui de am- 
bele părți. Ea este stăpânită de forțe interioare care 
fac imposibilă schimbarea, chiar dacă ea şi-ar dori 
asta. 

— Nu e adevărat. Bronski a îndepărtat-o de prin- 
cipiile ei de o decadă. 

— Doar la suprafață. În actul final, ea se va în- 
toarce la el. Nu e în stare să facă altfel şi de asta 
mergi pe un drum închis. 

— Oh, pe naiba... femei din Italia, Spania, Mexic 
şi India şi din tot restul lumii ăsteia blestemate sunt 
conduse spre misticism şi superstiții pentru a putea 
fi capabile să reziste într-o lume care se luptă cu 
ele în fiecare secundă. Necazul cu voi evreii este că 
ai voştri cred că voi aveți prioritate în suferință.. 

— Dar este o diferență Chris. În toată lumea, ori- 
cât de sordidă ar fi viața, oricât de rea sau nerodi- 
toare, aproape orice om își deschide ochii pe un 
pământ în care îşi are începuturile şi moştenirea. 
Noi nu putem face asta. Şi ştiu cum le afectează 
acest lucru pe femeile ca Deborah. Cunosc prea 
multe ca ea. 

— Nu, te înşeli, Rosy. Dacă o cunoşti într-adevăr 
pe Deborah, atunci ai înțelege că nu voi putea să o 
părăsesc niciodată. 

Clopoţelul sună. Rosy răspunse. Era Andrei. În 
numai o săptămână reuşise să îşi revină de minune. 
O mare parte din durere mai sălășluia în interiorul 
lui, şi fața lui exprima o mare suferință, dar reuşise 
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să se adune pentru ultima bătălie care nu se dăduse 
încă. 

La două zile după ce s-a întors la Varşovia, s-a 
prezentat la comandant la Citadelă, unde a fost 
promovat la gradul de maior, şi a fost pus în frun- 
tea unui batalion din perimetrul de sud. Armistițiul 
de a-i evacua pe americani urma să aibă loc în 
acest perimetru. 

— Cum e pe acolo? întrebă Chris. 

— La fel, răspunse Andrei. Ticăloşii nu vor să 
atace. 

— Dar de ce să o facă? zise Chris. Pot să stea pe 
poziţii şi să bombardeze oraşul până la a doua ve- 
nire. 

— Vreau să mă mai uit o dată la ei, zise Andrei. 

— S-ar putea să fim nevoiţi să ne uităm la ei încă 
multă vreme, zise Rosy. Şi cum te mai simţi, An- 
drei? 

— Niciodată nu m-am simţit mai bine, răspunse 
el ridicând paharul cu whisky pe care i-l turnase 
Chris. M-am întors doar pentru câteva ore. Trebuie 
să mă întorc. A intervenit ceva ce ar putea să te in- 
tereseze în legătură cu armistițiul de mâine de a 
evacua personalul de la Ambasada Americană. 

— Germanii au luat legătura cu noi prin radio în 
urmă cu câteva ore. Unul dintre ofiţerii noştri toc- 
mai a încheiat o discuţie cu ei, în spatele liniilor. 
Germanii au cerut un schimb de prizonieri de răz- 
boi, care să aibă loc în același timp cu evacuarea 
americanilor. 

— Câţi germani aveţi aici? 

— Câteva sute, mai mult sau mai puţin. Majorita- 
tea sunt etnici. 
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— Mi se pare că e o procedură corectă, zise Chris. 

— Nu, ceva nu e în regulă la mijloc, zise Andrei. 
Germanii ne oferă cinci la unul. 

— Mă întreb de ce fac asta? întrebă Rosy. 

— Nu ştiu... dar ceva nu e bine în toată afacerea 
asta. 

— Am face mai bine să mergem acolo şi să supra- 
veghem armistițiul, zise Chris. S-ar putea să iasă 
un reportaj, deşi Dumnezeu ştie când vom reuşi să 
îl scoatem din Polonia. 


CAPITOLUL PAISPREZECE 


Ambasada Americană a fost închisă, rămânând 
doar o duzină de personal simbolic. Urmă o des- 
părțire cu lacrimi, de Thompson, care avea să fie 
evacuat dimineaţă în timpul armistiţiului, şi apoi 
Gabriela merse la apartamentul lui Andrei să îl aş- 
tepte, aşa cum îl așteptase alte două nopți în mijlo- 
cul exploziilor şi raidurilor. 

Tocmai se întuneca, când el sosi după ce îl lăsă 
pe Chris. Se îmbrăţişară obosiţi. Se cufundă în fo- 
toliul mare, în timp ce Gabriela turnă ultima votcă. 
Băutura îi lăsă o senzaţie plăcută şi caldă în timp 
ce ajungea în stomac. Gabriela se aşeză în spatele 
lui şi îi masă muşchii gâtului. 

— Am reuşit să economisesc o cantitate mare de 
apă, zise ea. Te vei simți mai bine după ce te vei 
spăla. 

Merse în baie şi îşi udă capul, încercând să scape 
de o parte din oboseală, apoi se bărbieri într-o ca- 
nă de apă caldă. 
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Gabriela pregăti mâncarea. Puse nişte pâine us- 
cată într-un castron cu fasole. 

— Îmi pare rău, dar nu mai avem nimic de mân- 
care, zise ea. După ce am închis ambasada am ve- 
nit direct aici. Nu am vrut să risc să stau la coadă 
şi să nu te văd când vii. Voi ieşi mai târziu şi voi 
aduce nişte lucruri de la casa lui Tommy şi îţi voi 
pregăti o masă bună și caldă. 

— E în regulă, mormăi Andrei. Nu pot să rămân 
decât câteva ore, oricum. 

Mestecă pâinea uscată fără să vorbească. Ga- 
briela nu se simțea în largul ei. 

— Mai bine ai dormi puţin. Arăţi de parcă eşti ga- 
ta să te prăbuşești. 

— Încetează să mă mai cicăleşti! 

Sirenele începură să sune. Gabriela se îndreptă 
repede spre fereastră să tragă draperiile şi stinse ju- 
mătate din lumini. 

— Ticăloșii, murmură Andrei. Înmuie pâinea în 
fasole. Ticăloşii! 

Într-un moment, cerul răsuna de zgomotul mo- 
toarelor. Andrei ascultă primul plonjon şi apoi 
bombele. Nu mai avea mult de așteptat. 

— Mokotow, îşi zise el, aerodromul. Numai că 
aerodromul nu mai era. Sunt metodici. Fiecare par- 
te din Varșovia era ca o cifră pe cadranul ceasului. 
Mokotow, apoi Rakowiec, apoi Ochta, apoi Wola. 
De ce nu? Ştim spre ce se îndreaptă, dar nu putem 
riposta. De ce nu? I-am văzut pe ticăloşii ăia față 
în față. Şi am să îi mai văd înainte ca asediul să se 
termine. Nu ne vor înfrânge cu raiduri aeriene... 
vor trebui să atace şi când o vor face... 

— Încetează, te rog. 
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Andrei mânca şi asculta. Germanii veneau din- 
spre nord, aruncând neîmpiedicați bombe în mar- 
ginea de sus a oraşului, direct pe deasupra aparta- 
mentului său. În timp ce Stukas şi Messerschmitts 
țipau deasupra orașului lipsit de apărare, Gabriela 
se cutremură. O bombă greşit calculată căzu pe o 
colibă la distanță de o stradă de strada Leszno. 
Apartamentul lui Andrei se zdruncină din temelii. 

— Poate ar fi mai bine să mergem la subsol, zise 
Gabriela. 

— Arăt eu a cârtiță sau a rozătoare? Nu vreau să 
trăiesc sub pământ. 

— Aroganţa aceasta a Ulanylor polonezi te va 
ucide. 

— Atunci du-te la subsol! 

— Nu! 

— Hotărăşte-te odată. 

Nu a fost un raid lung, pentru că nu mai rămăse- 
se nimic în Varşovia cu valoare militară care să 
merite să mai fie bombardat. Germanii îşi făcuseră 
damblaua şi acum plecau. Gabriela studia dezamă- 
gită sticla goală de votcă. Andrei trase perdelele și 
urmări flăcările jucăuşe din depărtare. Se întoarse 
spre ea şi ea rămase înmărmurită. Avea o privire 
ciudată, pe care nu o mai văzuse înainte. 

— Am venit să îmi iau la revedere, Gabriela, zise 
el. Du-te acasă şi împachetează-ți lucrurile. Ai 
dreptul la o valiză. Vei pleca mâine cu americanii. 

— Eu... nu cred că înţeleg ce vrei să spui. 

— Nu face scandal. 

— Cum vrei să trec de liniile germane? Poate cân- 
tând Swanee River, ca să le demonstrez că sunt 
americancă. 
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— Am vorbit cu Thompson. A şi făcut deja un pa- 
şaport diplomatic american pentru tine. Nu este ca- 
le mai bună de a pleca. Tommy te va duce la Cra- 
covia. 

— Mamă, dar ce ocupat ai mai fost! Şi eu care 
credeam că aperi Varşovia când tu erai, de fapt, în 
misiune diplomatică. 

— Ți-am spus să nu faci scandal! 

— Am să hotărăsc singură unde şi când vreau să 
plec! 

— Poate te-am condamnat la purgatoriu! E Ame- 
rica un loc chiar aşa de oribil? Numai un nebun 
şi-ar mai ţine oasele în acest oraș. 

— De când îmi spui tu mie ce să fac? 

— De acum! răspunse el, lovind atât de puternic 
cu pumnul în masă, încât răsturnă sticlele şi farfu- 
rile. 

Gabriela îl privea cu puţină frică, dar şi cu res- 
pect. Părea că dă un ultimatum potrivit căruia, dacă 
va rămâne, nu îl va mai vedea niciodată. Nu în- 
drăzni să întrebe. Ochii îi erau plini de durere. 
Şopti: 

— Andrei, ce am făcut de te-am enervat aşa de tare? 

— Ai o mamă şi o soră în America. Şi acolo vei 
merge. 

— Asta e la revedere? 

— Intr-un fel sau altul... 

Aşteptă ca el să facă vreo mişcare, vreun semn. 
Stătea ca un bolovan, uitându-se fioros la ea, mâ- 
nia lui fiind la fel de intensă. 

i În regulă, şopti ea. Îşi luă haina, şi-o puse încet 
şi se îndreptă spre uşă, aşteptând şi rugându-se ca 
Andrei să o strige pe nume. El nu mişcă însă nici 
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un muşchi şi nici măcar nu clipi. Deschise uşa şi se 
întoarse cu fața spre el. Parcă era un străin. Omul 
acesta crud nu era Andrei... să o alunge cum alun- 
ga nobilul un țăran. 

Dacă voi cobori treptele astea voi muri, gândi 
Gabriela. 

Închise uşa şi traversă camera înspre el. Îşi puse 
braţele în jurul lui, şi capul pe piept, dar el nu trăda 
nici o emoție. 

— Nu încerca nici unul din trucurile femeiești cu 
mine. 

Tin regulă, zise ea, doar că nu am crezut că va 
veni ziua în care nu vei vrea să mă atingi. Te voi 
lăsa în pace, dar nu mă poți forța să părăsesc Var- 
şovia. Din întâmplare aceasta este şi casa mea. 

— Trebuie să pleci! 

— Nu tipa, maior Androfski. S-ar putea să înspăi- 
mânți tunurile germane. 

Andrei îşi lăsă braţele pe lângă corp şi privirea 
umană îi reveni în ochi. 

— Blestemato, eşti o femeie foarte încăpăţânată! 
zise el. Am încercat această cale deoarece credeam 
că dacă te voi ameninţa că nu mă vei mai vedea ni- 
ciodată, poate vei pleca. Aceasta nu mai e țara 
noastră. Numai Dumnezeu ştie ce vor face germa- 
nii cu cei trei milioane şi jumătate de evrei. Nu aş 
putea trăi cu gândul că din cauza mea răul va veni 
asupra ta. Dacă mă iubeşti, atunci lasă-mi mândria 
intactă. Lasă-mă să fiu împăcat că ţi-am salvat via- 
ţa, nu că ţi-am luat-o. 

— Oh, Andrei, trebuia să îmi dau seama imediat. 
Te iubesc. Nu ştiu cum să iubesc altfel. Nu pot să 
plec pentru că nu pot să fac ceea ce nu pot. 
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— Oh Dumnezeule... Gabriela. Nu vreau să fii 
rănită. 

— Şsssst, dragul meu, şşşşşt. 

— Eşti o prostuţă... tare prostuţă. 


CAPITOLUL CINCISPREZECE 


Varşovia era terminată. Nori de fum se ridicau 
de la pământ, după care cădeau înapoi milioane de 
particule de praf, mortar şi cărămizi. O tăcere ne- 
sănătoasă se amesteca cu fumul de război. 

Christopher de Monti şi Ervin Rosenblum in- 
tervievau deja evacuaţi, când ajunse maiorul An- 
drofski. 

Thompson ajunse primul la Andrei. 

— Unde e Gaby? 

Andrei dădu din umeri. 

La Nu vrea să vină, Tommy. În faţa lui Dumnezeu 
iți spun că am încercat. 
— De fapt, nici nu credeam că va veni. Ia actele 
astea, s-ar putea să-i fie de vreun folos mai târziu. 
— Mulţumesc Tommy. Mulţumesc pentru tot. 
Gaby îi transmite Marthei dragostea ei. 
— Ai grijă de ea... 
| Al doilea în comandă, un căpitan, se apropie de 
ei, iar Andrei luă poziţie de salut. 
— Ai verificat creanţele tuturor oamenilor tăi? îl 
întrebă căpitanul pe Thompson. 
— Da. 
— Câţi sunt? 
— Douăzeci de persoane. Cincisprezece sunt un 
amestec de oameni de la alte ambasade neutre, iar 
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doisprezece civili, amestecați. 

— Mergeţi înapoi la ei. Andrei îşi privi ceasul, 
apoi se chinui să desluşească ceva prin întuneric. 
Se va lumina cam în cincisprezece minute. Fiţi 
pregătiți să plecaţi dacă totul merge bine. 

Thompson dădu din cap. Îşi strânseră mâinile, 
iar americanul se întoarse şi se îndreptă spre curtea 
din spatele unei ferme, unde erau adunaţi evacu- 
ații. 

Andrei se întoarse spre căpitanul său. 

— Câţi germani? 

— Am reuşit să aducem optzeci. 

— A fost transmisă prin radio această informaţie 
germanilor? 

- Da, domnule. Au spus că ne vor elibera trei su- 
te nouăzeci din oamenii noştri. 

Andrei merse pe drumul pe care erau prizonierii 
germani, care se mişcau fără încetare, ca să se mai 
încălzească. Erau posomorâţi şi umiliți. Pe fețele 
lor se putea citi ură şi aroganță. Andrei îi privi o 
vreme. Arătau ca toți oamenii pe care îi întâlnise 
până atunci. Un brutar... un domn cu copii... un 
profesor... Ce-i adunase pe toţi în acest loc? 

Se întoarse pe călcâie, urmat de căpitan, Şi merse 
direct spre tranşeele dinainte. 

Tam-tamul artileriei din depărtare nu înceta ni- 
ciodată. Era încă prea întuneric ca să vadă peste 
câmpie. Încă opt minute. Andrei luă o serie de mă- 
suri de securitate. 

Chris cobori în tranşee lângă el. 

— Gaby rămâne? 

— Da. 

— Puteam să pun pariu. 
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— Am încercat... 

— Nu te învinovăți singur. Ai mai aflat ceva de- 
spre schimbul de prizonieri? 

— Incă ne oferă cinci în schimbul unuia. Suntem 
atenţi la capcane. Numai Dumnezeu ştie ce au pus 
la cale. 

Bubuiturile încetară. 

Toţi ochii se chinuiau să vadă ceva mişcându-se 
pe câmpul de un gri-întunecat. Andrei îşi puse bi- 
noclul şi se uită în stânga şi în dreapta liniei ori- 
zontului... în stânga şi în dreapta. 

Acolo! O umbră se îndepărta de copaci. Abia 
putea fi observată. Acum se putea vedea clar ceva 
pe câmp. Aşteptă cinci minute până când forma 
deveni mai vizibilă. 

Ticălosule, gândi Andrei. Ce mi-ar plăcea să îti 
zbor creierii. Silueta se opri. Ținea un băț cu stea- 
gul alb al armistițiului. 

Andrei sări din tranşeu și se îndreptă spre neamt 
peste ceea ce a fost o dată un ogor de cartofi. Era 

plin de găuri şi plin de gunoaie. Din ambele părți, 
îi priveau zece mii de ochi. Andrei se opri la câțiva 
paşi de neamț. Era un colonel, dar nu era nici cu 
ochi albaştri şi nici din rasa ariană. Nu se simtea în 
largul său astfel expus. Se uitaseră unul la celălalt 
fără să scoată un cuvânt. 

— Tu eşti responsabil? zise în cele din urmă ger- 
manul. 

Sa. 

— Care e situaţia voastră? 

Deşi Andrei vorbea bine germană, i se adresă 
colonelului în idiş. Vorbi în această limbă privin- 
du-l pe duşman direct în faţă. 
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— Avem patruzeci şi şapte de oameni, cetăţeni 
care aparţin țărilor neutre, personalul de la Amba- 
sada Americană, şi optzeci din oamenii voştri. 

— Aduceţi-i aici. Îi vom escorta până la liniile 
noastre. 

— Ne datoraţi trei sute nouăzeci de polonezi. Îi 
voi aduce pe evacuaţi aici când îmi vei aduce și tu 
oamenii mei tot aici. 

Andrei lăsă să se vadă clar că nu are încredere în 
germani. Era mai mult decât doreau să-şi spună cel 
doi oameni. Andrei tânjea să-l poată strânge de gât, 
iar ochii germanului păreau să spună: „Nu ai vrea 
să te găsesc atunci când vom intra în Varşovia, 
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evreule! 
Dar această parte a războiului a fost executată ca 


la carte. Stăpânire. Victoria trebuia să fie maiestu- 
oasă. Celui învins îi rămânea mândria. 

— Am un mesaj de la comandantul nostru. Vă 
sfătuieşte să predați Varşovia pentru a evita pier- 
deri inutile de sânge. 

— Şi eu am un mesaj de la maiorul nostru, în ca- 
zul în care comandantul vostru ne cere să predăm 
Varşovia. Nu! 

Germanul încheie conversaţia uitându-se la 
ceas. 

— O să-mi ia aproximativ şase minute ca să-ți 
aduc oamenii aici. Au fost adunaţi în pădurea din 
apropiere. 

— Voi aştepta. 

Germanul îşi lovi călcâiele, făcu o plecăciune 
scurtă din talie şi traversă câmpul. 

Andrei rămase singur. Avea o privire îngrozită şi 
îşi muşcă buza. Privea silueta neamțului care se 
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făcea din ce în ce mai mic, şi acum mii de ochi 
erau ațintiți asupra lui. Ultimul polonez mândru.. 
drept ca o statuie. Încă î înjura în timp ce respira, în- 
că se ruga ca duşmanul să lupte cu el față în faţă. 

Au trecut exact şase minute. Germanul fusese 
eficient. Grupuri de oameni începură să iasă încet 
din pădure şi se îndreptau spre Andrei. Andrei se 
întoarse spre liniile proprii şi îşi ridică mâna. 

Din spatele lui veniră două grupuri, unul condus 
de Thompson, celălalt condus de un ofițer german 
răspunzător de prizonierii germani. Distanţa până 
la Andrei era cu mult mai mică decât până la pădu- 
re. Veniră la pas și se grupară repede. 

Andrei se uită iar spre pădure, enervat de înceti- 
neala cu care înaintau prizonierii polonezi. 

— Ceva nu e în regulă acolo, zise Thompson. 

Andrei îşi puse binoclul şi mâna îi căzu pe lângă 
corp. Lovi cu putere un cartof de pe jos. Îşi puse 
binoclul din nou, şi faţa i se contorsionă de mânie. 

— Nu e de mirare că au vrut să ne dea cinci pen- 
tru unul, zise el. Ne trimit înapoi doar grav răniții. 

— Oh, Dumnezeule! 

— Chiar trebuie să ne tortureze? urlă Andrei. 

— Poate, zise Tommy, dacă ne torturează sufici- 
ent de mult, ne vom trezi în America dându-ne jos 
de pe cadavre. Putem pleca, Andrei? 

— Dă-i drumul Tommy. Mergeţi încet. Vreau să 
fiu sigur că oamenii ăia sunt în siguranţă înainte de 
a ajunge voi în pădure. S-ar putea... să încerce ce- 
va dacă sunt lăsaţi expuşi. 

Americanii se îndreptară înspre liniile inamice, 
mutându-şi privirea de la marşul macabru care ve- 
nea din direcţie opusă. 
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Andrei se întoarse spre tranşee. 

— Ce se întâmplă acolo? zise Chris. 

— Uită-te şi singur! 

Luă binoclul lui Andrei. Aproape patru sute de 
bărbaţi fără braţe sau fără mâini se luptau să ajungă 
în Varşovia. Bărbaţi cu un singur braţ se luptau să 
tragă după ei bărbaţi fără picioare şi bărbaţi cu un 
singur picior şchiopătau şi cădeau în gropile din 
pământ. 

Andrei se întoarse înspre căpitan. 

— Mergeţi şi ajutaţi-i, zise el. 

Soldaţii polonezi lăsară armele şi fugiră peste 
câmp şi cele două forţe se uniră, iar în depărtare ar- 
mele îşi făcură simțită prezența din nou, după care 
apărură primele avioane de război din acea zi. 


Se făcuse noapte când Christopher de Monti 
ajunse la locuinţa familiei Bronski din Zoliborz. În 
timp ce se apropia de casă, o muzică familiară î îi 
ajunse la urechi. Rachael cânta la pian. Cât de mi- 
nunat! Cât de minunat că Deborah reușea să îi țină 
împreună, lăsând la o parte frica şi tristeţea. Chris 
era bine primit zilele astea. Tânărul Stephan lăsă să 
îi scape un suspin de uşurare când Chris îl îmbrăţi- 
şă, pentru că ştia că atâta timp cât el va fi acolo va 
fi eliberat de responsabilitatea de cap de familie. 

Deborah era în bucătărie cu Zoshia, care era 
enorm de tristă, trupul ei gras scuturându-se în 
timp ce plângea. Deborah se uită la Chris. 

— Sărmana. Sora ei a fost ucisă în raidul de azi. 

Chris se duse în birou şi găsi o sticlă de coniac 
şi o convinse să bea. O ajutară să se țină pe picioa- 
re şi o duseră în dormitorul lui Deborah, obligând-o 
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să se întindă, după care îi chemară pe Rachael şi 
Stephan. 

— Staţi cu ea, copii. Să nu o lăsaţi să se ridice. 

l Zoshia începu să strige că vrea să meargă la sora 
Gi 

— Nu, draga mea. Nu eşti în siguranță afară. Pe- 
reții se zguduie. Odihneşte-te acum... odihneşte-te. 

Deborah găsi un sedativ în biroul lui Paul, prin- 
tre medicamentele pe care le ţinea pentru uz fami- 
lial, și cu mare dificultate o făcu pe menajeră să îl 
bea. In următoarea secundă, durerea ei se transfor- 
mă într-un plânset uşor. 

Chris o duse pe Deborah în birou şi închise uşa, 
Şi pentru un moment o tinu doar în brațe şi o mân- 
gâie. 

— Sărmana, zise Deborah, sărmana. Singura ei 
soră. Tot ce i-a mai rămas e fiul acela bun de ni- 
mic, şi nici pe el s-ar putea să nu-l mai vadă. Nici 
o veste nu a primit de la el de când a început răz- 
boiul. 

— Te are pe tine şi pe copii. 

Chris îi turnă un pahar de băutură, dar ea îl refuză. 

— Copii au fost aşa de curajoşi... cât mai poate 
continua? 

— Tocmai am vorbit cu maiorul Starzynski. Poate 
să înceteze în orice moment. 

— Uneori, cred că voi fi bucuroasă când totul se va 
termina. Chiar şi cu germanii în Varşovia, lucruri- 
le nu pot fi mai rele de atât. Te-ai întâlnit cu cineva? 

Chris dădu din cap. 

— Am fost la orfelinat, continuă Deborah. Susan 
Geller e îngrijorată în privinţa lui Ervin. Nu l-a mai 
văzut de trei zile. 
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— Rosy e bine. Tocmai m-am despărțit de el de 
câteva minute. 

— Asta-i bine. Şi Gabriela? I-ai spus să vină aici 
cu noi? E mult mai în siguranță decât în centrul 
oraşului. 

— Nu vrea să părăsească apartamentul lui Andrei. 
Ştii asta. 

— Andrei? 

— Am fost cu el în dimineaţa asta, Deborah. Pactul 
de evacuare a avut loc pe la poziţia lui. Ai auzit? 

— Da, şopti ea, ne-au dat înapoi oameni ciungi... 
am auzit. 

— Deborah... soţul tău a fost unul dintre ei. 


Coridoarele lungi de depozitare de sub Muzeul 
Naţional erau pline de paturi de campanie şi de sal- 
tele întinse pe pardoseală. Adâncimea celulei ofe- 
rea protecție de tavan. Au fost repede transformate 
în spital. Curentul a fost tăiat în acea zonă. Nici ge- 
neratoarele de urgență nu mai funcționau. Pereţii 
erau prost luminați de lămpi de petrol. Era ume- 
zeală şi mirosea a mucegai, era răcoare, și mirosul 
de carne rănită şi de antiseptice se amesteca cu ce- 
lelalte mirosuri, şi mai erau apoi şoaptele asisten- 
telor care se mişcau pe cât posibil în tăcere, și al 
rugăciunilor fără încetare, şi gemete, şi strigăte de 
agonie. 

În curtea maternității, copiii sugeau la piepturi 
goale, şi urlau mânioşi de ceea ce le oferise viața 
în cele câteva ore de când veniseră pe această lume. 

Chris o conduse pe Deborah prin labirintul cori- 
doarelor, făcându-şi loc printre cei răniți şi cei pe 
moarte. Mai coborî o duzină de trepte şi intră într- 
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un coridor care adăpostea armuri medievale din 
războaie mai puţin eficiente. Aici erau aşezaţi cei 
cu picioarele amputate şi lângă ei erau îngenun- 
cheate rudeniile îndurerate. O asistentă ţinu o lan- 
ternă deasupra feţei lui Paul Bronski. 

Pati e 

— E puternic sedat. 

ARa 

Un om fără picioare ce era aşezat lângă Bronski 
vorbi. 

— Am fost acolo când s-a întâmplat. Îi operase pe 
douăzeci sau treizeci dintre noi... muncea doar la 
lumina unei lanterne... atunci s-a întâmplat... o lo- 
vitură directă... a fost singurul doctor care a supra- 
vieţuit. A fost conştient tot timpul, spunându-le 
soldaților cum să îi amputeze braţul... 

— Paul... 

Paul Bronski îşi deschise ochii. Erau ca de sticlă, 
dar un zâmbet mic îi apăru la marginea gurii, care 
spunea că ştie că ea era acolo. ÎI ţinu de mână până 
când el căzu din nou în somnul provocat de sedative. 

— Dumneavoastră sunteți doamna Bronski? în- 
trebă medicul. 

Ea dădu din cap. 

— Bine că e doctor. Are toate șansele să se însă- 
nătoşească fără să facă vreo infecție sau vreo com- 
plicaţie mai serioasă. Şocul a trecut. Va scăpa. 

Deborah părăsi casa durerii. 

Chris o aştepta la uşa principală a muzeului. Pe 
cer, apărură dintr-o dată lumini ca fulgerele ploii 
de vară, de la exploziile provocate de tun de la ori- 
zont. Elicele săriră deasupra colibelor muncitorilor 
de peste râu. 
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— Hai să plecăm de aici, zise el, luând-o de mână 
ca să o conducă spre maşină. 

Ea îşi eliberă mâna dintr-a lui. 

— Hai, Deborah! Vom discuta despre asta acasă. 
Dacă vreuna din bombe aterizează lângă noi, vom 
fi trimişi în împărăţia viitoare. 

— Du-te de lângă mine, mârâi ea. 

Cerul se lumină repede, în milioane de raze şi el 
îi putu vedea fața. Ochii îi erau ca ai unei femei ne- 
bune. El îi apucă mâna. 

— Vreau să mor! 

— Controlează-te! 

— Noi i-am făcut asta lui Paul! 

Chris o scutură până dădu din cap. 

— Nu noi am făcut războiul acesta! 

— Dumnezeu mă pedepseşte! Ucigaşi! Noi sun- 
tem ucigași! 

Se rupse din îmbrățişarea lui şi dispăru în întu- 
neric. 
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Partea a doua 


ÎNTUNERICUL 


CAPITOLUL ÎNTÂI 
Jurnal — 27 septembrie, 1939, Varşovia se predă 


Polonia a fost împărțită în trei părţi. Germania 
a anexat vestul Poloniei granițelor de dinainte de 
1918. Rusia Sovietică a apucat estul Poloniei. A 
treia parte a fost declarată Zonă Generală de Gu- 
vernare, pe care urmau să o administreze germa- 
nii. Se pare că urma a fi folosită ca zonă tampon 
împotriva Rusiei. 

Străzile Varșoviei se cutremurau sub zgomotul 
sutelor de tancuri de paradă, care mergeau pe bu- 
levardul Jerusalem şi pe bulevardul Third Day. 
Acestea erau urmate de zeci de mii de soldaţi care 
se mişcau cu o precizie absolută, şi deasupra, es- 
cadrile după escadrile de avioane zburau în for- 
mafie. 

Era un spectacol splendid. Curbele erau pline 
de oameni înmărmurifi. Câteva steaguri germane 
fluturau la casele etnicilor germani sau la ale ce- 
lor laşi. 

Cred că eu şi cu Andrei am fost singurii evrei din 
cei trei sute de mii care au privit. Ceilalţi stăteau 
în spatele draperiilor şi al uşilor închise. Nu am 
putut să rezist ispitei de a-l vedea pe Adolf Hitler. 
Se încrunta la noi dintr-un Mercedes descoperit. 
Arăta exact ca în poză. 
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A trebuit să fiu atent la Andrei. Era aşa de înfu- 
riat încât îmi era frică să nu încerce să facă ceva 
prostesc şi să fie omorât. 

S-a comportat bine. 

Acum chiar că suntem implicaţi de-a binelea! 

ALEXANDER BRANDEL 


Franz Koenig şterse vârful pălăriei sale pentru a 
o face să strălucească şi mai tare. Ce păcat că Herr 
Liedendorf pierdea acest moment. Liedendorf, li- 
derul etnicilor din Varşovia, fusese prins aprinzând 
lumini în timpul raidurilor de noapte ale germani- 
lor şi a fost ucis de un pluton polonez. A murit ca 
adevărat fiu al Germaniei. 

Franz Koenig, un oficial nou-nouţ, şi-a depus 
cererea de a deveni membru nazist. Era pur prin 
naştere, german până la stră-stră-bunicii săi. Era 
convins că cererea îi va fi aprobată. Se admiră în 
oglindă, îşi ataşă zvastica la mâneca dreaptă, și in- 
tră în dormitor să-şi ia durdulia nevastă poloneză. 
Ei îi era frică să râdă când îl văzu pe micul şi bur- 
tosul profesor îmbrăcat într-o uniformă comică. 
Franz se schimbase de când se alăturase germani- 
lor cu câțiva ani în urmă. Odată avusese anumite 
ambiţii pentru el când era încă la universitate. Îl în- 
ghiontea să încerce să câştige scaunul de la medici- 
nă. Acum devenise dintr-o dată un om puternic, şi 
îşi arăta o față neagră pe care nu a ştiut niciodată 
că o are, şi care nu prea îi plăcea. 

Soţia lui Koenig arăta ca un pom de Crăciun 
prea încărcat cu decoraţiuni sau mai degrabă ca un 
purcel gata de a fi introdus în cuptor. Era aproape 
cât doi dintre ei. Se învârti în jurul ei şi consideră 
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că era destul de bine, după care ieşiră din aparta- 
ment spre maşina care îi aştepta să îi ducă la marea 
sală de bal de pe strada Europa. 

Când ajunseră, sala era plină de generali ai for- 
telor terestre, de amirali ai forțelor navale, de ge- 
nerali ai forţelor aeriene şi de membri împopoţo- 
naţi ai forţelor diplomatice. Franz zări mulți dintre 
vechii lui prieteni, şi ei în uniforme noi, şi nici ei 
nu arătau cu nimic mai mult sau mai puţin ridicol 
decât el; şi soțiile lor la fel. Erau enorm de multe 
lovituri de călcâie, strângeri de mână, plecăciuni și 
pupături de mână, ciocniri de pahare şi felicitări, 
toate pe muzica lină a valsurilor vieneze, ridicol 
cântate de o formaţie germană din armată. Dopuri- 
le săreau şi erau râsete şi monocluri. Era un antu- 
raj nou de amante poloneze gata să servească noii 
stăpâniri şi care erau cântărite din ochi de către 
noii administratori ai Varşoviei. 

Orchestra se opri între două note. 

O singură bătaie de tobă. 

Toată lumea se grăbi să îşi aşeze paharul jos şi să 
se alinieze de o parte şi de alta a scărilor. 

Adolf Hitler apăru în capătul scărilor şi în timp 
ce cobora, urmat de o mulțime de oameni îmbră- 
caţi în uniforme negre, orchestra începu să cânte 
„Deutschland iiber Alles”. Era într-adevăr un mo- 
ment în care inimile germanilor erau pline de mân- 
drie. Neputându-se stăpâni, supraentuziastul ofițer 
de rang inferior strigă Sieg Heil! 

Hitler se opri, dădu din cap şi zâmbi. 

Sieg Heil! Strigă ofițerul din nou. 

Şi întreaga sală izbucni într-un strigăt ritmic, 
spontan, cu mâna dreaptă ridicată: 
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Sieg Heil! Sieg Heil! Sieg Heil! 
Lacrimi de bucurie brăzdară obrajii doctorului 
Franz Koenig, înrobit şi hipnotizat. 


La fel ca etnicii germani din Austria şi Cehoslo- 
vacia, etnicii din Polonia s-au aliniat pentru a-şi 
primi recompensa, pentru că au spionat Polonia, Şi 
pentru că au ajutat la distrugerea ţării în care locu- 
iau, deschizând astfel drumul armatei germane. În 
lunile dinaintea invaziei, puterea doctorului Koe- 
nig crescu, în fața lui mai fiind doar răposatul Lie- 
dendorf. A fost numit adjunct al Comisarului Ru- 
dolf Schreiker. 

— Dr. Paul Bronski doreşte să vă vadă, domnule, 
îi spuse o secretară lui Koenig. 

Koenig se uită din spatele masivului, strălucito- 
rului său birou din noul său cabinet de la primărie. 

— Condu-l înăuntru. 

Paul fu condus înăuntru. Koenig se prefăcu a fi 
adânc cufundat în studierea unei hârtii din faţa lui. 
ÎL lăsă pe Bronski să stea în picioare, fără ca nici 
măcar să-l bage în seamă, fără să-i strângă mâna, 
sau să-i ofere un scaun, sau îşi exprime părerea de 
rău pentru brațul drept amputat. 

Paul Bronski îşi revenise cu bine, dar era încă 
foarte slăbit şi cu o durere continuă. Stătuse în fața 
biroului lui Koenig timp de cinci minute, până ce 
germanul să îşi ridice privirea. Îşi dădu seama că 
Koenig se scălda în gloria retribuţiei. Koenig îşi 
plimbă privirea peste biroul generos mobilat, ca şi 
cum ar fi dorit să arate cât de departe a ajuns de la 
biroul mic pe care l-a avut la universitate. 

— Ia loc, zise în cele din urmă Koenig. Îşi aprinse 
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pipa, legănându-şi scaunul înainte şi înapoi, înain- 
te şi înapoi. a 
— Bronski, te-am chemat aici pentru că suntem 
pe cale să formăm o nouă Autoritate Civilă Evre- 
iască. Vom desființa vechiul Consiliu Evreiesc în 
această după-amiază. Te numesc pe tine adjunct 
responsabil de profesioniștii evrei. San 
— Dar... Franz... poziția mea la universitate... l 
— Începând de mâine nu vor mai fi evrei la uni- 
versitate. 
— Nu am de ales? l 
— Corect. Dacă vei duce la îndeplinire directivele 
noastre şi vei coopera cu noi, îți va fi mai bine de- 
cât celorlalți evrei din Varşovia, asta pot să îţi spun 
sigur. | 
— Eu... nu ştiu ce să spun. Nu mai are desigur 
nici un sens să adaug faptul că... m-am despărțit 
de evrei cu mulți ani în urmă. ) 
— Directivele primite de la Berlin arată clar că 
noile legi pentru evrei se aplică şi celor convertiți 
la catolicism şi celor care au doar un părinte, bunic 
sau stră-străbunic evreu. Iudaismul activ sau inac- 
tiv nu este luat în considerare. me 
— Franz... mie... îmi e greu să cred ceea ce îmi 
pr s-au schimbat, dr. Bronski. Obişnu- 
ieşte-te cu asta repede. | 
— Am fost prieteni de mult, mult timp... 
— Niciodată prieteni. | 
— Colegi atunci. Ai fost întotdeauna un om plin 
de compasiune. Ai fost aici luna care a trecut. Ai 
văzut ce s-a întâmplat. Eşti o ființă umană înțe- 
leaptă. Nu pot să cred că ai uitat ce a fost cândva.» 
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Koenig îşi aşeză pipa jos. 

— Da, Bronski, m-am împăcat cu mine însumi 
dacă asta vrei să zici. Vezi tu, am fost mințit de toți 
acei filozofi ai virtuţii care vorbesc despre adevăr 
şi frumuseţe şi despre triumful mieilor. Aceasta es- 
te realitatea, aici şi acum. Este victoria leilor. Ger- 
mania mi-a oferit într-o secundă mai mult decât 
mi-ar fi oferit zece mii de ani de mediocritate şi re- 
fugiere în citate false de înțelepciune. 

— Franz... 

— Stai o secundă, Bronski. Calea ta mă situează 
sub viclenia ta. Calea aceasta mă face stăpânul tău. 
Să înţeleg că vei face parte din Autoritatea Civilă 
Evreiască. 

Paul râse ironic. 

— Da, voi fi încântat! 

— Foarte bine atunci. Mâine la zece te vei pre- 
zenta aici pentru a primi primele instrucţiuni de la 
Comisarul Rudolph Schreiker. 

Paul se ridică uşor şi îi întinse mâna. 

Koenig o refuză. 

— Ar fi bine dacă te-ai obişnui să te debarasezi de 
amabilităţile care până acum ne făceau să părem 
egali. Mi te vei adresa ca dr. Koenig întotdeauna şi 
îmi vei arăta respect ca unui superior. 

— Vremurile s-au schimbat, zise Paul, dând să 
iasă. 

— Bronski, încă un lucru. Suburbia Zoliborz este 
rezervată pentru uzul exclusiv al oficialilor şi ofi- 
țerilor germani. Evreilor nu le mai este permis ac- 
cesul. Mă voi muta în casa ta cam în zece zile, aşa 
că ai suficient timp să îţi schimbi domiciliul. Îna- 

inte să începi să plângi, vreau să te asigur că dato- 


180 


rită relaţiilor din trecut, voi încerca să nu îţi distrug 
proprietatea, curtoazie care le va fi interzisă celor- 
lalți evrei din Zoliborz. 

Bronski simţi că leşină. Puse mâna pe uşă ca să 
se sprijine, apoi o deschise repede. 

— Să fii aici mâine la zece, ca să te întâlneşti cu 
Rudolph Schreiker! 


CAPITOLUL DOI 


Jurnal 
Varşovia era în sărbătoare, cu uniforme germa- 
ne de toate culorile. Trebuie să ai o agendă pentru 
a putea şti cine este iiber. Cea mai mare uniformă 
se pare că aparține noului Comisar Rudolph 
Schreiker. Nu ştim prea multe despre el, dar e evi- 
dent că nu doreşte să câştige vreun concurs de po- 
pularitate. Vechiul Consiliu Evreiesc, un guvern 
cvasireligios, a fost desființat. Un nou instrument 
politic a fost format, numit Autoritatea Civilă 
Evreiască. Emanuel Goldman, muzician şi un bun 
sionist, m-a rugat să fac parte din consiliul de con- 
ducere. L-am refuzat deoarece nu mi se părea a fi 
cuşer. 
ALEXANDER BRANDEL 


Rudolph Schreiker, noul Comisar al Varşoviei, 
venea dintr-un mic oraş din Bavaria. Nu a vrut să- 
şi petreacă viața pe banca unui ciubotar, cum făcu- 
seră tatăl, bunicul, şi străbunicul său. Era îndoiel- 
nic faptul că Rudolph va deveni un bun ciubotar, în 
mare parte, deoarece nu prea era bun la nimic. 
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A ajuns la maturitate în acea Germanie de după 
război, supărată de înfrângere, fără slujbe, confu- 
ză, încercând să-şi găsească direcția. Un nemulțu- 
mit într-o perioadă de nemulțumire, şi-a consumat 
toată energia luând la rost o lume pe care nu o în- 
țelegea şi cu care nu se putea înțelege. Mediocrita- 
tea lui Schreiker i-a adus două divorţuri, patru co- 
pii, datorii şi istericale de alcoolic. 

In Bavaria anilor douăzeci circulau o serie de 
zvonuri care erau ca o melodie pentru urechile lui 
Rudolph Schreiker şi ale celor ca el. Oamenilor 
obscuri şi nesemnificativi li se oferea o poziţie so- 
cială la care nu ar fi putut ajunge altfel. Eşecurile 
lui i-au fost justificate într-un fel pe care îi plăcea 
să îl creadă. El nu era responsabil de necazurile pe 
care şi le crease, ci era o victimă a conspiraţiilor 
întregii lumi împotriva poporului său. A devenit 
nazist pe loc. 

Acest nou statut, şi uniforma maronie, şi insigna 
strălucitoare, şi acest om care poza ca şi Christos 
pentru Germania nu îi cereau să îşi câştige existen- 
ţa prin muncă, sau gândire, sau studiu sau inteli- 
gență. Dacă acestea ar fi fost cerute, atunci toți 
Schreikerii ar fi rămas anonimi, şi vocea nazismu- 
lui nu ar fi sunat așa de cristalin, şi de aceea vocea 
nazismului avea asemenea tonuri cristaline pentru 
el. 

Tot ceea ce avea el de fâcut era să exercite puţină 
forţă, acelaşi tip de forță brută pe care o folosise ca 
să îşi bată nevestele. Cu personalitatea şi capacită- 
tile mentale pe care le poseda, a fost capabil să în- 
țeleagă clar că singura lui şansă de succes sau re- 
cunoaştere în lume era să se alăture naziştilor. 
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A înţeles instinctiv regula de bază: supunere ab- 
solută. În adevărata tradiție germană, s-a compor- 
tat bine în ceea ce privește disciplina şi puterea. Ca 
şi beţiv şi bătăuş de neveste, şi-a demonstrat totala 
absență de moralitate, aşa că din punct de vedere 
moral nu se punea nici o problemă. 

Tot ceea ce îşi dorea cu adevărat Rudolf Schrei- 
ker era să fie cineva, şi Adolf Hitler i-a oferit 
această şansă. 

Naziştii au luat bătăuşii şi trântorii şi i-au făcut 
eroi. În schimb, trântorii le-au oferit ascultare ab- 
solută. Aşa nu au apărut nici un fel de remuşcare 
sau conflicte interne de conştiinţă atunci când lui 
Schreiker i s-a cerut să distrugă o sinagogă, sau să 
ucidă un duşman al partidului. 

Şi naziştii au făcut ceea ce a promis Hitler. Ger- 
mania a devenit puternică şi temută, în timp ce lo- 
ialii Schreikeri își primeau recompensele promise. 
A slujit fără să pună nici un fel de întrebări, timp 
de două decade, şi pentru asta a fost făcut Comisar 
al Varşoviei în Zona Guvernului General. 

Aceasta era o poziţie înaltă pentru un om care a 
fost întotdeauna adjunct şi al cărui punct forte era 
să urmeze ordinele primite. Cu siguranță, Schrei- 
ker nu era un geniu, şi o mare parte a ordinelor ve- 
neau de la Berlin sau Cracovia sau Lublin, unde 
aveau birourile superiorii săi. Cu toate acestea, se 
cerea o mai mare abilitate administrativă şi mai 
multă iniţiativă şi autoritate, decât a crezut el vreo- 
dată că are. Nu a vrut să facă vreo greşeală. Dacă 
ar fi avut succes în Varşovia, nu mai existau limite 
pentru cât de departe putea să ajungă. 

Schreiker a învăţat intuitiv multe lecții ca nazist. 
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Una din axiomele pure era că intelectualii sunt oa- 
meni slabi. Susţineau idei pe care el nu le înţele- 
gea. Vorbeau de idealuri, dar ei nu erau gata să 
moară pentru ele aşa cum el era gata să moară pen- 
tru nazism. Aceşti aşa-numiţi gânditori, erau exact 
opusul a ceea ce poza el a fi. Numai gura era de 
capul lor. Erau nişte laşi. 

El, Schreiker, îi putea conduce pentru că putea 
să îi terorizeze. Iar ei nu ripostau. Mai mult, îi pu- 
tea folosi să realizeze ceea ce el nu putea face pen- 
tru el însuşi. 

In momentul în care a sosit în Varşovia, a studi- 
at listele de etnici care i-au ajutat pe germani. Dr. 
Franz Koenig. Perfect. De vârstă mijlocie şi, deşi 
era inapt psihic, îşi dovedise loialitatea. Doctor şi 
profesor, cu o educaţie aleasă, iubitor de clasici, ci- 
titor de filozofi. Un intelectual care putea fi contro- 
lat în întregime. Rudolf Schreiker i-a dat lui Franz 
Koenig o uniformă, un titlu, un domeniu nelimitat, 
şi putere în acţiunile pe care le înfăptuia. 

Un cățeluş cuminte care avea să îl ajute să îşi 
conducă districtul. 


Paul Bronski a fost dus de Koenig de la o serie 
de ofițeri până la comisarul Varşoviei. Rudolph 
Schreiker stătea în spatele biroului. Vanitatea per- 
sonală îl făcea o figură proeminentă. Era un om 
mare, puternic, cu trăsături germane pătrăţoase şi 
negricioase. Franz Koenig îşi luă locul în dreapta 
lui Schreiker. 

— Toţi sunt acolo, zise Koenig. 

Paul Bronski îl recunoscu pe celălalt bărbat. Sil- 
berberg, dramaturgul. Apoi mai era Marinski, care 
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controla majoritatea fabricilor de piele de pe stra- 
da Gensia, şi Schoenfeld, cel mai strălucit avocat 
evreu din Varşovia, şi foşti membri ai Parlamentu- 
lui Polonez. Seidman, un inginer, mai era acolo, şi 
Weiss, care era colonel, unul din cel mai înalte gra- 
de în armată obţinute de un evreu. Goldman, unul 
dintre cei mai buni muzicieni le învățase să cânte 
atât pe Deborah cât şi pe Rachael. Era cunoscut 
printre intelectuali ca un puternic sionist. Şi apoi 
mai era şi Boris Presser. Presser părea că nu îşi gă- 
seşte locul într-o asemenea distinsă adunare. Era 
un comerciant, proprietarul unui mare magazin, 
dar complet necunoscut în ceea ce priveşte politi- 
ca sau evenimentele sociale din Varşovia. 

Cei opt stăteau fără astâmpăr în faţa biroului lui 
Schreiker. Comisarul se uită rar la fiecare în parte, 
examinându-i pe fiecare şi invocându-şi în mod 
deliberat autoritatea. 

— Din cauza inferiorităţii rasiale, zise Schreiker, 
credem că e necesar ca evreii să fie guvernaţi sepa- 
rat de cetăţenii noştri şi sub directivele noastre. Voi 
opt aţi fost aleşi să faceţi parte din consiliul direc- 
tor al Autorităţii Civile Evreieşti. Fiecare dintre 
voi va fi responsabil de un departament specific — 
bunăstare, sănătate, profesii, proprietăți şi aşa mai 
departe. Care dintre voi e Goldman? 

Faimosul muzician şi idealist făcu un pas înain- 
te. Deşi îmbătrânit, Goldman încă avea o culoare 
tânără a pielii. 

— Tu vei fi şeful, Goldman. Tu îmi vei raporta di- 
rect mie. Voi ceilalți veți primi directivele de la dr. 
Koenig. 

Koenig vorbi. 
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— Veţi ocupa imediat premisele de la Grzybows- 
ka nr. 28 şi veţi avea birourile acolo. Prima voastră 
sarcină va fi să faceţi un recensământ al evreilor 
din districtul Varşovia. Imediat ce toţi evreii vor fi 
înregistrați în Autoritatea Civilă, se va elibera o 
Kennkarte, care va fi folosită, de asemenea, şi pen- 
tru raţii. Orice evreu care în decurs de trei săptă- 
mâni nu va avea o Kennkarte va fi pedepsit cu 
moartea. 

— Sper ca înregistrarea să fie făcută cât mai efi- 
cient, adăugă Schreiker, sau va fi instituită o altă 
Autoritate Civilă în scurt timp. Vi se vor da şi res- 
tul directivelor. Sunteţi liberi. 

Se îndreptară zăpăciți spre uşă. 

— Şi încă un lucru, zise Schreiker, ridicându-se în 
picioare şi venind în faţa biroului. Era bărbat mare 
şi puternic şi vroia să se asigure că ceilalți erau 
conştienţi de asta. Avem mii de soldaţi virili în gar- 
nizoana noastră care au nevoie de divertisment. Ne 
veți preda o listă cu femeile care sunt dispuse să le 
împlinească dorințele. Vom avea nevoie pentru în- 
ceput de cel puţin cincizeci sau şaizeci; cele alese 
vor avea privilegiul să slujească într-un bordel 
pentru ofițeri. 

Se uitară unul la altul, sperând cu disperare ca 
unul din ei să aibă curajul să vorbească. 

Schreiker luă o listă cu numele lor. 

— Cine e Silberberg? 

Silberberg păşi înainte tremurând. Tot curajul îi 
îngheţase o dată cu cuvintele pe care le scria. 

— Eşti un dramaturg. Trebuie să cunoşti actrițe. 
Pieptul slab al lui Silberberg se zguduia de frică. 
Respiră adânc şi scuipă. Schreiker traversă camera 
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şi se opri în faţa lui. Dramaturgul își închise ochii, 
aşteptând lovitura. Fu lovit peste nas. Se lăsă pe 
genunchi, ţinându-şi chipul însângerat în mâini, 
orbit pentru moment. Goldman îngenunche repede 
lângă el. 

— Lasă-l în pace! 

— Hai, loveşte-mă şi pe mine, viteazule! îl provo- 
că Goldman. 

Schreiker se întoarse repede şi se uită la restul. 

— Ciungule! zise el arătând spre Bronski. Tu vei 
fi responsabil cu recrutarea târfelor. 

— Mi-e teamă că nu pot sluji în aceste condiţii, 
zise Paul Bronski. 

Lui Franz Koenig i se păru că Schreiker mersese 
prea departe, prea repede. Interveni imediat. 

— Vom discuta asta la timpul potrivit, zise el. 
Acum ieşiţi cu toții. 

Schreiker vroia să îi bată pe toți, dar ştia că de 
aceea intervenise Koenig ca să nu facă cumva vreo 
gafă. Nu avea voie să greșească. După ce plecară, 
el păși de-a lungul şi de-a latul camerei, roşu de fu- 
rie, spuse nervos toate înjurăturile pe care le cu- 
noştea, apoi se lăsă pe scaunul de la birou, jurând 
că le va arăta el cine era stăpânul. Când se mai cal- 
mă, Koenig vorbi calm. 

— Herr Schreiker, zise el, am atins un nerv foarte 
sensibil. 

— Dar m-au sfidat! 

— Nu contează, Herr Comisar. Mai bine să nu le 
dăm motive să se unească împotriva noastră. Cu 
toate astea, noi i-am ales să lucreze pentru noi — 
corect? 

— Sunt privilegiați! 
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— Da, da, exact, zise Koenig. Ca să poată duce la 
îndeplinire cererile noastre, trebuie şi ei să aibă o 
anumită autoritate printre evrei. Dacă noi le distru- 
gem autoritatea obligându-i să facă ceva prin care 
şi-ar putea pierde respectul în faţa poporului lor — 
atunci ei nu vor putea lucra eficient pentru noi. 

Schreiker se gândi la asta. Da, într-adevăr făcuse 
un lucru prostesc. Va crea o putere pe care o va dis- 
truge mai apoi cu aceeaşi lovitură. Koenig era vi- 
clean. Intelectualii puteau întotdeauna să vadă lu- 
crurile astea. Trebuia să îl ţină pe Koenig la înde- 
mână ca să nu mai facă astfel de greşeli. 

— Mai sunt şi alte căi de a face rost de femei pen- 
tru bordeluri, zise Koenig. Sugerez să nu mai 
amintim acest lucru Autorităţii Civile. Asta îi va 
face să creadă că sunt importanți. 

— Da, desigur, zise Schreiker. Îi testam doar să 
văd dacă au suficient curaj ca să ne ducă la înde- 
plinire directivele — doar îi testam. 


Jurnal 


Bineînţeles că nu am avut mult de aşteptat pen- 
tru a afla ce era pregătit pentru noi şi ce fel de om 
era Rudolph Schreiker. 

Sediul conducerii Zonei Guvernului General a 
fost stabilit la Cracovia, ceea ce a fost o surpriză. 
Eram siguri că avea să fie la Varşovia. Un individ 
pe nume Hans Frank conduce tot spectacolul de 
aici. Zilnic publică un ziar de patru pagini, numit 
Gazeta Guvernului General. Pagina unu, doi şi 
trei acoperă o gamă largă de lucruri. Pagina patru 
este dedicată Problemei Evreieşti. Cu siguranță 
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suntem subiect de ştiri zilele astea. 
ALEXANDER BRANDEL 


DIRECTIVĂ 

TOŢI EVREII TREBUIE SĂ SE ÎNREGISTREZE IMEDIAT LA 
AUTORITATEA CIVILĂ EVREIASCĂ, DE PE STRADA 
GRZYBOWSKA NR. 28, PENTRU A LI SE ELIBERA KEN- 
NKARTEN ŞI PENTRU CARTELA PENTRU RAȚIE. 
NEPREZENTAREA SE PEDEPSEŞTE CU MOARTEA. 


DIRECTIVĂ 

SUBURBIA ZOLIBORZ NU MAI ARE VOIE SĂ FIE FOLOSI- 
TĂ CA REŞEDINŢĂ EVREIASCĂ. ACEI EVREI CARE LO- 
CUIESC ÎN ZOLIBORZ TREBUIE SĂ ÎŞI GĂSEASCĂ ALTĂ 
LOCUINȚĂ ÎNTR-O SĂPTĂMÂNĂ. 


DIRECTIVĂ 

CA SĂ FIE CLAR. TOATE DIRECTIVELE CARE SE ADRE- 
SEAZĂ EVREILOR, SE ADRESEAZĂ, DE ASEMENEA, ŞI 
CELOR CU UN SINGUR PĂRINTE SAU BUNIC EVREU. ŞI 
EVREII CARE S-AU CONVERTIT LA ALTE RELIGII SUNT 
CONSIDERAȚI TOT EVREI. 


DIRECTIVĂ x 

EVREILOR LE ESTE INTERZIS ACCESUL ÎN PARCURI ŞI 
MUZEE. j 

EVREILOR LE ESTE INTERZIS ACCESUL ÎN RESTAURAN- 
TELE PUBLICE DIN CARTIERELE CARE NU SUNT EVRE- 
IEŞTI. în 
EVREILOR LE ESTE INTERZIS SĂ CĂLĂTOREASCĂ ÎN 
MIJLOACELE DE TRANSPORT ÎN COMUN. 

COPIII EVREI TREBUIE RETRAŞI DIN ŞCOLILE PUBLICE 
IMEDIAT. 
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DIRECTIVĂ 

PRACTICAREA RELIGIEI EVREIEŞTI ESTE INTERZISĂ. 
TOATE SINAGOGILE TREBUIE ÎNCHISE. ŞCOLILE RELIGI- 
OASE EVREIEŞTI SUNT INTERZISE. 


DIRECTIVĂ 

COMERȚUL ŞI URMĂTOARELE MESERII POT FI PRACTI- 
CATE DE EVREI DOAR ÎN MIJLOCUL POPULAȚIEI EVRE- 
IEŞTI: MEDICINA, DREPTUL, JURNALISMUL, MUZICA, 
TOATE POZIȚIILE GUVERNAMENTALE, TOATE INDUS- 
TRIILE CONDUSE DE MUNICIPALITATE. 


DIRECTIVĂ 
EVREILOR LE ESTE INTERZIS SĂ MEARGĂ LA TEATRU 
SAU CINEMA ÎN ZONELE NEEVREIEŞTI. 


EVREILOR LE ESTE INTERZIS SĂ INTRE ÎN SPITALELE 
NEEVREIEŞTI. 


Când a început înregistrarea, fiecare Kennkarte 
era ştampilată cu un „J”” mare. Imediat după aceea 
a fost dată o altă directivă care a redus rația pentru 
evrei. Aceasta a declanşat un adevărat haos în goa- 
na de a obține Kennkarten Aryan ilegale şi false. În 
Zoliborz şi celelalte zone ocupate de oficialii ger- 
mani, evreii au fost nevoiţi să îşi părăsească pro- 
prietățile fără despăgubire. 

Fiecare nouă zi aducea o nouă directivă. 

Intre timp, Rudolph Schreiker se întoarse la ceea 
ce îi era mai familiar. Fostul luptător de stradă al 
nazismului timpuriu din Bavaria a organizat bande 


E otita a ; 
Iniţiala „J” vine de la cuvântul „Jude”, din germană, care înseamnă 
evreu. 
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de bătăuşi polonezi şi i-a trecut pe statul de plată 
german, având ordinul de a teroriza populaţia evre- 
iască. În numai câteva săptămâni de la intrarea ger- 
manilor în Varşovia au apărut ferestre sparte, ma- 
gazine sparte şi bărbaţi evrei bătuți. 

Pe străzi, camioane cu portavoci puternice um- 
blau de-a lungul cartierelor evreieşti, anunțând ul- 
timele directive, iar pagina patru din Gazeta Gu- 
vernului General şi ordinele din partea comisaru- 
lui Varşoviei şi din partea Autorităţii Civile Evre- 
ieşti erau lipite pe pereţii clădirilor de pe fiecare 
stradă. 

Un detaşament special al trupelor SS a adunat 
oamenii despre care se credea că vor opune rezis- 
tență, evrei sau neevrei şi alți etnici, care au fost in- 
dicaţi dinainte de dr. Franz Koenig. Au fost adunați 
în închisoarea Pawiak şi ucişi de către plutoanele 
de execuţie. 

La radio, douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi 
patru i se făceau cunoscute publicului polonez cau- 
zele războiului. 

— Germanii au venit aici pentru a salva Polonia 
de evreii profitori de pe urma războiului. 

Şi posterele care anunțau mai demult filmele cu 
Irene Dunne au fost înlocuite cu desene ale evrei- 
lor bărboşi care violau călugărițe, evrei care folo- 
seau sângele creştin al nou-născuțţilor pentru ritua- 
lurile lor, evrei stând pe grămezi de bani şi înjun- 
ghiindu-i i pe bunii şi oneştii polonezi pe la spate. 

În cea mai mare parte, propaganda germană s-a 
bucurat de un real succes. Polonezii, care nu se mai 
puteau folosi de problemele care dispăruseră 
acum, nici de ruşii care îi trădaseră, și nici de ger- 
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manii care îi masacraseră, erau dispuşi să-i consi- 
dere pe evrei drept ţapi ispăşitori, considerându-i 
totodată ca fiind adevărata cauză a ultimului lor 
dezastru. 


CAPITOLUL TREI 


DIRECTIVĂ 
TOATE ASOCIAȚIILE DE COMERȚ, SOCIETĂȚILE PROFE- 


SIONALE ȘI ORGANIZAȚIILE SIONISTE SUNT DE ACUM 
INAINTE ILEGALE. 


Jurnal 


Consiliul Executiv Bathyran a ținut azi o şedin- 
fă de urgenţă, pentru a ne pregăti să intrăm în sub- 
teran. Trebuie să găsim nişte goluri în directivele 
germane, care ne vor ajuta să rămânem împreună 
şi să continuăm să funcționăm, poate în numele 
vreunei organizaţii de faţadă. 


Ana Grinspan 


A făcut cele mai multe progrese. A raportat că toa- 
te capelele din Cracovia sunt unite. Are mult curaj 
fata asta. În ciuda noilor directive care interzic că- 
lătoriile pentru evrei, Ana a obținut deja hârtii fal- 
se de călătorie (sub numele unei Tanya Tartinski 
care nici nu există). Îmbrăcămintea neevreiască o 
va ajuta să se miște încoace şi încolo nestinghe- 
rită. L-a contactat pe Tommy Thompson de la Am- 
basada Americană, care acum e în Cracovia, şi a 
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fost de acord să primim dolari americani de la oa- 


menii noştri din afara Poloniei (şi mai ales de la 
capelele noastre din America), iar banii să-i pri- 
mească ea. Mulţumim lui Dumnezeu pentru Tom- 
my. E un prieten adevărat. Ana va trece pe la toate 
capelele noastre importante, pentru a instala un 
sistem de comunicare subteran la care am lucrat 
până acum. 


Susan Geller 


are cea mai urgentă problemă. Ea a estimat că 
treizeci de mii de soldați evrei au fost ucişi în tim- 
pul invaziei. (Această cifră pare destul de aproape 
de realitate. În cele mai optimiste estimări, un total 
de două sute de mii de soldați polonezi au fost 
ucişi, alte mii au fugit peste graniță şi multe alte 
mii sunt în taberele de prizonieri). In completare, 
sute de copii au rămas orfani în timpul asediului 
din Varşovia. Susan a pus la dispoziție orfelinatul 
bathyran pentru a mai adăposti încă două sute de 
copii, ceea ce dublează capacitatea actuală. Nu 
mai are rost să spun ce înseamnă asta pentru bu- 
get. Avem nevoie de personal. Asta înseamnă că 
cei mai buni oameni ai noştri trebuie să renunțe la 
slujbele lor actuale şi să lucreze în orfelinat. Dum- 
nezeu ştie cum ne vom descurca. Având în vedere 
tăierea raţiilor pentru evrei, ne mai trebuie neapă- 
rat încă cincizeci de carduri pentru raţii de la Au- 
toritatea Civilă Evreiască. 
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Tolek Alterman 


După discursul obişnuit despre sionism, îi promise 
lui Susan că va mai deschide o nouă arie la fermă 
pentru a compensa tăierea raţiilor. Trebuie încura- 
Jat să mărească producţia dacă prețul mâncării va 
mai creşte mult. Dar să măreşti capacitatea fer- 
mei, asta cere oameni în plus. 


Ervin Rosenblum 


continuă să lucreze pentru Agenţia Elvețiană de 
Ştiri, sub pretextul că este o agenţie neutră, în timp 
ce directivele germane le interzic evreilor să lucre- 
ze la ziare poloneze neevreieşti. ( Ne așteptăm ca 
presa evreiască să fie închisă în orice moment, 
deși Emanuel Goldman, căpetenia Autorităţii, i-a 
convins pe germani să îl lase să funcţioneze sub 
pretextul comunicării directivelor germane. Cât va 
mai putea susține punctul acesta de vedere?) Ervin 
nu crede că el, Agenţia Elvețiană, sau Chris de 
Monti îşi vor mai putea desfăşura activitatea pen- 
tru mult timp. Va fi o mare pierdere, pentru că Er- 
vin este foarte aproape de sursa de ştiri, şi de câ- 
teva ori ne-a vândut câteva ponturi care ne-au ofe- 

rit douăzeci şi patru de ore pentru a ne pregăti 
apărarea. O notă foarte amară. Sunt necăjit că 
Andrei nu a fost prezent. l-am minţit pe ceilalți zi- 

când că este cu afaceri în Bialystok. Trei sau patru 

membri mi-au spus că se pregăteşte să facă ceva 

care ne va răni puternic. Trebuie să îl opresc. În- 

chei acum ca să pot merge să îl caut. 

ALEXANDER BRANDEL 
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Gabriela Rak îi deschise lui Alexander Brandel 
uşa apartamentului său de pe Square of Three 
Crosses. age PO 

— Intră Alex. Închise uşa în urma lui şi îi luă hai- 
na şi pălăria. 

-E aici? 

Gabriela dădu din cap şi arătă spre balcon. 

— Înainte să îl văd... 

Ea îşi scutură capul. 

— Nu ştiu, Alex. În unele zile umblă ca un animal 
şi înjură. În alte zile, stă şi bea fără să scoată un cu- 
vânt. Ieri şi azi a ieşit şi s-a întâlnit cu niște oa- 
meni. Nu ştiu pentru ce. Nu vrea să îmi spună. 

— Ştiu, zise Alex. 

— Nu am crezut vreodată că cineva poate accep- 
ta înfrângerea aşa de greu. Are o mândrie aşa de 
mare — se pare că a luat asupra lui suferința celor 
treizeci de milioane de polonezi. D= 

Ea se îndreptă spre uşile franțuzești şi le deschi- 
se. Andrei se uita cu ochii goi la ruine. m 

— Andrei, şi ea îl strigă de zece ori până îi atrase 
atentia. Alexander Brandel este aici. s 

El intră în cameră. Era nebărbierit şi cu ochii tul- 
burați, de la prea multă băutură şi prea puțin somn. 
Se îndreptă direct spre bar şi îşi turnă nişte votcă. 

— Merg să fac nişte ceai Alex, zise Gabriela. 

— Nu, ordonă Andrei, rămâi. Vreau să auzi mari- 
le dizertații ale logicii sioniste. Perle de înțelepciu- 
ne vor începe să cadă ca ploaia de primăvară. Ar 
trebui să avem o găleată ca să le putem strânge pe 
toate. Dădu votca pe gât şi îşi mai turnă una. Ga- 
briela se aşeză neconfortabil pe marginea unul sca- 
un, în timp ce Alexander se îndreptă spre Andrei, 
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îi luă paharul din mână şi-l puse jos. 
— De ce nu ai venit la întâlnirea de consiliu de 
azi? 

~ Nu ai auzit? Nu mai sunt bathyrani. Directiva 

douăzeci şi doi din ordinul comisarului Varșoviei. 

— A fost o întâlnire deosebit de importantă. Tre- 
buie să instalăm dispozitivele de subteran. 

Andrei îşi muşcă buzele, bătu din palme şi se în- 
dreptă spre Gabriela. 

— Gaby, vrei să îți spun vorbă cu vorbă ceea ce 
au discutat azi? Stai să vedem. Susan Geller a stri- 
gat cel mai tare pentru că războiul a adus şi mai 
mulți orfani, şi fetița noastră Susy îi va lua pe toți, 
absolut pe toţi. Aşa că mâine, Herr Schreiker va da 
o directivă prin care va scoate orfanii în afara legii. 
Dar! Să nu care cumva să ne subestimezi. Alexan- 
dru Brandel al nostru va ocoli directiva... e un om 
viclean. Găseşte el o scăpare în toate. De acum îna- 
inte, declară Alex, vom numi toți orfanii novici, iar 
orfelinatul bathyran va deveni Mănăstirea Sf. Ale- 
xandru. Apoi, Tolek Alterman sări în picioare. Ca- 

marazilor, zise el, voi mări producţia fermei de ze- 
ce ori, pentru că acesta este sionismul în acțiune. Și 
apoi Ana... drăguța de Ana. Aş vrea să raportez că 
grupul din Cracovia cântă „Solidaritate pe Vecie”. 
— Ai terminat? 
— Nu, Alex. Am ţinut şi eu câteva întruniri ale 
mele. 


— Am auzit. Ţi-ai făcut nişte planuri tare intere- 
sante. 


— Ce fel de planuri? zise Gabriela. 
— De ce nu îi spui şi ei, Andrei? — Andrei se în- 
toarse cu spatele. — Nu vrei? Atunci am să-i spun 
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eu. Are în plan să ia cincizeci dintre cei mai buni 
oameni ai noştri şi să părăsească Varşovia. Andrei 
se întoarse. meree 

— Lasă-l pe Alex şi pe restul adunăturii de idioţi 
să țină în continuare dezbaterile lor, în timp ce ger- 
manii store viața din ei. Da, iau cincizeci de oa- 
meni cu care voi trece granița cu Rusia, voi lua ar- 
me şi mă voi întoarce şi voi serie câteva directive 
personale pentru trupele germane. 

— De ce nu mi-ai zis nimic despre asta? ag 

— Ţi-am spus să mergi la Cracovia cu americanii. 
Mai am încă actele tale. Va fi cadoul meu de plecare. 

— Dar de ce nu mi-ai spus? | 

— Ca să te uneşti cu el şi să mă bombardaţi cu 
certuri? 

— Nimeni nu are să se certe cu tine, Andrei, zise 
Alex. Asta e scurt și clar. Ți-e interzis să faci ceea 
ce ai plănuit. se ri 

— Ascultă-l! Noul comisar a dat o directivă în le- 
gătură cu asta. l l 

— Nu vei lua cincizeci dintre cei mai buni oa- 
meni ai noştri. Avem nevoie disperată de ei ca să îi 
tinem pe ceilalți în viață. 

— Continuă să cânți, frate Brandel. 

— Prin noi şi prin alte organizații sioniste, oame- 
nii au organizații care sunt gata să funcționeze spre 
binele lor. Dacă tu şi alți o sută ca tine ne iau cinci- 
zeci de bărbaţi şi femei, le răpeşti celor trei milioa- 
ne şi jumătate de evrei singura protecție pe care o 
mai au. | 

— Alex, încearcă să mă opreșt. 

— Am lucrat împreună foarte multă vreme, An- 
drei, dar nu voi ezita să te exclud dintre bathyrani. 
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S-au oprit brusc, amândoi ajungând la un punct 
fără întoarcere. Era o mânie în Andrei care sfida 
logica. Alex era înmărmurit. Se întoarse înspre Ga- 
by, care lăsă să-i cadă braţele deznădăjduită. 
ig Mă rog la Dumnezeu ca fiul meu Wolf să fie 
jumătate din bărbatul care a fost Andrei Androfski. 
Când te-am văzut târându-te în luptă pe mâini şi pe 
genunchi, mi-am zis: „Acesta este cel mai galant 
bărbat care a trăit vreodată.” Orice s-ar întâmpla în 
zilele care vor urma, vom reuşi să trecem peste 
toate atâta timp cât Andrei este cu noi. Acum... te 
văd așa cum eşti. Un bărbat lipsit de curaj. 

Gabriela se aruncă între ei, uitându-se disperată 
când la unul când la celălalt, și dintr-o dată, Alex 
fu cel pe care îşi descărcă mânia. 

— Cum îndrăznești să-i vorbeşti așa? 

Alex trecu pe lângă ea şi îi trase o palmă lui An- 
drei. Nici măcar nu clipise. 

— Incetaţi! strigă Gabriela. 

— E în regulă, Gaby. Loveşte ca o femeie ŞI ştie 
că nu îl voi lovi înapoi. 

SE Dar germanii nu lovesc ca o femeie, iar tu nu 
ai curajul să îi laşi să te lovească, şi să îţi ţii mâinile 
în buzunare. E 

Andrei traversă camera spre canapea. 

NE Nu voi permite să se spună despre mine că am 
distrus bathyranii. Ține-i aici. Mă voi duce singur. 
Sunt sute de soldaţi polonezi care au fugit peste 
graniță şi care vor lupta din nou. Li se va mai ală- 
tura unul. 

Alex se aplecă asupra lui. 

— Eşti un om egoist şi răzbunător care are ca sin- 
gură dorință să îşi astâmpere setea răzbunării per- 
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sonale. Uită de femeia care te iubeşte... uită de so- 
ra ta şi de copiii ei... uită de prietenii tăi... uită de 
oamenii față de care ai obligații. Când avem cea 
mai mare nevoie de tine, fugi şi te alături bandei ta- 
le de Robin Hood. Salutare şi la revedere galantu- 
lui maior Androfski din Brigada a Şaptea Ulany. 

— Nu îl mai chinui, strigă Gabriela. 

— Pentru numele Lui Dumnezeu Alex, urlă An- 
drei. Nu pot purta felul tău de război. Nu sunt un 
trădător! Nu pot purta felul tău de război! 

— Ai purtat războiul tău în felul tău şi nu a fost 
bine. Acum bătălia este şi mai dezechilibrată. Nu e 
vorba despre bărbați puternici împotriva bărbaţilor 
puternici. Suntem câţiva oameni care suntem res- 
ponsabili de trei milioane şi jumătate de oameni 
neajutoraţi. Nu avem alte arme decât credința în 
ceilalți. Andrei, întotdeauna ai vrut să ştii ce în- 
seamnă sionismul. Acesta este sionismul, să-i ajuţi 
pe evrei să supravieţuiască. Trebuie să te pui la dis- 
poziţia noastră. Nu ne putem descurca fără tine. 

Andrei oftă şi mormăi. 

— Iisuse Christoase, murmură el, ce fel de bătălie 
este asta? Se uită la ei. În toţi acești ani am pozat 
ca marele Andrei Androfski — şi ştiu de ce. Pentru 
că duceam o bătălie ipotetică. Toţi erau duşmanii 
noştri — şi nimeni în acelaşi timp. Vorbeam despre 
un vis, vorbeam despre dorințele noastre, dar 
acum... nu mai sunt în lupta dubioasă. Nu poţi să 
înţelegi că am privit inamicul în faţă? Vreau să mă 
lupt cu el folosindu-mă de aceştia, zise el, ridicân- 
du-şi pumnii uriași. Vreau să le zdrobesc feţele 
acestor ticăloşi. 

— Asta ne va ţine în viaţă? 
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— Nu ştiu dacă sunt capabil de curajul de care 
vorbeşti, Alex — să privesc la crime şi să nu fac ni- 
mic. 

— Nu ne părăsi, Andrei. 

“Gabriela îngenunche lângă el şi încercă să îl li- 
niştească. 

i Alex are dreptate, zise ea. Trebuie să rămâi 
lângă poporul tău. 

— Nu ai ştiut, Gaby, că Alex are întotdeauna 
dreptate — nu ai ştiut? 

3 Andrei se uită când la unul când la celălalt. Da... 
războiul său luase sfârşit. În războiul său fusese în- 
frânt şi umilit. Acum trebuia să încerce să lupte în 
războiul lui Alexander Brandel. 


- Voi încerca, murmură el în cele din urmă. Voi 
încerca. 


CAPITOLUL PATRU 


Ca membru al Autorităţii Civile Evreieşti, Paul 
Bronski avea câteva privilegii şi imunităţi. Raţia 
pentru familia sa era egală cu cea a oficialilor po- 
lonezi, cu jumătate mai mult decât o porție evre- 
iască. Franz Koenig îl convinse pe comisarul 
Schreiker că această generozitate arătată celor din 
ACE va aduce rezultate în cele din urmă. 

Paul a reuşit să facă rost de un frumos aparta- 
ment pe strada Sienna, într-un district în care erau 
locuitori de clasă mijlocie şi înaltă şi una dintre 
cele mai la modă străzi din Varşovia. Bronski nu 
era în totalitate dezamăgit de faptul că se afla sub 
ocupație germană. Averea lui era intactă în Elveţia, 
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acolo unde germanii nu puteau ajunge, şi ajunsese 
repede în fruntea noii societăți care se formase. 
Atâta timp cât Chris stătea în Varşovia, era foarte 
uşor pentru el să transfere banii lui Paul în conturi 
elvețiene. 

Cu toate acestea, ziua mutării i-a adus un mare 
disconfort. Deborah părea încântată de ideea de a 
părăsi Zoliborz şi să se mute într-o zonă ocupată 
predominant de evrei. Era ca şi cum identificarea 
lor forţată ca evrei le-a adus un fel de victorie. În 
timp ce cutiile şi lăzile erau duse sus, Paul se închi- 
se în birou, pentru că nu mai suporta să mai audă 
alte întrebări din partea copiilor săi. 

Pe birou se găseau banderole pe care familia sa 
trebuia să le poarte de acum înainte. Germanii erau 
aşa de meticuloşi, se gândi el. Directivele lor ce- 
reau ca banderolele să fie albe cu steaua lui David 
pe ele de culoare albastră, şi având nu mai puţin de 
trei centimetri. Paul îşi dădu seama de ironia sorții 
şi îşi puse banderola, simțind că măcar înşală oare- 
cum sistemul, pierzându-și brațul drept şi fiind ne- 
voit să poarte banderola pe braţul stâng. 

Se auzi o bătaie în uşă şi Andrei intră. 

— Bună, cumnate, zise Paul Bronski. Deborah e 
prin casă pe undeva, despachetează. 

— De fapt, pe tine am venit să te văd, Paul. 

— Să te mândreşti că ai învins? Să îmi spui cât de 
stupid arăt purtând Steaua lui David? Să îți ridici 
degetul şi să îmi spui cum prezicerea ta s-a adeve- 
rit — Bronski, eşti evreu fie că îţi place fie că nu — 
sau să întrebi dacă le-am dat lecţii de sionism ger- 
manilor, pe care le uram, şi să încerc să îi conving 
că de fapt nu sunt evreu? La naiba cu toate, cel mai 
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greu lucru atunci când ai un singur braţ e să îţi 
umpli şi să-ți aprinzi pipa — şi să-ţi închei fermoarul. 

Andrei aprinse un chibrit, şi apoi pipa lui Paul. 

— Cum te simţi, Paul? 

— Bine. Am descoperit că încă mai sunt un doc- 
tor fantastic de bun. Ai dat instrucţiuni vreodată 
unui caporal cum să-ți amputeze braţul la lumina 
unei lanterne? O mişcare tare bună, dacă pot să 
spun așa. Arăţi bine. Un simplu glonte nu te-ar pu- 
tea răni. 

— Cum suportă Deborah şi copiii mutarea? 

— Deborah? Cred că e încântată. Domnul îşi ia 
retribuţia pentru anii în care am obligat-o să fie ag- 
nostică. Îmi voi mai şlefui limba evreiască, voi citi 
din Torah în fiecare noapte, şi îmi voi petrece tot 
restul vieţii zicând: „Voi fi un bun evreu, aşa să mă 
ajute strada Stawki.” 

= Am venit să te întreb dacă noi doi nu ar trebui 
să ingropăm securea. 

Paul păru surprins. 

— Eşti un învingător galant, domnule. 

— Nu, doar că vremurile sunt de aşa natură încât 
nu ne mai putem permite luxul de ne mai certa 
pentru un lucru deja dovedit. Faci parte din ACE. 
Ştii cât de rău stau lucrurile. 

5 — Oh, cu siguranță că stau rău. Va fi o tranziție 
ură. 


Andrei îşi făcuse intrarea. Accentuă punctul său 
de vedere. 


— Eşti sigur că e doar o tranziţie? Nimeni nu ştie 
cu adevărat ce pun germanii la cale sau când vor 
renunța. 


Paul îl privi pe Andrei cu suspiciune. Armistițiul 
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nu era decât o mască din spatele căreia putea să 
opereze. 

— Şi? întrebă el. 

— Acum că evreii, cei ce sunt pe jumătate evrei, 
convertiţii, şi cei care nu admit că sunt evrei au 
fost puşi toţi sub aceeași etichetă, s-a creat o nevo- 
ie uriaşă de a lega toate capetele. 

— Continuă, zise Paul. 

— Paul, încercăm din răsputeri să avem o întâlni- 
re cu toate fracțiunile comunității noastre, fără să 
tinem cont de filozofie, şi încercând să ne formăm 
o politică comună. Tu ești într-una din pozițiile 
cheie. Vrem să ştim dacă ne putem baza pe tine. 

— Să vă bazaţi în ce fel? 

— Nu putem sta cu mâinile încrucișate şi să îi lă- 
săm pe germani să ne tot toarne la directive şi să ne 
mai bată oamenii pe stradă. Trebuie să mergem 
înaintea lor uniţi ca să le facem cunoscut faptul că 
de acum înainte ne vom împotrivi abuzurilor lor. 

Paul suspină și îşi puse pipa în scrumieră, balan- 
sându-se cu scaunul înainte şi înapoi. 

— Ar fi trebuit să-mi dau seama că vei încerca în 
continuare să conduci cavaleria în luptă. 

Andrei, care îşi jură că nu se va enerva, se stă- 
pâni. 

— Cât va mai trebui să înduri înainte să le arăţi că 
ai coloană vertebrală? Mai suntem studenţii tăi 
buni acum? Mai suntem colegii tăi de la universita- 
te, acum? 

— Andrei, zise Paul încet, nu eşti singurul care a 
meditat asupra acestei probleme. Când mi-am pier- 
dut braţul drept, corpul meu a suferit un şoc, dar 
după cum vezi, mi-am revenit. Astfel, şi evreii din 
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Varşovia îşi pierd braţul drept. Este dureros, dar 
şocul va trece şi ei vor trăi. Poate nu la fel detini 
ca înainte, dar aşa stau lucrurile, şi nimic din ceea 
ce vom face nu va putea schimba acest lucru. 

" Eşti dispus să îmi garantezi că germanii se vor 
opri doar la a le lua brațul drept? Poti să îmi spui 
sincer că directivele nu le vor lua şi celălalt braț 
iar apoi ambele picioare? d 

— Iți spun ceea ce sunt dispus să fac, Andrei 
Sunt dispus să accept viața aşa cum este. Germanii 
fac legea. Au câştigat un război. Nu văd altă alter- 
nativă. 

— Chiar crezi că poţi face afaceri cu ei? 

— Cred sincer că nu am altă alternativă, Andrei. 
Andrei... Andrei... Întotdeauna te-ai luptat cu mo- 
rile de vânt — cauţi întotdeauna duşmanul mistic 
Inainte de germani te-ai luptat cu polonezii. Nu 

poți să accepţi viața aşa cum e. Da, m-am compro- 
mis, dar ştiu care e realitatea. Nu am alergat după 
fantome. M-am compromis din nou, pentru că am 
fost făcut din nou evreu, fără să am altă alternativă. 
Andrei, mi s-a dat o poziție de responsabilitate 
asupra acestei comunități. Nu eu am cerut-o, şi nici 
nu mi-am dorit-o. Dar înţelegi, trebuie. Mai am, de 
asemenea, o soție şi doi copii pe care trebuie să în 
țin în viață. 
— Şi pentru asta tu vrei să îţi pierzi sufletul ŞI 
onoarea! 
= Incearcă să impresionezi pe altcineva. Ştiu ce 
pui la cale. Insurecţie... agitaţie... subterană. Să 
dai cu capul de pereţi așa cum ai făcut şi înainte de 
război. Cunosc realitatea a ceea ce se întâmplă 
acum şi am să-mi scot cu bine familia din ea. 
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Andrei era pe cale să strige că Paul era un laş, 
căutând întotdeauna calea cea mai uşoară de a ieşi 
dintr-o situaţie. Pisica ce întotdeauna cade în pi- 
cioare. Primul dispus să îşi vândă sufletul. I-a luat 
toată puterea pe care o mai avea, dar s-a abținut. 

— Şi fiindcă tot veni vorba, Andrei, activitățile 
tale vor fi ştiute. Pentru siguranța lui Deborah şi a 
copiilor, va fi mai bine să stai departe de noi. 

— Las-o pe sora mea să decidă asta! 

— Oh, nimic din ceea ce face fratele ei drag nu 
poate fi greşit. 

Andrei se întoarse pe călcâie şi ieşi. Nu se putu 
abține să nu trântească uşa, semn că nu-şi pierduse 
în totalitate stăpânirea de sine. 

Paul îşi lovi pipa de dinți şi dădu din cap. Uită- 
te la el, gândi Paul. Încă mai caută motiv de cear- 
tă. Încă mai stă în fruntea unei cavalerii. Cât va 
reuşi oare Andrei să reziste în această atmosferă 
înainte de a fi împuşcat? 

Dar cu toate astea, Andrei le-ar râde în nas în 
timp ce ar fi împuşcat. Și pentru un moment, Paul 
fu invidios pe curajul de care dăduse dovadă până 
acum. El, Paul Bronski, a demonstrat un curaj 
instinctiv doar o singură dată, atunci când bătăuşul 
de Rudolph Schreiker a cerut femei evreice ca 
prostituate. Vor mai exista momente de criză în zi- 

lele ce vor urma. Cât i-ar mai plăcea să fie Andrei 
Androfski în acele momente. Va fi mai sfidător da- 
ta viitoare când va mai fi într-o asemenea situație? 
Nu ştia. Numai dacă putea să păstreze secunda 
aceea de curaj într-o cutie pe care să o deschidă 
când mai avea nevoie. 

Un zgomot din direcţia bucătăriei îl făcu pe Paul 
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să iasă fugind din birou. Deborah era aplecată pes- 


te Zoshia, țipând la ea. 
— Ce se întâmplă aici? 


— Zoshia ne-a furat argintăria. Rachael a văzut-o 


când i le-a dat fiului ei netrebnic. 
Paul se puse între ele. 

— E adevărat Zoshia? întrebă el. 

— E adevărat şi îmi pare rău, urlă ea. 

— E o hoaţă, urlă Deborah. 

— E a mea, mult mai mult decât a voastră, pentru 
toți anii când am curăţat mizeria voastră de evrei. 

— Oh, Dumnezeule, zise Deborah, ne-am purtat 
mai bine cu tine decât propriul tău fiu, pe care l-am 
scos din puşcărie de fiecare dată când a fost închis 
pentru tulburările pe care le făcea când se îmbăta. 
Ți-am plătit rețetele medicale atât ţie cât şi surorii 
tale când nu ai putut să muncești. 

— Voi aţi adus germanii în Polonia, ţipă Zoshia. 
Aşa ne-a spus preotul! Este numai vina evreilor! Îi 
scuipă în față plină de ură şi părăsi camera. 

Deborah se sprijini de Paul și începu să plângă 
uşor, iar el încercă să o liniştească. 

— Nu îmi vine să cred, murmură ea. Nu îmi vine 
să cred... 

— Nu putem face nimic. Germanii îi încurajează 
să facă ceea ce a făcut ea. 

Unul dintre oamenii care îi ajutau să se mute intră. 

~ Aveţi o căruţă plină cu lucruri. Aţi spus că 
vreți să veniţi cu noi pe strada Sienna şi să ne ară- 
taţi unde să le punem. 

— Doamna Bronski va veni imediat. Ea vă va 
conduce. 
Vizitiul îşi lovi şapca şi plecă. 
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Deborah îşi şterse ochii. El merse în birou și se 


întoarse cu banderolele. 


— Tu şi copiii trebuie să purtați astea, zise el. 

Ea le luă şi se holbă la ele, apoi îşi puse una pe 
brațul drept. 

— Nu e păcat, zise ea, că prima dată când suntem 
nevoiţi să le spunem copiilor că sunt evrei... trebu- 
ie să o facem aşa... 


CAPITOLUL CINCI 


Jurnal 


Andrei m-a avertizat că nu ne putem baza pe 
Paul Bronski. Câtă dreptate avea. Cutreierăm în 
continuare comunitatea evreiască pentru a vedea 
câti dintre noi ni se vor alătura la o întâlnire de 
conducere. Începem să ne recăpătăm puterile, dar 
nu suficient de repede. Încă o serie din aceste di- 
rective îi vor convinge mai mult decât oricare din 
argumentele noastre. Mă voi întâlni cu rabinul So- 
lomon. Dacă reuşim să primim sprijinul lui, am 
putea ajunge în vârf. 

ALEXANDER BRANDEL 


Numele rabinului Solomon era de cele mai mul- 
te ori precedat de cuvântul marele. Era unul dintre 
cei mai învățați oameni, nu doar din Varşovia, ci şi 
din toată Polonia, şi asta constituia inima religiei 
evreieşti. A) 

Era un om umil care şi-a dedicat viaţa studiului, 
rugăciunii şi învățăturii. Principiile sale erau adop- 
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tate de toți evreii religioşi. 

Printre calitățile sale se număra şi o extraordi- 
nară abilitate de politician. O dată ce cineva termi- 
na de studiat Talmudul şi scrierile etice, avea mai 
apoi nevoie de înțelepciune pentru a putea înţelege 
toate fracțiunile opiniilor şi filozofiilor evreieşti. 
Datorită acestei magii, a fost chemat deseori pen- 
tru a fi mediator al gânditorilor extremi, de la co- 
munişti până la neofascişti. 

Toate organizaţiile de sionişti credeau că ei erau 
adevărații purtători ai adevăratului sionism, iar toți 
ceilalţi nu erau decât nişte sioniști falşi. La fel era 
şi cu rabinul Solomon. Sionismul său, credea el, 
era de cea mai pură formă, pentru că se desprindea 
din cărțile Bibliei, care îi spuneau că un Mesia se 
va întoarce pe pământ şi îi va duce pe toţi copiii lui 
împrăștiați peste tot, înapoi în Țara Făgăduinţei. 
Acesta nu era atât sionism cât mai degrabă iudaism 
fundamental. 

Toate ideile noi — revizioniştii, socialiştii, comu- 
niştii, intelectualismul — nu erau decât idei extre- 
me, care nu făceau altceva decât să ia locul adevă- 
ratei credinţe. 

Deşi nu era de acord cu noile idei, le tolera. A în- 
teles că era nevoie de o forță puternică pentru a nu 
te revolta împotriva abuzurilor pe care le-au sufe- 
rit evreii. Aceste forme noi de sionism erau simple 
rebeliuni ale unor oameni slabi, care nu puteau su- 
feri în tăcere şi cu demnitate, şi care nu puteau să 
se roage şi să accepte că aceste pedepse date de 
Dumnezeu făceau parte din viaţa de zi cu zi şi, prin 
urmare nu erau vrednici să devină păzitorii aleşi ai 
Legii Sfinte. 
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După ce germanii i-au distrus sinagoga, a muncit 
mai mult decât niciodată pentru a ridica moralul 
poporului său. În timpul furtunii de directive, pute- 
rea sa tăcută şi sfatul său au fost adesea căutate. 

După o astfel de zi dificilă a intrat şi Alexander 
Brandel în biroul său. Bătrânul abia aştepta relaxa- 
rea şi schimbul de vorbe care urmau să aibă loc cu 
învățatul istoric sionist. | l 

Au trecut în revistă lucrurile teribile din acea zi 
cu o adâncă tristețe, au trecut prin toate amabilită- 
tile, apoi Alex a trecut la ceea pentru ce venise. 

— Credem că nevoile acestor zile ne cheamă să 
lăsăm la o parte lucrurile care ne separă, zise Alex 
precaut, şi să ne unim între cele în care credem cu 
toții. = cutia 

— Dar, Alex, doi evrei nu vor cădea niciodată de 
acord asupra aceluiaşi lucru. 

— Asupra unor lucruri da, rabinule Solomon. 
Cum ar fi să ne îngrijim de cei orfani. Să ne ajutăm 
unii pe alții. | . 

— Şi ce vrei să facem cu aceste lucruri asupra că- 
rora spui tu că suntem de acord? 

— Prima dată trebuie să avem o întâlnire. Sunt o 
mulţime de lideri rivali care au fost de acord să 
participe. Faptul că veniţi şi dumneavoastră va 
constitui un exemplu demn de urmat pentru toți ra- 
binii din Varşovia. 

— Ai primit sprijinul celor din Bund? 

— Da. —— 

— Şi de la Federaţia Sioniştilor Laborioşi? 

- Da. 

— Şi a comuniştilor? 

— Da. 
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— O asemenea întâlnire va fi un dezastru. 

— Intenţia e alta. 

— Aha! 

— Trebuie să încercăm să ţinem un front unit 
pentru a putea opri aceste directive germane. 

— Aşa deci? Păi eu Alexander, nu sunt un munci- 
tor. Şi nu sunt nici politician. În ceea ce priveşte 
problemele civile, avem o Autoritate Civilă care să 
se ocupe de majoritatea problemelor care le-ai în- 
şirat aici. 

„Alex îşi promise că nu se va descuraja. Începu 
din nou. 

— Autoritatea Civilă a fost aleasă de germani. 
Credem că ei vor doar să o folosească ca pe un in- 
strument pentru a-şi atinge scopurile. 

— Dar, cu siguranță, cu sionişti buni cum sunt 
Emanuel Goldman şi Schoenfeld şi Silberberg care 
fac parte din Autoritate... 

— Dar, rabinule, sunt complet fără putere. Aces- 
tea sunt vremuri extraordinare care cer măsuri ex- 
traordinare. 

— Ce e aşa de extraordinar la aceste vremuri? 

-E posibil să fim implicați într-o luptă pentru 
supraviețuire. 

Bătrânul zâmbi şi îşi mângâie barba stufoasă ŞI 
albă. Cât pot fi de dramatici tinerii aceştia! 

— Alexander, spune-mi tu mie, ca un istoric ŞI 
om învățat, când a fost, în toată istoria noastră, alt- 
ceva decât o luptă pentru supravieţuire? Uneori 
gradul de luptă a variat. Ceea ce se întâmplă azi în 
Polonia s-a mai întâmplat de multe ori în istoria 
noastră. Așa că spune-mi, Brandel, ca istoric, nu 
am supravieţuit noi fiecărei tiranii din trecut? 
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— Cred că de data asta e diferit. 

— Prin ce? 

— Încă de pe vremea Primului Templu, am fost 
masacrați fiind luaţi de țapi ispăşitori, experiențe 
pentru politicieni, au fost revolte şi am fost igno- 
rați. Cruciadele, Inchiziția, Masacrul Viermilor, 
Revoluţiile Cazace. Niciodată până acum nu 
ne-am mai întâlnit cu un complot pus la cale pen- 
tru a ne distruge, atât de bine făcut şi cu atâta sânge 
rece, așa de bine organizat și calculat. 

— Şi cum ştie învățatul istoric că acesta este ade- 
vărul? 

— ÎI citesc pe Adolf Hitler. 

— Aha. Spune-mi Alexander, ce crezi că vor câş- 
tiga germanii distrugându-i pe evrei? Vor câştiga 
teritorii? Se vor îmbogăţi semnificativ? Care poate 
fi scopul final în exterminarea celor mai buni doc- 
tori, muzicieni, muncitori, oameni de ştiinţă Şi scri- 
itori? Ce anume vor câştiga făcând toate astea? 

— Nu e vorba de ceea ce vor câştiga. Au început 
la fel cum au început şi ceilalți de până acum, doar 
că în cazul germanilor nu ştiu dacă se vor mai pu- 
tea opri. Ca nici un alt popor din istorie, sunt pro- 
gramaţi psihologic să distrugă doar de dragul de a 
distruge. 

— Deci, ceea ce vrei să spui e că naziștii sunt răi. 
Ca istoric, ştii, desigur, că răul se autodistruge. 

— Dar poate, de asemenea, să ne distrugă şi pe 
noi în timp ce se autodistruge pe el însuşi. Ce spu- 
ne în Talmud şi Torah, rabinule, că nu trebuie să ne 
apărăm? 

— Dar cine zice că nu ne apărăm? Ne apărăm tră- 
ind prin credința care ne-a ținut în viaţă de-a lun- 
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gul secolelor. Ne apărăm rămânând buni evrei. 
Aceasta ne va trece prin necazurile de acum, aşa 
cum ne-a trecut şi prin crizele din trecut. Şi Mesia 
va veni, aşa cum a promis. 

— Şi cum credeți că îl vom recunoaşte? 

— Nu e vorba dacă îl vom recunoaşte. Ci dacă El 
ne va recunoaşte pe noi. 

Discuţia ajunsese la un punct mort. Bătrânul era 
de neclintit. 

Alex îşi dădu banderola jos şi o ţinu în faţa rabi- 
nului. i 

— Puteți purta asta cu mândrie? 

— A fost suficient de bună pentru regele David. 

— Dar el nu a purtat-o ca un semn al umilinţei! 

— Alexander, de ce trebuie sioniştii să strige? 
Porţile cerului sunt închise pentru cei ce poartă ar- 
me. Şi la asta se va ajunge în cele din urmă, dacă 
formezi o gloată. Învață să suferi în umilinţă şi prin 
credință. E singurul lucru care îți poate aduce sal- 
varea. 


CAPITOLUL ŞASE 
DIRECTIVĂ 
TOATE PENSIUNILE GUVERNAMENTALE PENTRU EVREI 


SUNT SUSPENDATE. 


DIRECTIVĂ 


EVREILOR LE ESTE INTERZIS SĂ CONDUCĂ PIEŢELE ŞI 
MAGAZINELE NEEVREIEŞTI. 


DIRECTIVĂ 
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EVREILOR CARE VOR SĂ PĂRĂSEASCĂ VARŞOVIA LI SE 
CER PERMISE DE CĂLĂTORIE. EVREII POT CĂLĂTORI 
DOAR CU TRĂSURILE PE CARE SCRIE: „EVREI”. 


DIRECTIVĂ 

EVREILOR LE ESTE INTERZIS SĂ STEA LA COZILE PEN- 
TRU RAȚII ŞI NU AU VOIE DECÂT ÎN STAȚIILE MARCA- 
TE CA FIIND EVREIEŞTI. 


Apelul lui Alexander Brandel la solidaritate era 
frustrant. Poporul său era confuz. Cei mai mulți 
dintre ei nu făceau parte din organizații. Vroiau 
doar să fie capabili să le poarte de grijă familiilor 
lor. Puţinii oameni care ar fi avut putere şi influen- 
tă au fost duşi în închisoarea Pawiak şi împuşcaţi. 

Maiorul Starzynski, care dusese bătălia epopeică 
pentru Varşovia şi care era unul dintre puţinii po- 
lonezi în poziţie înaltă care să le poată recunoaşte 
contribuţia pe care o avuseseră evreii la apărarea 
țării lor, dispăruse. La fel ca mulți alții, a fost luat 
pe sus în mijlocul nopții, fără nici o explicaţie, şi 
nu s-a mai întors niciodată. 

Alex stătea şi privea cât de neputincioşi erau co- 
legii săi intelectuali. Aceşti oameni care odată iz- 
bucneau în cascade de idealism păreau incapabili 
să-şi pună cuvintele în practică. 

Îi dădu târcoale lui Rodel, comunistul, care avea 
sub o control o organizație importantă. Liderul 
chel al comuniştilor își petrecea cel mai mult timp 
explicând cum a salvat într-adevăr Polonia de Est, 
ajutând-o din spate, în timp ce armata poloneză se 
lupta pe viaţă şi pe moarte. Rodel i s-a părut întot- 
deauna amuzant lui Alex. Avea o dexteritate ver- 
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bală extraordinară. În primăvara acelui an, Rodel 
fusese un luptător aprig împotriva naziștilor. Vara, 
după pactul ruso-german, a decis că germanii nu 
sunt chiar așa de răi până la urmă, cu toate că pu- 
terile din Vest au fost cu adevărat cele care au tras 
pe toată lumea după ele. Acum era din nou total 
împotriva germanilor şi îşi petrecea cea mai parte 
a timpului explicând trădarea ruşilor. Rodel nu 
avea nevoie de sionism, pentru simplul motiv că 
nu avea nevoie de nimic ce nu era comunist. Cu 
toate astea, Alex avea nevoie de Rodel. Să-i ignori 
pe comunişti ar fi mai rău decât să fii refuzat de că- 
tre ei. Dar Rodel era foarte ocupat. Comuniştii erau 
vânaţi de către nazişti mai aprig decât evreii. Ges- 
tapo-ul avea un singur ordin în ceea ce îi priveşte: 
GĂSIȚI-I ŞI ÎMPUȘCAŢI-I. 

Alex nu a putut ajunge nici măcar să vorbească 
cu liderul revizioniştilor, Samson Ben Horin. Ei 
erau, prin tradiţie, singuratici, care nu doreau să fa- 
că parte dintr-un plan care îi angaja să acţioneze 
într-un grup. Alex îşi dădu seama că ei căutau să 
ajungă la luptele de stradă. 

Oamenii de afaceri erau copleșiți de probleme. 
Rafturile erau mereu goale, prețurile creşteau şi era 
o presiune continuă, creată de noile directive. Con- 
siderau cererea de unitate a lui Alex ca fiind cerşe- 
torie. Pentru ei, orice era în afara activităţilor nor- 
male era imediat pus sub titulatura „caritate”. Nu 
luau în considerare să dea pomană decât atunci 
când afacerile aduceau profit, iar acesta cam lipsea 
zilele astea. 

Singura mare entitate şi comunitate religioasă 
refuză să facă ceva. Ei luară instrucţiunile rabinu- 
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lui Solomon şi se limitară la armele tradiţionale, 
rugăciunea şi răbdarea. 

Autoritatea Civilă Evreiască îl trata pe Alex de 
parcă avea lepră. A fost catalogat de către Silber- 
berg ca fiind vestitorul veştilor rele, Silberberg, 
dramaturgul care fusese scos din luptă prin cnoc- 
aut, prin palma pe care o primise în biroul lui Ru- 
dolph Schreiker. Silberberg, ale cărui piese erau 
pline odată de sloganuri curajoase... Ceilalţi erau 
invidioşi pe poziţiile lor. Nu se puteau baza decât 
pe Emanuel Goldman, pianistul. 

În afara comunităţii evreieşti, împotrivirea era 
slabă. Intelectualii neevrei erau la fel de înspăi- 
mântaţi ca şi intelectualii evrei. Paul Bronski era 
exemplul clasic. Din momentul în care s-a întors în 
Varşovia şi până când s-a mutat pe strada Sienna, 
nu a primit nici măcar un singur telefon din partea 
colegilor săi sau a studenților de la universitate. 

Majoritatea populaţiei nu dorea nici un fel de 
implicare în războiul germano-evreiesc. Doar o 
minoritate se arăta activă împotriva evreilor. 

Singura voce a puterii şi a conştiinţei, Biserica, 
rămânea în tăcere. 

Ca un bun tactician, Alex își dădu seama repede 
că unitatea era imposibilă, aşa că îşi formulă cu 
grijă un al doilea obiectiv. Când totul a fost gândit, 
i-a chemat pe trei dintre cei mai de încredere şi pu- 
ternici bărbaţi. Aceşti oameni înțelegeau urgenţa 
situaţiei fără să le-o mai explice cineva şi, la fel ca 
el, căutau o cale de a rămâne uniţi, şi de a ocoli 
cumva directivele. 

Cei patru îşi stoarseră creierii într-o serie de în- 
tâlniri secrete. 
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Era Alex şi Simon Eden, mâna de fier a Federa- 
ției Unite a Sioniştilor Laborioși. El singur era în 
stare să formeze şi să controleze zece fracțiuni di- 
ferite de stânga. Federaţia Unită era formată din 
mai mult de şase procente din sioniştii care făceau 
parte din organizații. Simon avea cumulate în el 
cele mai bune calități ale lui Alexander şi Andrei, 
dar şi câteva din defectele lor. La fel ca Andrei, el 
fusese un ofiţer în armată şi era un om mare şi pu- 
ternic, care putea deveni sălbatic în orice moment. 
La fel ca Alex, era un gânditor rece şi calculat. An- 
drei îl respecta pe Simon, mai mult decât pe orica- 
re om din Varşovia, cu excepția lui Alex. 

Al treilea bărbat era Emanuel Goldman, pianis- 
tul în vârstă dar încă flamboaiant, care fusese nu- 
mit capul Autorităţii Civile Evreieşti. 

Goldman era singura eroare în gândire a lui 
Franz Koenig. Koenig a avut dreptate când a cre- 
zut că faimosul muzician avea un nume cu rezo- 
nanţă printre evrei, dar cu siguranță a subestimat 
devotamentul său pentru cauzele umanitare. Gold- 
man era realist. Era conştient că nu va rezista mult 
în fruntea Autorităţii Civile. Germanii aveau ne- 
voie de un om slab, care să le ducă la îndeplinire 
ordinele. Căuta de urgență să găsească o cale de 
salvare pentru comunitate, înainte de a i se lua 
funcția. 

Al patrulea bărbat era David Zemba, preşedinte 
al Societăţii Americane de Eliberare, o organizaţie 
susținută de evrei. Zemba era un evreu polonez, 
mic de statură, cu o barbă care abia se zărea, şi ma- 
nierat, dar era, de asemenea, neînfricat şi nespus de 
viclean. Cu Polonia sub ocupaţie, dolarii americani 
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a a i ste 


pe care îi avea în stăpânire constituiau baza pentru 
orice fel de aventură. 

Împreună au ajuns la o formulă finală. 

Prima etapă: Emanuel Goldman, ca şef al Auto- 
rităţii Civile Evreieşti, a obținut o întâlnire cu doc- 
torul Franz Koenig. 

— Ne confruntăm cu o problemă, Herr Doktor. 
Prin tradiţie, noi evreii am avut întotdeauna grijă 
de ai noştri. De asistenţa socială s-a ocupat înainte 
Consiliul Evreiesc, care a fost dizolvat. După cum 
ştiţi, războiul a intensificat această problemă. Nu 
avem nici un instrument legal prin care să ne îngri- 
jim de nevoile noastre. 

— Să înţeleg că depui o petiție pentru a înființa un 
departament de binefacere în Autoritatea Civilă 
Evreiască? 

— Nu neapărat. Autoritatea nu are nici personal 
pregătit şi nici fonduri, şi suntem prea ocupați ca 
să facem recensământul. 

— Sunt convins că nu ai venit la mine fără să ai 
vreo propunere. 

— Aşa. Propunerea mea este aceasta. Sunt mulți 
asistenți sociali profesionişti. Ei pot strânge banii, 
ei pot găsi oameni, ei pot conduce orfelinatele şi 
azilele de bătrâni. 

— Sugerezi crearea unei agenţii independente? 

— Da. 

— Dar nu ca ramură a Autorității Civile. 

— Corect. 

— De ce? 

— Când vine vorba de binefacere, evreii sunt 
aproape întotdeauna uniţi, oricare ar fi filozofia 
lor. Având această sarcină tradițională condusă de 
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o agenție guvernamentală, va crea multe nemulțu- 
miri în rândul diverselor elemente. Strângerea de 
fonduri va fi extrem de grea, deoarece oamenii 
sunt în mod normal suspicioşi când vine vorba de 
guvern. Se va crea confuzie, muncă în plus şi cer- 
turi administrative care ar putea fi evitate prin cre- 
area unei agenții independente. 

Lui Koenig i se păru totul foarte logic. Va pune 
Autoritatea Civilă să vegheze asupra acestei agen- 
ţii. Pe de altă parte, dacă Autoritatea Civilă se va 
ocupa de muncă de ajutorare, Goldman se va lupta 
veşnic pentru mai multe fonduri. Dar cu toate as- 
tea, nu totul e în alb şi negru. Dr. Koenig a desco- 
perit că Goldman era un om de caracter, şi deşi la 
suprafaţă se părea că e doar o simplă problemă, el 
nu venea cu o propunere de pe urma căreia să be- 
neficieze germanii. 

Emanuel Goldman ştia, de asemenea, că el nu 
era pe măsura unui robot ca Schreiker. Koenig cer- 
ceta totul, căutând vreo capcană. 

— Cine propui să fie în fruntea acestei noi agenţii? 

— Oh, sunt o mulţime de oameni. În principal 
trebuie să găsim un om acceptat de ambele părți. 
Să zicem, Alexander Brandel. 

— Brandel? Cu istoricul său sionist? 

Goldman dădu din umeri. 

— Bathyranii ca şi grup nu au ajuns niciodată la 
statura lui Brandel. Acum sunt împrăștiați. E 
blând, inofensiv şi de încredere. 

— Să zicem că sunt de acord cu agenţia, dar cu o 
singură condiţie. 

— Şi cape este acea condiţie, Herr Doktor? 

— Să nu o conducă Brandel. 
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Ajunseseră la un impas. Goldman sperase să o 
scoată la capăt şi să treacă peste acest moment. 
Acum trebuia să rişte. Băgă mâna în buzunarul de 
la piept şi puse un mic plic pe biroul lui Koenig. 

— Toate planurile pentru înființarea agenţiei sunt 
aici, Herr Doktor, zise el. Vă implor să le studiați 
cu grijă, şi să îmi dați mâine un răspuns. 

Bătrânul părăsea primăria, fără să ştie dacă nu 
cumva asta va fi ultima lui zi pe pământ. 

Când Koenig deschise plicul, scoase cinci banc- 
note de o mie de dolari. 

Totul îi era foarte clar. Evreii doreau să conducă 
această agenţie departe de ochii iscoditori. Prima 
lui reacţie a fost aceea de mânie. Luă plicul de pe 
birou şi se îndreptă spre biroul lui Rudolph Schrei- 
ker. Apoi se opri. Schreiker ar râde de el şi ar băga 
banii în buzunar. 

Doar ideea că un bun oficial german ar accepta 
mită! Se întoarse încet spre biroul său. Ultimele 
câteva săptămâni îl deconectaseră de lumea de vis 
în care trăia, şi îl aduse în stadiul de puritate teuto- 
nică. În acest timp, Schreiker organiza bande de 
golani cu care să prade casele evreilor. 

De ce să nu joace şi evreii acelaşi joc? Dar ce rol 
avea el în toate astea? Cinci mii de dolari! Dintr-o 
pocnitură de deget ar face mai mult decât ar fi câş- 
tigat un an întreg la universitate. 

Când toată lumea făcea ce putea, nu ar fi fost ri- 
dicol ca el singur să rămână drept un stâlp al virtu- 
ţii? Şi dacă ar fi aşa, cât ar mai putea continua cu 
Schreiker? Schreiker îl lua de fraier. 

Mai gândeşte-te, Franz. Schreiker are nevoie de 
tine. Poţi face să-i fii indispensabil. Şi jocul acesta. 
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E un joc dur. Războiul era dur. Afacerile de aici 
sunt dure. 

Păşi în casa luată de la Bronski, din suburbia Zo- 
liborz. Toată lumea se ocupă de diferite scheme şi 
înşelăciuni. Dar el, Koenig, era într-o poziţie-che- 
ie. Acesta este doar începutul. Era într-o poziție 
din care putea aduna o bogăţie semnificativă în zi- 
lele care vor urma. 
| Să intre în joc... cinci mii de dolari... să intre în 
Joc... Incet, încet, fundația morală pe care dr. 
Franz Koenig îşi clădise întreaga viață, începea să 
se clatine. Din momentul în care şi-a pus sistemul 
etic în fața războiului, a început să facă compromi- 
suri, să reformuleze învățătura, să îşi regândească 
ideile şi să se justifice. 

A doua zi. 

— Emanuel Goldman doreşte să vă vadă, Herr 
Doktor. 

— Trimite-l înăuntru. 
pa Am vorbit cu Comisarul. Am reuşit să îl con- 

ving de faptul că o agenţie care să se ocupe de ca- 
zurile de binefacere evreiască ar fi cea mai bună 
soluție pentru noi toți. Autoritatea voastră civilă 
este autorizată să dea aprobare pentru această ope- 
rațiune. 

Goldman dădu din cap. 

— Am luat în considerare numirea lui Alexander 
Brandel. Cred că este o alegere excelentă. Va lucra 
direct cu mine în probleme cum sunt rațiile, perso- 
nalul şi privilegiile. | 

Goldman aprobă iar din cap. Dr. Koenig se aş- 
tepta la o bucată mare, se gândi el. Acum nu mai 
putea da înapoi. Koenig băgase în buzunar prima 
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mită. Putea fi cumpărat. Riscul a meritat. Pe viitor, 
banii vor ajunge mai greu la Koenig, pentru că cei 
cinci mii de dolari nu numai că i-au cumpărat tăce- 
rea, dar îi şi tăiaseră craca de sub picioare. Va mai 
fi ceva pentru tine, şobolanule, gândi Goldman, 
dar nu aşa de mult pe cât gândeşti tu, sau îi vom 
spune prietenului tău Schreiker cum ai furat de la el. 

Etapa a doua: înființarea Orfanilor şi a Societăţii 
de Întrajutorare. Alexander Brandel a fost numit 
director. 

Etapa a treia: Societatea Americană de Eliberare 
i-a dat lui Brandel zeci de mii de dolari ca fonduri 
de urgenţă. În numele Orfanilor şi al Societăţii de 
Întrajutorare a concesionat cincisprezece proprie- 
tăți în partea de nord a Varşoviei, locuită de evrei, 
unde nu erau chiar aşa de scumpe. 

Casele erau echipate ca bucătării, oficii pentru 
împărţirea porțiilor, ajutor medical, orfelinate şi 
pentru orice fel de ajutor social care se încadra în 
jurisdicția societății. 

Deşi aceste locuri funcționau legal, fiecare din 
ele mai aveau un al doilea scop, ca paravan pentru 
activitățile sioniste, pe care le interziseseră ger- 
manii. 

Sioniştii îşi schimbaseră cu succes numele, dar 
ei erau de fapt intacți. Membrii personalului de la 
Orfanii şi de la Societatea de Întrajutorare erau toţi 
oameni-cheie din grupările sioniste. Lor li s-au dat 
nişte banderole speciale şi imunitate specială. Incă 
o mie de dolari pentru dr. Koenig a constituit ga- 


ranţia faptului că personalul care lucra acolo nu _ 


avea să fie verificat. 


Unul din motivele prințipale pentra:uzve.eâir fost 


înființate Orfanii şi Societatea de Întrajutorare fu- 
sese acela de a primi bani de la Societatea Ameri- 
cană de Eliberare, fără ca aceştia să treacă mai în- 
tâi prin mâinile Autorității Civile Evreieşti, care îşi 
luau şi ei partea. Goldman era convins că dacă au- 
toritatea punea mâna pe bani, acesta ar deveni un 
prilej de corupție. 

Brandel avea acum baze de unde putea să opere- 
ze, sioniștii erau intacţi, avea bani ca să plătească 
personalul care lucra la fermă și pentru a mări ca- 
pacitatea orfelinatului bathyran, precum şi să îi 
hrănească şi să-i îmbrace pe cei înfometați şi fără 
case. 

Avea un scop final. Doar câteva din case erau fo- 
losite pentru ajutor social. Brandel a reuşit să facă 
locuri de muncă pentru poporul său, şi mulți dintre 
ei s-au mutat în cartierul general şi munceau sub 
autoritatea Orfanilor şi a Societăţii de Întrajutora- 
re, şi îşi donau salariile înapoi într-un fond comun. 
Acest lucru, considera Tolek Alterman, însemna să 
trăieşti sionismul. 


Jurnal 


Orfanii şi Societatea de Întrajutorare erau o 
realitate. Toţi oamenii noştri cheie din Varşovia lu- 
crează cu noi. 

Ne-am stabilit sediul central în magazinul cu 
cinci etaje de pe Mila, nr. 19. Douăzeci dintre tine- 
rii bathyrani şi-au părăsit casele şi locuiesc acolo 
unde şi muncesc şi îşi donează tot câștigul într-un 

fond comun. Asta mă face enorm de mândru! Șase 
dintre clădiri au fost predate Sioniştilor Federaţi 
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ai lui Simon Eden, sub numele de Orfanii şi Socie- 
tatea de Întrajutorare. | 

„„. Simon a ales Leszno nr. 92 ca şi cartier gene- 
ral. Și ei împart bunurile obşteşti în toate cele şase 
locuri. Celelalte locuri vor fi reținute, pentru că 
suntem siguri că acele grupări care s-au împotri- 
vit la început unirii cu noi, ni se vor afilia. 

Întrajutorarea a fost întotdeauna una dintre ma- 
rile noastre surse de unitate. Ne va uni şi acum. La 
ultima întâlnire i-am rugat pe Goldman, Zemba şi 
Eden să noteze ceea ce văd şi aud. Aşa de multe lu- 
cruri se întâmplă în zilele astea, încât nu le mai 
pot ține şirul. Aş vrea să le pot scrie impresiile lor 
în jurnal. Pot să spun că sunt destul de toleranți cu 
acest istoric. Toţi au promis că vor scrie impresii 
pe care mi le vor preda la întâlnirile noastre săptă- 


mânale. 
ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL ŞAPTE 


Jurnal 


Am avut o discuţie lungă azi cu Ervin Rosen- 
blum. Am vrut să aflu părerea lui despre ce urmă- 
reau de fapt germanii şi cine conducea de fapt Po- 
lonia. 

Ervin zice că Hans Frank, guvernatorul general 
al Cracoviei, nu e şeful adevărat. Mediul din care 
provine indică faptul că este un administrator civil 
adus aici în special pentru a exploata Polonia în 
beneficiul economiei germane. 
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Lublin, nu Cracovia este adevărata capitală. 
Poliția Politică Germană, administratorii lagăre- 
lor de concentrare, echipele speciale şi contingen- 
tul personal al lui Hitler independent de armata 
germană, toate acestea sunt organizate şi Sarcinile 
lor se întrepătrund atât de tare, încât e aproape 
imposibil să îți dai seama unde se termină una şi 
unde începe cealaltă. Stim că este un şef al SD, SS 
şi al Gestapo-ului în Lublin, pentru Zona Guver- 
nului General. Se numeşte Gruppenfiihrer Odilo 
Globocnik. Este un Austriac (ca şi Hitler), care 
mai demult se îndeletnicea cu prigonirea evreilor. 
Ca maior general al SS, superiorii săi sunt doar 
trei oameni — Hitler, Himmler, şi şeful SD din Ber- 
lin, Reinhard Heydrich. 

Cred că Ervin are dreptate. Cu siguranță că are 
mai multă putere decât Hans Frank. 

În ceea ce priveşte adevăratul ţel al germanilor? 
Există un anume departament 4B al Gestapo-ului 
din Berlin, care se ocupă de Problema Evreiască. 
Este condus de locotenent-colonelul Adolf Eich- 
mann, care, după câte am înţeles, a fost în Palesti- 
na şi vorbeşte evreieşte. Ervin este convins că toa- 
te directivele fac parte dintr-un plan mai mare ca- 
re este dictat de departamentul 4B, asta după ur- 
mele lăsate de Reinhard Heydrich. 

Cu siguranţă că vor începe să secătuiască siste- 
matic bogățiile evreilor şi să îi arunce pe lideri şi 

pe intelectuali in lagăre de concentrare. Nimeni nu 
se îndoiește că germanii vor lovi din nou. La fel ca 
Pharaoh şi Roma, vor avea nevoie de sclavi. Cred 
că cei trei milioane şi jumătate de evrei sunt desti- 
nafi pentru aşa ceva. 
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Ervin se aşteptă ca Agenţia Elvețiană de Presă 
să fie închisă imediat. Printre noii sosiți mii 
nazist numit Horst von Epp, care va conduce e- 
partamentul de Propagandă şi Presă. E A o 
chestiune de timp până când încrederea în Chris 


e Monti va fi verificată. 
Á. s ALEXANDER BRANDEL 


Horst von Epp s-a alăturat fluxului de n 
nazişti care au venit în Varşovia în iarna lui 1939. 
Diferit în totalitate de colegii săi nazişti, era un om 
sofisticat, cu un şarm continental, şi cu un i > 
dinar simţ al umorului. Nu purta nici una din cele 
câteva uniforme pe care le purtau ceilalți, ci E 
costum după ultima modă şi se plângea că războiu 
cu Anglia l-a făcut să-şi piardă croitorul de pe stra- 
me Con dintr-o familie bogată, de viță nobilă, 
avea puține în comun cu colegii săi nazişti. mea i 
dera că metodele lor violente erau de-a dreptu 
dezgustătoare, avea puțină considerație e 
mentalitatea lor, şi găsea total ridicol nonsensu 
teoriilor despre superman, geopolitică şi bucuria 

ăi prin muncă. == 
pr ie mult mai acasă în Paris, pe me 
sau în New York, decât în München (dar Berlinu 
îl adora). Cu toate astea, era un nazist devotat şi ori 
chiar promotorul acelor principii pe care le poe 
risipit cea mai mare parte din averea familiei s - 
tr-o proastă administrare şi prin risipă, dar a - 
suficient de viclean ca să recunoasca valul nazis 
irezistibil şi de neoprit şi astfel, prin anii treizeci, 
s-a lăsat pur şi simplu dus de val. Avea prea puține 
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idealuri şi convingeri care să îl oprească din urmă- 
rirea propriilor plăceri. Vroia mult cu cât mai puțin 
efort. Ştia că mentalitatea prostuță a celor mai 
mulți dintre naziști va duce la nevoia de a avea 
oameni ca el care să gândească pentru ei. 

Era un bărbat bine, în jur de patruzeci de ani, un 
libertin de primă mână care nu i-a fost credincios 
soției mai mult de o lună, şi era un snob veritabil, 
superior intelectual majorităţii confederaţilor săi. 

Horst von Epp îi călca pe nervi pe oamenii ca 
Rudolph Schreiker. Îi făcea să se simtă nesemnifi- 
cativi, şi nici un nazist nu ar trebui să se simtă vreo- 
dată aşa. Multora le-ar fi plăcut să scape de Von 
Epp, dar cei care aveau puterea îşi dădeau seama 
că era nevoie de el pentru abilitățile sale şi astfel, 
merita neplăcerile pe care le cauza celorlalți. 

Instrumentul de propagandă german avea efecte 
care nu au mai putut fi duplicate niciodată. Ştiau 
premisa de bază, că dacă o minciună era repetată 
suficient de des, chiar şi cei care ştiau că e minciu- 
nă ajungeau să o creadă. Mai erau apoi adevăruri 
spuse doar pe jumătate, bazate pe denaturarea ade- 
vărului făcută cu o deosebită abilitate. Horst von 
Epp l-a ajutat pe inginerul Josef Goebbels în una 
din cele mai strălucite lovituri de stat date vreoda- 
tă, lovitură dată în timpul Războiului Civil din 
Spania, care de fapt nu a fost deloc un război civil. 
A reuşit să întoarcă pe dos adevăratele probleme 
cu atâta abilitate, încât în curând întreaga lumea 
ajuns să creadă că guvernul Loyalist era un guvern 
comunist, şi astfel războiul spaniol era de fapt un 
război împotriva comunismului. 

În timp ce Ministerul de Propagandă denatura 
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adevărul într-un mod fantastic, Horst von Epp a 
găsit momentul potrivit să-şi facă treaba. In Berlin, 
jurnaliştii isteți din lumea din afară, care nu se 
mulțumeau cu ceea ce primeau, stăteau întotdeau- 
na gata să atace validitatea afirmațiilor şi acuzați- 
ilor Ministerului de Propagandă. Era imposibil să 
scape de toți jurnaliştii care le puneau întrebări şi 
să aibă grijă ca opinia generală să fie aceea pe care 
o vroiau ei. À 

Horst calma apele tulburi. Devenise prietenul 
jurnaliştilor. Era întotdeauna tipul grozav, în ciuda 
faptului că era nazist. Naziştii nu erau cunoscuţi a 
fi nişte indivizi cu personalitate, aşa că farmecul 
personal al lui Horst era în totală contradicție cu 
birocraţia obişnuită a naziştilor. A devenit omul 
din prima linie, care ținea scut curioșilor din cercul 
interior. Horst von Epp putea aranja orice pentru 
un jurnalist, de la o citație de urgență la o fräulein, 
de orice mărime sau fel, pentru prietenii lui. p 

Varşovia a devenit focarul de observație al lumii. 
Opinia întregii lumi trebuia bine supravegheată. 

În iarna anului 1939, Franța și Anglia s-au pre- 
făcut că se implică într-un război cu Germania pe 
frontul de vest. Nici măcar un glonț nu a fost tras 
de nici una din tabere. Trenurile circulau pe graniţă 
fără să fie deranjate. Germania a început o cam- 
panie masivă ca să încerce să le convingă pe An- 
glia şi Franţa să se retragă din război, acum că pro- 
blema poloneză fusese rezolvată. = 

Devenise astfel o prioritate pentru Ministerul de 
Propagandă de a opri ştirile negative, care ar putea 
să le dea peste cap planurile, să ajungă până dinco- 
lo de granițele Poloniei. Legiuni de jurnaliști din 
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țările neutre, Italia, Elveţia, Suedia, Orient, au ve- 
nit în Zona Guvernului General. Au reuşit să intre 
ŞI câţiva americani şi sud-americani. A fost nevoie 
de un operator abil ca să facă totul în tăcere. 

A sosit în Varşovia şi şi-a stabilit un pompos car- 
tier general la Hotelul Bristol, ocupând jumătate de 
etaj. Şi-a umplut valizele cu cel mai bun lichior ŞI 
cu cea mai bună mâncare. Doar în două săptămâni 
a reușit să facă nişte propuneri foarte atractive pa 
tru numeroase fotomodele și actrițe din Varşovia 
care nu sufereau de naționalism. Douăzeci şi eini 
dintre cele mai apetisante specimene au fost puse 
deoparte pentru jurnaliștii şi diplomaţii străini cei 
mai de frunte. A mai alcătuit un şir din oameni de 
la universitate, secretare, femei angajate și soţii 
casnice care doreau să îşi mai mărească puțin câş- 
tigurile. 

După ce au avut de-a face cu Rudolph Schreiker 
cel plictisitor şi temperamental, Von Epp făcea lu- 
crurile aproape suportabile pentru jurnaliştii stră- 
ini. Totul se desfăşura într-o atmosferă neoficială 
care scădea atât tensiunea, cât şi rezuma considera- 
bil întrebările lor. 


Chris tocmai termină să se îmbrace când clopo- 
telul de la apartamentul său de pe Boulevard Jeru- 
salem sună. Deschise uşa şi se trezi față în față cu 
Horst von Epp. Bărbatul era îmbrăcat imaculat Şi 
avea un zâmbet plăcut. 

— Bună, zise el. Sunt Horst von Epp. 

— Intraţi. 

Germanul aruncă o privire prin apartament. 

— Drăguţ... drăguţ. Ah! Geaca pe care o purtați. 
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B 


Se uită la etichetă. Feinberg de pe Bond Street. Cel 
mai bun croitor din Londra. Am fost clientul lui 
până să înceapă războiul. Bineînțeles că a trebuit 
să înlocuiesc etichetele pentru că era evreu, dar, 
oricum, majoritatea capetelor astea pătrate nu pot 
să recunoască un material bun când îl văd. Unifor- 
me! Uniforme! Croitorii din Berlin sunt nişte mă- 
celari. Crezi că ai putea să îmi aduci nişte lucruri 
de la Feinberg prin Elveția? 

— Nu ați venit aici pentru asta. 

— Nu. Am dat ieri o recepție pentru presa străină. 
Doream să te văd acolo în special pe tine. 

— Îmi pare rău, ieri mă întorceam de la Cracovia. 
Am sunat să anunţ că îmi pare rău că nu pot ajunge. 

—Nu contează. 

— Tocmai am terminat de citit scrisorile dumnea- 
voastră de dragoste, zise Chris, referindu-se la noul 
set de reguli de cenzură şi proceduri pentru trimi- 
terea unei telegrame. 

— Oh, aia, zise zeflemitor Von Epp. Birocraţie 
nazistă. Înţelegi, trebuie să punem o sută de oa- 
meni la muncă ca să dea nişte ordine și apoi alți o 
sută care să le contramandeze. Alţi o sută care să 
sorteze agrafe pentru hârtie. Aşa ne îndeplinim cu 
fidelitate datoria faţă de partid. Țigară? 

— Că tot veni vorba, da. Am condus cu o aşa vi- 
teză din Cracovia că am uitat să îmi cumpăr. Chris 
era impresionat de pachetul de Camels americane. 

— Îţi voi trimite o cutie, cu complimente din par- 
tea mea. Am rezolvat, de asemenea, ca anumiți 
membri ai presei să poată să ia stocuri de mâncare, 
articole de uz personal, lichior şi aşa mai departe, 
din magazinele ofiţerilor din Citadelă. 
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Asta e ceva cu totul nou în relaţiile naziştilor cu 
poporul, gândi Chris. ÎI studie pe Von Epp. Ce era 
cu acest tratament special? Auzise că Von Epp so- 
sea în Varşovia şi că era un tip de treabă. Abil — ex- 
trem de abil. Dar cu siguranță plăcut. 

— Nu am vrut să dau buzna peste tine, zise Von 
Epp, dar am vrut să te cunosc şi am câteva lucruri 
de discutat cu tine. 

— Ascult. 

— Dacă vrei să mai ţii deschis biroul din Bristol, 
probabil că pot să aranjez asta, dar, sincer vorbind, 
locul e împânzit de nazişti. Nu mai e nevoie să 
spun că trebuie să punem oameni care să opereze 
panourile de comandă şi telefoanele, și probabil că 
te vei simți mult mai confortabil în altă parte. 

— Pot lucra chiar aici la mine în apartament. E o 
cameră-debara goală, care e legată direct de bucă- 
tăria mea. Îmi e suficient. Chris era uşurat că Von 
Epp îl lăsa să stea în Varşovia. Se temuse de acest 
moment. Acum venise şi plecase — pur şi simplu. 

— Acum, liniile telefonice sunt legate direct cu 
Elveţia. Am să-ți fac o legătură directă cu agenţia 
ta — Agenţia Elvețiană de Ştiri, corect? 

— Corect. 

— O agenţie bună. Îi ştiu destul de bine pe şeful 
tău, Oscar Pecora. Punem la punct un centru de 
mesaje pentru presă la Hotel Bristol, aşa că vei 
avea la dispoziție un serviciu deschis douăzeci şi 
patru de ore — ar fi bine să ne laşi să îţi vedem me- 
sajele pe care le primeşti, pentru că oricum le vom 
vedea noi mai devreme sau mai târziu. Acum, vrei 
ceva anume? 

— Care e preţul? 
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Horst von Epp zâmbi. 

— Eşti băiat mare — ştii prea bine ce poți şi ce nu 
poţi să faci. De ce am nevoie e doar cuvântul tău 
de domn că te vei menţine în limite rezonabile. Nu 
vreau să muncesc din greu şi cea mai bună cale de 
a-mi uşura munca e să simplific lucrurile pentru 
tine. Ce zici? 

Chris dădu din umeri. 

— Niciodată nu a fost mai bine. 

— Mi-e teamă că este totuşi o mică problemă pe 
ordinea de zi. În ceea ce mă priveşte, un evreu poa- 
te să facă o poză la fel de bine ca un blond arian şi 
poate să facă un articol — dar... 

— Rosenblum. 

— Mi-e teamă că da. 

— S-a oferit să demisioneze cu câteva zile în ur- 
mă. Ştia că asta are să se întâmple. 

Horst von Epp dădu din mâini. 

— Aş vrea să ştiu ce pot să fac. Se pare că Berli- 
nul nu îmi dă deloc libertate în ceea ce îi priveşte 
pe evrei. 

Chris vroia să accentueze ceea ce spusese. Rosy 
ştia că asta avea să se întâmple. Dar Rosy se înşe- 
lase când spusese că germanii vor închide Agenţia 
Elvețiană de Presă. Dar mai bine să tacă din gură... 

— Nu e vina ta, zise Chris. 

— Am o idee. Ce zici de cină în seara asta? La 
apartamentul meu? 

Chris dădu din umeri. De ce nu? Nu avea altceva 
mai bun de făcut. 

— Poate... şi ceva companie după aceea? 

Chris se îndreptă spre fereastră. De atâtea ori o 
văzuse pe Deborah stând în fața aceleiași feres- 
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tre... o urmărise din nișă. Ultima dată când o pri- 
vise pe Deborah, ochii îi fuseseră înnebuniţi şi 
străpungeau întunericul. Strada Sienna era doar la 
câteva străzi depărtare. Aşa de aproape... al naibii 
de aproape. Acum era acolo cu Paul, pe strada 
Sienna. Încă o noapte singur, şi încă una, şi încă 
una. Va fi un moment de linişte pentru el? Nu mai 
voia să aştepte întunericul singur. Frământându-se, 
tânjind. Singur. Stătea la fereastră şi se uita spre 
strada Sienna şi se gândea la ea. Rosy îi spusese că 
e un nebun, ea nu îl va părăsi niciodată pe Paul 
Bronski. 

Chris se întoarse cu fața spre german. 

— Doamne? Sigur, de ce nu? Pe mine nu mă de- 
ranjează. 


Chris aştepta cina cu Horst von Epp plin de sus- 
piciune. Totul era mult prea uşor. Credea că va fi 
pe tren spre Elveţia pe vremea asta, alungat din Po- 
lonia. Dar în schimb, el și Agenţia Elvețiană de 
Presă erau în viață şi funcționau în mijlocul ocupa- 
tiei germane. 

Chris bănuia că Horst von Epp va fi o gazdă per- 
fectă. Şi a fost. De fapt, se simțea mult mai confor- 
tabil cu germanul, decât se simţise cu oricine altci- 
neva de luni de zile. Horst ştia ultimele știri şi ştia 
destul de multe bârfe despre prietenii comuni din 
lumea jurnaliştilor. Suspiciunile lui Chris păleau 
pe măsură ce trecea seara. Pentru o vreme era atent 
la fiecare cuvânt, căutând un indiciu pentru ceea ce 
dorea de fapt Von Epp de la el. Germanul nu îl lăsă 
să întrevadă însă nimic. Mai mult, era continuu ui- 
mit de disprețul manifestat față de mulți nazişti. 
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Xp... 


— Păi, zise Von Epp, realistic vorbind, sunt dedi- 
cat politicii lui Hitler. Dacă el câştigă, voi fi un om 
mare. Dacă el pierde, voi deveni gigolo pe Riviera. 
Am o aversiune teribilă, aceea de a munci cinstit. 
Fac tot posibilul să o evit şi, sincer vorbind, nu 
sunt făcut pentru aşa ceva. 

Chris îi admiră candoarea. 

— Aşa! zise Horst. Acum am o surpriză pentru 
tine. Surprizele merg întotdeauna bine cu desertul, 
nu-i aşa? 

Germanul îi oferi peste masă o Kennkarte. Chris 
o deschise. Era un document semnat de comisarul 
Rudolph Schreiker. Lui Ervin Rosenblum i se per- 
mitea să continue să lucreze pentru Agenţia Elve- 
tiană de Presă. Nu era obligat să poarte pe braţ ban- 
derola cu steaua lui David. 

— Nu ştiu ce să spun. 

— Te rog, înţelege că nu îţi pot garanta că decizia 
nu va fi revocată, dar... pentru moment... 

Chris îşi termină coniacul şi îşi umplu paharul 
cu scotch. Puse în buzunar plin de uimire aşa-nu- 
mita Kennkarte a lui Rosy. Fumul de țigară venind 
dinspre Von Epp îl învăluia. 

— Herr Von Epp, zise Chris ridicându-şi paharul. 
Sănătate unei gazde perfecte, dar care mă face con- 
fuz. Ştiţi, sunt un observator profesional al jocului 
de-a şoarecele şi pisica pe care îl joacă diplomaţii. 
Sunt primul care poate să desluşească sensul vor- 
birii cu dublu înțeles. Cu toate astea, mă aflu aici 
în mijlocul unui joc strâns şi sunt complet dezo- 
rientat. Scuzaţi-mă că nu sunt mai subtil, dar ce 
dracu” urmăriţi? Care-i afacerea? Care sunt sfori- 
le? Ce vreţi de la mine? 
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— Bravo, De Monti. Toţi jurnaliştii sunt prin na- 
tura lor suspicioși. 

— Sunteţi homosexual? Încercaţi să mă seduceți? 

Von Epp se prăpădi de râs. | 

— Dumnezeule mare, nu — dar, sincer vorbind, 
primăria e plină de ei. Chris, îi vezi pe naziştii care 
ne înconjoară? Se apleacă țepeni din talie, pupă 
mâna unei doamne ca nişte porci, şi se plimbă în 
uniformele alea ridicole de parcă ar avea cozi de 
mătură băgate în fund. Tu eşti un om bun. Bem 
scotch şi avem același croitor în Londra. Am mai 
mare încredere în strângerea ta de mână decât într- 
un pact nazist. Vreau să fim prieteni. 

— Fără ordine? 

Horst dădu din umeri. 

~ Ai prieteni printre evrei. Bănuiesc că toţi cei 
din Varşovia au. Foloseşte-ţi doar rezonabil bunul 
simţ. 

— Ce spun dosarele voastre despre De Monti? în- 
trebă Chris. 

E Stai să văd. Conform paşaportului tău, eşti de 
origine italian. Mama ta este americană. Suntem 
siguri că şi educaţia primită este tot americană. 
Domnul de la Ambasada Italiană crede că nu eşti 
un bun fascist. Oricum, ai acoperit atât afacerile 
etiopiene cât şi cele spaniole de pe graniţa interioa- 
ră a ltaliei/ Eşti precaut să nu scrii editoriale ci 
doar să redactezi ştiri. Acesta este un lucru lăuda- 
bil. Ce altceva ai mai vrea să ştii despre tine? 

Chris puse şervețelul pe masă. 

— Să fiu al naibii! Chiar ştiţi totul! 

— Acum ne înțelegem, Chris? 

Chris zâmbi şi îşi ridică paharul. 
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— Pentru prietenie. 

— Un toast bun. 

Doamnele pentru seara aceea sosiseră. 

Erau, după cum promisese Horst, două dintre ce- 
le mai încântătoare curtezane din Varşovia. Chris 
se culcase cu amândouă. Erau actrițe minore de 
film european şi aparțineau unei găști din Varşo- 
via. Hildie Solna era o blondă superbă. Avusese o 
aventură cu ea înainte să o întâlnească pe Deborah. 
Cealaltă... câteva aventuri de o noapte... numele îi 
scăpa — Wanda sau aşa ceva. 

Horst von Epp le pupă mâinile după cum era la 
modă. Da, gândi el, Hildie putea uşor să treacă de 
cealaltă parte a baricadei. Se întrebă dacă Von Epp 
ştia cât de ramolită era Hildie când nu era machia- 
tă. Mai avea oricum câteva trucuri care să o ajute 
să mai treacă de încă un război. 

-— Dragule! strigă plină de încântare Hildie când 
îl văzu pe Chris. Draga de Hildie... un trup fâră su- 
flet. Cuvinte duioase fără înțeles. Se uită la ea. Pu- 
tea să stea în pat lângă ea sau Wanda nu mai ştiu 
cum şi să nu strige după adevărata lui dragoste? 

Nu... Era mai bine să îşi petreacă seara în ago- 
nie, tânjind după Deborah, decât cu una din ele. Se 
întoarse repede spre Von Epp și vorbi în italiană. 

— Cred că o las pe altă dată. Prefă-te că nu eu 
sunt oaspetele tău. Sunt sigur că poți face rost de 
un ofiţer care să îmi ia locul. Mă voi comporta de 
parcă aş fi venit inoportun, mă voi scuza şi voi pleca. 

— Dă-i drumul, răspunse Von Epp. Aranjez eu to- 
tul. Horst îl privi pe Chris cum o mângâie pe Hil- 
die pe obraji cerându-şi scuze că nu putea să stea, 
dar poate altă dată... De ce fuge? se gândi Von 
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Epp. E aşa cum am presupus eu — De Monti are pe 
cineva aici în Varşovia şi de aceea nu vrea — mai 
mult ca sigur o evreică. Dacă e aşa, i-am găsit preţul. 


CAPITOLUL OPT 


Ervin Rosenblum era mai casnic decât de obicei 
atunci când îi deschise uşa lui Chris. Trezit dintr- 
un somn adânc, căsca şi se întindea, îmbrăcat într- 
un halat monstruos de vechi, iar în picioare avea o 
pereche de papuci folosiți. Strânse din ochi ca să 
privească ceasul. 

— Dumnezeule, a trecut de miezul nopţii! S-a în- 
tâmplat ceva îngrozitor? 

Chris îi dădu Kennkarta. Ervin era aproape orb 
fără ochelari. O ridicase aproape de ochi, dar nu 
putu să citească nimic. 

— Aşteaptă să îmi pun ochelarii. 

Se întoarse din dormitor cu o privire plină de ui- 
mire. 

— Pentru numele Lui Dumnezeu, cum ai reuşit să 
aranjezi asta? Eram sigur că ai venit să îţi iei la re- 
vedere. 

Mama Rosenblum se trezise şi ea şi era îmbrăca- 
tă cu un halat la fel de monstruos ca al lui Ervin. Îl 
pupă pe Chris pe obraji. 

— Veşti proaste? 

— Nu mamă, vești bune. Chris va putea ţine 
agenția deschisă, iar eu am un permis special care 
îmi permite să muncesc acolo. 

— Un miracol... un miracol. 

Chris ştia că nu are rost să se împotrivească să 
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nu facă ceai şi să pună ceva de mâncare pe masă. 

Îi povesti lui Ervin cele întâmplate cu Horst von 
Epp. Rosy se tot uita la Kennkartă dând din cap. 

— Tu eşti analistul, Rosy, ce crezi despre toate 
astea? 

— Ai scris reportaje în Italia în ambele războaie. 
Nu ai fost niciodată prins dând pe sub mână repor- 
taje presei libere, dar un om ca Von Epp ştie cu si- 
guranță că dai ponturi şi informaţii altora care le 
pot folosi. Poate vrea să te neutralizeze. Ştie că 
poate avea încredere în cuvântul tău şi că nu îl vei 
înşela. 

— M-am gândit la asta. Dar în primul rând de ce 
mă lasă să stau aici? 

— Ca să te atragă de partea lui. Să facă un târg cu 
tine mai devreme sau mai târziu. Să se folosească 
cumva de tine. 

— Și asta e posibil. A făcut un spectacol destul de 
interesant în seara asta. Chiar a încercat să mă în- 
moaie folosindu-se de Hildie Solna. 

Rosy râse. 

— Hildie are cu siguranță instincte bune. Fumul 
bătăliei nu s-a risipit încă şi ea este deja în tabăra 
germană. Deci te-ai distrat? 

— M-am retras. 

— Înainte sau după? 

— Înainte. Am refuzat. 

— Poate asta nu a fost o mişcare chiar aşa de in- 
teligentă, Chris. 

— Hildie e bună la pat, dar — ştii tu. 

— Şi acum ştie şi Von Epp. De ce pleacă un bur- 
lac de la o petrecere cu cele mai scumpe prostitua- 
te din Varşovia? Pentru că i s-au aprins călcâiele 
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după o femeie. Poţi la fel de bine să îți scrii asta şi 
pe frunte. 

Fluieratul ceainicului se auzi din bucătărie. Ma- 
ma Rosenblum îi chemă în bucătărie. Era suficien- 
tă mâncare pe masă cât să hrănească chiar şi zece 
bărbați. 

— Îmi pare rău, nu am ştiut că vii. Nu avem mai 
nimic de mâncare, zise ea. 

— Nu ar trebui să fiți aşa de extravagantă acum 
când sunt raţii, mamă Rosenblum, zise Chris. 

— Am pus pe masă doar puţin din ceea ce ne-ai 
trimis tu luna trecută. Meriţi şi tu măcar atât. Ştia 
că Chris şi Ervin vroiau să vorbească între patru 
ochi şi ea trebuia să plece. 

Ervin amesteca încet în ceai. 

— Problema cu oamenii ca Von Epp e că nu ştii 
niciodată ce se întâmplă cu adevărat în capul lor. 
Cu toții ştim ce vrea Schreiker, şi ce e el. Von Epp 
e de două ori mai periculos. 

— Nimeni — absolut nimeni — nu ştie despre mine 
şi Deborah, în afară de tine. Poate că Andrei şi Ga- 
briela suspectează ceva. Poate chiar Bronski sus- 
pectează, dar nimeni nu ştie cu siguranță. 

— Nu te lăsa adormit de vorbăria dulceagă a lui 
Von Epp. E un nazist. Dacă ar afla vreodată, te-ar 
putea şantaja să faci orice pentru el. Poate că te la- 
să să stai acum pentru că a descoperit că ai un punct 
vulnerabil şi vrea să ştie care e. Stai departe de pe- 
trecerile lui şi, pentru numele Lui Dumnezeu, fii 
precaut când te întâlneşti cu Deborah. Va trebui să 
vă găsiți un alt loc de întâlnire. 

— Rosy, nu am mai văzut-o de o lună. Nu vezi că 
încep să înnebunesc? Tu ai văzut-o? şopti Chris. 
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— Da. Lucrează cea mai mare parte a zilei la 
orfelinat în Powazki. Susan e cu ea aproape tot 
timpul. | 

— A întrebat... de mine? 

— Nu. 

Chris râse îndurerat. A n 

— Ciudat, al naibii de ciudat. Mă întâlnesc în mii 
cret cu Paul ca să îi dau banii — ciudat, nu-i aşa Rosy ? 

— Nu neaparat. De acum înainte mai bine mi-ai 
da mie să-i duc plicurile. 

— Poate că ai dreptate. Rosy, întâlneşte-te tu cu 
ea pentru mine. Are neamuri în Cracovia. Şi-ar pu- 
tea găsi o scuză ca să le viziteze. Trebuie să merg 
acolo în câteva zile. Sorenson de la Presa din Stoc- 
kholm are o casă acolo. Îmi va da voie să o folo- 
sesc. m 

Rosy îl apucă de mână şi îl opri. TD =] 

— Nici dacă ai fi fratele meu nu te-aş iubi mai 
mult, Chris. Nu-mi cere să fac asta. 

Chris îşi trase mâna. | 

— Am să aştept. Acum am timpul de partea mea. 
Ceva tot o să se întâmple. mee O A 

— Bea nişte ceai. Mama se va simți jignită dacă 
nu bei. pann 1. 

Chris bău încet, încercând să-şi înece mânia. 4 

— Dacă tot mergi la Cracovia, nu te întâlneşti şi 
cu Thompson de la Ambasada Americană? Are un 
pachet pentru noi. l mas 

— Aş vrea să nu mai îmi tot ceri să car pachete, 
zise tăios Chris. 

— Nu cred că te înţeleg. 

— Am făcut un târg cu Von Epp. 


— Ca să vezi. Eşti un cercetaş în toată regula. 
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Văd că nu te deranjează să faci pe mesagerul cu 
Paul Bronski. 

Ka Asta-i diferit. Banii vin prin fondurile compa- 
niei — pot fi uşor urmăriți. 

a Aşa că ce facem cu banii de la Thompson? 
Hrănim orfanii. Asta e o crimă mai nou? 

— Rosy, treaba asta cu bathyranii e problema ta. 
Nu vreau să știu nimic despre ea. Nu vreau să mă 
implic. 

Chris se ridică de la masă. Rosy vroia să rupă 
Kennkarta în două şi să i-o arunce în față, dar nu 
putea. Era mult prea importantă pentru ei toți. Tre- 
buia să continue să lucreze în exterior atât cât mai 
putea. 

— Ne vedem dimineaţă la birou, zise Chris. 

— Noapte bună, şefu”. 


Chris se trânti pe pat şi privi în gol. Melodiile 
suave ale lui Chopin de la Radio Polski fuseseră 
i ar de răsunătorul Wagner. Chris stinse radi- 
oul. 

Merse la fereastră. La doar câteva străzi distantă 
de Deborah. Ce face oare acum? O piaptănă pe Ra- 
chael. .. ține ritmul în timp ce Rachael cântă la pi- 
an... îl ajută oare pe Stephan la lecții? Nu, e prea 
târziu. Aproape ora unu. Ea şi Paul ar trebui să fie 
deja împreună în pat. 

Trase brusc draperiile. 

Se întinse iar pe pat. Andrei! Bunul de Andrei! 
Ce-ar fi să-l sun. Nu... stai. Andrei purta blestema- 
ta aia de stea a lui David. Nu putea intra în nici un 
hotel sau bar. Şi care-i diferența? Andrei îşi poate 
scoate banderola. Ar putea să o facă lată! Pe dracu, 
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Andrei se va enerva şi va încerca să se lupte cu ar- 
mata germană. Lăsă mâna să îi cadă de pe telefon. 

Poate ar fi trebuit să rămân cu Von Epp, gândi 
Chris. Poţi râde bine cu Hildie Solna. Von Epp e o 
companie plăcută. Dacă l-aş fi întâlnit pe Von Epp 
oriunde altundeva în această lume, am fi fost prie- 
teni buni. Nu e acesta un motiv suficient ca să ai 
încredere într-un bărbat? Nu... Von Epp nu era de 
încredere. 

Cât ştie el de fapt despre mine? Ştie despre ma- 
ma mea... Trebuie să aibă un dosar grosuț despre 
mine. 

Gândurile lui Chris începură să se îndepărteze 
tot mai mult şi mai mult în timp. Până chiar la în- 


ceput. 


CAPITOLUL NOUĂ 


Flora Sloan a fost descrisă în momente diferite 
în feluri diferite: încântătoare, fermecătoare, istea- 
tă şi bucuroasă, teribil de şic, cuceritoare, deşteap- 
tă, cap sec, capricioasă, şi aşa mai departe. Toate 
aceste descrieri i se potriveau într-un fel sau altul, 
la un moment dat. Nu stătea niciodată suficient de 
mult într-un loc pentru a se putea forma o imagine 
completă a ceea ce era. 

Trecutul ei era misterios. Cei mai mulți credeau 
că e de undeva din vest. Indiana... un oraş mic din 
Wisconsin... sau ceva de genul ăsta. 

Nimeni nu ştia când a venit în Manhattan, sau 
despre eşecurile şi aventurile ei. A apărut dintr-o 
dată acolo. Cu un succes răsunător ca director de 
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modă, un vrăjitor financiar, un editor de revistă, şi 

mai târziu ca regina albinelor într-un stup al celor 

care încercau să se caţere pe scara socială. 

Cele mai de succes aventuri ale ei au fost vreo 
două căsătorii urmate de nişte înțelegeri de divorţ, 
prima dată cu soțul publicist al revistei, şi mai apoi 
un agent imobiliar de la care a luat o bună parte din 
centrul Manhattan-ului. După a doua rundă s-a re- 
tras pentru a fi un patron al artelor, şi mare matroa- 
nă a găştii Flora Sloan. 

Nu a făcut nimic vrednic de luat în seamă cu 
averea ei, căci ea avea acea abilitate de a nu face 
nimic cu foarte mult bun gust. Singura ei preocu- 
pare era să nu facă riduri şi să îşi menţină silueta. 
A avut o serie de amanți, de care se plictisea în câ- 
teva zile, săptămâni, şi, uneori, luni. Din momen- 
tul în care începeau să discute despre bani şi acţi- 
uni, erau terminați. 

Era inevitabil că mai devreme sau mai târziu ci- 
neva îi va fi găsit leacul. Se îndrăgostise de un tâ- 
năr artist. Tablourile lui scoteau la iveală un dram 
de talent, dar era un real talent în pat. Pentru prima 
dată în viaţa ei începuse să se poarte prosteşte, co- 
pleşindu-și iubitul cu daruri scumpe, devenise ex- 
trem de geloasă, şi îi dăduse voie să se folosească 
de ea. A sponsorizat o expoziţie de artă pentru un 
singur om, într-o vreme în care i se impunea ceea 
ce trebuie să îi placă şi ceea ce nu, iar el a ajuns la 
modă. 

Toată lumea părea să ştie că Flora era trasă în 
piept, dar cum să îi spui asta unei regine a albine- 
lor? S-a trezit într-o dimineață ploioasă şi a desco- 
perit că iubitul ei îşi părăsise cuibul, după ce a je- 
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fuit-o de o sumă mare de bani. După ce detectivii 
au reuşit să îi dea de urmă, după un spectacol udat 
cu lacrimi, a ieşit la iveală faptul că el avea o soție 
şi trei copii undeva în Maine. s a 
Prietenii încercară să o liniştească. O excursie în 
Europa era remediul după această experienţă co- 
pleşitoare. Încercă să îşi revină de dragul lor. Da, 
aveau dreptate. O excursie pe mare şi un tur lung 
pentru a o ajuta să-şi revină. | 
Flora, însoţitoarea de călătorie, secretara, mena- 
jera irlandeză și doi căţei nu ajunseră decât până la 
a doua oprire, în Monaco. ÎI întâlni pe contele Al- 
phonse de Monti, care circula cu un Ferrari, cu o 
sută nouăzeci de kilometri pe oră. Intră într-un ca- 
zino, se aşeză pe un scaun vizavi de al ei, şi începu 
să arunce cu bancnote de zece mii de lire, de parcă 
ar fi fost nişte şerveţele. m 
Din momentul în care s-a aplecat şi i-a pupat 
mâna, a ştiut ce domn elegant avea în fața ei. Striga 
de bucurie în timp ce el făcea ture cu Ferrari-ul său 
roşu. Asculta fără să respire ariile de dragoste ale 
lui Verdi fredonate de el. a 
— La naiba, i-a spus ea însoțitoarei de călătorie, 
acest şarm continental este copleşitor. Pam verifi- 
cat finanţele şi e plin de bani până în gât. 
Cum titlurile europene şi divorțurile americane 
erau subiecte fascinante, când Flora a devenit con- 
tesă de Monti această poveste a apărut pe toate pa- 
ginile. me 
Strălucirea a durat timp de două cine de spaghe- 
te. Ea a descoperit că italienii au nişte idei tare ciu- 
date despre femeile lor. Vechea casă stil Kentucky 
aşezată la marginea Romei era suficient de mare și 
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de aranjată cu marmură, dar deşi îi verificase con- 
turile, a omis să verifice grajdul plin de amante ca- 
re umpleau nenumărate vile din sudul Frantei. 
Acum că era contesa de Monti, şarmul lui era re- 
zervat pentru alte aventuri. De fapt, în multe lu- 
cruri se dovedise a fi un snob. 

Avea nişte ciudățenii pe care ea nu le mai întâl- 
nise până atunci la bărbați. Era plin de mândrie din 
cap până în picioare. Era de modă veche. Se pre- 
tindea a fi mare religios. Şi, ca majoritatea bărbaţi- 
lor normali şi sănătoşi, se aștepta de la sotia sa să 
stea în casa stil Kentucky şi să devină durdulie în 
timp ce el hoinărea prin Europa în Ferrari-ul Să 
roşu. 

Incă un lucru! Un moștenitor! Italienii conside- 
rau o faptă măreață naşterea unui moștenitor de 
parte bărbătească. Cu Flora, ca partener, era — dar 
s-a descurcat el. i 

Se iscaseră nişte scandaluri monstruoase despre 
felul cum se poartă cu ea. Alphonse era mândru că 
soția sa era aşa de temperamentală. Dar când a în- 
ceput să-şi expună planurile de a scăpa de copilul 
incă nenăscut, a fost cu totul altă problemă. A dus-o 

repede într-un apartament, închisă cu lacăt şi che- 
ie, sub supravegherea atentă a unor matroane apoi 
el a mers iar să hoinărească cu Ferrari-ul său. 

Rezultatul acestei fericite uniri a fost Christo- 
pher de Monti. Mândrul tată s-a întors acasă ŞI a 
început să sărbătorească. De fapt, şi-a lăsat garda 

atât de jos încât Flora a reuşit să-l ia pe Christopher 
şi să plece cu el în Statele Unite. 

De data asta, divorțul şi lupta pentru custodie dă- 

duse la o parte orice ştire despre război ŞI acoperise 
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prima pagină pe toate ziarele. 

Decizia finală. Mama a reuşit încă o înțelegere 
minunată, în cea mai mare parte legată de plantații 
de măsline. Chris urma să-şi petreacă verile cu ta- 
tăl său în Italia. 

Flora nu l-a prea iertat niciodată pe micul Chris 
din cauza căruia i se lăsaseră sânii, nu mai avea ta- 
lia aceea subțire, şi pentru faptul că îi transformase 
muşchii stomacului în jeleu. Din păcate, o societa- 
te mai mare decât cercul în care se învârtea îi im- 
punea anumite condiții care îi cerea să fie o mamă 
bună. L-a copleșit pe Chris cu multe lucruri pe care 
le face o mamă — în faţa prietenilor ei. 

Îşi amintea cum era expus de Flora, dus în holul 
în care îşi ţinea întâlnirile, şi cum asculta oh-urile 
şi ah-urile din partea figurilor de ceară care erau 
oaspeţii Florei. Mama îi băga mâna prin păr. Mama 
îl strângea în braţe. Nu-i plăcea când făcea asta, 
pentru că ea era întotdeauna când el era prin preaj- 
mă, iar unghiile ei îi intrau întotdeauna în carne. 

Dar vara! Atunci era cu totul altceva! Vara se 
îmbarca pe un vas mare cu îngrijitoarea de atunci, 
şi traversa oceanul la tatăl său. Călătorea cu tata 
într-un Ferrari roşu, mergeau la muzee, la operă şi 
pe Rivieră. ÎL iubea foarte mult pe tatăl său. Nu cre- 
dea că îşi iubeşte mama. El plângea şi tata plângea 
când vara era pe terminate, iar el trebuia să se în- 
toarcă la şcoală în America. Flora considera rugă- 
minţile lui Alphonse de a ţine copilul la el ca o răz- 
bunare personală pentru faptul că o făcuse mamă. 

Astfel că Chris era ţinut în state nouă luni din an. 
La vârsta de doisprezece ani era deja un călător ve- 
teran al Atlanticului, dar era şi un vizitator frecvent 
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al şcolilor la modă, cu nume care sunau toate ca 
Exeter sau Briarwood. 

Era un băiat liniştit şi un elev hotărât. Caracterul 
său a fost format de profesorii care predau în acele 
zile când liberalismul politic, conştiinţa socială, şi 
idealurile nu erau privite cu ochi răi. Îşi iubea tatăl 
mai mult decât orice pe lumea aceasta — dar oare- 
cum, Italia a fost întotdeauna locul lui de joacă. 

I-a citit pe Lincoln, Paine şi Jefferson. Se consi- 
dera a fi american. Nu îi plăcea deloc felul în ca- 
re cei bogaţi din Italia îi tratau pe cei săraci. 

Visul american — idealul american — a devenit ţe- 
lul său în viață. 

Când a devenit suficient de mare, Chris trecea cu 
vederea slăbiciunea tatălui său pentru femei şi de- 
seori, o nouă amantă era un nou motiv de călătorie. 
După ce a mai crescut însă, a început să vadă su- 
perficialitatea tatălui său. Tata era încrezut. Tata 
era un snob. Tata rămânea pasiv la sărăcia din Nea- 
pole. Tata apăra nedreptăţile clasei sale sociale. 

Tata era un fascist. 

Chris nu ştia la început ce însemna asta, dar în 
fiecare an îi devenea tot mai clar şi asta intra în 
conflict cu educația sa americană. 

Tata se îmbăta puţin şi vorbea de Benito Mus- 
solini, care avea să îi readucă la gloria vechii Rome. 
Chris îl ştia pe Mussolini — un măgar pompos — dar 
nu i-ă spus nimic tatălui său. Poporul italian era 
cald şi bun, le plăcea să cânte, şi să mănânce, şi să 
bea, şi se credeau mari amanți. Ani de zile în care 
au fost prost conduşi, au permis oamenilor răi să le 
pună jugul fascismului. 

Chris avea şaptesprezece ani. La sfârşitul verii 
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avea să se întoarcă în America şi să înceapă cole- 
giul. 

Tata rămăsese mai uimit ca de obicei. 

— Speram ca mama ta să te lase să rămâi aici şi 
să studiezi. Ameninţă cu unul din scandalurile ei 
obişnuite dacă nu te întorci. 

Chris nu zise nimic. Vroia foarte mult să se în- 
toarcă în America şi să studieze. 

— Cred că e vremea ca noi doi să avem o discuție 
lungă şi serioasă despre multe lucruri. Deşi o edu- 
caţie americană va fi satisfăcătoare, nu e chiar ceea 
ce îmi doream pentru tine. Unde vrei să mergi mai 
departe? 

— Universitatea Columbia din New York. 

— Hmm. Bănuiesc că au un colegiu bun în admi- 
nistraţie şi drept. În următorii patru ani ar trebui să 
te pregăteşti să preiei proprietățile mele. Nu m-am 
descurcat aşa de bine. Mă bazez pe tine să aduci 
averea De Monti la ceea ce a fost pe vremea buni- 
cului tău. 

— Tată, nu înţelegi. Merg la Columbia datorită 
şcolii lor de jurnalism. 

— Jurnalism? Dar cu ce o să te ajute jurnalismul 
în conducerea moşiei De Monti? 

— Jurnalismul e una dintre cele mai măreţe căi de 
a-ţi transpune idealurile. E o cale prin care adevă- 
rul poate fi spus tuturor. 

— Ce fel de prostie mai e şi asta? Tu ești fiul meu. 
Tu îmi vei prelua îndatoririle la fel cum le-am pre- 
luat eu de la tatăl meu şi cum el, la rândul lui, le-a 
preluat de la tatăl său. Şi până una alta, te vei în- 
scrie în Liga Fascistă a Tinerilor Studenţi. Ar fi bi- 
ne să începi să te identifici cu un bun italian. 
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— Dar eu nu cred în fascism. 

Alphonse de Monti urlă. Se înfurie pe Flora şi pe 
ceea ce făcuse cu educaţia copilului. 

— Vei înțelege ce a făcut Mussolini pentru noi. 

Poporul italian are de lucru acum. Ne va duce 
spre o grandoare cum nu am mai văzut de două mii 
de ani! 

Chris se abținu. Ştia că tatălui său nu îi păsa 
deloc de locurile de muncă ale italienilor, şi Chris 
credea că fascismul îi va duce doar la distrugere. 

— Eşti fiul meu şi vei face aşa cum ți se comandă! 

— Îmi pare rău domnule, zise Chris. Mă voi face 
jurnalist. 

Alphonse îl lovi peste față... din nou... şi din 
nou şi din nou. Băiatul stătea rigid fără să clipeas- 
că. Apoi tatăl său începu să plângă. 

— Încă de când erai bebeluş, tot ceea ce mi-am 
dorit pentru fiul meu, Christopher al meu, a fost să 
devii un nobil care să ducă mai departe marile tra- 
diții, să pot trăi să te văd un ofiţer în armata italia- 
nă care să ne aducă înapoi gloria — asta e tot ceea 
ce mi-am dorit pentru tine. 

Care tradiții? Sărmanii ăia care munceau pe 
plantațiile de măsline? Plimbându-se prin Europa, 
în maşină de zece mii de dolari? Stând la cazinou, 
ca un simbol al decadenței? Încercând să reînvie 
mumia unei Rome vechi, care nu îi va duce decât 
în iad? 

Chris era trist pentru că îşi iubea tatăl foarte 
mult. 

— Chris... Chris... bambino al meu, se ruga bă- 
trânul. 

— Îmi pare rău că nu pot fi fiul pe care ţi-l dorești. 
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Chiar şi în durere se putea vedea o mândrie în- 
căpăţânată. 

— leşi afară din casa mea şi să nu te mai întorci 
niciodată! 

Chris a fost un student excelent la Universitatea 
din Columbia. Îi scrisese multe scrisori tatălui său, 
dar toate îi fuseseră returnate nedeschise. Ştia că îi 
provocase tatălui său o mare durere şi că îl ura pen- 
tru asta, dar ştia că nu putea să trăiască asemeni 
unui un instrument al unui lucru pe care îl ura. Îi 
fuseseră tăiate toate alocaţiile. 

În primul an a avut noroc cu o bursă sportivă, ca 
înaintaş de prima mână la baschet, şi cu un mare 
succes în încă experimentala lovitură cu o singură 
mână. 

Şi Flora? Ea avuse ghinion la bursa de valori, 
dar Chris nu vroia oricum nici un lucru de la ea. 
Crăciunul trecu fără nici măcar o felicitare din par- 
tea ei. Nu îi plăcea să îl aibă pe Chris pe lângă ea 
în aceste zile, deoarece el îi amintea cât de repede 
îmbătrânea. Avea amanți aproape de vârsta fiului ei. 

Eileen Burns era în ultimul an la artă comercia- 
lă şi era la fel de vibrantă pe cât era Chris de tăcut. 
Ea a fost complet vrăjită de slăbuţul, frumosul ju- 
cător de baschet şi de felul lui ciudat de a fi. 

Probabil că Chris era cu mult mai ataşat de Ei- 
leen decât implica o dragoste din facultate, dar ală- 
turi de ea, toți acei ani plini de singurătate şi frus- 
trări păreau să dispară. Mai fuseseră şi alte fete. 
Avusese cincisprezece ani când începuse, cu fata 
uneia din menajerele tatălui său. 

Dar cu Eileen putea să discute despre lucruri pe 
care le mai vorbise doar cu instructorii din şcolile 
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particulare, cu mult timp în urmă. Era diferit, deoa- 
rece Eileen devenise una din speranţele sale. Putea 
să spună: 

— Vreau să fiu un mate jurnalist — e un mod mi- 
nunat de a sluji omenirea. 

Şi Eileen înțelegea — înțelegea aşa de bine. 

In ultimul an, Chris îl întâlni pe Oscar Pecora. 
Oscar îl aştepta lângă fereastră în camera sa, pe 
când el se întorcea într-o seară târzie de la baschet. 
Pecora arăta ciudat. Cu un guler ţeapăn Hoover, cu 
o cravată mare, cu o pălărie cu boltă şi în costum. 
Toată înfățișarea lui striga: european. 

— Sper că mă vei scuza, zise Pecora în italiană. 
Uşa îți era deschisă. 

Chris stătu o vreme şi se uită la el. Şansele să fie 
din Legiunea Italiană erau de zece la unu. 

— Dacă sunteţi aici ca să mă convingeți să fac 
parte din Legiunea Fascistă a Studenţilor, atunci vă 
pierdeţi timpul degeaba. 

Pecora îşi deschise portmoneul şi îi dădu lui 
Chris o carte de vizită. Oscar Pecora: DIRECTOR 
INTERNAȚIONAL, AGENȚIA ELVEŢIANĂ 
DE PRESĂ, GENEVA. 

Chris dădu la o parte hainele murdare de pe cele 
două scaune din cameră. 

— Luaţi loc, domnule. 

— Aţi mai auzit de Agenţia Elvețiană? 

— Da, domnule. Ştia că era o agenţie mică, cu 
unul dintre cele mai înalte standarde din lume. 

—Voi trece direct la subiect. Vrem să ne extindem 
şi în America. Vom mai avea nevoie de încă un om 
pentru munca din birourile din New York şi Wa- 
shington. Dacă ne cunoşti deja, atunci ştii că ne 
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alegem oamenii cu mare grijă. Am ajuns la conclu- 
zia că tu eşti unul dintre cei trei studenţi pe care 
dorim să îi pregătim şi să îi punem în conducere. 
După ce vei absorbi, vei pleca imediat la Geneva 
pentru pregătire, pentru a scăpa de proastele obi- 
ceiuri pe care le-ai deprins în colegiu. 

Chris şi Eileen s-au căsătorit cu două zile înainte 
de a absorbi. Două săptămâni mai târziu, erau la 
bordul unui vas pentru excursia din luna de miere. 

Nimeni nu a mai trăit vreodată patru luni aşa de 
idilic cum le-au trăit cei doi. Se iubeau cu o dra- 
goste rezervată pentru cei care trăiesc în tărâmul de 
basme, cu munţi acoperiţi cu zăpadă şi camere cu 
şemineuri. Deşi era pe jumătate atent cât era Ei- 
leen, Chris a reuşit totuşi să învețe metodele practi- 
ce ale jurnalismului, metode predate de conduce- 
rea Agenţiei Elveţiene. 

După curs, aşa cum i s-a promis, Chris a fost re- 
partizat ca om de legătură între New York şi Wa- 
shington. Lui Eileen îi era dor de casă, ceea ce era 
şi normal pentru cineva care şi-a petrecut toată via- 
ţa în New Jersey. 

Trebuia să facă doar o mică escală pe la Roma. 

Contele Alphonse de Monti îmbătrânise. Era 
într-un fel reprezentatul nobilimii care se stingea 
pe zi ce trece. Cu toate astea, încă avea un front ge- 
neros: maşinile, servitorii şi femeile erau încă aco- 
lo. La fel şi datoriile. Toate eşecurile păreau să îl 
facă un fascist şi mai devotat, deoarece era mai 
uşor să dai vina pe duşmanii care nu existau. 

Alphonse de Monti era un domn până în adâncu- 
rile inimii. A fost politicos cu fiul său și cu soția 
lui, dar răceala afişată arăta clar că nu va accepta 
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niciodată faptul că fiul său nu va deveni ceea ce 
şi-a dorit el. 

Chris părăsi Italia cu sentimentul că nu îşi va 
mai vedea niciodată tatăl. 

Chris şi Eileen deveniră membri ai acelor legi- 
uni care nu-şi arătau fața din rândul locuitorilor 
Manhattan-ului, care se grăbeau la cină şi la teatru 
şi beau prea multe Martini la prânz şi care se asigu- 
rau că dragostea şi independenţa nu le va fi deran- 
jată de sosirea unui copil. 

Eileen nu îi spunea niciodată lui Chris cât de sin- 
gură se simțea când era el plecat la Washington. El 
era fericit — aşa de fericit. Şi o căsătorie era la în- 
ceput ceva mare şi puternic, micile fisuri şi crăpă- 
turi sunt deseori invizibile luate pe de-a-ntregul. 
Fiecare reuniune din week-end îngropa singură- 
tatea. 

Au trecut şase luni. Apoi, când el era la Wa- 
shington, a fost chemat pe neașteptate la o confe- 
rință în Denver. Data viitoare, a mers și ea la Wa- 
shington. Era mai rău decât să stea în New York. 
Ea îi stătea în cale. Unui jurnalist îi trebuia mobili- 
tate, fără limitări de ore, fără să îşi facă griji că so- 
ţia îl aşteaptă în camera de hotel. 

— Chris, dragule, de nu îţi iei o altă slujbă? Ştii 
că mama şi cu tata au dat o avere ca să mă treacă 
prin facultate şi... 

Lui îi intrase în cap ideea că o soţie de Monti nu 
are voie să lucreze. 

Oscar Pecora sosea la timp. 

— Eşti una din tinerele noastre stele strălucitoare, 
Christopher. Avem o oportunitate extraordinară: 
şef de birou în Rio de Janeiro. 
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Rio! Şi în mai puţin de un an de când lucra cu 
Agenţia Elvețiană! 

Chris era aşa de fericit, încât Eileen își ascundea 
disperarea aşa cum trebuia să facă o bună soție. Ea 
avuse în plan să vorbească cu Chris despre cumpă- 
rarea unui loc în Jersey, aproape de mama şi de 
tata. Poate să-şi înceapă şi o familie. S-au distrat 
destul... 

Dar Eileen tăcu, îşi împachetă lucrurile şi merse 
cu el. Chris se potrivea în fiecare bar al jurnalişti- 
lor, în fiecare hol al capitoliului, în birourile primi- 
lor miniştri, sau la locul unde se petrecea vreun de- 
zastru. Lumina, întunericul, distanţa, toate îşi pier- 
deau semnificaţia atunci când era vorba de un su- 
biect. 

Aveau un frumos apartament pe Avenida Beira 
Mar, în apropierea golfului. Ea ajunsese să îi cu- 
noască toate colţişoarele, câte plăci de marmură 
erau pe hol şi câte culori diferite aveau draperiile. 

Ea a încercat din răsputeri să se integreze în cer- 
cul de diplomaţi, care păreau că îşi petreceau toată 
viaţa ţinând pahare de cocteil în mână pentru sosi- 
rea ataşaţilor culturali sau pentru plecarea secreta- 
rilor de stat. 

Eileen îşi luă o pereche de pisici, pe care le lovea 
şi cu care măsura apartamentul până se întorcea 
Chris. l 

Şi apoi, într-o zi, nu a mai rezistat. El scrise: 


Dragă Oscar, 

Trebuie să îmi dau demisia din motive persona- 
le. Aş vrea să mă întorc la New York, dacă ai cum- 
va acolo un loc şi pentru mine. Altfel, mi-e teamă 


253 


că va trebui să plec de la agenție şi să îmi găsesc 
ceva de lucru în New York. 


Dragă Christopher, 

Işi înţeleg cerea şi te înțeleg. Dar încearcă să mă 
înţelegi și tu pe mine. Mai rezistă vreo şase sau opt 
săptămâni şi voi încerca să fac în aşa fel încât să 
deschidem un birou la New York. 


— Draga mea, de ce nu te duci tu în State până 
atunci? Vizitează-i pe ai tăi. Asta o să-ţi facă bine. 

Eileen era uşurată şi înspăimântată în acelaşi 
timp. Ştia că era un semn rău. Micile fisuri se 
transformau în crăpături mari. 

Şi Chris era înspăimântat, pentru că atunci când 
Eileen fusese plecată, nu i-a dus dorul aşa de mult 
pe cât credea. La început s-a înspăimântat la gân- 
dul că se va întoarce dintr-o călătorie şi Eileen nu 
va fi acolo. Dar... nu era chiar așa de rău. Era în- 
totdeauna câte un meci de poker la clubul de presă 
sau la ambasadă, întotdeauna era vreo petrecere şi 
o invitație şi pentru el. 


Dragă Chris, 

„Mi-am luat o slujbă la o firmă de publicitate de 
aici. Ştiu cât de tare eşti împotriva acestui lucru 
dar îţi va trece când vei vedea cât de fericită sut 
Nu va fi deloc un obstacol pentru relaţia noastră... 
Le-am spus asta foarte clar. Dar tot nu pot să mă 
abțin să nu mă simt aşa de nefolositoare. Te rog 
dragule, nu fi supărat pe mine. 


Chris îşi înfrânse mândria. De ce nu? Eileen era 
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prea vitală pentru a fi închisă într-un apartament. 
Era prea sensibilă pentru a deveni membră a unui 
club al femeilor risipitoare. Acesta a fost unul din- 
tre primele lucruri care i-a plăcut la ea. Dorinţa ei 
de a fi folositoare — nu ca mama sa. 

A fost o minunată reîntâlnire, când el s-a întors 
la New York. Oscar Pecora îi dăduse permanent bi- 
roul de la New York! Avea suficient ajutor ca să nu 
fie nevoit să facă decât ocazional câte o călătorie la 
Washington. Pentru un moment, părea că totul era 
ca la început. 

Şi apoi scena: 

— Eileen, fii rezonabilă draga mea. Conferinţa 
din Quebec este una dintre cele mai importante 
conferinţe internaționale din acest an. 

— Mi-ai promis şi tu şi Oscar. Fără alte călătorii! 

— Eileen! Dan este bolnav. Nu poate să meargă. 
E în spital. 

— Atunci să trimită pe altcineva. 

— Agenţia Elvețiană nu are prea mulți angajați. 
Nu avem prea mulți bărbați. 

— Nu mai aveţi nevoie de alții. Bunul de Christo- 
pher de Monti e întotdeauna la dispoziţie. 

— Nu dramatiza totul. Sunt doar zece zile. 

— Zece zile în Quebec... zece zile în Washing- 
ton... zece zile în San Francisco. Ştii ce înseamnă 
să stai singur zece zile? Nu îţi cer chiar aşa de mult 
Chris — să muncim până ne vom hotări să avem un 
copil — dar ce rost e să avem un copil care nu îşi va 
cunoaște tatăl! Ne simțim aşa de bine când eşti 
acasă. Nu îţi cer mult Chris... 

— Iisuse Christoase! Transformi totul într-o revo- 
luţie. Cum poți să îmi ceri să îl dezamăgesc pe 


255 


Oscar, după tot ceea ce a făcut pentru mine? 

~= Dar pe mine, Chris? Eu am făcut ceva pentru 
tine? Te-ai gândit vreodată că poate m-ai putea dez- 
amăgi? 

Chris nu îi răspunse. Intră în dormitor. 

Eileen îl urmă încet. 

~ Toate lucrurile îți sunt împachetate, zise ea cu 
lacrimi curgându-i pe obraji. Costumul gri nu au 
reușit să îl aducă la timp de la curățătorie. 

— Eileen... draga mea... 

— Grăbeşte-te, Chris. O să pierzi avionul. 

Când s-a întors din Canada, primirea a fost una 
rece. Pentru prima dată în căsătoria lor, Eileen nu 
a vrut să fie iubită de el după ce se întorsese dintr-o 
excursie. A fost de două ori mai rău când a încer- 
cat să joace şi rolul de soție înțelegătoare. 

— Cred că avem probleme mari, zise Chris dimi- 
neața următoare. 

Tăcerea lui Eileen a fost suficientă. 

— M-am tot gândit tot timpul cât am fost în Que- 
bec. La noi şi la ceea ce facem. Am fost destul de 
egoist. Se pare că doar am primit... fără să dau ni- 
mic înapoi. 

— Asta nu e adevărat Chris. Ai încercat. La fel şi 


eu. Am încercat foarte tare să fiu femeia de care ai 
avut nevoie. 


— Mă mai iubeşti? 

— Da... şi cred că, în felul tău, şi tu mă iubeşti. 
Dar cred că sunt puțin geloasă pentru că ceea ce 
faci fără mine înseamnă mai mult pentru tine decât 
voi însemna eu vreodată. Nu e nici vina ta, nici a 
mea. 


— Hai să încercăm Eileen, te rog hai să încercăm. 
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Sunt conştient că o mare parte din asta e din vina 
mea. 

— Nu îţi lăsa mândria italiană să facă o greşeală. 

— De ce nu facem o excursie până la Jersey şi să 
ne uităm la nişte proprietăți? Apoi îi voi trimite o 
scrisoare lui Oscar... 

— Chris... Chris. Te iubesc, dar dacă te iau din 
lumea cu care ai fost obişnuit, ai să ajungi să mă 
urăşti. 

Amândoi au încercat din greu să o scoată la ca- 
păt. Eileen nu a mai cumpărat niciodată o casă în 
Jersey şi avea grijă să nu rămână însărcinată. 

Toate acestea au creat un zid între ei. 

Au mai fost şi alte excursii —întotdeauna vor mai 
fi, dar ea nu a mai făcut nici o altă scenă şi nici nu 
a mai vărsat vreo lacrimă — şi nu au mai fost alte 
reîntâlniri dezlănțuite. 

Timp de un an, s-au distanțat tot mai mult unul 
de celălalt. 

Şi într-o bună zi, Christopher de Monti a trebuit 
să trăiască unul din acele momente când mândria 
unui bărbat atinge cel mai jos prag. A aflat din gre- 
şeală, întorcându-se mai repede dintr-o călătorie ŞI 
răspunzând la un telefon care nu îi era adresat. 
Eileen începuse să se culce cu un alt bărbat. 

Chris nu a vorbit cu ea despre asta. A aşteptat 
până într-un week-end când ea era în vizită la pă- 
rinţii ei, şi-a făcut bagajele şi a plecat lăsând doar 
un bilet: 


Dragă Eileen, 
Am aflat despre tine şi despre Daniels de la tine 


de la birou. Nu are rost să mai discutăm. Pentru 
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partea mea de vină îmi pare rău, dar va fi mai bine 
pentru amândoi dacă nu ne vom mai vedea nicio- 
dată. Dacă reuşeşti să urgentezi divorțul cât mai în 
tăcere, şi cât mai civilizat posibil îţi voi fi recunos- 
cător. 


După o lună în care a încercat să îşi înece amarul 
în fiecare bar din Anglia şi Europa, Chris s-a re- 
semnat şi s-a prezentat la Oscar Pecora în Geneva. 

— Ai reuşit să acumulezi o notă de plată la baruri 
destul de frumuşică, Christopher. Ar fi de mirare 
să mai ai un sfanţ, zise Pecora. 

— Oh, pentru numele Lui Dumnezeu nu începe 
cu predicile. 

— Spune-mi, Chris. Durerea era pentru că o iu- 
beai aşa de mult pe Eileen, sau pentru că mândria 
ta de italian a fost călcată în picioare? 

— Nu ştiu, Oscar. 

— Dacă încă o mai iubeşti pe Eileen, o mai poți 
recupera. Mi-a scris de zece mii de ori. Desigur, ai 
şi tu grămada de scrisori pe care nu le-ai deschis 
niciodată. E dispusă să se întoarcă la tine în orice 
condiţii — chiar târându-se în genunchi. Acum, da- 
că dragostea ta e așa de mare, trebuie să găseşti în 
tine puterea să o ierți. 

— Nu ştiu dacă pot, Oscar. În afară de asta, ace- 
laşi lucru se va întâmpla din nou. E o femeie bună. 
Chiar a încercat. Nu am nici un drept să îi distrug 
viața aşa... 

— Şi adânc în inima ta nu o mai vrei înapoi. Cu 
excepția loviturii primite de vanitatea ta, de fapt te 
bucuri că ai scăpat de ea. 

Pentru un moment, Chris se simți jignit. 
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— Asta e o lovitură sub centură, Oscar. 

— Adevărul nu te supără, Christopher. 

— Poate că ai dreptate. 

— Nu are nici un rost ca şi eu şi Eileen să te pier- 
dem. Am simţit demult că asta are să se întâmple. 
Unul dintre noi doi trebuia să piardă, şi sunt bucu- 
ros că nu sunt eu. 

— Dă-mi voie să mă întorc la serviciu imediat, 
Oscar. 

— Bine. Ce zici de Etiopia? Legiunile din Roma 
mărşăluiesc. Paşaportul tău italian îți va fi de folos. 

— Ştii ceea ce cred eu despre fascişti. Nu pot să 
îi pun într-o lumină favorabilă într-un război pe ca- 
re îl duc împotriva oamenilor mici negri cu sulițe. 

— Tu eşti un jurnalist, Christopher. Lasă la o par- 
te ceea ce crezi tu. Putem să te ataşăm comanda- 
mentului italian. Scoate cât poți mai mult din co- 
operarea pe care ţi-o oferă. 

Chris se îndreptă încet spre harta mare din spa- 
tele biroului lui Pecora. 

— Etiopia? De ce nu? Ăsta e cel mai departe loc 
unde pot să merg departe de mizeria pe care am 
creat-o. 


CAPITOLUL ZECE 


Campania lui Mussolini în Etiopia a fost un mic 
război plăcut. Un fel de aducere-aminte a vremuri- 
lor când colonizatorii din secolul trecut şi-au în- 
dreptat armatele din scaune de campanie spre um- 
bra bananierilor, cu un gin şi un tonic în mână, în 
timp ce aduceau civilizaţia în Zulus. 
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Era într-adevăr o experiență practică pentru noi- 
le legiuni din Roma. Micile nave de pământ erau o 
ţintă excelentă pentru artilerie. Infanteria putea să 
treacă în zig zag printre tufele înalte, dovedindu-şi 
eficiența fără prea mult pericol, deoarece nativii 
erau în marea majoritate înarmați cu sulițe şi cei 
câțiva etiopieni care purtau arme ținteau groaznic. 

Chris a încercat să rămână neutru. Putea să îndu- 
re aproape orice, cu excepţia interviurilor pe care 
le-a luat aviatorilor după ce se întoarseră din misi- 
unea de a bombarda satele lipsite de apărare. 

Etiopia nu era un câmp de luptă real. 

Flota britanică a ordonat o manevră în forță în 
Mediterana. Mussolini o numi cacealma. Existau 
pichete indignate în Paris, New York şi Londra, 
care erau împotriva legiunilor italiene, oameni care 
aflaseră doar de o lună că există o ţară Etiopia. 

Pentru un scurt moment, lumea avea o scânteie 
de conștiință. Italiei i s-a impus un embargou, care 
nu era de fapt un embargou. 

Apoi, cu toată existența ei inaptă şi bolnavă, 
Liga Naţiunilor a fost onorată de un mare moment 
în existența demnității umane. Un mic negru care 
era numit Leul lui Iuda, Haile Selassie, împăratul 
Etiopiei, făcu apel la buna-credință a oamenilor 
pentru poporul său. Dar Etiopia era departe de toa- 
te, cui dracului îi păsa de Addis Abeba? 

Apatia oamenilor liberi. Aceasta era adevărata 
victorie. Mirosul sângelui făcea şi mai flămânde 
legiunile romane. 

Pe râul Yangtze, un vas american numit Panay a 
fost scufundat. Nişte americani au reuşit să îi con- 
vingă pe ceilalți americani că Panay nu avea nici 
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un drept să se afle acolo. Oamenii galbeni din 
Orient se luptau cu oamenii galbeni — dar şi acest 
război era prea departe. 

Apoi a urmat o eră liniştită. Tratatul de la Ver- 
sailles a fost încălcat de bocancii germani, care 
mărşăluiau în Rhineland. 

Bătăuşii ajunseseră la putere. 

Calvarul: Spania. 

— Christopher, ai făcut o treabă excelentă în 
Etiopia. Limitările tale au fost remarcabile. Acum, 
Christopher, paşaportul tău italian chiar îți va fi de 
folos, zise Oscar Pecora. Am trimis scrisori de re- 
comandare la partea insurgentă din Spania. 

Christopher de Monti plecă în Spania de partea 
fasciștilor ca un om care e obsedat de o misiune. 
Acesta a fost punctul culminat al vieţii sale. Aici 
găsi însemnătate pentru fiecare cuvânt pe care îl ci- 
tise despre libertate şi adevăr. Spania nu era Etio- 
pia. Acum, lumea avea să asculte! 

Li se alătură forțelor lui Franco imediat după cu- 
cerirea Malagăi. Deveni un om cu dublă personali- 
tate. La suprafață, Christopher de Monti trimitea 
telegrame de rutină şi subiecte aşa cum trebuia să 
facă un jurnalist competent. 

Toate talentele sale şi ingeniozitatea au fost folo- 
site pentru a reuşi să transmită subiectele adevărate 
lumii întregi. Folosindu-şi îndrăzneala şi viclenia, 
îşi riscă viața de nenumărate ori, pentru a trece ra- 
porturile sale peste graniță ambasadelor neutre, ca- 
re se exilaseră în Franţa. 

Christopher de Monti a raportat în secret sosirea 
milioanelor de tone de material de război german 
şi italian — tunuri, tancuri, avioane. 
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Christopher de Monti a raportat în secret sosirea 
primelor contingente germane şi de aviatori itali- 
eni, care erau de partea lui Franco. 

Christopher de Monti a raportat în secret că Ger- 
mania şi Italia foloseau Spania drept teren de tes- 
tare a echipamentului de luptă. 

Christopher de Monti a raportat în secret sosirea 
trupelor italiene. 

Christopher de Monti a raportat în secret atroci- 
tățile comise de hoardele marocanilor lui Franco şi 
a scris adevăratele raporturi despre Biserica Cato- 
lică, care era de fapt de partea guvernului Loialist. 

Christopher de Monti a fost primul care a trimis 
un raport secret în care relatează că submarinele 
neidentificate care blocau porturile Loialiste erau 
de fapt italiene. 

A fost primul care a trimis dovezi că forţa aeria- 
nă italiană ucidea femei şi copii din oraşele fără 
apărare. 

Şi îşi privea munca cufundându-se într-o cloacă 
de propagandă germană. Violarea Spaniei, marea 
trădare într-o eră a trădărilor, l-a lăsat un om dezi- 
luzionat. Democraţii leşinate se ascundeau în um- 
bra cuvintelor şi a pacturilor de neintervenție şi a 
embargourilor care penalizau o democraţie care se 
lupta să îşi scape viaţa. 

Lumea nu dorea să ştie că Christopher de Monti 
şi-a riscat viața pentru a le face cunoscute. 

Oscar Pecora îl supraveghea îndeaproape pe 
Chris şi a decis în cele din urmă că nu mai putea să 
rişte pentru subiectele sale stând de partea lui Fran- 
co. Fiindu-i frică pentru viața lui Chris, acesta îl re- 
chemă în Spania la începutul anului 1938. 
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Christopher de Monti, un băiat liniştit care se în- 
drăgostise de adevăr cu mult înainte de a deveni 
bărbat, fusese trădat de mama sa şi deziluzionat de 
tatăl său. Îşi distrusese relația cu o femeie frumoa- 
să şi se ura pentru asta. Dar aceasta avea să fie cea 
mai mare deziluzie dintre toate. 

Părăsise Spania fâră să mai creadă în rasa umană. 

Chris fusese întotdeauna un jurnalist sensibil şi 
muncitor. Era sobru şi responsabil într-o fraterni- 
tate a celor nu atât de sobri şi iresponsabili. Singura 
beţie pe cinste fusese când se despărțise de Eileen. 

A doua a fost mai groaznică. Oscar Pecora îl 
scoase de la staţia de poliție după o lună de beție 
sordidă şi îl duse la vila sa de lângă lacul Lausanne. 

Oscar Pecora era un om răbdător care îl iubea pe 
Christopher. Christopher era protejatul său. Ca şi 
un fiu, Chris fusese ursuz până când ceea ce fier- 
bea în interiorul său nu mai putu fi oprit să nu iz- 
bucnească. 

Şi într-o seară totul explodă. 

Chris era beat. Doamna Pecora, frumoasa soție a 
lui Oscar, fostă cântăreață de operă, se retrase. 
Cântau pe balcon şi luna plină se oglindea în lac, 
iar Chris termina al cincilea pahar de whisky. 

— De ce, Oscar, de ce? De ce au făcut asta? 

— Pe mine mă întrebi, Chris? 

— I-am văzut ucigând femei şi copii. Ticăloșii de 
aviatori stând în cluburi ticăloase şi mândrindu-se 
cu asta... l-am privit torturând soldați. Ai văzut 
vreodată un marocan torturând pe cineva? Punân- 
du-i testiculele într-un cleşte... Oscar... La nai- 
ba... Am transmis toate astea peste graniță ameri- 
canilor. 
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— Christopher. Fiecare raport pe care l-ai trimis 
peste graniţă din Spania a fost trimis ziarelor şi ra- 
diourilor. Tot ceea ce putem face e să le oferim oa- 
menilor faptele. Nu îi putem forța să înceapă o re- 
beliune. 

— Ai mare dreptate, Oscar. Întreaga lume a stat 
cu brațele încrucişate şi i-a privit ucigând Spania. 
Să-ţi spun ceva, frate. Vor plăti pentru că nu i-au 
oprit pe Mussolini şi pe Hitler să intre în Spania. În 
curând nu vor mai avea unde să se ascundă şi, lisu- 
se Christoase, vor fi făcuţi bucăţi! 

Oscar Pecora îşi puse mâna cu compasiune pe 
umărul lui Chris. 

— Noi jurnaliştii suntem ca tomberoanele, Chris. 
Toată lumea ne trimite gunoiul lor. Prin noi vine tot 
ceea ce mai rău în om. Christopher, ceea ce faci 
acum... Erai doar o voce slabă care striga după 
dreptate pe o mare întunecată şi agitată, şi nimeni 
nu te-a putut auzi. Până ce un om nu este izbit în 
față nu vrea să creadă că un atac asupra fratelui său 
ar trebui să îl afecteze. 

Chris se ridică, împleticindu-se, de pe scaun, se 
agăță de balustradă şi rămase atârnând de ea. 

— Să-ţi spun de ce am vrut să mă fac jurnalist? Ai 
auzit de Thomas Paine? „Lumea este țara mea, toți 
oamenii sunt frații mei... să fac bine este religie 
pentru mine.” 

Oscar Pecora recită: 

— „Într-un car de lumină din zona zilei, sosi zeița 
Libertăţii. Zece mii de corpuri cereşti îi arătară ca- 
lea. Şi o duseră şi mai sus pe zeiță. Un ram din gră- 
dinile de sus, Unde milioane cu milioane se înţe- 
leg, Adus în mâini ca dovadă a dragostei sale, Şi 
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planta o numi Copacul Libertăţii... din est până în 
vest trompetele chemară la arme! Lăsaţi-i sunetul 
să zboare; Cei de aproape şi cei de departe să se 
unească, cu un strigăt... în apărarea Copacului 
nostru al Libertăţii.” 

— Bravo, bravo Pecora! Bravo! Vi-l prezint pe 
Wiliam Lloyd Garrison... Chris stătu în picioare şi 
îşi ridică degetul în aer. Cu oameni rezonabili, voi 
fi rezonabil; cu oameni omenoşi, voi lucra; dar ti- 
ranilor nu le voi da nimic... Acum ce zici de un 
asemenea citat? 

Chris se lăsă iar în scaun. 

— Micul Jefferson... avem nevoie de micul Jef- 
ferson pentru a o putea scoate la capăt... Oscar, 
sunt aşa de beat... La naiba, m-am îmbătat. 

— Hai, Christopher. Eşti obosit. Ai pierdut o bă- 
tălie, dar eşti cel mai bun soldat al meu şi mâine 
trebuie să ieşim iar la luptă. 

— Ea e în Jersey... s-a căsătorit cu tipul ăla. Au 
doi copii... şi o casă frumuşică, din câte am auzit. 
Eu... eu sunt adevăratul câştigător Oscar. Am şan- 
sa de a aduce oamenilor adevărul. 


CAPITOLUL UNSPREZECE 


În după-amiaza următoare, când Chris se trezi 
după un somn adânc de şaisprezece ore, găsi cu 
greutate drumul care ducea spre biroul lui Oscar 
Pecora. 

— Mamă, ce lată am mai făcut-o, zise el încer- 
când să se scuze. 

— Pentru talent, aproape orice poate fi iertat. 
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— Totul a fost o lecţie izbitoare. Acum înţeleg de 
ce oamenii din breasla noastră devin craşi şi cinici. 
Sunăm în marea trompetă şi nimeni nu ne aude. 
Oameni liberi cu burţile pline nu vor să creadă câ 
ar trebui să le pese de oamenii negri din Etiopia, 
sau că bombardarea unui oraș fără apărare din Spu- 
nia este preludiul bombardării Londrei. 

— Christopher, mi-ai mâncat mâncarea, mi-ai bă- 
ut lichiorul şi doamna Pecora începe să flirteze cu 
tine. Cred că e timpul să te întorci la muncă. 

— Să fac ce, Oscar? Pot să mai continui eu să fiu 
un jurnalist în aceste condiții? Tocmai am aflat că 
adevărul nu este adevărat. Adevăr este doar ceea 
ce vor oamenii să creadă şi nimic mai mult. 

— Dar tu vei continua să îl cauţi ca jurnalist, sau 
ca şofer pe străzile Genevei. Ai pierdut din vedere 
faptul că mai este o lume plină de oameni decenți 
şi că mulţi dintre ei sunt receptivi. Ei se bazează pe 
faptul că Christopher de Monti e ochiul lor. Tu nu 
eşti genul de om care să renunţe la rasa umană doar 
pentru că ai pierdut o bătălie. Ce mai zici acum, 
Christopher? 

Chris râse ironic. 

— Când te apuci tu să spui ceva, nu prea mai ră- 
mâne loc pentru altceva. Nu pot nici măcar să con- 
duc o mașină. 

— În luna care a trecut am mai chemat oameni 
din birourile noastre europene. Încercăm să deter- 
minăm ce întorsătură vor lua evenimentele. Tu ce 
crezi, Christopher? 

Chris dădu din umeri. 

— Spania este în mare parte spectacolul dat de 
Italia. Guvernul republican va cădea mai devreme 
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sau mai târziu. Franco e terminat. Chris se uită la 
harta de pe peretele din spatele lui Oscar. Hitler va 
fi următorul. 

— Şi Bergman din Berlin crede acelaşi lucru. Ce 
zici de Varşovia? Avem un mic birou acolo. 

— Dacă încă mă mai vrei, de ce nu? Orice loc e 
la fel de bun ca oricare altul. 

— Atunci rămâne stabilit. Tu mergi în Polonia. 
Avem un om acolo pe care îl folosim din când în 
când. Un anume Ervin Rosenblum. 

— E şi fotograf, nu? pe-a 

— Da, un om bun. la-l cu tine şi încearcă să vezi. 
Christopher, să nu încerci nimic stupid în Polonia. 
Încearcă să ne menţii acolo cât de mult poți. 

— Nu trebuie să îmi mai spui asta. Mi-a fost sufi- 
cient cât m-am jucat de-a poliţiştii şi infractorii. 
Nu va face nimic bun nici pentru Polonia, la fel 
cum nu a făcut nici pentru Spania. Nu-ţi fă griji, 
Oscar. Tot ceea ce vei primi vor fi rapoarte trimi- 
se legal. 


Dragă Oscar, ate 
Varşovia e ca un tonic. Mă bucur că măcar unul 
dintre noi a avut puţină minte şi îți mulțumesc. 
Aici e ca la Paris. | “. 
Ervin Rosenblum e un tip minunat. Vreau să îl 
angajez permanent. Biroul arată foarte bine. Are 
banda roşie a guvernului, dar nimic care să ne în- 
grijoreze. Săptămâna viitoare sper că voi obține o 
legătură directă la Geneva. Aceasta va grăbi consi- 
derabil lucrurile. -i 
Deşi mă descurc bine atât în engleză cât şi în 
franceză, iau zilnic câte o oră de poloneză. ŞI... 
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mi-am făcut un hobby din a antrena câteva echipe 
de baschet ale armatei. 


Chris fluieră. Vorbea cu Andrei Androfski în 
franceză, şi Andrei traducea în poloneză că antre- 
namentul era gata. Membrii proaspăt formatei Bri- 
găzi a Şaptea a Ulanylor îi mulţumiră antrenorului 
lor şi părăsiră gimnaziul din Citadelă. 

Andrei, căpitanul echipei, se mai antrenă cu 
Chris încă o jumătate de oră. Era intrigat de vraja 
cu care dribla Chris şi de aruncarea cu o singură 
mână. Chris îi arătă stilurile diferite de a pasa min- 
gea atunci când eşti ținut, şi cum să induci în eroa- 
re adversarul fugind într-o direcţie şi aruncând 
mingea în cealaltă. 

Se aşezară toți transpirați de la antrenament. 
Chris îşi şterse faţa cu un prosop şi îşi aprinse o ți- 
gară. 

ai Sunt terminat. Nu am mai jucat aşa de ani de 
zile. 

— Țigările astea nu sunt bune de nimic. Te ucid. 
Ce joc minunat! Nu mi-am dat seama că are atâta 
farmec. Dar ce pot face cu țapii ăștia proşti? Nu au 
deloc fineţe. 

— Se descurcă bine. Până la sfârşitul sezonului, 
vor juca precum Harlem Globetrotters. 

Chris îl lovi pe Andrei peste genunchi. 

— Hai la duş! 

A Cred că mai stau să mă mai antrenez, zise An- 
drei. Apropo, ce faci în seara asta? 

— Nu sunt disponibil. 


— Bine. Colonelul meu mi-a dat loja sa de 1 - 
ră. La Boheme. e 
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Operă. Aduse puțină bucurie în sufletul său. A 
neglijat-o prea mult în ultima vreme. În New York 
şi când era cu tatăl său era ca o religie. 

— Vei lua masa cu mine și cu Gabriela, iar apoi o 
vom lua şi pe sora mea. Ni s-ar fi alăturat şi ea la 
cină, dar vrea să ducă și copiii cu ea, iar fata are o 
lecţie de pian mai târziu. 

— Nu ştiam că ai o soră care e căsătorită. 

— Da, singura mea soră. 

Chris dădu înapoi. 

— Voi fi a cincea roată la căruță. 

— Nici vorbă. Soţul ei e în Copenhaga la o con- 
venţie a medicilor. În afară de asta, copiii vor fi în- 
cântaţi să întâlnească un italian adevărat care să le 
explice ce înseamnă libretto. Atunci aşa rămâne! 
Să fii la ora şase la apartamentul Gabrielei. 


— Acesta este sora mea, Deborah Bronski. Şi ne- 
poata mea, Rachael, şi domnișorul Stephan. 

— Îmi pare bine să vă cunosc, domnule De Monti. 

— Spune-mi, te rog... Chris. 

A fost cea mai ciudată şi mai minunată senzație 
pe care a experimentat-o Chris vreodată. Chiar şi 
când mergea de la mașină până în casă simțea deja 
cum îl copleşeşte. Din momentul în care i-a întâl- 
nit ochii, ea era conștientă că el era capabil să îi va- 
dă frustrarea şi tristețea din sufletul ei. 

Dumnezeule, ce frumoasă era! 

Chris nu era un om experimentat şi sofisticat. 
Era prea isteț pentru a se lăsa luat chiar aşa de val. 
Cu toate astea, toată stabilitatea i se duse. Nu mai 
simţise niciodată aşa ceva — nici măcar cu Eileen. 

Cât timp a ţinut opereta, amândoi erau în mod 
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ciudat conștienți unul de celălalt. Era de parcă se 
scurgea ectoplasmă din corpul unuia către celălalt. 
Urmă un schimb rapid de priviri. Apoi o primă 
atingere accidentală a brațelor, care îi trecu prin tot 
corpul ca un junghi. Şi câteva atingeri care nu au 
mai fost la fel de accidentale. 

Intre actul al doilea şi la treilea, Chris şi Deborah 
se pierdură de ceilalți, neatenţi la ceea ce se întâm- 
pla în jurul lor. Deborah păli în timp ce se uitau 
unul la celălalt, fără a scoate nici un cuvânt. 

Clopoţelul sună şi auditoriul îşi reluă locurile. 

Deborah nu mai putu şi se întoarse. Chris îi atin- 
se din greşeală cotul. 

— Trebuie să te văd, izbucni el. Te rog să mă suni 
la Agenţia Elvețiană din Bristol. 

Andrei le spuse din hol să se grăbească. 

Trecură patru zile. 

Chris tresărea de câte ori suna telefonul. Apoi 
începu să se resemneze cu faptul că ea nu avea să-l 
sune niciodată şi că făcuse ceva foarte stupid. Flir- 
turile erau flirturi, dar acesta nu era. Era ceva seri- 
os încă din prima secundă. Deşi era conştient că ea 


nu avea să sune, nu putea să îndepărteze ciudatul 
sentiment. 


sua. 

— Agenţia Elvețiană de Ştiri? 

Dam 

— Christopher de Monti? 

— La telefon. 

— Sunt Deborah Bronski. 

Mâna lui Chris se umezi pe receptor. 

— Voi fi în Grădinile Saxone într-o oră, pe plaja 
de lângă lacul lebedelor. 
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Amândoi erau tăcuţi şi confuzi, simțindu-se vi- 
novaţi şi prostuţi în timp ce stăteau unul în faţa ce- 
luilalt. 

— Mă simt tare aiurea, zise Deborah. Am o căsni- 
cie bazată pe respect şi vreau să îți spun că nu am 
mai făcut niciodată aşa ceva. 

— Totul e aşa de ciudat. 

— Nu pot minți că nu am vrut să te mai văd şi nu 
ştiu de ce. 

— Ştii ce cred eu? Cred că noi doi suntem ca nişte 
magneţi care suntem făcuți din acelaşi material 
unic. Cred că am fost atras irezistibil de Varşovia. 

Şi apoi tăcerea deveni și mai ciudată, amândoi 
căutând vreun raționament în toată treaba asta. 

— Ce ar fi să ne plimbăm? zise Chris şi să mai 
vorbim despre unele lucruri? 


Ea stătea trează. Şi îl mai întâlni o dată şi iar nu 
putu dormi. Toate acele lucruri mărunte, care fac 
dintr-o frumoasă poveste de dragoste o explorare 
minunată a unuia de către celălalt, i-au fost interzi- 
se lui Deborah. Era inundată de sentimente pe care 
nu credea că e capabilă să le aibă sau nici măcar nu 
ştia că există. 

Atingerea mâinii unui bărbat. Micile dueluri de 
vorbărie măruntă care încearcă să-l atace pe celă- 
lalt. Emoţia aceea extraordinară pe care o trăia 
când îl vedea venind pe cărare. Gelozia. Culoarea 
ochilor, felul în care părul său negru îi cădea pe 
frunte, braţele lungi şi puternice, expresia plină de 
sensibilitate a feţei, statura lui. 

Durerea de a fi departe de el. 

Primul sărut. Nici măcar nu ştiuse ce era un 
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sărut. Nu crezuse că sentimentele create de un să- 
rut erau parte a experienţei umane. 
— Deborah, te iubesc. 
Fiecare nouă întâ 
ntâmplare era cum nu mai trăi 
eaa mal trăi 
alta înainte. " 
— Nu sunt prea sigură că ştiu ce înseamnă dra- 
ie Chris. Dar ştiu că să mă întâlnesc cu tine nu 
à un ucru bun şi vom da de necazuri dacă mai con- 
grean să ne vedem. Dar ştiu că şi aşa tot vreau să 
e mai văd. Deoarece... să fiu departe de tine devi- 


ne din ce în ce mai insuportabil. Aceasta este dra- 
gostea, Chris? 


CAPITOLUL DOISPREZECE 


Jurnal 


Azi s-a născut fiul meu. Susan Geller şi cu doc- 
torul Glazer de la orfelinat au fost cei care l-au 
adus pe lume. Sylvia s-a descurcat de minune pen- 
tru O femeie de patruzeci de ani. 

In aparenţă, trebuie să fiu bucuros. Însă în sufle- 
tul meu sunt îngrijorat. Sunt nişte vremuri groazni- 
ce peniru nașterea unui copil evreu. 

Moise este un nume obişnuit, dar cred că istori- 
cul din mine a cântărit bine decizia. Primul Moise 
a fost şi el născut într-o epocă de zbucium, atunci 

când Faraon a ordonat uciderea copiilor vai iar 
el a fost ascuns între trestii. Cu aceste n Priam 
şi cu mult noroc, Moise Brandel va trece și el peste 
aceste zile dificile. 


ALEXANDER BRANDEL 
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În ciuda austerității şi a interzicerii ceremoniilor 
religioase, nimic nu a putut diminua bucuria tutu- 
ror bathyranilor. Moise Brandel se născuse pentru 
a fi răsfățat de ei toţi. El era copilul tuturor, iar ei 
toţi vor avea grijă de el. 

Tolek Alterman a închis ferma şi a adus în Var- 
şovia toți muncitorii, treizeci de băieţi şi zece fete, 
şi multă mâncare. 

Mama Rosenblum îşi asumă responsabilitatea 
pentru pregătirea meniurilor tradiționale. Rabinul 
Solomon vroia să facă el personal rugăciunile pen- 
tru ceremonie. 

Evenimentul avu loc la Clubul Scriitorilor pe 
strada Tlomatskie, aproape de apartamentul lui 
Alex, pe care Orfanii şi Societatea de Întrajutorare 
le închiriaseră pentru agenție. 

În a opta zi de la naștere, Moise Brandel fusese 
pus pe o pernă şi trecut prin braţele tuturor neamu- 
rilor, de la bathyran la bathyran, şi în cele din ur- 
mă ajunsese în brațele nașului său, Andrei An- 
drofski. 

Mai în jos pe stradă, Marea Sinagogă Tlomats- 
kie era străjuită la uşi şi la ferestre, gărzile fiind pu- 
se de jur împrejurul ei, dar cu toate astea legămân- 
tul acestui copil cu Dumnezeu se făcuse la Clubul 
Scriitorilor, cu o ceremonie care avea peste patru 
mii de ani vechime, care începea de la porunca din 
Geneza: „ Cel ce are opt zile va fi circumcis, adică 
toţi cei de parte bărbătească de-a lungul generaţi- 

ilor.” 

La fel ca în vremurile străvechi, când Avram l-a 
circumcis pe Isaac, ca simbol al legământului cu 
Dumnezeu, aşa şi Finkelstein, mohelul profesionist 
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l-a circumcis pe Moise Brandel. E posibil totuşi ca 
Finkelstein să fi făcut o treabă mult mai bună, 
având cu mult mai multă practică. Fusese mohel 
pentru aproximativ două mii de brisimi. 

Micul Moise îşi pierdu liniştea şi începu să strige. 

— Binecuvântat eşti Tu, Domnul Dumnezeul 
nostru, Stăpânul Universului, care ne-ai sfințit prin 
poruncile Tale, şi care ne-ai poruncit să îl aducem 
pe Moise, fiul lui Alexander Brandel şi al Sylviei 
în legământul tatălui nostru Avram, cântă rabinul 
Solomon. 

Când tortura lui Moise luă sfârşit, copilul fu îna- 
poiat mamei sale şi dus în apartamentul din josul 
străzii, şi petrecerea începu. 

— Mozeltoff! îl felicitară toţi pe mândrul tată. 

— Mozeltofi! 

Şi toasturile începură. 

Şi cântecele. 

Şi dansurile. 

ŞI în curând, clubul fu zguduit de impactul dan- 
sului în horă. Mândrul tată fu tras în mijloc ŞI una 
câte una, tinerele bathyrane se învârtiră cu el în 
cerc pe ritmul bătăilor din palme şi din picioare. A 
dansat şi a dansat până nu a mai putut. Nu a fost 
nevoie de prea mult vin pentru a-l binedispune; fu- 
sese cu capul în nori încă de la naşterea copilului. 

In cele din urmă, începu să se bălăngăne pe rin- 
gul de dans, transpirat şi încercând să respire cât 
mai regulat. 

Ervin Rosenblum şi cu Andrei îl luară pe sus şi 
îl traseră într-o cameră alăturată, unde se prăbuși 
îşi şterse faţa şi îşi făcu vânt. 

— De ce trebuie evreii să facă atâta tam-tam pen- 
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tru naşterea unui fiu? întrebă Alex. 

— Copiii noştri au fost îngrădiți atâta timp încât 
cred că sunt pe cale să explodeze de atâta tensiune, 
zise Rosy. Această petrecere le face bine tuturor. 

— Aşadar! strigă Andrei. Cum se simte proaspă- 
tul tătic? 

— La vârsta mea să mai ai un fiu este un bonus 
neaşteptat. 

Apoi îi privi când pe Andrei când pe Ervin. Se 
putea auzi petrecerea de afară, dar cu toate acestea 
nu uitaseră nici o secundă vremurile pe care le tră- 
iau. Chiar şi în mijlocul petrecerii, aceste gânduri 
nu îl părăsiră nici o secundă. 

— Aţi văzut noul set de directive nemţeşti? 

Dădură din cap. 

— Deci, poate că şi ei sărbătoresc în seara asta. 

— Ce-ar fi să uiţi de ei pentru o noapte? zise An- 
drei. 

— M-am tot gândit. Sunt la cartierul general de la 
Mila 19 cea mai mare parte a timpului, zi şi noapte. 
Imediat ce Sylvia se va putea ridica din pat, va în- 
cepe să lucreze din nou la orfelinat. Cred că vom 
renunţa la apartament şi ne vom muta la Mila 19. 
Şi Susan Geller zicea că se mută acolo. Cred că va 
fi încurajator pentru cei mici să ne aibă acolo cu ei. 
Nu folosim decât primul etaj pentru birouri şi dis- 

pensar. Am putea împărți spațiul în dormitoare 
pentru băieți şi fete şi să mai aducem încă vreo şai- 
zeci, şaptezeci de oameni. 

— Mă mut şi eu dacă pot să o aduc şi pe mama, 
zise Ervin Rosenblum. 

— Nu. Atâta timp cât mai poţi lucra în afară, ar fi 
mai bine să nu fii aşa de aproape de noi. 
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Alex se uită timid la Andrei. Dacă Andrei An- 
drofski s-ar muta la Mila 19, ar ridica cu siguranță 
moralul tuturor. 

— Şi ce faci cu beciul? întrebă Andrei. 

— Depozit. 

— Nu te-ai gândit să-l foloseşti ca şi centru de 
presă subteran? 

Andrei se comportase foarte bine în ultimele 
săptămâni. Dădu dovadă de multă stăpânire, dar 
avea să devină o problemă dacă lucrurile se agra- 
vau, gândi Alex. Ana Grinspan începuse în Craco- 
via publicarea unei foi săptămânale. Alex nu vroia 
să aibă de-a face cu această situaţie. Descoperirea 
unei tipografii subterane ar “putea distruge întreaga 
Societate a Orfanilor şi de Întrajutorare. 

— Te pot ajuta cu presa, Andrei, dar nu la Mila 19. 

— Atunci nu prea ai nevoie de mine acolo, nu-i 
aşa? 

— Mai bine ne-am întoarce la dans, zise Ervin 
repede. 


Bărbatul uitat — sau băiatul uitat — la bris-u/ lui 
Moise Brandel era fratele lui de şaisprezece ani, 
Wolf. Părea zăpăcit întru totul. Când toată lumea îi 
spusese Mozeltoff, se mirase de ce fusese felicitat. 
Se simțea părăsit, acum că toată atenţia era îndrep- 
tată asupra nou-născutului, şi era încă şi mai con- 
fuz că a devenit dintr-o dată frate. Wolf era oricum 
destul de timid; se sprijini de un perete, şi îi privi 
pe ceilalți dansând. Rachael îl privi în timp ce cân- 
ta la pian. 

Sărmanul Wolf, se gândi ea. E ca un suflet pier- 
dut. Când mama ei îi dădu voie să se ridice de la 
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pian, se îndreptă spre el. 

— Nu vrei să dansezi? întrebă ea. 

— Äăăă.. 

— Haida 

— Nu, nu vreau. În afară de asta, am să mă împie- 
dic în picioare. 

Fusese un moment electrizant, când seara ajun- 
gea la punctul culminant, şi când Emanuel Gold- 
man intră în cameră şi se anunţă că urma să cânte 
la pian. reiau 

Era pensionar de câţiva ani, iar mâinile ŞI refle- 
xele îi erau mai încete şi tehnica puţin ruginită, dar 
cu toate astea mai avea încă un farmec personal de 
adevărat virtuoz. În seara aceasta va face o excep- 
ţie şi va cânta la pian. Toată lumea îşi ținea respira- 
ţia în aşteptare, în timp ce el se aşeză şi izbucni în- 
tr-o poloneză fulgerătoare. 

Rachael Bronski se duse pe balcon, unde Wolf 
stătea singur, uitându-se la Sinagoga Tlomatskie. 
Mâinile îi erau îndesate în buzunare. 

— Nu vrei să îl auzi cântând pe Emanuel Gold- 
man? zise ea. ps 

— Pot să îl aud foarte bine şi de aici. 

Ea se duse în spatele lui şi asta îl făcu să se sim- 
tă inconfortabil. El se duse cu un pas mai încolo, 
dar tot cu spatele la ea. . 

— Ce e cu tine, Wolf? Nu te-am mai văzut nicio- 
dată aşa de nefericit. 

El se întoarse şi ridică din umeri. | 

— Toate, cred. Mai ales felul în care sunt lucrurile 
în ziua de azi. Să trebuiască să port asta, zise el, 
arătând steaua lui David de pe braţul său. Să nu pot 
să merg la şcoală. Mai iei încă lecţii de pian? 
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— Acum mă învață mama. Am suficient timp să 
exersez când nu lucrez la orfelinat. Tu mai iei lecţii 
la flaut? 

— Nu, oricum nu mi-a plăcut niciodată. 

— Credeam că îţi place. 

— Nu, spuneam doar aşa că îmi place. 

— De ce? 

— Să o fac fericită pe mama. Nu era chiar aşa de 
rău. M-am cam obişnuit să aştept cu nerăbdare 
zilele de marţi. Să stau în parc cu tine după lecţie. 

— Şi mie îmi lipseşte asta, zise ea încet. 

— O să ne treacă și asta. Nu e mare lucru. 

— De ce te descurajezi așa întotdeauna? 

— Uită-te la mine. Arăt tot mai stupid pe zi ce trece. 

— Nu-i adevărat, Wolf. Devii bărbat şi vei fi unul 
foarte frumos. 

Se făcu mic. Vocea îi alterna când sus când jos, 
şi încerca din răsputeri să nu mai tremure. 

— Mi-ar plăcea să îl vizitez pe fratele tău Ste- 
phan, zise el. Din câte am înţeles, tu şi mama ta îi 
dați lecţii acum, dar mai are nevoie şi de ceva com- 
panie masculină. Pe cineva care să îl aibă ca mo- 
del. Pot să-l învăţ să joace şah şi multe alte lucruri. 

— Mi-ar plăcea tare mult. Stephan are într-adevăr 
nevoie de un... bărbat. Unchiul Andrei nu e prea 
mult prin preajmă, iar tata lucrează până foarte 
târziu. 

— Bine. Voi veni să-l vizitez. Rachael... 

— Da? 

— Crezi că — vreau să spun — cu toată bucuria de 
acum — ceea ce vreau să spun e că toată lumea să- 
rută pe toată lumea. Crezi că ar fi bine dacă ne-am 
exprima şi noi bucuria? Vreau să spun aşa cum tre- 
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buie. Pentru micuțul Moise. 

— Nu ştiu. Văzându-i pe toți fericiți nu cred să fie 
vreo problemă, nu crezi? 

El o pupă pe obraz şi se trase brusc înapoi. 

— A fost o idee stupidă, zise el. Nu a fost un sărut 
adevărat. Te-ai sărutat vreodată aşa cum trebuie, 
Rachael? 

— O dată, răspunse ea. 

— Și ţi-a plăcut? 

— Nu prea mult. Nu prea îmi plăcea de el. Vro- 
iam doar să văd cum e un sărut. A fost cam fără 
consistenţă. Tu te-ai sărutat vreodată de-adevăra- 
telea? 

— De multe ori, zise el cu nonşalanţă. 

— Şi ţi-a plăcut? 

— Ştii cum e. Uneori poate să-mi placă, alteori nu. 

Rachael şi Wolf se uitară unul la celălalt atât de 
mult încât respiraţia le deveni întretăiată. Înăuntru 
izbucniră aplauzele şi rugăminți ca maestrul să mai 
cânte o dată. Apoi, strigătele se potoliră. Goldman 
începu să cânte o uşoară sonată de-a lui Beethoven. 

Rachael se înspăimântă de ciudatul sentiment pe 
care îl simţea în tot corpul. 

— Ar fi mai bine să mergem înăuntru, zise ea. 

— Aş putea... de-adevăratelea? 

Ea era prea înspăimântată ca să mai vorbească. 
Ea dădu din cap, îşi închise ochii, îşi ridică bărbia 
şi îşi crăpă buzele. Wolf se îmbărbătă, se aplecă 
uşor şi îi atinse buzele cu buzele sale. 

El îşi cobori privirea şi îşi băgă mâinile în buzunar. 

— A fost foarte bine, zise Rachael, nici nu se 
compară cu data trecută. 

— Am putea să o mai facem o dată? întrebă el. 
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— Poate că nu ar trebui... Sau poate încă o dată. 

De data asta, Wolf o trase mai aproape de el, pâ- 
nă se atinseră, şi a fost şi mai frumos. Ea îşi trecu 
braţele pe după el şi îl apropie de ea, şi a fost aşa 
de bine. 

— Oh Wolf, şopti ea. 

Se îndepărtă de el şi se îndreptă înspre uşă. 

— Rachael. 

— Da? 

— Putem să ne mai vedem în curând? 

— Da, zise ea, şi fugi înăuntru. 


CAPITOLUL TREISPREZECE 


Paul Bronski îşi aducea de obicei de lucru acasă 
de la Autoritatea Civilă. Recensământul cerea mult 
efort. A fost o învălmăşeală sălbatică pentru Ken- 
nkarten „ariene” care nu erau ştampilate cu litera J. 
Mulţi dintre evrei încercau să părăsească țara sau 
să îngreuneze pe cât puteau recensământul. Trei 
sute şaizeci de mii de evrei au fost înregistraţi de 
Autoritatea Civilă. 

Noile directive şi organizarea continuă îl reți- 
neau pe Paul în fiecare noapte la lucru până târziu. 

Deborah, care îşi petrecea ziua la orfelinat, iar 
serile învățându-i pe copii, lua câte o pauză să îi fa- 
că lui Paul câte un ceai. 

Când ea intră în birou, el era aplecat peste birou, 
cu ochii înroşiți de atâta citit, şi palid de oboseală. 
În timp ce sorbea din ceai, ea stătea în spatele lui, 
masându-i gâtul. Era aşa de bine când Deborah îi 
făcea masaj. 
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— S-a întâmplat ceva rău? întrebă ea. 

— Sunt doar îngrijorat, răspunse el. Rana de la 
restul de mână mă doare. Doare mai tare când vre- 
mea e mai rea. 

— Nu poți lua nimic pentru durere? 

— Nu vreau să devin dependent de ele. 

— Paul, munceşti prea mult. Ce-ar fi să ne luăm 
câteva zile libere împreună? Am putea merge un- 
deva. Poți să obţii un permis de trecere. 

— Mi-ar plăcea să pot. Responsabilitățile mele 
pentru comunitatea evreiască îmi răpesc tot timpul. 

Ea se aşeză pe birou. El zâmbi și dădu hârtiile la 
o parte. 

— Nu prea mai petrecem timp împreună, zise ea. 
Orfelinatul în timpul zilei — nu prea au personal — 
şi lecţiile copiilor noştri seara. Voi mai tăia câteva 
ore de orfelinat. 

— Nu, zise Paul. Nu, oricum nu voi reuşi să ajung 
acasă mai devreme. În afară de asta, face impresie 
bună ca soția unui membru al Autorităţii Civile să 
fie voluntar la Orfanii și Societatea de Întrajutorare. 

Ceva nu îi plăcea lui Deborah din toate astea; 
Paul reacționase responsabil pentru noul său statut, 
dar tot mai căuta încă prestigiul — tot se mai gân- 
dea să facă totul cum trebuie. 

— Când se va sfârşi oare totul? zise Deborah po- 
somorâtă. Cândva am fost suficient de naivă să 
cred că nimic nu poate fi mai rău decât asediul. 

— Păi, nu prea ştie nimeni ce pun la cale germa- 
nii. Dar oricum au şi ei o limită. Se vor opri ei 
odată. El închise repede subiectul. L-am văzut azi 
pe Chris. 

— Oh... 
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— A reuşit să transfere majoritatea conturilor 
noastre în băncile americane. Paul râse ironic. E un 
paradox la mijloc. Ne îmbogăţim tot mai mult. 

Deborah se chinui din răsputeri să ascundă şocul 
produs de menționarea numelui lui Chris. 

— Cum mai e Chris? întrebă ea repede. 

— Bine — bine. 


— Nu credeam că i se va mai da voie să lucreze 
aici. Susan Geller îmi spunea că lui Ervin Rosen- 
blum îi era frică să nu se închidă Agenţia Elvețiană. 

— Se pare că a reuşit să se împrietenească cu 
acest Von Epp. Normal, agenţia va funcționa atâta 
timp cât vor dori germanii. Întâmplător, am luat 
hotărârea de a nu ne mai întâlni decât în cazuri de 
urgenţă. Nu are rost să le creăm suspiciuni germa- 
nilor că am fi implicați în ceva, putând astfel să pe- 
riclitez poziţia lui aici. Din fericire, nu avem nevo- 
ie de fonduri, iar dacă vom avea, putem întotdeau- 
na să apelăm la Rosenblum. 

— Da, zise Deborah, aşa e mai bine. 

— Draga mea, zise Paul, dacă tot am deschis su- 
biectul, aş vrea să vorbesc cu tine despre posibi- 
litatea trimiterii lui Stephan să studieze cu rabinul 
Solomon. Dă-mi voie să spun că îţi înțeleg motive- 
le, dar e treabă foarte periculoasă. 

Buna dispoziţie a lui Deborah dispăru brusc. 

— Periculoasă pentru cine? 

— Pentru băiat. 

— Te-ai gândit vreun moment prin tot ceea ce a 
trecut în ultimele luni? 

— Bineînţeles că m-am gândit. Gândeşte-te puţin. 
Suntem mai norocoşi ca alții. Am fost scutiți de 
toate lucrurile oribile care se întâmplă în Varşovia. 
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— Chiar aşa e, Paul? zise ea înţepat. Să ne apărăm 
poziția? 

— Te-ai gândit vreodată ce ni s-ar putea întâmpla 
dacă voi fi dat afară de la Autoritatea Civilă? Nu 
cred că sunt un criminal dacă vreau să-mi protejez 
familia. 

Paul nu o mai văzuse niciodată pe Deborah aşa 
de încăpățânată. Aproape de fiecare dată în trecut 
reuşise să o convingă de ceea ce vroia el. 

— Fiul nostru este umilit şi persecutat pentru că e 
evreu, zise Deborah. Ar trebui să aibă măcar nişte 
învățături spirituale cu ajutorul cărora să înțeleagă 
aceste şocuri. Nu îl putem lăsa în întuneric fără să 
înțeleagă de ce e evreu. 

Deborah vroia să spună mai multe. Vroia să îi 
spună lui Paul că dacă el şi-ar asuma responsabili- 
tatea de tată evreu, i-ar da băiatului lecții şi pregă- 
tire la fel cum făceau ceilalți taţi evrei de când erau 
interzise şcolile evreieşti. Dar ceea ce spusese avea 
o autoritate pe care el nu mai auzise înainte. Dar se 
opri aici, deoarece Paul era obosit şi confuz şi nu 
vroia să îl rănească. 

Clopoțelul sună. 

Paul deschise ușa. Prostovanul de Wolf Brandel 
se fâstâcea în fața lui. 

— Bună seara domnule Bronski, zise el înro- 
şindu-se. 

Paul zâmbi uşor. Încercă apoi repede să schimbe 
tonalitatea. 

— Bună seara, domnule Brandel. Ai venit în vizi- 
tă la Stephan sau la Rachael? 

— La Rachael — am vrut să spun la Stephan dom- 
nule. 
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— Te las să îi vezi pe amândoi la preţul unui meci 
de şah. 

Ce păcat, gândi Wolf. Bronski era un bun jucă- 
tor de şah. O să-mi ia o oră să câştig. Apoi îi trecu 
un gând prin minte. Va pierde dinadins. Aşa o să 
ucidă doi iepuri cu o singură lovitură — îl va măguli 
pe doctorul Bronski şi astfel va reuşi să o vadă şi 
pe Rachael mai repede. 


În noaptea aceea, Deborah nu putu dormi. Men- 
ționarea numelui lui Chris adusese nelinişte în su- 
fletul ei. Îi era dor de el. Îşi închise ochii şi începu 
să îşi amintească cum se întâlneau pe aleile din 
Grădinile Saxone... atingerea şi căldura lui. Muzi- 
ca din camera lui în timp ce stăteau întinşi în pe- 
numbră. Se foi în pat. 

Fugise de el supărată şi înspăimântată. Dar în- 
totdeauna în mintea ei ştia că avea să îl mai re- 
vadă. Acum... despărţire totală. Nici măcar o pri- 
vire... nici măcar o atingere... nici măcar nu îi au- 
zea vocea la telefon. Trebuie să fie tare, tare rănit. 
Dar se află încă în Varşovia... e încă aici. Îşi dorea 
atingerea lui. Oh, Chris... Chris... Chris... te rog 
atinge-mă! 

Lacrimile îi căzură pe pernă. 

Paul o atinse şi întreg corpul i se încordă şi de- 
veni rigidă la fel ca întotdeauna. Deborah se stră- 
duia să îşi oprească lacrimile şi respiră adânc de 
câteva ori pentru a se mai relaxa, şi se întoarse în- 
spre soțul ei. 

Paul avea probleme. Era ca o funie întinsă. Pe 
vremuri, înaintea războiului, el era aşa de sigur pe 
el însuşi, atât de independent şi de inteligent. Era 
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şovăitor, iar acum trebuia să se sprijine din ce în ce 
mai mult pe ea. 

— Te-ai supărat pentru ceea ce am spus despre 
Stephan? Dacă înseamnă aşa de mult pentru tine, 
atunci vom face aşa cum vrei tu. ÎL vom lăsa pe bă- 
iat să meargă în continuare la rabinul Solomon. 

El îşi petrecu mâna pe după talia ei. Ea îl luă în 
braţe şi îi puse capul pe pieptul ei. 

— Am aşa mare nevoie de tine, zise Paul. 

După şaisprezece ani în care o tratase de parcă i 
se cuvenea, aceasta era prima confesiune pe care 
i-o făcea. 


CAPITOLUL PAISPREZECE 


Jurnal 


S-a mai întâmplat ceva nou. De parcă nu avem 
destule pentru care să ne îngrijorăm, ni s-a mai 
adus pe cap şi Sturmbannfiihrer-ul Sieghold Stut- 
ze. În ciuda gradului modest ale maiorilor din SS, 
se pare că Stutze are o mai mare putere. 

Venea din trupele SS din Globocnik, SD, capita- 
la Gestapo-ului din Lublin. La fel ca Globochnik şi 
Hitler, Stutze era austriac. Sosise cu un detaşa- 
ment al trupelor SS, care erau numiţi „specialişti 
în problemele evreieşti”. Am aflat că Globocnik şi 
nu guvernatorul general Hans Frank este adevă- 
ratul şef în Polonia. Atunci, poate e adevărat şi 
faptul că Stutze şi nu Rudolph Schreiker va fi ade- 
văratul şef şi în Varşovia. 

În timp ce Rudolph Schreiker era cunoscut pur şi 
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simplu ca un bătăuş încăpățânat, Stuize afişa o 
cruzime maniacală. Era mic de statură, suferind 
astfel de complexul lui Napoleon. Avea un picior 
uşor deformat şi mersul şchiopătat. Acesta este un 
indiciu al plăcerii sadice pe care o găseşte în pro- 
vocarea durerii. Suntem foarte îngrijorați de acest 
fapt. 

ALEXANDER BRANDEL 


Deşi studiul religios a fost interzis, asta nu în- 
seamnă decât că el se ține acum în locuri secrete, 
la fel cum făceau și marranos-ii pe vremea Inchizi- 
tiei spaniole, şi în alte sute de locuri unde acesta a 
mai fost interzis de-a lungul istoriei evreilor. 

Stephan Bronski ajunsese la o vârstă impresio- 
nabilă. După o viaţă imună, descoperise brusc că 
este evreu şi astfel, vizitele la rabinul Solomon se 
transformară într-o mare aventură a cunoaşterii. Îi 
plăcea că totul se petrecea în secret. Era fascinat de 
semnele ebraice şi uimit de înțelepciunea infinită a 
rabinului. Înțelegerea treptată a celor două mii de 
ani de persecuție neîntreruptă intensifică şi mai 
mult confuzia din mintea lui. 

Mai erau încă şase băieți în clasă cu el. Studiau 
la subsolul casei rabinului Solomon. Vorbeau în 
şoaptă. Tot ce aveau în jurul lor erau comori luate 
din sinagogă pentru păstrare. Biblioteca sinagogii, 
cu mii de cărți de literatură evreiască şi talmudică 
era acolo. Menorahul şi candelabrele sacre erau, de 
asemenea, acolo. Inima iudaismului, manuscrisele 
Torah din arca sinagogii erau acolo. 

Băieții învățau rugăciuni evreiești, principiile 
părinţilor şi se pregăteau pentru barul mitzvah. 
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Bătrânul se plimba printre ei, îi asculta cum cân- 
tă, îl mai lovea pe unul peste cap, îl trăgea pe altul 
de ureche pentru că tărăgăna melodia. Deşi era bă- 
trân, băieţii nu puteau să facă nimic, deoarece pă- 
rea că are ochi şi urechile la spate şi îi putea auzi 
pe toţi şapte în acelaşi timp. 

Stephan Bronski îşi ceru voie să iasă pentru un 
moment şi fu lăsat. Se ridică, şi atunci îi văzu! 

Trei nazişti în uniforme negre stăteau în uşă. 
Maiorul Sieghold Stutze stătea între cei doi. 

— Rabinule! strigă Stephan. 

Şi toți înghețară de frică. 

Sieghold intră în cameră. 

— Ca să vezi, ce avem noi aici? 

Copiii se strânseră toți în spatele rabinului, tre- 
murând de frică. Doar Stephan Bronski stătea în 
faţa bătrânului. Ochii îi scânteiau de mânie, semă- 
nând foarte mult în acel moment cu unchiul său 
Andrei. 

Stutze îl dădu la o parte pe Stephan, în timp ce 
acesta încerca să îl protejeze pe bătrânul rabin, îl 
luă pe bătrân de barbă şi îl trânti la pământ. Îşi luă 
pumnalul de la curea, încălecă peste bătrânul căzut 
şi îi tăie cârlionţii care erau purtaţi de evreii religi- 
oşi pentru că la fel îi purtase şi regele David. 

Ceilalţi doi nazişti izbucniră în râs. Se plimbară 
prin cameră, aruncând cărțile pe podea, răsturnând 
băncile, călcând în picioare ornamentele simbolice 
de la sinagogă. 

_ Vor face un foc superb, zise Stutze. Ochii cer- 
cetară camera cu atenţie. E aici pe undeva — unde 
e? Se îndreptă spre un tablou mare. Ar putea fi sub 

acesta? 
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— Nu! strigă rabinul. 

Stutze luă plăcuţa de pe piept, rupse învelișul de 
catifea şi luă sulurile care formau inima iudaismu- 
lui, creştinismului şi islamului — cele cinci cărţi ale 
lui Moise. Geneza, Exod, Levitic, Numeri şi Deu- 
tronom. Aici e premiul cel mare. 

Rabinul se târî până la el şi îşi trecu braţele peste 
genunchii lui, implorându-l să nu distrugă manu- 
scrisele. Stutze îi răspunse dându-i un bocanc în 
coaste. 

În timp ce flutura arborele vieţii, Torah, prin faţa 
ochilor lui Solomon, bătrânul înălța rugăciuni spre 
cer. 

Stutze râse, la fel şi cei care îl însoțeau. 

— Din câte am înţeles, bătrânii evrei mor deseori 
apărând mizeria asta. 

— Omorâţi-mă, dar nu-i faceţi nici un rău lui 
Torah! 

— Ce-ar fi să ne distrăm puţin! Voi! Băieţilor! 
Aliniaţi-vă lângă perete! Ridicaţi mâinile deasupra 
capului şi lipiți-vă fața de perete. 

Băieţii făcură cum li se ordonă. Stutze îi dădu 
drumul lui Torah pe podea. Rabinul Solomon se 
târî repede înspre ea şi o acoperi cu trupul său. 

Stutze luă pistolul şi păşi înspre băieți. 

— Aşa, evreule bătrân, dansează pentru noi. 
Exact pe Torah. 

— Va trebui să mă ucideţi mai întâi. 

Austriacul încărcă pistolul şi îl puse în ceafa lui 
Stephan Bronski. 

— Nu te voi ucide pe tine, evreule. Să vedem câți 
băieţi va fi nevoie să ucidem pentru asta. Acum 
dansează. 
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— Să nu dansezi, rabinule, strigă Stephan. 

Stutze deveni isteric. 

— Uneori când facem jocul acesta trebuie să ucid 
doi sau trei până îi fac să danseze. 

Bătrânul căzu în genunchi grohăind de durere. 

— Dansează pentru noi, evreule. 

În timp ce Stutze îi chinuia pe băieţi punându-le 
pistolul la cap, ei strigau: 

— Rabinule, rabinule! 

Lacrimile începură să curgă pe obrajii bătrânului. 

Îşi puse un picior pe Torah şi începu să danseze 
un dans grotesc pe cărțile sfinte. 

— Mai repede, bătrânule mai repede! Şterge-ți pi- 
cioarele de ele! 

— Acum, bătrânule — urinează pe ele! Urinează 
pe ele! 

În timp ce naziştii nu mai puteau de râs văzând 
profanarea Legii, Stephan Bronski reuşi să fugă 
într-un moment în care nu erau atenți la el. 


CAPITOLUL CINCISPREZECE 


Jurnal 


Nu am mai avut nici măcar un moment de linişte 
de când Sturmbannfiihrer-ul Sieghold Stutze ne-a 
onorat cu prezența. Şi-a denumit trupele SS, „ Cor- 
purile Reinhard”, după Reinhard Heydrich, şeful 
SD din Berlin. Asta ne mai ajută să ne dăm seama 
cine e mai mare. Hitler, Himmler, Reinhard Hey- 
drich, Globocnik, iar în Varşovia Stutze. La întâl- 
nirea de săptămâna acesta cu Emanuel Goldman, 
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David Zemba şi Simon Eden, aceştia mi-au dat o 
mulțime de notițe pentru jurnal. 

Corpurile Reinhard intrară în partea de nord a 
zonei evreieşti cu nişte camioane mari şi goliră 
toate magazinele de marfă. 

Corpurile Reinhard mergeau, de asemenea, şi 
din casă în casă, luând haine, oale, figăi, lămpi, 
cărți — care erau arse —, perne, pături. 

Corpurile Reinhard goliseră proviziile de mân- 
care din magaziile evreieşti, inclusiv cele de la Eli- 
berarea Americană a lui Zemba. Acest lucru a dus 
la lipsuri de medicamente şi hrană. Apoi, doctorul 
Koenig ne-a revândut lucrurile furate de Stutze cu 
un adaos de şase sute de procente. 

Raţia de combustibil a dus iarna aceasta la pne- 
umonie, îmi spune Emanuel Goldman. Mi-a mai 
spus că iar s-a ordonat ieri o reducere a raţiilor de 
mâncare, de către Schreiker. 

Ca să nu să se lase întrecut de Corpurile Rein- 
hard, Schreiker a angajat sute de criminali din So- 
lec și chiar grupuri de copii şi studenți pentru a 
cutreiera cartierele evreieşti, să spargă ferestrele, 
să-i bată pe evreii ortodocşi în stradă şi să îi pra- 
de. E de la sine înţeles că nici un polonez nu va fi 
pedepsit dacă le-ar face ceva evreilor. Recompen- 
se speciale le sunt oferite polonezilor care îi pre- 
dau pe evreii care au Kennkarten „ariene”. 

Sinagoga rabinului Solomon a fost arsă din te- 
melii, iar el a fost prins de Stutze predând la sub- 
sol. (Puteam să jur că tânărul Bronski primise in- 
Strucțiuni. Sau poate că nu. El nu a fost printre cei 
care au fost duşi la închisoarea Pawiak.) Congre- 

gatia rabinului Solomon a fost amendată cu două- 
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zeci de mii de zloți, pentru a plăti eliberarea băie- 
ților şi pentru a plăti petrolul care a fost folosit 
pentru arderea sinagogii. Eliberarea Americană a 
lui Zemba a plătit jumătate de amendă în dolari 
americani. 

Toţi orfanii adolescenţi din orfelinatul nostru 
din Powazki şi alți zeci de orfani au fost obligaţi să 
doneze sânge pentru armata germană. Ştie oare 
Hitler că armata sa ariană va face transfuzii cu 
sânge impur? 

Simon Eden ne spune că negoțul cu otravă este 
din ce în ce mai mare. Toată lumea poartă o capsu- 
lă pentru sinucidere. Nimeni nu doarme mai mult 
de câteva ore pe noapte. Fluierături, puşti, zgomo- 
te de bocanci. Dormim cu un ochi deschis. Au fost 
raportate sute de cazuri de violuri. „Juden 'raus!” 
(Evrei ieşiţi afară!) se aude toată noaptea. 

Dacă ar fi să acordăm premii pentru ingeniozi- 
tate, atunci Corpurile Reinhard ar fi câştigătoare. 
I-au obligat pe bătrânii ortodocşi să spele trotua- 
rele sub amenințarea baionetelor. I-au forțat să 
danseze dezbrăcați. Îi puneau să facă exerciţii cu 
pietre grele. Îi obligau să se bată cu galoșii. li 
obligau să facă pe ei. Şi totuşi, după toate acestea, 
sunt mândru de aceşti evrei. Refuză să îşi radă 
bărbile sau cârlionţii. Merg cu capul sus, plini de 
demnitate, în ciuda faptului că însăşi înfăţişarea 
lor le va aduce abuzuri. Sunt încăpățânaţi şi ono- 
rabili, iar noi sioniştii am putea învăța câte ceva 
de la ei. 

Schreiker. invidios pe Stutze şi fiindu-i frică să 
nu fie depăşit, îi dădu mână liberă lui Gerta, un 
etnic cu o ură psihopatică pe evrei. I s-a dat voie 
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să cutreiere cartierele de nord cu o țeavă în mână. 
A.B. 


CAPITOLUL ȘAISPREZECE 


Jurnal 


Mâna germanilor îşi face simțită prezenţa tot 
mai mult, pe zi ce trece. Gazeta de Cracovia conti- 
nuă să discute pe tema „izolării evreilor în lagă- 
re”. Acesta este limbajul elevat pentru ghetouri. 

Şi mai multe discuţii pentru trimiterea evreilor 
din Austria, Cehoslovacia şi Germania în Polonia. 

Ieri a devenit realitate. Un ghetou a fost deschis 
în Lodz. Chaim Rumkowski a fost ales preşedinte 
al Consiliului de Bătrâni. Chiar acum este acolo 
Ana Grinspan pentru a vedea dacă nu am putea 
deschide şi acolo o casă de întrajutorare ca Mila 
19. În Lodz sunt aproximativ două sute de mii de 
evrei. 

La întâlnirea de ieri cu Emanuel Goldman, Da- 
vid Zemba şi Simon Eden, Goldman ne-a spus că 
ne aşteaptă o săptămână de criză în Varşovia. A 
spus că toate abuzurile de până acum au fost doar 
ca să ne mai înmoaie. Un nou nazist, Oberfiihrer-ul 
Alfred Funk, a sosit, iar asta înseamnă doar pro- 
bleme, deoarece Funk este legătura directă dintre 
Berlin şi Globocnik în Lubin şi fără îndoială că 
are buzunarul plin de bomboane pentru noua po- 
litică ce urmează a fi aplicată. 

ALEXANDER BRANDEL 
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Brigadierul SS Alfred Funk era tânărul blond cu 
ochi albaştri cu care se tot mândrea Hitler. Era un 
om inteligent şi silitor, cu o figură isteață, şi care 
avusese succes în tot ceea ce îşi propusese în viață. 
Era viclean, şmecher şi de încredere, nu ca bătău- 
şul de Rudolph Schreiker, Franz Koenig, oportu- 
nistul care se conformează în toate, pe jumătate ne- 
bunul Sieghold Stutze, şi cinicul şi leneşul de Horst 
von Epp. 

La fel ca Von Epp, şi-a dat şi el seama că nazis- 
mul va fi de neoprit. Spre deosebire de Von Epp, 
avea senzaţia că Hitler va reuşi să aducă poporul 
german pe cea mai înaltă culme din istorie. La fel 
ca majoritatea germanilor, a ales de bună voie să ia 
parte la acest „marş către destin”. A acceptat supu- 
nerea tradițională în faţa autorităţilor fără nici un 
fel de întrebări. Şi-a dorit să ajungă un om mare și 
important, şi a ajuns ce şi-a dorit. La început, Funk 
a avut ceva remuşcări pentru metodele folosite de 
nazişti, dar şi-a dat curând seama că tirania din la- 
gărele de concentrare, abolirea drepturilor civile şi 
distrugerea opoziţiei intelectuale erau doar nişte 
principii care eliberau calea pentru o Germanie 
măreață. A devenit un discipol al tiraniei din pură 
convingere. Nu se întreba care erau instrumentele 
pentru tiranizare — ci doar cum să le folosească mai 
eficient. 

Păr blond, corp bine făcut, Alfred Funk era un 
om cu o deosebită putere, capabil să-şi impună au- 
toritatea. După planul primit de la Berlin de la 
Heydrich şi Eichmann, de la secţia 4B Gestapo, 
Oberftihrer-ul Funk primi funcţia de legătură spe- 
cială cu Globocnik în Lublin. 
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Când Emanuel Goldman a fost convocat pe ho- 
lul primăriei la o întâlnire cu Oberfiihrer-ul Alfred 
Funk, el deja ghicise misiunea lui Funk în Varşovia. 

Funk vorbi impasibil. 

— Suntem îngrijorați de practicile nesănătoase 
ale evreilor. Casele voastre sunt pline de păduchi. 
Păduchii provoacă tifos. 

Funk aborda într-adevăr un subiect interesant. 

— Nu sunt un doctor eminent aşa cum este Franz 
Koenig, răspunse scurt Goldman, dar regulile 
voastre care ne interzic serviciile medicale sunt de 
vină pentru apariţia păduchilor. 

Funk îşi holbă ochii. Nu clipi şi nici nu se mişcă. 
Bătrânul era tare. 

Nazistul luă în mână o hârtie. 

— Datele noastre spun altceva. Toată lumea ştie 
că evreii sunt nişte oameni murdari. Uită-te la oa- 
menii ăştia bărboşi. Un loc perfect pentru păduchi 
să-şi facă cuibul. 

— Nu am avut nici măcar o problemă cu ei în tre- 
cut, răspunse Goldman. 

— Dar acum avem, nu-i aşa Goldman? Acum, 
Goldman vreau ca Autoritatea Civilă să ne ajute să 
protejăm cetăţenii Varşoviei. Orfanii şi Societatea 
de Întrajutorare să stabilească locuri speciale pen- 
tru dezinfectare. Fiecare evreu care a fost dezinfec- 
tat va primi un card ştampilat. Va avea nevoie de 
acest card pentru a-şi ridica rația de mâncare. Vom 
face inspecții prin case pentru a opri această mizerie. 

Vrei să spui echipe de prădători cu scuza inspec- 
tiei medicale, gândi Goldman. 

— Pentru a putea ține sub control situaţia creată 
de evrei în Varşovia, am marcat câteva zone din 
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oraş care au fost declarate în carantină. 

Goldman ştia... ce avea să se întâmple. 

— Toţi evreii trebuie să se mute în zona de caran- 
tină în timp de două săptămâni; dacă nu, vor fi pe- 
depsiţi cu moartea. Întinse o hartă pe birou în fața 
bătrânului. Era înnegrită de la podul de cale ferată 
din nord sub Zoliborz, până pe bulevardul Jerusa- 
lem. Granița de est era o linie trasată în zig-zag, ca- 
re trecea peste Grădinile Saxone, iar granița de 
vest trecea pe linia cimitirelor evreiesc şi catolic. 
Funk se uita la el. Nu avea nici un sens să se împo- 
trivească. 

— Goldman, continuă Funk, eşti de acord că sun- 
tem în război cu evreii. 

— Nu am cum să nu fiu de acord. 

— Astfel, noi considerăm proprietatea evreilor, 
personală sau de altă natură, ca fund pradă — pradă 
de război. De aceea, atunci când mutarea în zona 
de carantină va fi încheiată, tu vei începe o trecere 
în revistă a tuturor proprietăților evreieşti. L-am 
numit pe doctorul Koenig arhivar şi custode al pro- 
prietăţii evreieşti. Asta înseamnă inventarierea afa- 
cerilor, conturilor bancare, bijuteriilor, blănurilor 
etc., etc. 

Koenig! Ce mare a mai ajuns... 

— Şi încă un lucru, Goldman. Deoarece voi evreii 
vă faceți vinovaţi de apariția acestor probleme şi 
pentru că aţi încălcat în mod repetat directivele, 
toți evreii vor fi amendaţi cu o sumă de trei sute de 
mii de zloți. Cincizeci de oameni vor fi ținuți în 
custodie în închisoarea Pawiak, pentru a fi siguri 
că plata va fi făcută într-o săptămână. Autoritatea 
Civilă este cea care trebuie să strângă banii. Trebuie 
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să faceţi directive pentru lucrurile despre care am 
discutat, iar mâine te vei prezenta cu ele la mine ca 
să le studiez. 

Imediat ce Goldman s-a întors la Autoritatea Ci- 
vilă de pe strada Grzybowska nr. 28, i-a chemat pe 
toți cei din conducere. Goldman le-a redat conver- 
saţia avută cu brigadierul Alfred Funk în fața celor 
şapte oameni cu fețele palide. 

— Ordinul de carantină nu e altceva decât o slabă 
deghizare a unui ghetou. Dacă acceptăm să strân- 
gem şi să le dăm atâţia bani, cu siguranţă că vor 
mai urma şi altele. Înregistrarea proprietății. Nu 
cred că trebuie să vă explic ce înseamnă asta. Cel 
mai groaznic lucru din toate acestea e că ne fac pe 
noi să dăm directive. Acum, noi, Autoritatea Civi- 
lă, credem că putem fi de vreun folos comunității 
şi poate să fim şi un zid protector între comunitate 
şi germani. Germanii transformă Autoritatea Civi- 
lă în instrumentul prin care să-şi ducă la îndeplini- 
re treburile lor murdare. 

Frica plutea în aer. Toţi erau conştienţi de ceea 
ce urmăreau germanii. De asemenea, toți ştiau că 
va veni un moment în care vor fi nevoiţi să caute 
în străfundul inimii lor vreo rezervă ascunsă de cu- 
raj. Atâta timp cât duceau la îndeplinire ordinele 
germanilor, ei şi familiile lor erau în siguranță. Ne- 
ascultarea le putea aduce moartea imediată. Se me- 
rita să moară pentru aşa ceva? Emanuel Goldman, 
preşedintele lor, credea că da. 

Unul câte unul îşi dădură arama pe față. Weiss, 
care fusese ofițer în armată toată viaţa, nu a fost ni- 
ciodată un evreu prea bun. Se considera un polo- 
nez asimilat. Era nervos. Dădu cu pumnul în masă. 
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— Cu siguranţă, ca şi cuceritori, ne vor da şansa 
de a ne retrage onorabil, zise el. 

Ce prostie, gândi Goldman. Weiss încă se mai 
joacă de-a colonelul. 

— Aceştia nu sunt soldaţi, ci nazişti, zise Gold- 
man. Nu ştiu dacă ne vor lăsa să demisionăm. 

Acum Silberberg. Odată, scrisese piese în care 
idealurile treceau dincolo de acoperişul teatrului. Îi 
era frică să se conformeze. Bombănea. Se ura pen- 
tru asta. 

— Nu suntem colaboratori, zise el găsindu-şi re- 
zerva de curaj. 

Seidman, inginerul, era ortodox. 

— Dezastrul nu e ceva nou pentru poporul evreu. 
Am mai trăit noi în ghetouri. 

Când începu să vorbească, parcă îl auzeau pe ra- 
binul Solomon, dar Goldman ştia că Seidman vor- 
bea din convingere şi nu din frică. 

Marinski, proprietarul fabricii. Îşi petrecuse o 
mare parte din viață fabricând lucruri din piele. 
După noile ordine, fabrica sa urmează a fi confis- 
cată cu siguranță. Ca membru al Autorităţii Civile, 
mi-aş putea salva fabrica sau să riscăm în speranța 
că germanii vor da înapoi dacă ne împotrivim? În- 
că un lucru îl mai îngrijora pe Marinski. Era un om 
drept şi mândru. Răul şi binele erau destul de bine 
delimitate în mintea lui. 

— Trebuie să luăm atitudine, zise el. 

La fel credea şi Schoenfeld. Era un avocat stră- 
lucit. 

— Nu contează cât de totală e ocupaţia. Nu con- 
tează cât de mare e autoritatea, fiecare acţiune a lor 
trebuie să se bazeze pe o cauză. Ţi-a dat o cauză 
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folosindu-se de carantină. Printr-un efort susținut 
din partea noastră, sunt sigur că îi vom forța să ac- 
cepte regulile de dependență reciprocă. Să-i forțăm 
să negocieze. 

Şi Paul Bronski vorbi. 

— Nu avem altă alternativă. La cine putem apela? 
La lumea din afară care nici măcar nu ne ascultă? 
Schoenfeld, eşti un nebun dacă tu crezi că îi putem 
face să negocieze în legătură cu ghetoul. ÎI doresc, 
l-au comandat de la Berlin, şi îl vor avea. Nu pu- 
tem face nimic. 

— Ba putem face ceva, răspunse Goldman. Ne 
putem comporta ca nişte bărbaţi. 

Boris Presser, comerciantul, care era un adevărat 
maestru în a rămâne anonim, nu spuse nimic în 
afară de a vota de partea lui Paul Bronski şi a lui 
Seidman pentru a nu face nimic împotriva germa- 
nilor. 

— Voturile sunt cinci la trei în favoarea protestu- 
lui împotriva lui Funk. 

Pe Paul îl trecură fiori. Începu să tremure. 

— Noi nu avem autoritatea de a vota. Nu suntem 
decât nişte şefi de departamente. Dacă vreți să 
mergeţi în faţa lui Funk cu un protest, faceţi-o în 
numele celorlalți — nu într-al meu. 

Să fi fost o izbucnire de lașitate? Să fi fost o iz- 
bucnire de autoprotecție? se întrebă Goldman. Se 
întrebă dacă toate acestea nu erau cu totul inutile. 
Vor mai fi încă cincizeci de oameni ca Paul Brons- 
ki gata să-i înlocuiască. La ce bun ar fi un protest? 
Bronski era realist. Germanii vor obține ceea ce 
doresc, orice ar face ei. 
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Emanuel Goldman era foarte obosit. Avea şapte- 
zeci şi trei de ani. Toţi copiii îi erau căsătoriţi. Tră- 
ia singur doar cu menajera. 

Avusese o viață bogată. Călătorise şi adusese 
glorie poporului şi țării sale. O festă a destinului îl 
pusese într-o poziţie pe care nu şi-o dorea, dar pe 
care o acceptase fără să protesteze. Fusese numit 
preşedintele Autorităţii Civile, deoarece Frank Ko- 
enig credea că e un om slab. Dar Goldman era de- 
parte de a fi slab. Era un idealist care nu ştia cum 
să dea înapoi de la lucrurile în care credea. 

Işi petrecuse toată noaptea punându-și în ordine 
afacerile şi le duse prietenilor săi, lui David Zem- 
ba de la Eliberarea Americană şi lui Alexander 
Brandel. Le lăsă ştiind că nu avea să-şi mai vadă 
lucrurile niciodată. 


Dimineaţa se prezentă la Oberfiihrer-ul Alfred 
Funk. Stătea calm în fața germanului, stăpân pe si- 
ne, foarte manierat. Funk ştiuse din momentul în 
care Goldman intrase în cameră, dar ochii săi de 
gheață nu trădară nici un gând care îi trecea prin 
cap. 

— Mi-ai adus directivele? 

Bătrânul dădu din cap. 

Funk nu păru nici surprins nici nervos. 

— Nu îmi voi pune numele pe un ordin de a pune 
oamenii în ghetouri, zise Goldman. 

— Vorbești în numele întregii conduceri? 

— Îţi sugerez să-i întrebi pe ei, replică el. 

— Sunt curios, zise Funk. De ce faci asta? 

Goldman zâmbi. 

— Eu sunt şi mai curios. Tu de ce faci asta? 
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Funk fu cel care întrerupse competiţia. 

Goldman se ridică, se înclină uşor, dându-și pă- 
rul alb şi mătăsos la o parte. 

— O zi bună, zise el şi plecă. 

Alfred Funk se gândi un moment la diferitele 
posibilități pe care le avea, apoi dădu din umeri şi 
ridică receptorul. 

— Găsiţi-l pe Sturmbannfihrer-ul Stutze. Să vină 
urgent la mine. 


Jurnal 


Emanuel Goldman a fost ucis azi-noapte. Pare 
să fi fost mâna Sturmbannfiihrer-ului Sieghold Stu- 
tze. Fusese bătut până la moarte cu o țeavă. Trupul 
său a fost aruncat în stradă în faţa clădirii Autori- 
tății Civile, fiind un mesaj foarte clar pentru toți. 

Boris Presser, pe care nici unul dintre noi nu îl 
cunoaşte, a fost numit preşedintele Autorităţii Ci- 
vile, iar doctorului Paul Bronski i se dădu o şi mai 
mare putere. 

Acum va trebui să am de-a face cu Bronski în ce- 
ea ce priveşte problemele legate de Orfani şi So- 
cietatea de Intrajutorare. Nu ne putem aştepta la 
nici jumătate din ceea ce a făcut Goldman pentru 
noi. 

ALEXANDER BRANDEL 
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CAPITOLUL ŞAPTESPREZECE 


Jurnal 


E deja vara anului 1940. Ştirile din lumea din 
afară, marea noastră sursă de speranţă, nu vor- 
besc decât despre o înşiruire de dezastre. Norvegia 
şi Danemarca căzuseră. Ţările de jos şi căderea 
guvernului de la Dunkirk. Italia fusese târâtă în 

i război. Puterea germanilor este încă în creştere, 

nesupravegheată. Franţa a plătit pentru un dece- 

niu de tăcere. 

Rudolph Schreiker nu mai are nici un fel de pro- 
bleme cu Autoritatea Civilă de când Boris Presser 
este preşedinte. Colaborarea lui Paul Bronski cu 
Orfanii şi cu Societatea de Întrajutorare este con- 
dusă rigid de directivele germane. 

Sărmanilor evrei le-au fost luate şi împărțite 
proprietățile. Nu au altă şansă decât să lucreze ca 
nişte sclavi în zecile de fabrici şi întreprinderi ger- 
mane care s-au deschis în toată Varșovia. Docto- 
rul Frank Koenig deţine în total trei fabrici de-ale 
noastre. Când nu prea au mână de lucru, pur şi 
simplu iau oamenii de pe stradă, care apoi pur şi 
simplu dispar. 

Cei bogaţi se mai descurcă cumva. S-a dezvoltat 
un comerț sălbatic cu aur, bijuterii şi acte false de 
arieni. Toţi cei din clasa de sus se luptă doar pen- 
tru ei înşişi. Cât despre cei de la țară, primim aju- 
tor superficial de la celelalte clase, dar marea ma- 
joritate a polonezilor nu ne arată nimic mai mult 
decât apatie. 

Vă întrebaţi cine conduce Polonia? Sunt şi răs- 
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punsuri. Gruppenfiihrer-ul Globocnik de la SS din 
Lublin. Este ştiut faptul că guvernatorul general 
Hans Frank a protestat în fața lui Hitler pentru că 
a adus evreii din toată Europa în Polonia. A fost 
dat la o parte. Vin din toate părțile zeci de mii de 
evrei în cele şaisprezece „rezervaţii evreieşti, to- 
tul parte a planului ciudat de la Berlin care urmă- 
reşte reaşezarea tuturor evreilor din țările ocupate. 

Unii dintre evreii din Germania şi Austria sunt 
destul de aroganţi. Au reuşit să-şi închirieze nişte 
apartamente drăguţe şi ne privesc pe noi evreii din 
Polonia ca fiind inferiori. Oricum, majoritatea ce- 
lor sosiți sunt săraci. Doctorului Glazer, care este 
şeful personalului medical de la Orfani şi Întraju- 
torare, îi e frică de epidemiile care e posibil să iz- 
bucnească şi de flămânzirea în masă dacă rațiile 
vor mai fi tăiate. Poate oare ajutorul din America 
al lui Dave Zemba să mai ţină pasul cu problemele 
cu care avem de-a face? 

Care este scopul suprem al planului ingenios al 
germanilor? În timp ce victoriile germanilor sunt 
în creştere, frica lor de ceilalți scade. Am auzit că 
secția 4B a Gestapo-ului, în ceea ce priveşte pro- 
blemele evreieşti sub conducerea lui Adolf Eich- 
mann de pe Kurfurstendamm din Berlin, este de 
fapt un imperiu într-un alt imperiu. 

A.B. 


Devine din ce în ce mai periculos pentru Andrei 
să călătorească în afara Varșoviei. La ultima sa că- 
lătorie a fost cât p-aci să fie prins de o inspecţie 
fulger făcută unei linii secundare. I-a strecurat po- 
lonezului care îi descoperise permisul fals, trei sute 
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de zloți şi a ținut. Întotdeauna poartă banii puşi în- 
tre acte, ca inspectorul să poată fi cumpărat pe loc. 

Când Emanuel Goldman era preşedintele Auto- 
rității Civile, Andrei primise permise de trecere cu 
pretextul că ar avea treabă pentru Orfani şi Socie- 
tatea de Întrajutorare. Acum că Paul Bronski era 
omul de legătură, nu se mai primea nici un permis 
de trecere. 

Andrei era nevoit să circule cu acte false, potri- 
vit cărora nu era evreu. Pe Kennkarta lui scria „Jan 
Kowal”. Pericolelor obişnuite li s-au mai adăugat 
şi bandele de huligani care stăteau prin gări cău- 
tând evreii ascunși sub falsă identitate, pe care ori 
îi torturau, ori îi predau Gestapo-ului pentru re- 
compensă. 

Înfăţişarea de arian a lui Andrei şi puterea evi- 
dentă l-au ajutat să treacă cu bine prin trei excursii 
făcute cu permise false. Cât timp va mai putea scă- 
pa aşa de uşor era o dificilă întrebare. 

Sosi la terminalul central de pe bulevardul Jeru- 
salem şi merse direct spre Mila 19 să-i raporteze 
lui Alexander Brandel. Merse doar câteva străzi, 
când se opri să privească mulțimea care se îndrep- 
ta spre zona de carantină. Mai întâi sosiseră din di- 
ferite părți ale Varşoviei, apoi din împrejurimi. 
Acum erau aduși din afara Poloniei. Acordeoane 
legate cu sârmă erau aşezate pe străzi pentru a de- 
limita districtele în carantină. 

Un curent de fiinţe murdare umplură strada până 
la terminalul de nord, la câteva blocuri distanţă. 
Roţile din oţel făceau un zgomot asurzitor pe pie- 
triş. Câţiva dintre cei mai bogaţi care sosiseră 
aveau bunurile cărate de căruţe trase de cai. Alţii 
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îşi duceau lucrurile pe căruțe trase de oameni. Cei 
mai mulți îşi duceau lucrurile înfăşurate într-o pă- 
tură şi puse pe spate. 

Vânzătorii ambulanți încercau să le vândă ban- 
derole, oale, tigăi, cărți — orice. Muncitori volun- 
tari încercau să facă ordine în tot acest haos. 

— De unde sunt? întrebă Andrei pe un alt privitor. 

— Belgia. 

Deşi Andrei mai văzuse acest lucru de atâtea ori, 
această privelişte îl dezgusta. Un fulger de mânie îl 
străbătu dintr-o dată. Își schimbă brusc direcția 
dinspre Mila 19 şi merse repede spre Leszno 92, 
cartierul general al lui Simon Eden. 

Leszno 92 avea un şir de refugiați cât era strada 
de lungă. Voluntarii ajutau la înregistrarea lor şi fă- 
ceau mâncare pentru noii sosiți. Trecu de şir. Pă- 
reau o mare de feţe. 

Intră în camera principală şi fu recunoscut ime- 
diat. 

— Vreau să-l văd pe Simon, îi şopti el unei fete. 

Deoarece Simon Eden era cel mai puternic sio- 
nist din toată Varşovia, trăia în separeuri la man- 
sardă. Dacă sunai de trei ori putea şti că un prieten 
îl vizitează. Un semnal diferit îl avertiza să se urce 
pe acoperiş să se ascundă. 

Andrei urcă scara spre mansardă. Simon îl în- 
tâmpină când ajunse la ultima scară. Se îmbrăţişară 
şi intrară în mica locuință. Era o zăpuşeală din cau- 
za căldurii care trecea prin acoperiş şi se lăsa în ca- 
mera fără aer. Simon zâmbi văzând că Andrei îşi 
purta încă bocancii în semn de sfidare la adresa 
dușmanului. 

Simon deschise câteva sertare până găsi ceea ce 


304 


căuta, o sticlă pe jumătate plină de votcă. Luă o în- 
ghițitură şi i-o dădu apoi lui Andrei. 

— Cum a fost călătoria? 

Andrei dădu din umeri. 

— Şi bună şi rea. 

— Te-ai văzut cu oamenii mei? 

— La Cracovia. Presa de la subsol devine din ce 
în ce mai importantă. Cel puţin îi face pe oameni 
conştienţi de motivele adevărate ale germanilor. 

— Dar ghetourile din Lodz? 

— Nu ştiu sigur dacă vom putea înființa case de 
întrajutorare acolo. Ticălosul acela de Chaim 
Rumkowski se comportă ca un împărat nebun. 
Umblă tot timpul înconjurat de gărzi. 

Simon mormăi. Andrei povesti restul evenimen- 
telor, oraş după oraș, şi un văl de tristeţe la fel de 
dens ca aerul din cameră se aşternu peste fețele lor. 
Simon nu avea nevoie de un expert pentru a-i inter- 
preta ştirile. Trăsăturile dure şi întunecate ale lui 
Simon se înăspriră când auzi că situaţia se înrăută- 
țeşte. 

— Ce zice Alex de toate astea? 

— Nu m-am întâlnit încă cu Alex, răspunse An- 
drei. Vin direct de la terminal. 

Simon se uită curios la el. 

— Ce te frământă, Andrei? 

— Ai fost ofiţer în armată, Simon. Suntem prie- 
teni de când mă ştiu. Dintre toţi cei implicați, noi 
doi gândim la fel. Când toate astea au început, am 
vrut să trec peste graniță să strâng armată. Alex 
m-a convins să rămân. Am lăsat totul aşa cum e, 
dar... după ultima călătorie... Simon, trebuie să ri- 
postăm. 
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Simon mai luă o înghițitură de votcă din sticlă şi 
îşi scărpină barba. 

— Nu trece nici o zi fără să nu mi se întoarcă sto- 
macul pe dos. E tot ceea ce pot să fac pentru a nu 
exploda. 

— Dacă merg să vorbesc cu Alex, mă va face să 
mă răzgândesc în ceea ce priveşte o mişcare de re- 
zistență. Poate convinge şi un leopard să renunţe la 
petele de pe el. Dar dacă amândoi mergem la el — 
tu vorbind în numele Sioniştilor Federali — şi îi 
dăm un ultimatum, va fi nevoit să renunţe la unele 
fonduri pentru a cumpăra arme. Trebuie să acțio- 
năm acum. Lui Thompson îi e frică să nu fie supra- 
vegheat de germani. Dacă îl trimit afară din Polo- 
nia, una din sursele noastre principale de dolari vor 
dispărea. 

Simon Eden îşi şterse transpiraţia de pe frunte cu 
mâneca şi se duse lângă fereastră. Sute de refugi- 
aţi împovăraţi erau înşiraţi pe strada Leszno 92, 
pentru a primi un bol de supă şi o Kennkarte care 
le va da privilegiul de a lucra ca şi sclavi. 

— Dar cu cei de aici de jos cum rămâne? întrebă 
Simon. Noi suntem tot ceea ce le-a mai rămas. 

— Cât timp poţi să fii lovit în față fără să ripos- 
tezi? 

Simon se întoarse de la fereastră. 

— Ce dracu” putem face? 

— Să-i ucidem pe nemernici! Să le facem viața 
un iad! 

— Andrei! Danemarca, Norvegia, Polonia, Fran- 
ta, Belgia, Olanda! Ne vor ajuta ele oare? Două- 
zeci, treizeci, o sută la unu vor fi represaliile pen- 
tru fiecare persoană pe care o vom ucide, iar ei vor 
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ucide femei şi copii şi bătrâni. Îţi asumi această 
responsabilitate? 

— Eşti un prost Simon, şi Alex e la fel ca tine! 
Chiar crezi că se vor opri la ghetouri şi la muncă 
de sclavi? Vor să ne şteargă de pe fața pământului. 

Cei doi uriaşi se uitară unul la celălalt — două 
portrete de mânie şi frustrare. Simon dădu din cap. 

— Într-una din aceste zile vom ajunge la al doi- 
sprezecelea ceas şi, pentru numele Lui Dumnezeu, 
vei şti atunci că nu mai există altă cale decât să ne 
luptăm, zise Andrei. 


Andrei îl lăsă supărat pe Simon. Nu merse la Mi- 
la 19 pentru a-l vedea pe Alexander. Ar fi fost ore 
de rapoarte şi certuri. Alterman, Susan şi Rosy vor 
asculta repetițiile monotone că noi ghetouri vor 
apărea, despre moartea intelectualilor, lagărele de 
sclavi şi abuzuri de nedescris. Şi vor încerca să 
deschidă case de întrajutorare în Bialystok sau 
Lemberg. Vor încerca să tipărească ziare de o pagi- 
nă. Vor pune câţiva saci de nisip pentru a opri re- 
vărsarea unui râu mânios. 

Andrei se îndreptă repede spre apartamentul Ga- 
brielei, încercând să alunge imaginea şi strigătul 
agoniei din jurul său. Mulţi oameni deveneau ano- 
nimi în Varşovia zilele astea. Gabriela se număra 
printre ei. Exista un cod nescris că dacă ignori un 
prieten care te-a recunoscut într-un loc public, 
atunci totul era clar. 

Gabriela se mutase din apartamentul ei într-unul 
puţin mai mic de pe strada Shucha. Prin interme- 
diul lui Tommy Thompson, ea trimise mesaje ma- 
mei sale şi surorii ei că va fi periculos să ia legătura 
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cu ea. A oprit alocația pe care o primea pentru că 
venise în Polonia şi îşi luase o slujbă modestă ca 
tutore de engleză şi franceză într-o şcoală mică din 
Mănăstirea Ursulină. 

Andrei se opri în faţa apartamentului ei din stra- 
da Shucha. Dincolo de ea era casa Gestapo-ului. 
Era ironic, dar apartamentul lui Gaby era probabil 
în cel mai sigur loc din Varşovia. Era devreme. Nu 
poate fi acasă încă. Scrise în grabă un bilet pe care 
îl puse în cutia de scrisori, pentru ca ea să nu se 
sperie de el. 

Andrei îşi aruncă pălăria şi se cufundă într-unul 
dintre fotolii şi se luptă să facă să dispară tensiunea 
din pieptul său. Fusese o călătorie groaznică. Nu 
realizase decât atunci că de fapt el nu dormise mai 
mult de câteva ore în ultimele trei zile. Ochii i se 
închiseră şi îşi întoarse faţa înspre soare, ca să se 
încălzească, şi adormi repede. 

.. -zgomotul de paşi îl făcu să se trezească repe- 
de. Gaby îi citise biletul. Fugea pe scări. Uşa apar- 
tamentului se deschise şi se închise repede; îşi pu- 
se jos pachetele de mâncare şi îl căută prin aparta- 
mentul semiîntunecat. Se puse în poala lui. Îşi pu- 
se capul pe pieptul lui şi se îmbrăţişară fără nici un 
alt sunet, în afară de acela de uşurare, şi fără altă 
mișcare în afară de tremurul ei. 

ÎI privi. Faţa îi era trasă şi obosită. Zi de zi vedea 
cum îl părăseau puterile. După fiecare călătorie era 
secat. Ceva îl mânca pe dinăuntru, 

Acum, în acest moment, ea era capabilă să îi re- 
dea viaţa. Andrei zâmbi de plăcere în timp ce de- 
getele ei îi mângâiau fața, iar buzele ei îi sărutau 
ochii, urechile şi gâtul. 
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— A fost tare rău de data asta, zise el. Nu ştiu cât 


timp o să mai rezist. 


— O să am eu grijă de tine iubitul meu... 
Ea îi desfâcu cămaşa şi îi mângâie pieptul şi 


umerii, iar nodurile de tensiune începură să dispară 
încet. 


— Am eu grijă de tine, şopti ea. 

— Gaby... 

— Da, dragul meu... 

— Când mă atingi aşa, totul pare să dispară. De 
ce eşti aşa de bună cu mine? 

— Shhh... shhh... odihneşte-te, dragul meu... 

— Gaby, când vor înceta? Ce vor de la noi? 

— Shhh... shhh... shhh. 


CAPITOLUL OPTSPREZECE 


Jurnal 


Nu-ţi ascunde inelul de aur, mamă, 
Şansele sunt nule, 

Că dacă germanii nu îl găsesc, 
Kleperman, goniff-ul o va face. 


Versurile sunt ale lui Nathan Nebunul, pe jumă- 
tate înțelept, care bântuie prin ghetou făcând rime 
şi nişte prevestiri interesante. Nimeni nu ştie de 
unde vine Nathan Nebunul, cine îi sunt părinții, 
sau măcar care îi este celălalt nume. E îmbrăcat în 
zdrențe şi doarme pe străzi şi în pivnițe. Toată lu- 
mea îl priveşte ca pe un nebun inocent şi îl tratea- 
ză cu indiferență. Nathan Nebunul merge la cele 
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mai bune cafenele din districtul evreiesc şi, după 
câteva versuri, îşi câştigă prânzul. Preferă de obi- 
cei peştele pentru că îl poate împărți cu zecile de 
pisici care îl urmează. Şi-a numit pisicile după 
conducerea Autorităţii Civile Evreişti. 

A.B. 


Max Kleperman era un produs al mahalalelor. A 
învăţat încă de la o vârstă fragedă că e mai uşor să 
trăieşti pe spatele altora decât, Doamne fereşte, 
să-ți câştigi cinstit existența. 

La vârsta de cinci ani, Max era un artist de prima 
mână. Hoinărea prin urât mirositoarea şi asurzitoa- 
rea Parysowski Place, şterpelind marfă de pe căru- 
cioarele bărboşilor evrei cu o îndemânare uimi- 
toare. Pe când avea şapte ani era expert în ascunde- 
rea bunurilor furate. 

In timp ce băieţii cuminţi evrei livrau pui pentru 
taţii lor şi erau jefuiți şi bătuţi de huligani, copiii 
neastâmpăraţi evrei, cum era Max Kleperman, 
erau un talent natural ca intermediar. Cumpăra de 
la vagabonzi toţi puii furaţi şi îi revindea în piaţa 
din Parysowski la prețuri uimitoare. 

La paisprezece ani fusese deja de trei ori oaspete 
al închisorii Pawiak. O dată pentru furt. O dată 
pentru excrocherie. O dată pentru înşelăciune. 

La şaisprezece ani a mers să locuiască în habita- 
tul său natural, în Smocza, zonă populată de plea- 
va evreilor din Varşovia. 

La şaisprezece ani fusese primit ca membru cu 
drepturi depline în Clubul de Noapte Granada, cel 
mai notoriu loc de întâlnire al gangsterilor din Po- 
lonia. 
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După ce a mai crescut, şi talentele sale s-au mul- 
tiplicat. A devenit capul unei găşti de bătăuşi care 
îşi etalau mușchii prin Piaţa Grzybowski. Piaţa era 
împânzită de magazine cu materiale de construcții, 
lucruri manuale, antreprenori, vizitii şi fierării. 
Profitând de talentul său de intermediar şi cu aju- 
torul prietenilor săi, Max a dat din coate până când 
spaţiul de lucru a devenit standard pentru majorita- 
tea acţiunilor. Doar opoziția uniunilor muncito- 
reşti îl mai înfrânau de la un haos total. 

Mâna lui era peste tot de la început până la pro- 
dusul final. Pe degetul mic purta un inel cu un dia- 
mant de opt carate, iar scrumul de la ţigara sa că- 
dea pe jumătate din afacerile cu clădiri din Varşo- 
via. 

Max se simţea ca acasă în Clubul de Noapte din 
Granada sau chiar şi cu goyim-ii din Solec, unde 
era respectat; dar în mod ciudat, a ajuns la un mo- 
ment dat în viaţă când a început să se întrebe ce fo- 
los avea toată această muncă. Nu era de fapt decât 
un vagabond. 

Max Kleperman nu vroia să fie vagabond. Vroia 
să fie respectat ca un proaspăt îmbogăţit care se 
plimba pe Avenue of the Marshals, în ziua de Sa- 
bat. Nu putea să îi forțeze să îl placă şi asta îl ener- 
va. Aşa că s-a hotărât să-şi cumpere respectul. Pri- 
ma dată, casa veche a unui nobil care trăia în Fran- 
ţa. Tot nu l-a ajutat la nimic. Vecinii îl priveau ca 
pe o lepră socială. 

Max era hotărât. A angajat un avocat cu scopul 
clar format din trei cuvinte: „Fă-mă respectabil!” 

Prima mișcare a avocatului a fost să cumpere 
două locuri la Marea Sinagogă Tlomatski. Max pu- 
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tea să facă astfel paradă în Sfintele Zile, când sina- 
goga era plină la refuz şi poliţia ținea la distanță 
mulțimea care exclama „Oh” şi „Ah” la trecerea 
elitei. 

Max a fost implicat într-un program de filantro- 
pie. Făcea donaţii săracilor, lovind uşor orfanii pe 
creştetul capului, şi sponsoriza burse pentru elevii 
care nu aveau bani. 

Munca sa a ajuns aşa de apreciată, încât a fost 
primit ca membru de mai multe societăţi profesio- 
nale. Apoi au urmat o mulțime de petreceri gene- 
roase. 

În curând, Max Kleperman a ajuns aşa de res- 
pectat încât şi-a concediat avocatul. 

Pentru a-şi consolida poziţia aşa de greu câştiga- 
tă, Max a fost nevoit să scape de ignoranta sa soție, 
care era o sursă continuă de ruşine. Ea a fost încân- 
tată de ce i-a rămas. Apoi, Max a început să caute 
prin intermediul agenţiilor matrimoniale profesio- 
niste o fată bună dintr-o familie religioasă. 

I s-a găsit una. Sonia Fischstein s-a potrivit per- 
fect cerințelor. Familia ei era ortodoxă, respectabi- 
lă, tradițională şi era dispusă să facă o înțelegere în 
ceea ce o privea pe fiica lor. Rabinul Solomon a 
fost chemat să negocieze condițiile. 

Rabinul Solomon văzuse imediat frauda pe care 
o făcea Kleperman. Max s-a înfuriat de atitudinea 
rabinului. A propus chiar să fie făcut de ruşine. 
Apoi a aflat că rabinul era un om respectat — de 
fapt, cel mai respectat evreu din Varşovia. Aşa că 
a încercat să îl cumpere pe marele om. 

Rabinul Solomon nu a putut fi prostit cu una cu 
două. A luat totul în considerare. Max nu avea să 
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se schimbe niciodată, dar în eforturile sale de a de- 
veni respectat va încerca mereu să pară bun, şi erau 
speranţe că măcar o fărâmă din acea decență avea 
să se lipească şi de el. În afară de asta, Sonia Fisch- 
stein nu prea mai avea alte cereri în căsătorie. Aşa 
că fu de acord cu căsătoria. 

Rabinul Solomon deveni custodele pământesc al 
sufletului lui Kleperman. Max îşi dădu seama că 
singura sa legătură cu Creatorul era prin interme- 
diul rabinului. 

Când germanii au invadat Polonia, Max era trist, 
deoarece nimeni nu-i plăcea pe germani. Oricum, 
era un om realist. Trecutul lui era perfect pentru 
genul de afaceri care erau acum în floare — piața 
neagră, contrabanda, schimbul de bani. De fapt, 
oportunităţile nu fuseseră niciodată multe. Mai 
mult, cu germanii se putea negocia. Înainte a dis- 
părea fumul bătăliei, Max Kleperman luase legă- 
tura cu dr. Franz Koenig şi îl convinsese că organi- 
zația sa va fi indispensabilă germanilor. 

La acea vreme, dr. Koenig avea probleme cu 
deschiderea bordelurilor pentru soldaţii germani, o 
treabă în care Autoritatea Civilă refuzase să se 
amestece. Dornic de a-şi demonstra curajul față de 
Rudolph Schreiker, dr. Frank Koenig îi dădu lui 
Max prima sa însărcinare: să strângă o sută de 
prostituate. Max fusese proxenet pe când era mai 
tânăr, dar se lăsase de când devenise respectabil. 
Cu toate astea, relațiile sale din Solec erau încă ac- 
tive şi reuşi să rezolve totul pentru Koenig în două 
zile. 

Dr. Koenig își dădu seama că avea cu adevărat 
un aliat. 
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Primind o licență de colaborare, Max Kleper- 
man a reuşit să adune în jurul său cea mai imorală 
gaşcă din Varşovia. Tentaculele lui se întindeau 
peste tot. 

Când germanii au introdus sclavia, Max reuşise 
în sfârşit să-şi înfrângă duşmanii: sindicatele. Luă 
hotărât în mâini industria construcțiilor, iar de aco- 
lo alte zeci de afaceri legale. Cu sprijinul puternic 
al germanilor în spatele lui, era recomandat să faci 
afaceri cu Max şi cu partenerii săi. 

Cea mai înfloritoare afacere era cea de asigurare 
a protecţiei. Dacă un tată sau un fiu erau ridicați de 
pe stradă, în timpul rondului făcut de germani, şi 
erau duşi în taberele de sclavi din afara Varşoviei, 
Kleperman era cel care putea să asigure eliberarea 
pentru un anume preţ. 

Aşa putea să pozeze ca binefăcător. Când veneau 
la el pentru eliberarea unei rude, Max îi trata cu 
multă simpatie, luând în acelaşi timp de pe ei cât 
putea de mult. Le spunea că era nevoie de mulți 
bani pentru a putea ajunge la o înţelegere cu ger- 
manii. Există un cod de onoare între hoți. Max re- 
fuza plata până când aranja eliberarea. Dr. Koenig, 
Sieghold Stutze şi Rudolph Schreiker îşi aveau şi 
ei partea lor. 

Interesul lui Max deveni aşa de mare, încât el şi 
cei şase parteneri minori ai săi închiriaseră o clădi- 
re la colțul dintre Pawia şi Lubeckiego, dincolo de 
închisoarea Pawiak, pentru a-şi putea duce cât mai 
bine la îndeplinire afacerile. Organizația deveni 
cunoscută sub numele de Big Seven (Marele Şapte). 

Când germanii ordonară înregistrarea proprietă- 
ților, dr. Frank Koenig deveni custodele proprietă- 
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ților evreilor din Varşovia. Big Seven deveni agen- 
tul lui Koenig. 

În timpul directivelor de carantină, evreii au fost 
nevoiți să se mute din toate părţile Varşoviei în 
noile districte. Optzeci de mii de creştini care locu- 
iau în zona de carantină urmau a fi înlocuiţi de o 
sută cincizeci de mii de evrei. În cele două săptă- 
mâni cât a durat mutarea, cu un sfert de milion de 
evrei fără locuinţă, Big Seven a dat lovitura. 

În mijlocul zgomotului frenetic şi al şirurilor ne- 
sfârşite de camioane şi căruţe, era o febră nebună 
de a găsi locuinţe pentru o sută cincizeci de mii de 
oameni, într-o zonă în care încap doar optzeci de mii. 

Proprietatea era un premiu pentru evrei. Ca 
agent pentru biroul lui Koenig, Kleperman putea 
să închirieze şi să vândă la preţuri astrologice, 
chiar să le facă anumite favoruri celor suficient de 
bogaţi ca să îşi permită. 

Valoarea proprietăţilor crescu din nou când în- 
cepu deportarea în masă în Polonia a evreilor din 
țările ocupate. 

Dr. Franz Koenig şi ceilalți şefi germani prefe- 
rau să aibă de-a face cu Big Seven în mare parte 
datorită obstacolului de limbă care exista cu polo- 
nezii. Majoritatea evreilor vorbeau idiş. 

Spre sfârşitul verii anului 1940, Max Kleperman 
a fost chemat la primărie în biroul doctorului Frank 
Koenig. Când a intrat în birou a fost surprins să-i 
găsească acolo şi pe Rudolph Schreiker şi pe Ober- 
fuhrer-ul Alfred Funk. Pe Max nu îl deranja să fa- 
că afaceri cu Koenig, dar nu îi plăcea de Schreiker, 
şi ştia că atunci când Funk este în Varşovia înce- 
peau şi necazurile să apară, deoarece Funk aducea 
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mesaje din Berlin. Oricât de politicos era Max cu 
Schreiker, acesta din urmă îşi bătea întotdeauna joc 
de el. Kleperman făcuse o donaţie mare la German 
Winter Relief (Salvarea Germană de Iarnă), însă cu 
toate astea, Schreiker tot nu s-a liniştit. 

Max îşi trăda nervozitatea strivind încontinuu ți- 
gara. Îşi strecură inelul cu diamant de opt carate în 
buzunar, până la sfârşitul întâlnirii. 

Nu îl mai întâlnise pe Funk până atunci. Funk 
era arogant. Max văzu imediat disprețul pe care îl 
avea Funk pentru el. 

Buza de sus a lui Max era plină de transpirație, 
şi câteva picături căzură pe pantaloni. 

Rudolph Schreiker despături o hartă a Varşoviei 
pe o masă de conferință. Max îşi încruntă sprânce- 
nele şi o studie. Era trasată o urmă groasă de cre- 
ion, marcând zonele pe care germanii le declarase- 
ră în carantină. Multe dintre ele erau pe ruta cu ba- 
loți de sârmă de pe străzile „epidemice”. 

— Am studiat în ultimele săptămâni Varşovia şi 
sunt uluit, zise Alfred Funk. Voi, evreii, v-aţi făcut 
vinovaţi de cele mai grave încălcări ale regulilor. 
Am înștiințat Autoritatea Civilă că evreii sunt 
amendaţi cu trei milioane de zloți, care trebuie 
strânşi într-o săptămână. 

Max Kleperman dădu din cap negativ şi îşi strivi 
ţigara. 

— După cum ştiţi, sunteţi un popor murdar, conti- 
nuă Funk. Se pare că nu putem face nimic să vă 
schimbăm obiceiurile murdare. Tifosul a atins pro- 
porţii de epidemie, în ciuda operațiunilor noastre 
de dezinfectare. Astfel că, pentru siguranța oame- 
nilor din Varşovia şi pentru a-i izola şi mai mult pe 
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evreii murdari, am hotărât să înălțăm acest zid în 
jurul zonei de carantină. 

Max nu îndrăzni să îşi ridice ochii de pe hartă. 

— Generalul Funk e dispus să accepte posibilita- 
tea ca un grup din afară să construiască zidul. Su- 
gerez ca Big Seven să-şi prezinte oferta, zise dr. 
Koenig. 

Max a reuşit să-şi dea seama de toate înțelesurile 
afirmației lui Koenig. O altă lovitură de-a germa- 
nilor. O continuare a planului de a-i forța pe evrei 
să ducă la îndeplinire directivele germane şi astfel, 
germanii se absolveau de vină, răspândind ideea că 
„evreii le fac toate astea evreilor”. 

Max avea multă experiență în construcţii. Îşi pu- 
se ţigara între dinţi şi degetul său gras merse pe li- 
nia trasată de germani. 

— La ce fel de zid vă gândiţi? 

— Un zid din cărămidă cu o înălţime de trei metri 
şi jumătate, cu trei rânduri de sârmă ghimpată dea- 
supra. 

Max îşi umezi buzele uscate. Linia era lungă de 
şaptesprezece sau optsprezece kilometri, mai mult 
sau mai puţin. Făcu la subsol câteva calcule, esti- 
mând numărul de cărămizi, metri de sârmă şi mor- 
tarul de care aveau nevoie. 

— Costurile pentru mâna de lucru? 

— Autoritatea Civilă Evreiască va recruta trei ba- 
talioane de oameni pentru muncă. 

Bine, gândi Max. Sclavi. Ei lucrau pentru rații. 
Se reîntoarse la cifrele sale. Cu ajutorul sclavilor, 
materialelor inferioare şi cărămizilor refolosite va 
reuși să facă totul sub trei milioane de zloți, şi cu 
un mare profit pentru el. 
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— La prețul zloților, scânci Max. Rata era cinci la 
unu — acum e o sută la unu și în urcare. 

— Nu mai fura aşa de mult, şi s-ar putea să scadă, 
izbucni Rudolph Schreiker. 

Max se juca cu cifrele şi se uita de la una la cea- 
laltă. 

— Sunt sigur că voi reuşi să ajung la o cifră satis- 
făcătoare, zise el. 

— Da, sunt sigur că vei reuşi, aprobă Funk. 


Jurnal 


În vremurile străvechi, sclavii evrei au muncit la 
construirea monumentelor pentru gloria egiptea- 
nă. Acum le construim spre gloria germană. Le şi 
plătim cu o amendă. Priveam cum se întâmplă 
acest lucru cu o ciudată fascinaţie. Mulţi oameni 
sunt ușuraţi că se construieşte ghetoul. Siguranță 
în cifre. Păi, cifre avem. Populaţia a crescut cu 
aproximativ jumătate de milion şi e încă în creş- 
tere. 

În fiecare dimineaţă, batalioane de muncitori 
sunt formate în diferite părți ale zonei de caranti- 
nă. Erau împărțiți în zeci de grupulețe şi erau duşi 
să lucreze în diferite locuri. 

Un şir de cărămizi aici... un şir de cărămizi aco- 
lo. Două rânduri, trei rânduri. Totul pare fără nici 
un sens, fără nici un plan. Din când în când, câte 
două grupuri se unesc. 

Gazeta de Cracovia scrie în pagina patru despre 
campania dusă împotriva necurățeniei evreilor, 
accentuând faptul că toţi „„subumanii ” trebuie izo- 


lați. 
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Zidul crescu şi mai mult. Un metru, doi, doi şi 
jumătate.. Urmează un curs ciudat, inexplicabil. 
Zidul începe din mahalaua de pe strada Stawki şi 
Parysowski Place, care e plină de refugiați, până 
la sud de cimitirul evreiesc, şi se opreşte în dreptul 
străzii moderne Sienna, luând-o apoi din nou către 
nord, spre strada Wielka. Zidul îngrădeşte Grădi- 
nile Saxone şi Sinagoga Tlomatski. Ne sunt inter- 
zise chiar şi sordidele grădini Krasinski. Nu cred 
că va fi nici măcar un singur copac în ghetou. 

Pentru şaptesprezece kilometri strâmbi şi fără 
nici un folos. Cine a pus asta la cale? În unele lo- 
curi, zidul trece direct prin mijlocul străzii, lăsând 
jumătate din case în ghetou şi jumătate în afară. 
Pe strada Leszno, trece direct prin mijlocul jude- 
cătoriei. Chlodna are o mână de pământ pe partea 
ariană, împărțind ghetoul în două părți. Marele 
ghetou e în nord. Un ghetou mai mic e la sud, iar 
în el este elita — membri ai Autorităţii Civile, Mili- 
ţia, bogătaşii, deportaţi germani şi austrieci. Un 
pod acoperit cu sârmă trece peste strada Chlodna, 
unind cele două ghetouri. A fost numit ,„ Coridorul 
Polonez". 

Șapte, opt, nouă, zece picioare. Zidul este închis 
din toate părţile. Zeci de mii de cioburi de sticlă au 
fost cimentate deasupra zidului, pentru a tăia mâi- 
nile oricui încearcă să se cațere pe el. Deasupra 
sticlei au fost puse trei şiruri de sârmă. 

Sunt treisprezece porţi. Niciodată nu a avut 
acest număr ghinionist o semnificaţie mai sinistră. 
Au fost puse gărzi la fiecare poartă. Câteva Cor- 
puri Reinhard comandă Blue Police (Poliţia Al- 
bastră) poloneză care e neînarmată. Au apărut 
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nişte zvonuri că se va forma o forță evreiască de 
poliție în interiorul ghetoului. 

Ironic. O biserică catolică de pe strada Leszno a 
fost inclusă în ghetou. Catolicii au pus-o la treabă. 
Părintele franciscan Jakub a fost trimis pentru a 
avea grijă de evreii convertiți, care sunt nevoiți să 
trăiască asemeni evreilor, dar care respectă încă 
ritualul catolic. 

Statistici? Ghetoul are o mie de acri, sau o sută 
de cărămizi pătrate, sau o mie cinci sute de clădiri. 
Oricum ai lua-o, e destul de greu să găseşti locuri 
pentru o jumătate de milion de oameni. 


În 7 noiembrie 1940, Big Seven terminase de 
construit zidul şi ghetoul a fost deschis. Într-o se- 
cundă, zeci de mii de oameni care au lucrat în afara 
zonei de carantină au rămas fără slujbe. 

Corpurile Reinhard ale lui Sieghold Stutze au 
sarcina de a asigura paza ghetoului. Zvonurile s-au 
adeverit şi Miliția Evreiască a fost formată. Pe hâr- 
tie era sub autoritatea Autorității Civile Evreieşti, 
o mască a politicii germane pentru a crea iluzia că 
evreii şi-o fac cu mâna lor. Stutze era comandantul 
Miliției Evreieşti. 

El l-a ales ca şef pe un fost gardian al închisorii 
Pawiak, pe care-l chema Piotr Warsinski şi care 
avea reputaţia de a fi brutal cu prizonierii, în spe- 
cial cu cei evrei. 

Piotr Warsinski era îndesat, chel, şi cu o mustață 
imensă. O tinerețe îngrozitoare stăpânită de frica 
față de un tată brutal l-a lăsat impotent şi plin de 
ură. Warsinski punea amărăciunea şi veninul acu- 
mulat în sufletul său înnebunit pe seama faptului 
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că era evreu. S-a convertit. Convertirea i-a adus și 
o ură nerațională față de iudaism. Acum, germanii 
l-au forțat din nou să fie evreu, ceea ce i-a intensi- 
ficat şi mai mult ura. 

Warsinski a adunat în jurul lui drojdia societăţii 
evreieşti. Bărbaţi şi femei cu mentalitate limitată, 
cu acuzații criminale, fără conştiinţă. Lor li s-au 
dat banderole speciale, şepci albastre şi bocanci 
negri, simbol al puterii. Li se dădeau rații speciale 
şi cartiere speciale pentru ei şi familiile lor. 

Însă toate cu o condiţie. Warsinski le spusese 
destul de clar că supraviețuirea lor depindea în to- 
talitate de o supunere absolută. 

La sfârşitul anului 1940, o jumătate de milion de 
oameni din ghetourile din Varşovia formau cea 
mai mare adunătură de oameni din toate timpurile. 
Era în totalitate la mila celei mai mari puteri mili- 
tare pe care au cunoscut oamenii vreodată. Germa- 
nii au dus cu grijă la îndeplinire planul minunat de 
a-i forța pe evrei să-i conducă pe evrei prin nepu- 
tincioasa Autoritate Civilă Evreiască, susținută de 
puternica Miliție Evreiască, sub conducerea sadi- 
cului Warsinski. Şi pentru a fi şi mai multe proble- 
me, Big Seven îşi continua excrocheriile. 

Tot ceea ce mai rămânea să protejeze acei oa- 
meni erau câţiva sioniști, socialişti, Orfanii şi So- 
cietatea de Întrajutorare, cu ajutorul lui American 
Aid. 


CAPITOLUL NOUĂSPREZECE 
Jurnal 


Cred că Susan Geller va muri de inimă frântă. 
Germanii i-au ordonat să abandoneze orfelinatul 
din Powazki (mândria şi bucuria noastră) şi să se 
mule în ghetou. Directivele o mai obligau să lase 
în urmă tot ceea ce era pe podea, ceea ce atârna 
pe pereți şi ceea ce reprezenta cele mai scumpe lu- 
cruri ale noastre. Chiar şi Orfanii şi Societatea de 
Întrajutorare au probleme zilele astea să închirie- 
ze proprietăţi. E foarte greu de găsit un loc liber. 
Am putut să-i găsim lui Susan o clădire pe strada 
Niska, pe care trebuie să o renoveze complet. Nici 
nu se poate compara cu locul de pe strada Powazki. 

Mulţumesc Lui Dumnezeu pentru dragele mele 
Sylvia şi Deborah Bronski. Ele două au ajutat-o pe 
Susan să nu facă o depresiune nervoasă în ziua 
mutării. E ciudat cât de diferiți sunt Deborah şi 
Paul Bronski. Ieri a trebuit să mă cert cu Paul 
Bronski ca să-l conving să facă o petiție germani- 
lor pentru a-i ruga să ne lase să ținem în funcţiune 
ferma din Wework. Nu se ştie niciodată cum vor 
reacţiona germanii. Tocmai m-a sunat Paul să-mi 
spună că ferma va funcţiona în continuare. Tolek 
Alterman va fi foarte bucuros. 

ÎI trimit pe fiul meu Wolf la ferma din Wework. 
O să-i fie bine acolo. 

A venit primul grup de evrei olandezi. Călătoria 
spre Polonia a fost foarte grea. Au fost înghesuiți 
în camioane pentru animale. 

Unde să-i mai punem? Nu ştiu. În ghetou sunt 
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peste cinci sute cincizeci de mii de oameni. 

Mila 19 a fost împărțită de către Consiliul Ba- 
thyran. La primul etaj sunt birourile administrati- 
ve ale ghetoului Orfanilor şi Societăţii de Întraju- 
torare. Avem o bucătărie pentru supă în care se 
poate intra prin aleea din spate (Orfanii şi Socie- 
tatea de Întrajutorare au acum şaizeci de bucătării 
pentru supă) şi avem un dispensar pentru boli 
uşoare şi un adăpost pentru dezinfectare de pă- 
duchi, aşa cum au cerut prietenii noştri germanii. 

Altă poveste. Familiile bathyrane. Regula noas- 
(ră este o singură familie într-o singură cameră, 
neținându-se cont de mărimea familiei. Bucătăria 
pentru întreaga casă este, de asemenea, la etajul 
al doilea. 

Douăzeci şi una de familii... şaizeci şi doi de 
ocupanți, inclusiv Sylvia, eu şi bebeluşul Moise 
(acum că Wolf este plecat). 

Etajul al treilea. Pereţii au fost dărâmaţi. Dor- 
mitorul nostru a fost transformat în dormitor pen- 
tru fete. Avem treizeci. Împărțite în jumătate; 
cincisprezece lucrează la dispensar şi la bucătării, 
şi cincisprezece sunt angajate ca servitoare în ghe- 
tourile mici din sud. Am trişat dându-le servitoare- 
lor banderole verzi, ca şi cum ar fi angajate ale 
Societăţii de Întrajutorare, pentru a le permite să 
se miște, nestingherite de zeloasa Miliție Evreias- 
că a lui Warsinski. 

Etajul al patrulea. Dormitor pentru cincizeci din 
băieţii noştri. Douăzeci din ei lucrează la Mila 19. 
Ceilalţi treizeci au diferite slujbe prin ghetou, mai 
ales conducători de biciclete şi rişte. 

Începe să apară o problemă. Din cei optzeci de 
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copii, cei mai mulți şi-au părăsit familiile pentru a 
trăi cu noi. Câţi membri din familiile lor putem să 
luăm — bătrânii, bolnavii? Problema devine seri- 
oasă. 

La mansardă am făcut zece locuri pentru cuplu- 
rile căsătorite. Stau la etajul al doilea, cei mai 
mulți sunt mai mult de doi în cameră, ca să poată 
avea câteva ore de intimitate. Sunt anumite semne 
la uşă pentru a se şti dacă spaţiile sunt în folosință 
sau nu. Eu şi Sylvia suntem norocoși. Cu Wolf ple- 
cat şi cu Moise încă copil, ne descurcăm destul de 
bine în cameră. 

Cei necăsătoriți care doresc intimitate trebuie să 
se descurce singuri. Nu îi nici încurajăm, nici nu-i 
descurajăm. Neoficial, cei necăsătoriți ştiu că sub- 
solul le este rezervat. 

Ironie. David Zemba, care câștigă din ce în ce 
mai mult respect din partea mea, a mers să se în- 
'âlnească cu Schreiker şi să îi ceară să le permită 
celor de la American Aid să deschidă un birou în 
ghetou. Aşa că s-a deschis. Dolarii pe care îi pri- 
meşte de la Evreii Americani sunt sursa principală 
de venituri, dar nu reuşim să facem față valurilor 
de refugiaţi, amenzilor în masă şi confiscărilor. 

Dr. Glazer spune că rata morţilor de tifos devine 
alarmantă. Știm că situaţia nu va dura mult, aşa că 
am început să căutăm oameni din Autoritatea Ci- 
vilă şi Miliția Evreiască, care pot fi mituiți pentru 
obținerea permiselor de trecere. 

Orfanii şi Societatea de Întrajutorare, cu banii 
de la American Aid, au mai reuşit ceva important: 
să conducă toate fermele sioniştilor laburişti şi ale 
noastre de la Wenwork. Am reuşit să mai deschi- 
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dem încă două ferme şi, de asemenea, putem să 
cumpărăm mâncare şi să facem transferuri prin 
acest sistem de ferme. Toată această operațiune se 
numeşte Toporol. 

Pleavă în vânt? Poate, nu ştiu. Pentru toate pla- 
nurile şmechere pentru care sunt faimoşi germanii, 
fac o enormă greşeală. În ghetou avem mii de oa- 
meni buni la construcții, croitori, ingineri etc. Fo- 
losiți cum trebuie, aceşti oameni ar fi de un enorm 
folos războiului german. Nu există nici un motiv 
pentru care oamenii să fie trimişi în batalioane de 
sclavi. Tâmplarii sunt trimişi la fabrica lui Brush- 
maker, doctorii sunt trimişi să sape şanţuri şi să 
clădească aeroporturi (pentru un atac asupra Ru- 
siei?), iar acest lucru mă face să trag două con- 
cluzii: 

1. Germanii nu prea ştiu sigur de ce adună toți 
evreii în Polonia. 

2. Nu s-au decis încă asupra „soluției finale” 
pentru „problema evreilor”. 

ALEXANDER BRANDEL 


În iama anului 1940 şi în primăvara lui 1941, 
Wolf Brandel a lucrat la ferma Toporol 2, situată ia 
nord-est de Varşovia, aproape de satul Wework. 

De fiecare dată când laptele şi produsele era du- 
se în ghetou, muncitorii de le fermă trimiteau scri- 
sori celor dragi. Wolf îi scria mamei sale, tatălui 
său şi lui Stephan Bronski, care îl admira foarte 
mult. Şi îi mai scria şi lui Rachael Bronski. 


Dragă Rachael, 
E cu siguranță mai diferit aici la fermă. Ca o altă 
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lume departe de ghetou. Sunt şapte fete şi treizeci 
de băieți. Eu sunt printre cei mai tineri. Dormim în 
dormitoare (băieții separat şi fetele separat). 

Tolek Alterman, care a fost în Palestina, ne tot 
zoreşte. Ne ţine predici încontinuu despre cum tre- 
buie trăit sionismul şi avem sloganuri puse peste 
tot despre cum să menţinem ridicată producţia şi 
cum să scoatem lapte şi legume proaspete pentru 
copiii de la orfelinat. 

Muncim din greu. Eu mulg vaci. Nu mă prea pri- 
cep. Îmi place totul, inclusiv Tolek. Cam are nevo- 
ie de o tunsoare. 

O să-mi scrii? Mama ta poate să-i dea scrisorile 
lui Susan Geller şi astfel vor ajunge la mine. De 
asemenea, roagă-l şi pe Stephan să-mi scrie. 


Al tău prieten, 
WOLF BRANDEL 


Dragă Wolf, 

M-am bucurat să am veşti de la tine. Îţi voi scrie 
regulat. Stephan studiază, ştii tu ce, şi ştii şi la ce 
se pricepe. Îi e dor de tine. Te admiră mult. Mă bu- 
cur pentru faptul că eşti acolo — dacă ştii ce vreau 
să spun. 

Toate cele bune, 
RACHAEL BRONSKI 


Dragă Rachael, 

Am început să mă pricep la muls. Oricum, cea 
mai importantă activitate iarna e îngrăşarea porci- 
lor şi am cerut să fiu transferat. Orice ai face, să nu 
spui la nimeni că noi creştem porci. Rabinii ar... 
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dacă ar şti, dar cu carne aşa de puţină, suntem ne- 
voiți. Sunt sigur că Dumnezeu îi va lăsa pe copiii 
de la orfelinat în ceruri şi aşa. 

Noaptea e tare frumos aici. Avem un fel de joc 
de cameră. Avem şi o întâlnire în care vorbim de- 
spre producţie, probleme de fermă, împărțirea 
muncii. Apoi un discurs din partea lui Tolek. După 
aceea putem vorbi, asculta muzică, studia, citi şi să 
ne jucăm. (Sunt campion la şah.) 

Aproape întotdeauna înainte de culcare începem 
o petrecere cu cântece, şi cântăm cântece pe care 
pionerii bathyrani le cântau în Palestina şi la hore- 
le de dans. 

Nici măcar nu trebuie să purtăm steaua lui David 
decât dacă mergem în sat. 

Te rog să-mi scrii. 

Cu mult drag, 
WOLF BRANDEL 


Dragă Wolf, 

Pare aşa de frumos la fermă şi mă bucur foarte 
mult pentru tine. Aici iarna a fost — ei bine, îţi poți 
imagina. Mama zice că lucrurile stau foarte rău la 
orfelinat. Avem cu 100% prea mulți copii, şi cu 
50% prea puţine rații şi medicamente. De aceea, 
slujba ta e aşa de importantă. Cred că mai auzi de- 
spre lucrurile care se mai întâmplă în ghetou. Nu 
vreau să-ți scriu despre ele ca să nu te îngrijorezi. 

Cu drag, 
RACHAEL BRONSKI 


Dragă Rachael, 
Ia ghiceşte! Invăț să cânt la acordeon şi la chita- 
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ră. Mă învaţă Tolek Alterman. El ştie toate cânte- 
cele pionerilor din Palestina, din moment ce a fost 
acolo. Aş vrea să te pot învăţa și pe tine. 
Îţi urez cele mai calde salutări şi cele mai bune 
dorinţe şi gânduri. 
WOLF 


Dragă Wolf, 

Mi-ar plăcea într-adevăr să învăţ cântecele. Dar 
când? Când te voi putea vedea? Vreau să spun că 
lui Stephan îi e dor de tine. 

Şi eu sunt ocupată cu muzica. Am recitaluri tot 
timpul şi chiar câteva concerte. Uneori, opt sau no- 
uă pe săptămână. Am învăţat cam cincizeci de cân- 
tece pentru copii şi jocuri cântate (atât în franceză 
cât şi în germană) ca să pot merge pe la toate orfe- 
linatele şi să îi mai înveselesc. 

Dansezi cu fetele? Cred că sunt invidioasă. 

Cu multă prietenie, 
RACHAEL 


Dragă Rachael, 

Serbăm Succoth în memoria lui Moise şi a ve- 
chilor triburi din pustie şi aducem mulțumiri pen- 
tru primele roade din recoltă. 

Înainte de război ai trăit în Zoliborz ŞI acum nu 
mai permit sărbătorile, dar întreab-o pe mama ta 
despre cum se sărbătorea Succoth. Aproape toate 
balcoanele şi curţile caselor evreieşti aveau barăci 
„Succah”, construite din ramuri, beţişoare şi frun- 
ze, pentru a comemora felul în care au trăit evreii 
în timpul pribegiei prin pustie. 

Aici am construit un „succah” enorm şi e acope- 
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rit cu sute de fructe şi legume şi toate mesele le lu- 
ăm sub acoperișul lui. Nu-ţi fă griji, toată mânca- 
rea va fi trimisă la orfelinate imediat ce sărbătoarea 
e gata. 

Pentru a-ţi răspunde la întrebare cu sinceritate — 
dansez cu fetele. Dar aproape tot timpul le cânt la 
acordeon în timp ce ele dansează. 

Cu mult drag, 
WOLF 


Dragă Wolf, 

A trecut Hanukkah. Sărbătorile din ghetou au 
fost enorm de triste. Toată lumea vorbea de zilele 
în care Sinagoga Tlomatski era plină de oameni 
îmbrăcaţi elegant şi peste tot domnea o atmosferă 
de fericire. Acum nu mai putem vedea Sinagoga 
Tlomatski. Hanukkah pare aproape o bătaie de joc. 
Ce prostie, sărbătorim intrarea macabeilor în Ieru- 
salim, dând la o parte tiranii, şi reconstruind tem- 
plul, în timp ce noi suntem înghesuiți într-un ghe- 
tou. 

Cred că cel mai rău a fost Yom Kippur de mai 
înainte. Toţi stăteam şi meditam şi ceream iertare 
pentru greşelile din trecut. Tăcerea din anul acesta 
a fost oribilă. Nu era nici o mişcare nicăieri. Toată 
lumea se întreba ce am făcut așa de îngrozitor încât 
să merităm o asemenea pedeapsă. 

Îmi pare rău că sunt aşa de tristă. 

RACHAEL 


Dragă Rachael, 
Întotdeauna sunt îngrijorat de lucrurile care se 
întâmplă în ghetou. Tolek ne tot spune că suntem 
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soldați în prima linie, şi cât de importantă e ferma. 
Incerc să îl cred. 
Mă gândesc des la tine. 


Cu afecţiune, 
WOLF 


Dragă Wolf, 

Şi eu mă gândesc la tine, dar cred că tu nu eşti 
prea singur cu toate fetele de acolo. Dacă înţelegi 
ce vreau să spun. 

De asemenea, cu afecțiune, 
RACHAEL 


Dragă Rachael, 

Voi fi sincer cu tine. 

Am avut oferte (nu chiar oferte) de a săruta şi de 
a mă juca, dar nu sunt interesat. Aproape tuturor 
fetelor le place să muşte de gât. Cred că una sau 
două ar face chiar mai mult (aşa se zice). 

Nu ştiu cum vei lua tu asta, dar îmi e tot mai dor 
de tine. Nu credeam că o să-mi fie, dar îmi e. Cred 
că sună îngrozitor, dar mă gândesc cel mai mult la 
cele patru săruturi şi la cum ne-am ţinut în braţe. 
Probabil că nu îmi vei mai scrie şi nu te condamn. 

WOLF 


Dragă Wolf, 
Nu ai scris nimic rău. Mi-ar plăcea să fii aici 
chiar acum ca să te sărut. 
Cu cea mai adâncă afecțiune, 
RACHAEL 
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Dragă Rachael, 

Nu ştiu de ce ar vrea cineva să mă sărute pe mi- 
ne. În special cineva aşa de frumoasă cum eşti tu. 
Nu am zis niciodată, dar întotdeauna am gândit-o. 
Eşti foarte frumoasă. 

Mă uit la poza ta de câte ori am ocazia şi îți me- 
morez toate scrisorile. De două sau de trei ori nu 
au ajuns şi am fost tare supărat. 

Sincer vorbind, sunt destul de sigur că sunt în- 
drăgostit de tine. 

Cu dragoste, 
WOLF 


Dragă Wolf, 

Nu ştiu prea bine ce e dragostea, aşa că nu pot fi 
foarte sigură. Dar ştiu că am un sentiment ciudat în 
interior, atunci când mă gândesc la tine, şi asta se 
întâmplă aproape tot timpul. Ştiu şi eu că doare să 
fim departe unul de celălalt. Nu ştiam că aşa ceva 
poate să fie aşa de dureros. Uneori, plâng noaptea. 
Asta probabil pentru că sunt fată. 

Nu e curios? Mi-a plăcut de tine foarte, foarte 
mult înainte de a pleca (nu aş vrea să te gândeşti că 
aş săruta un băiat de care nu mi-ar plăcea foarte, 
foarte mult), dar de când eşti plecat cred că trebuie 
să fie dragoste sau ceva tare apropiat. 

RACHAEL 


Draga mea Rachael, 

Dacă doi oameni simt acelaşi lucru unul pentru 
celălalt şi sunt obligați să fie despărțiți, dar nimic 
nu a fost hotărât înainte de a se despărţi, iar apoi 
descoperă că le e dor unuia de celălalt foarte, foarte 
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mult, în cazul acesta cred că se poate ajunge la o 
înțelegere. 

Mi-ar plăcea să fii iubita mea, sincer vorbind. 
Promit să nu mai am altă prietenă sau să nu mă 
prostesc până nu ne vom întâlni. Nu vreau să-ți 
pun şi ţie aceeaşi condiție, cu excepţia faptului că 
aş vrea să îmi promiți că îmi spui imediat dacă te 
simți atrasă de un alt băiat. Astfel, atunci când ne 
vom vedea, vom vedea ce simţim cu adevărat. 

WOLF 


Dragul meu Wolf, 

Cred că ideea ta e minunată, dar poți fi sigur că 
nu sunt şi nici nu voi fi interesată de altcineva. 
Gândul că un alt băiat m-ar putea atinge mă face să 
mă înfior. 

Cu dragoste, 
iubita ta, 
RACHAEL 


O mare parte din calmul şi istețimea care era de 
remarcat în personalitatea doctorului Paul Bronski 
dispăruseră. Părea că e îngrijorat tot timpul. Acasă 
era deseori irascibil şi deseori repezea copiii pen- 
tru nimicuri. Deborah încerca din răsputeri să com- 
penseze, încercând să îl aline, dar problemele lui 
Paul erau cu mult mai mari decât puterile ei de a-l 
linişti. Ca adjunct al preşedintelui, Boris Presser, 
Paul trebuia să ducă la îndeplinire directivele ger- 
mane, să aibă de-a face direct cu Piotr Warsinski, 
precum şi cu Orfanii şi Societatea de Întrajutorare, 
şi era deseori țapul ispăşitor pentru ambele părți. 
Nu era susținut decât puțin sau chiar deloc de 
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Boris Presser, care se conforma ca un robot. 

Deborah a așteptat timp de câteva zile după ce 
ea şi Rachael avuseseră discuţia lor confidențială, 
pentru a-l găsi pe Paul în dispoziția potrivită. Într-o 
seară, în timp ce se pregăteau de culcare, Paul a fă- 
cut aluzie, aşa cum se întâmplă în cuplurile căsăto- 
rite, că vrea să facă dragoste. Deborah, ca de obi- 
cei, se prefăcu că vrea. În acel moment părea că e 
puţin mai relaxat în timp ce stătea în scaunul mare 
de lângă pat, bându-şi ceaiul, şi o privea pieptă- 
nându-și părul în faţa oglinzii. 

În timp ce o privea, el se gândea că e uimitor 
cum reuşea să rămână la fel de frumoasă. Deborah 
stătea opt, zece, douăsprezece şi uneori chiar pais- 
prezece ore la orfelinatul de pe strada Niska. Ea îl 
învăța pe Stephan şi repeta cu Rachael la pian şi 
fusese şi o soţie bună. Nu avea nici un rid pe față 
sau vreun fir alb şi nici grăsime atârnându-i pe 
corp. 

Probabil că Paul era invidios. Odată, Deborah 
era în umbră, ascultătoare şi pasivă. Acum părea că 
e destul de puternică pentru amândoi. Lui Paul nu 
îi plăcea că avea nevoie de ea. 

Deborah îşi strânse părul într-un coc şi îl prinse 
cu agrafe. Apoi îşi luă peria şi îşi începu exercițiul 
de fiecare seară. 

— Paul, dragule. 

- Da? 

— M-am gândit că, având în vedere faptul că 
amândoi suntem plecaţi cea mai mare parte din zi, 
iar condiţiile sunt aşa cum sunt, nu ar fi mai bine 
ca Rachael să mai schimbe peisajul? Pe Stephan 
l-aş lua cu mine la orfelinat. Sunt zeci de copii de 
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a 


Sooo 


vârsta lui şi lui îi place acolo... 

Bronski îşi încruntă sprâncenele. 

— Ar fi frumos dacă noi toți am mai putea schim- 
ba peisajul. Ce ar fi să începem simfonia cu planu- 
rile tale pentru Rachael? În afară de asta, e o mare 
tâmpenie. Nu are unde să se ducă decât într-un alt 
ghetou. 

Ea îl privea în oglindă cu coada ochiului. 

— Am putea-o trimite la ferma Toporol din We- 
work. 

El îşi puse cana jos. 

— Wework? Locul acela blestemat nu e decât o 
acoperire pentru sioniști. Tot locul e plin de foşti 
bathyrani. 

— Dar e mai sănătos acolo şi mai sunt fete de 
vârsta ei, şi ar avea ocazia să privească copacii, 
florile, cu totul altceva decât mizeria în care tră- 
ieşte. 

— Ştii principiile acestor copii sioniști. 

— Nu, nu le ştiu, izbucni Deborah. 

Bronski păli la această izbucnire verbală. Apoi 
îşi lăsă ochii în jos. 

— Stai un pic. Nu cumva e acolo şi băiatul lui 
Brandel? 

— Da. ŞI înainte să mai spui ceva, cred că e un 
băiat bun, care va avea grijă să nu o violeze. În afa- 
ră de asta, e ceva ce ei doi trebuie să hotărască fie 
că ne place nouă sau nu. 

— Auzi, domnule, vocea modernă sofisticată. Ai 
devenit avocat al dragostei libere? Ai să-ţi petreci 
de aici înainte toată viața expunându-mi opiniile 
tale liberale? 

— Paul, fata e îndrăgostită de el. Domnul ştie că 
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au prea puţine şanse sau chiar deloc să ducă o via- 
tă normală, şi nu văd ca fiind un păcat faptul că 
vrea să fie lângă el. 

El se ridică brusc. 

— Mai sunt şi alte lucruri de luat în considerare. 
Fermele Toporol sunt deschise nu se ştie sigur pâ- 
nă când. Nu avem nici o garanție că germanii nu 
vor face un raid pe acolo şi să îi trimită pe toţi la 
muncă. Dacă e prinsă acolo, nu voi putea să o mai 
ajut. 

Deborah puse jos peria şi se întoarse înspre el. 

— E vreo garanţie că nu vor veni aici să ne ia pe 
sus? Însăși faptul de a trăi e un risc pe care ni-l asu- 
măm zilnic. 

Problema era clară. Paul vroia în continuare să 
joace în siguranță. Deborah era dispusă să îşi lase 
fiica să rişte pentru a-şi urma un impuls normal şi 
sănătos. 

Compromis Paul, compromis! Atenţie! Spusese 
totul numai nu îl făcuse laş. 

El începu să se plimbe prin cameră așa cum fă- 
cea de obicei. 

— La naiba! Sunt aproape şase sute de mii de oa- 
meni în acest ghetou! Trebuie să mai găsesc locuri 
pentru încă patru mii de noi familii până la sfârşitul 
săptămânii! Nu mai sunt locuri. Oamenii dorm în 
curţi, pe alei, în pivnițe, în depozite, pe holuri. 

— Nu văd ce are a face una cu cealaltă. 

— Totul are de-a face. M-am săturat să fiu pedep- 
sit de soția mea pentru că încerc să îmi protejez fa- 
milia. Nu e de ajuns că îl las pe Stephan să meargă 
în continuare să studieze cu rabinul Solomon? 
Abia a scăpat cu viață o dată. Ştii că unul din acei 
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copii prinşi au fost împuşcaţi? Putea să fie fiul tău. 
Incă mai sunt capul familiei şi fata asta nu va mer- 
ge la Wework. 

Ea dădu din cap, se întoarse şi își luă iar peria. Îl 
vedea cum se afundă din ce în ce mai mult. Atâta 
timp cât doamna Bronski, soția adjunctului ACE, 
lucrează într-un orfelinat, atâta timp cât fiica sa dă 
spectacole în clădiri morale, iar statutul său nu este 
pătat, nimic altceva nu mai conta. Gândurile ei nu 
îşi găsiră cuvintele. Vroia să plângă pentru faptul 
că ea trebuia să fie un final pentru preţul pe care el 
era dispus să îl plătească pentru pielea sa — dar abia 
îşi atinse părul cu peria şi zise: 

— Ba da, Paul. 


CAPITOLUL DOUĂZECI 


Jurnal 


Wolf vrea să vină acasă. Nu ştiu de ce. Credeam 
că va fi fericit la fermă. Tolek spune că e unul din- 
tre cei mai buni oameni de acolo. Ce ar putea fi? 

Mariajul scurt dintre Germania şi Uniunea So- 
vietică a fost brusc anulat. Rusia a fost atacată 
săptămâna trecută (21 iunie, 1941). Victimele de 
război din anul acesta au fost Grecia, Creta, şi 
Africa de Nord. România şi Bulgaria au declarat 
război aliaţilor. (Care aliaţi?) Ştirile spun că Ma- 
rea Britanie e bombardată de Luftwaffe. La Lon- 
dra e şi mai rău decât a fost în Varşovia. Greu de 
crezut. 

O perspectivă înspăimântătoare sunt cei patru 
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până la şase milioane de evrei care trăiesc în Uni- 
unea Sovietică, care pare să fie calea pe care o ur- 
mează germanii. 

ALEXANDER BRANDEL 


Bătrânul rabin Solomon intră în sediul Big Se- 
ven de la colţul străzilor Pawia cu Lubeckiego, de 
cealaltă parte a închisorii. Majoritatea personajelor 
dubioase care umpleau anticamera erau duşmani ai 
rabinilor. Se holbau la bătrân. El avea încă o dem- 
nitate sfântă, de parcă ar fi avut o putere mistică de 
a invoca mânia Lui Dumnezeu. 

— Anunţaţi-mă lui Max Kleperman, ordonă el 
scurt. 

— Ah, rabinul meu, zise Max. Rabinul meu sfânt, 
se grăbi el să-l întâmpine pe păzitorul personal al 
sufletului său. Max se grăbi în spatele biroului său 
şi trase un scaun, îl conduse pe bătrân ținându-l de 
braţ, îl puse pe scaun, şi fugi spre uşă strigând: 
Sunt cu rabinul meu. Să nu mă deranjeze nimeni. 
Nici dacă e foc — nici chiar dr. Franz Koenig! 

Trase cu ochiul pentru a arăta că nu-i e frică de 
nimeni. Rabinul Solomon îl lăsă să îşi joace rolul. 

— Ce să vă aduc? Poate o ciocolată? Hershey din 
America — sau cafea Nestle din Elveţia. 

— Absolut nimic. 

— Aţi primit pachetele mele de mâncare? 

Solomon dădu din cap. În fiecare săptămână so- 
seau pachete mari cu unt, brânză, ouă, pâine, fruc- 
te, legume, carne, dulciuri. Erau duse imediat Or- 
fanilor şi Societăţii de Întrajutorare. 

Rabinul spuse că nu îl deranja dacă Max fuma în 
prezenţa sa, aşa că Max îşi continuă ritualul de a-şi 
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aprinde ţigara, de a o pufăi şi de a o savura. 

— Confidenţial, şi eu am vrut să vorbesc cu dum- 
neavoastră rabinule. Ai cam uitat. Treaba asta de a 
preda învățăturile din Talmud şi Torah după ce ai 
fost prins de două ori... şi apoi şi ritualul Paştelor 
pe care l-ai făcut în închisoare. Ultima ta călătorie 
la închisoarea Pawiak m-a costat şaizeci de mii de 
zloți în daruri pentru Eliberarea Germană de Iarnă. 
Ei iau ajutor pentru iarnă în mijlocul verii, goniffii 
ăştia. 

Bătrânul nu îl onoră cu nici un răspuns. Ochii săi 
parcă aruncau fulgere, iar barba sa albă era zburli- 
tă de mânie. 

— Rabinule, nu te prinzi de glumă? Ştii că Max 
Kleperman stă în spatele tău. 

— Mi-ar plăcea ca Max Kleperman să stea lângă 
mine. Situaţia din ghetou se înrăutățește. Situaţia 
grea de pe stradă mă chinuieşte. Mulţi dintre ei 
mor de foame. Fără familii, se vor transforma în 
animale sălbatice. 

— E într-adevăr teribil, teribil, fu de acord şi 
Max, în timp ce era cu degetul prin nas. Confiden- 
tial, rabinule, eu şi cu partenerii mei mai ducem 
unele lucruri în ghetou pentru a mai îmbunătăți si- 
tuația. Pentru asta nu aştept nici o mulțumire. Şi 
dulcea mea soție Sonia, Dumnezeu să aibă grijă de 
sufletul ei, lucrează în fiecare zi la bucătăria de la 
Orfelinat şi de la Societatea de Întrajutorare. 

Mâna slabă a rabinului Solomon lovi în birou. 

— Incetează cu teatrul acesta omule! Nu ţi-ai mai 
văzut soția de două luni, şi în acest timp ai fost cu 
opt prostituate diferite. 

— Şi ce, am o mică slăbiciune! Tu ar trebui să ai 
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grijă de nevoile mele spirituale, rabinule... Doar 
ieri doi dintre oamenii mei au fost împuşcaţi la zi- 
dul de la Muranowski Place, încercând să ducă făi- 
nă în ghetou pentru hrană pentru copii. 

— Sunt convins că vei organiza funeralii cum se 
cuvine, iar când maşinile se vor întoarce în ghetou, 
vor fi pline de mâncare de pe piața neagră pe care 
o vei vinde cu un profit de 1000%. 

— Taci bătrânule! urlă dintr-o dată Max. 

— Contrabandistule, mincinosule, hoțule! 

Max ridică o greutate pentru hârtie. Venele de pe 
gât îi pulsau cu putere. Se făcu vânăt. Nu tolera 
astfel de cuvinte decât din partea germanilor. Nu, 
nici măcar din partea lui Piotr Warsinski. El îl 
avertizase pe Warsinski că dacă Miliția Evreiască 
se atingea de Big Seven, el personal avea să îi 
zdrobească scalpul ca pe o coajă de ou. Warsinski 
ştia că Max nu glumea. Şi atunci cum să accepți 
nişte insulte din partea ticălosului acesta bărbos! Îi 
crap capul! Ce era acea putere ciudată pe care bă- 
trânul acesta o avea asupra lui? Ce era această frică 
de necunoscut pe care o avea Max? 

Se aşeză pe scaun supărat. 

— Crezi că Dumnezeu e aşa de superficial în gân- 
direa sa încât nu îşi dă seama de schemele tale de 
mită pe care le încerci pentru a ajunge în cer prin 
intermediul meu? 

— Rabinule, scânci Max, nu înţelegi cum merg 
afacerile. Afacerile sunt afaceri. 

Evită privirea rabinului Solomon, zicând ceva 
despre cât de neînțeles era. Dintr-o dată, întoarse 
cheia din broasca de la birou, din care luă o cutie 
de fier pe care o deschise. Transpiraţia îi curgea și- 
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roaie pe față, în timp ce mâna sa grasă deschise cu- 
tia din care scoase un teanc gros de dolari ameri- 
cani. 

— Dă asta celor bolnavi, în numele lui Max Kle- 
perman! 

— Îndrăzneșşti să mă mituieşti cu mărunțişul acesta? 

— Mărunţiş! Aceştia sunt dolari americani. Două 
sute de zloți bucata! 

Rabinul Solomon îşi pieptăna barba în timp ce 
se uita la bani. Max îl privea, rugându-se să îi ia. 

Care era cea mai inteligentă decizie? Să lase ba- 
nii şi să îl lase pe Max să se prăjească în iad pen- 
tru eternitate? Sau să ia înapoi o parte din cât a fu- 
rat Max? In definitiv, nimic nu îl putea face să se 
schimbe, şi banii ar putea face atâta bine pentru 
atâția copii. 

— Sunt suficienţi bani aici pentru a deschide un 
orfelinat, să luăm o sută de copii de pe stradă şi să 
îi hrănim? 

— Un orfelinat întreg? Partenerii mei... prețul 
zloților... 

Țigara lui Max scotea fum cu furia unei locomo- 
tive. 

— Ar tace să dispară multe din discuţiile rele pe 
seama ta şi a Big Seven-ului. Un orfelinat cu nu- 
mele tău şi al Soniei Kleperman. 

Max trebuia să se mai gândească la asta. Ar da 
bine. Ar redeveni binefăcătorul multor oameni. În 
afară de asta, noile operaţiuni de contrabandă îi 
aduceau o avere. 

— Cât ar costa? întrebă el cu grijă. 

— Două mii de dolari pe lună. 

Max dădu cu mâna în masă. 
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— S-a făcut! 

— Adică două mii de dolari pe săptămână dacă 
Big Seven va furniza mâncarea şi medicamentele. 

— Dar... dar... dar... 


— Dar ce? 

— Dar desigur! 

— Acum, dacă ești aşa de bun încât să ne dai una 
din proprietăţile pe care le ai în stăpânire, voi face 
aranjamentele necesare cu Alexander Brandel. 

— Propria mea proprietate! 

— Cred că proprietatea de pe strada Nowolipki 
10 e cea mai potrivită. 

— De pe Nowolipki 10! Rabinule eşti un goniff 
mai rău decât dr. Koenig. 

Max Kleperman trecu prin toate chinurile de a-şi 
pierde cele mai minunate proprietăți. El personal 
va trebui să plătească banii pentru chirie lui Franz 
Koenig. 

Blestemaților de orfani! Blestematule de rabin! 
Dumnezeu te scutură mai rău decât germanii, gân- 
di Max. 

Rabinul Solomon luă banii şi hârtiile de pe biro- 
ul lui Max Kleperman, le îndesă într-un buzunar 
mare şi Îi ceru iertare Lui Dumnezeu pentru meto- 
dele sale dubioase. 

Alexander Brandel dădu din cap nevenindu-i să 
creadă. 

— Pentru numele Lui Dumnezeu, cum ai reuşit să 
îi iei lui Max Kleperman proprietățile? 

— Ai dreptate. A fost numele Lui Dumnezeu. 

Alex se minună de ironie. Își strânse fularul în 
jurul gâtului de parcă i-ar fi fost frig, deşi erau în 
mijlocul verii, iar camera era ca un cuptor. Nimeni, 
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nici măcar Alex, nu părea să ştie de ce purta fularul. 
— E o minune, zise Alex. O sută de copii. Vom 
reuşi să facem loc acolo pentru două sute — e o mi- 


nune. 

— Dumnezeu face minuni, Alex. Crede mai mult 
în El şi mai puțin în sionism. 

Alex puse hârtiile şi banii în birou. Nu îl mai vă- 
zuse pe rabin de la bris-ul lui Moise. Părea în for- 
mă bună. Şi îi şi spuse. 

— Sunt ținut în viață de Atotputernicul pentru a 
putea purta o parte din poverile de azi, răspunse ra- 
binul. 

Dar Alex nu arăta la fel de bine. Rabinul Solo- 
mon nu zise nimic. Alex fusese întotdeauna puțin 
dezordonat. Acum era ofilit. Arăta aşa cum se poa- 
te aştepta de la un om care doarme trei, patru, sau 
care uneori îşi permite luxul de a dormi şase ore pe 
noapte. Stătea în spatele biroului zi şi noapte, târ- 
guindu-se, cerând, jonglând cu vieţile oamenilor, 
jonglând cu Kennkarte şi raţii, jonglând cu medi- 
camentele. Luptându-se cu presiune din toate păr- 
tile. Dezbătând la nesfârşit cu Paul Bronski pentru 
un gram în plus de mâncare. 

— De ce ai făcut asta, rabinule? am mers o dată 
la tine şi te-am rugat să ne ajuţi să ne unim şi ai re- 
fuzat. 

— Nu iau la întrebări Cuvântul Lui Dumnezeu. 
Doar îi urmez instrucțiunile. 

— Vrei să spui că ai făcut asta sub revelaţie divină? 

— Ceea ce vreau să spun e că nu am găsit nimic 
în Torah sau în Legile Sfinte care să mă oprească 
să nu ajut copii înfometați. Mi-e greu să merg pe 
stradă şi să mă uit la ei. Am studiat situaţia ore în 
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şir, şi mi-am cercetat sufletul, şi la fel am făcut şi 
cu cuvântul din Lege. Am ajuns la concluzia că 
întrajutorarea a fost întotdeauna o soluție pe care 
Dumnezeu a dorit-o pentru supraviețuirea evreilor. 
Din motive pe care nu le înțeleg, Dumnezeu a ales 
un goy ca tine şi un goniff ca Max Kleperman ca 
mijloc de întrajutorare. Ia aminte, tot nu sunt de 
acord cu teoriile sionismului şi cu rezistența fizică. 

Ca întotdeauna, rabinul Solomon are răspuns la 
toate. Poate are un răspuns la ceea ce mă frământă 
de câteva săptămâni. De multă vreme, Alexander 
tânjea să arate cuiva jurnalul său. Avea nevoie şi de 
opinia altcuiva că orele sale de muncă petrecute 
aveau vreo semnificaţie. Ştia că Simon Eden şi cu 
David Zemba erau mai mult sau mai puţin indul- 
genţi cu un fost istoric. De foarte mult timp îşi do- 
rea să ia pe cineva ca şi confident. Dar pe cine? Ra- 
binul Solomon? Sub acea crustă zăcea o minte 
vicleană şi strălucitoare. Un lucru era sigur — omul 
era de încredere. Alex îşi drese vocea pentru a în- 
cepe. 

— Alex. Spune o dată, ce te frământă? Eşti ca un 
băieţel care are un secret. Nu? 

Alex zâmbi, merse la uşă şi o încuie. Se îndrep- 
tă spre seiful din spatele biroului. Formă combina- 
ţia, deschise uşa grea de fier şi scoase trei volume 
de notițe, învelite într-o bucată mare de pânză, şi le 
puse în fața bătrânului. 

— Nu? zise Solomon, punându-și ochelarii groşi. 
Care e marele secret? Se aplecă până ce nasul 
aproape îi atinse paginile, pentru a putea vedea ce- 
va cu ochii pe jumătate orbi. Alex, tu eşti un goy. 
Ai scris chiar şi în poloneză. 
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— Vei găsi scris şi în idiş şi în evreieşte. 

— Hmm — stai să văd. Stai să văd ce e aşa de im- 
portant. „August 1939. Acesta este prima dată 
când scriu în acest jurnal. Nu mă pot abține să nu 
simt deja că războiul va începe în câteva săptă- 
mâni. Dacă lecţiile din ultimii trei ani ar putea fi 
luate ca barometru, atunci ceva uimitor se va în- 
tâmpla dacă Germania va reuşi sa invadeze...” se 
uită o clipă înspre Alex şi apoi iarăşi în caiet, şi 
apoi numai buzele i se mişcau, reuşind să citească 
astfel mult mai repede. 

Rabinul Solomon părea tot mai fascinat de fie- 
care pagină. Totul era trecut acolo. De la prima 
afirmare a intuiției lui Alexander Brandel a unui 
eveniment unic ce avea să se întâmple, până în mo- 
mentul ocupării. Erau versuri ale Nebunului Na- 
than, bârfe, directive germane, jurnalul personal, 
evenimente din lume, poeme din ghetou, cântece, 
poezii. Numele şi numerele producţiilor de teatru 
în idiş. Înregistrarea plecării subite a unor prieteni. 
Căutarea continuă a unui răspuns. 

La sfârşitul primei ore, când termină de citi pri- 
mul volum al jurnalului, Rabinul Solomon era con- 
ştient că terminase de citit un volum de istorie re- 
marcabilă a poporului său, asemănătoare cu istoria 
asedierii Romei, Greciei şi Babilonului. 

Ochii îi erau înlăcrimaţi, dar cu toate astea, des- 
chise repede al doilea volum, răsfoind fiecare pagi- 
nă cu o tot mai mare emotie. 

Apoi se opri. 

— Cine mai ştie despre ăsta? întrebă el în şoaptă. 

— Eden. Zemba. Emanuel Goldman înainte de a 
muri. 
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Rabinul sări în picioare. 

— Când ai avut timp? 

— Noaptea, în camera mea. p 

— Uimitor! Intuiţia unui holocaust. Înţelepciunea 
de a pune totul în scris înainte ca nimic să nu se fi 
întâmplat. 

Alex dădu din umeri. 

— De multe ori, evreii şi-au scris istoria în secret 
şi din intuiție. 

— Din intuiţie? Oare? Domnul are căile Lui. 
Moise a fost un goy, ca şi tine. Alex, nu trebuie să-l 
laşi la vedere. Nici chiar în seif. Ascunde-l. 

— Rabinule, nu te-am văzut niciodată aşa de en- 
tuziasmat. Eşti sigur că are vreo importanță? 

— Cu siguranță! Acesta va împietri sufletele oa- 
menilor în secolele ce vor veni. Acest jurnal este o 
urmă ce va fi lăsată pe conştiinţa germană, aşa în- 
cât sute din generaţiile lor încă nenăscute vor fi ne- 
voite să trăiască cu aceste cuvinte de vină şi ruşine 
pe conştiinţă! 

Alex suspină şi dădu din cap aprobându-l. Ştia 
acum că toate acele ore din noapte, când nu mai 
putea de somn şi îşi forța mâna să mai scrie încă un 
rând, nu fuseseră în zadar. 

— Să mă ierte Dumnezeu că spun asta, Alex, dar 
acest jurnal este precum încă un capitol din Valea 
Plângerii din Cronici. 


Jurnal 


Rabinul Solomon este enorm de entuziasmat 
pentru jurnal, şi mi-a adresat cele mai sincere 
complimente. L-a numit un nou capitol din Valea 
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Plângerii din Cronici. (Valea Plângerii a adunat 
cincisprezece secole de martiraj evreiesc, în speci- 
al detaliind masacrele şi suferințele evreilor din 
timpul cruciadelor, din evul mediu. Munca de o 
viață a rabinului Yosef Hacohen a fost descoperită 
de rabinul Eibeschutz în 1850, a fost tradusă şi a 
deveni! parte din cultura, rugăciunile şi tradiția 
noastră.) 

Rabinul Solomon insistă să continuu jurnalul şi 
să îl ascund mai bine, şi chiar să îl multiplic în ca- 
zul în care germanii l-ar distruge sau dacă ar des- 
coperi originalul. Câtă precauţie! El şi cu mine am 
mers în pivniță la Mila 19 şi i-am făcut un ascun- 
ziş mutând nişte cărămizi de la locul lor. Eu nu 
prea îi văd rostul, dar atâta vreme cât lui îi face 
plăcere... 

Am alcătuit o societate secretă a contribuabili- 
lor. Ne numim Good Fellowship Club (Clubul Bu- 
nei Prietenii). Simon Eden şi David Zemba nu fac 
parte din acest club. 

Întregul consiliu executiv al bathyranilor (cu ex- 
cepția lui Andrei Androjski) face parte din acest 
club; ex. Susan Geller, Ervin Rosenblum, Tolek Al- 
terman şi Ana Grinspan. 

Silberberg, fostul dramaturg, care face parte din 
Autoritatea Civilă Evreiască, e aliatul nostru prin- 
cipal de acolo. 

Rodel e un lider comunist din ghetou. A stat în 
penumbră de la asediu, dar ne-a ajutat substanțial 
atât cu copiii cât şi în contactele cu partea ariană. 

Dr. Glazer e şeful personalului medical de la 
Orfanii şi Societatea de Întrajutorare. 

Desigur, rabinul Solomon. 
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Părintele Jakub e preot la Convert s Church (Bi- 
serica Convertiţilor). ÎI ştiu încă din 1930. E unul 
dintre puținii care ne simpatizează de multă vreme. 
(Întâmplător, Orfanii şi Societatea de Întrajutora- 
re nu prea are de-a face cu convertiţii. Convertiţii 
şi cei care sunt pe jumătate evrei cotizează mai 
mult decât oricine din ghetou. S-ar părea că Bise- 
rica Catolică e hotărâtă să aibă grijă de evreii 
„săi”. 

Din când în când, vom mai lua şi alți membri în 
Clubul Bunei Prietenii. 

Ervin Rosenblum, care mai lucrează încă pe 
partea ariană, are mai puţine sarcini pentru timpul 
său liber decât avem noi şi a hotărât ca în timpul 
liber să clasifice şi să catalogheze noile informaţii. 

Rabinul Solomon face duplicate după primele 
trei volume (doar în idiş şi ebraică). În tradiţia 
evreiască, scribii specializați scriu de mână toate 
sulurile de Torah. De aceea au rămas la fel de 
exacte de milenii. Văzându-l pe rabinul Solomon 
copiind jurnalele, îmi aminteşte de asta. 

E emoţionant să vezi cum totul prinde viaţă şi că 
munca e importantă. 

Trebuie să le cer tuturor să scrie cât mai frumos, 
în special părintelui Jakub. 

ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI UNU 


— Rachael! 
— Wolf! 
Stăteau unul în fața celuilalt pe holul de lângă 
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camera de recreere a noului orfelinat Max şi Sonia 
Kleperman, de pe strada Nowolipki. Copiii aler- 
gau în jurul lor supravegheați de asistentele care 
băteau din palme. 

— Wolf, ce surpriză să te văd! 

— Nu știam sigur dacă voi reuși să vin. Nu am 
mai avut timp să îţi scriu. 

— De unde ai aflat unde sunt? 

— Stephan mi-a spus. Am stat cu el toată dimi- 
neaţa. Sunt aici de o oră. Ţi-am ascultat recitalul de 
aici. A fost foarte frumos. 

— De ce nu ai intrat? 

— Nu ştiu. Am stat şi te-am privit cum cântai şi 
am văzut toţi copiii râzând... 

Holul deveni dintr-o dată gol. Era puţin întune- 
ric şi era greu să se vadă unul pe celălalt, iar ei ră- 
măseseră fără cuvinte în timp ce impactul întâlnirii 
începea să scadă în intensitate. 

— E bine să te văd din nou, zise Wolf. 

— Mai ai mult de stat aici? 

— Depinde. Nu ştiu. 

Wolf se uită prin-mprejur şi mormăi: 

— Am putea să ne plimbăm sau să facem altceva? 
Stai să-ţi țin eu partiturile. 

— Bine. 

Wolf încercă să se gândească. Nu aveau unde să 
se plimbe prin ghetou, nici o bancă pe care să stea, 
şi nici nu puteau auzi privighetori. Era doar mize- 
rie, şi cerşetori, şi cărămizi şi pietriș fără nici mă- 
car puţină iarbă sau nişte copaci. 

— Mi-ar plăcea să ne aşezăm undeva şi să stăm 
de vorbă, zise Wolf. 

— Şi mie. Avem aşa de multe de discutat. 
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— Unde am putea merge? 

— Dacă mergem la mine, Stephan nu o să te lase 
în pace. Apoi or să vină mama şi cu tata, şi tata va 
vrea cu siguranţă să joace şah cu tine. 

— Cu siguranță nu putem merge nici la Mila 19. 
În momentul în care vom păşi înăuntru vor apărea 
tot felul de bârfe. În afară de asta, nu avem acolo 
unde să fim singuri. 

— Nu putem rămâne aici. 

— Mi-ar plăcea tare mult să stau de vorbă cu tine. 

— Am putea încerca la unchiul Andrei. Merg des 
pe acolo să stau de vorbă cu el. Majoritatea timpu- 
lui nu e acasă şi nu-şi încuie uşa niciodată. 

— Mamă! Dacă mă prinde acolo cu tine, cu sigu- 
ranță îmi rupe gâtul. 

— O, nu! unchiul Andrei doar latră, dar nu muşcă. 

— Atunci... în regulă. 

Nu s-au uitat unul la celălalt întreg drumul până 
la Andrei. Ochii lui Wolf erau lăsaţi în jos, uitân- 
du-se în pământ, iar Rachael învățase să meargă pe 
străzi uitându-se direct înainte, pentru a nu vedea 
lucrurile oribile din jurul ei. Cerşetorii copii erau 
pe zi ce trece tot mai patetici, iar în ultima săptă- 
mână, cadavre şi oameni înfometați au început să 
apară pe străzi. 

Dintr-o dată, s-au aflat singuri în apartamentul 
lui Andrei. Wolf aprinse lumina, în timp ce Racha- 
el îşi trăgea respirația după urcatul scărilor. 

Acum se putea vedea. Wolf se schimbase. Cor- 
pul său slăbănog era acum bine făcut, pielea albă şi 
plină de coşuri era curată şi puţin bronzată de la 
munca în vânt şi soarele de la fermă, iar puful de 
pe bărbie i se transformase în barbă şi trebuia rasă 
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zilnic, iar vocea tremurândă era acum de bariton. 

Şi Rachael se schimbase. Mai înainte era ca o fe- 
tită. Acum era cu totul diferită. Rotunjită şi fină, ca 
mama ei. Ochii îi erau plini de tristețe şi de îngri- 
jorare. 

Wolf se întoarse brusc şi îşi scărpină capul. 

— La naiba! Nu aşa mi-am imaginat că va fi, 
murmură el. 

— E tare ciudat, nu-i aşa? De parcă acum ne-am 
întâlni pentru prima oară. 

Wolf se cufundă într-un scaun, dezamăgit de 
propria lui purtare. Câte nopți nu stătuse treaz gân- 
dindu-se la momentul când o va revedea pe Ra- 
chael şi cum o va ridica pur şi simplu în al nouălea 
cer. Acum, amândoi păreau nişte străini, şi amân- 
doi se gândeau la pasiunile şi promisiunile pe care 
şi le scriseseră. 

— Wolf, eşti dezamăgit. 

— Doar de mine. Sincer vorbind, nu prea mă am 
eu cu vorbăria. Se ridică uşor, aplecându-se asupra 
ei. Mi-a fost dor de tine, reuşi el să zică. Rachael 
se sprijini uşor de el şi îşi puse mâinile după gâtul 
său. Ea începu să tremure şi în timp ce stăteau 
foarte aproape unul de celălalt, disconfortul dintre 
ei începu să dispară. Wolf respiră uşurat. Se săruta- 
ră şi apoi amândoi se calmară. 

Rachael şi Wolf stăteau în faţa ferestrei, privind 
cum se lasă întunericul. Se uitară pe stradă şi pu- 
teau să vadă peste înălțimea zidului Coridorul Po- 
lonez, care separa ghetoul mic de cel mare şi pu- 
teau să vadă vârful Sinagogii Tlomatski interzise. 
Mâna lui era în jurul taliei ei, iar capul ei era pe 
umărul lui. 
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— Ce minunat e aşa, zise Rachael. 

— Într-adevăr. 

— Ai devenit deosebit de frumos şi de masculin. 

Wolf dădu din umeri. 

— Rachael, simt cu adevărat toate lucrurile de- 
spre care ţi-am scris. 

— Şi eu. Acum ştiu asta. Se îndepărtă de el. 
Wolf... 

— Ce e? 

— Îmi răspunzi sincer la o întrebare? 

— Sigur. 

— Ai avut vreo prietenă la fermă? 

— La naiba! Ce întrebare stupidă mai e şi asta? 

— Cred că sunt foarte geloasă, răspunse Rachael. 

— Fii sigură că nu ai pe ce fi geloasă. 

— Nu mi-ai răspuns la întrebare. 

— M-am mai prostit puţin. Apoi adăugă repede, 
dar asta a fost înainte de a ne face vreo promisiune. 

— Te-ai prostit puțin? 

— Ştii tu, m-am prostit. 

— Mai mult... decât un sărut? 

Wolf îşi mângâie pieptul pentru a demonstra ce 
vroia să zică. 

— M-am prostit puțin. 

— Oh. 

— Înainte de a ne face promisiuni. 

— Ai mai fâcut şi alte lucruri? 

— Rachael... 

— Cred că ar trebui să ştiu totul înainte de a fi si- 
guri că avem o relație. Ce altceva ai mai făcut? 

— Rachael, sunt băiat şi băieții sunt diferiți, iar 
dacă îţi spun e posibil să te enervezi foarte tare. 

— Am şaisprezece ani, aproape şaptesprezece. 
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Sunt femeie de câţiva ani. Știu despre lucrurile 
astea — vreau să spun că mama şi cu mine am avut 
discuţii lungi despre cum e când crești. 

Wolf se tulbură. Rachael era de neînduplecat. 

— Wolf... 

= Ce e? 

— Ai... făcut-o vreodată? 

— Chiar că pui multe întrebări. Asta nu e ceea ce 
un bărbat vrea să discute cu o fată. 

— Dacă suntem cu adevărat iubiţi, aşa cum zicem 
că suntem, atunci nu ar trebui să avem nici un secret. 
ja Am încercat să văd cum e, o dată, zise Wolf. 
Incă înainte de a merge la fermă. A fost de ziua 
mea. Când am împlinit şaisprezece ani — aproape 
cu doi ani în urmă. Nu vrei să ştii mai multe. 

— Ba da, vreau. 

— Păi, eram cu trei dintre prietenii mei. Unul din- 
tre ei era mai în vârstă — avea nouăsprezece ani — 
şi ştia o femeie în Solec. O femeie din aia. 

— De care? 

— Care o face pentru bani. 

— Oh... din alea. 

— Oricum era ziua mea şi toate cele, şi noi eram 
la băiatul acesta acasă, iar el a scos o sticlă de vot- 
că, din barul părinţilor lui. Nu mai băusem până 
atunci mai mult de o înghițitură poate. Am început 
să râd şi nu m-am mai putut opri. Apoi au început 
să vorbească despre... lucruri, şi el a zis că o ştia 
pe femeia asta în Solec. Mai apoi, a urmat o provo- 
care, iar eu mă simţeam destul de bine. 

— Şi ai mers acolo? 

Wolf dădu din cap. 

— Şi ai făcut-o? 
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— Păi, nu, era aşa de cald. M-a luat frica şi nu 
mai ştiam ce să fac. Pun pariu că mă urăşti acum. 

— Nu. Îți admir sinceritatea. Acum ştiu că vei fi 
întotdeauna sincer cu mine. 

— Nu eşti supărată? 

— Mama mi-a explicat că unele lucruri sunt nor- 
male pentru băieți — adică pentru bărbaţi. Şi mi-a 
mai spus să nu îmi ascund emoțiile şi sentimentele 
pentru că asta duce la frustrare. 

— E o femeie inteligentă. 

— Uneori, am impresia că îmi spune mie asta 
pentru că ea e frustrată. Simt că nu e prea fericită 
cu tata. 

— Păcat! Părinții mei sunt fericiți. Tata nu pare să 
aibă prea mare nevoie, pentru că el lucrează tot 
timpul, dar știu că el şi cu mama sunt fericiţi. Ra- 
chael, ce bine că mă înţelegi. 

— Wolf... te-ai gândit vreodată că noi doi am pu- 
tea... s-o facem? 

— Da... nu voi încerca niciodată să te forțez, sau 
să fac ceva ce să te rănească. Dar nu e vina mea că 
nu mă pot opri să nu mă gândesc la asta. Se spune 
că e păcat să te gândeşti la asta, dar nu mă pot ab- 
ține. 

— Şi eu mă gândesc la asta, şopti ea. 

— Eu... nu ştiam că şi fetele se gândesc la asta. 
La fel ca băieții. 

— Da... la fel. Tot timpul cât ai fost plecat, m-am 
întrebat dacă te voi mai vedea vreodată. Şi ştiam că 
dacă nu ar fi fost războiul, şi ghetoul, şi toate lu- 
crurile îngrozitoare care se întâmplă, aş creşte mai 
încet, aşa cum ar trebui. Dar frica ce planează tot 
timpul asupra noastră... Să te trezeşti noaptea de 
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zgomotul fluierelor din timpul rondurilor... Acum, 
copiii care mor pe străzi — toate astea m-au făcut să 
mă schimb. Am devenit teribil de agresivă, nu-i 
aşa? 

— Cred că eşti cea mai minunată persoană care a 
trăit vreodată. 

Rachael se aruncă în braţele lui Wolf şi îl apucă 
disperată. 

— Te iubesc diferit de cum îl iubeşte mama pe ta- 
ta. Ea încearcă să îmi spună. Wolf, nu vreau să mor 
nefericită ca mama. 

Sărutul acesta a fost diferit de toate celelalte, de- 
oarece din momentul impactului, ei au devenit băr- 
bat şi femeie, şi se doreau unul pe celălalt, şi nu era 
nimic să-i oprească şi nici nu se puteau controla. 
Ea îşi închise ochiii, iar obrajii îi erau plini de mi- 
nunatul sentiment de a fi lângă el; dinţii ei îi găsi- 
seră umerii, iar mâinile i se încleştară pe spatele 
lui, pe când degetele lui îi căutau nasturii de la blu- 
ziță... 

Se trânti uşa! 

Se uitau îngroziți la Andrei în cealaltă parte a ca- 
merei. El făcu doi, trei paşi mari înspre ei. 

— Ticălos mic ce eşti, şuieră el. 

Wolf păşi în faţa lui Rachael, iar ea îşi cufundă 
fața în spatele lui şi începu să plângă. 

Andrei se uită de la unul la celălalt, mânia schi- 
monosindu-i fața. 

— leşi afară din cameră, Rachael, zise Wolf încet. 

— O să te ucidă! strigă Rachael. 

Andrei se opri. Wolf Brandel bătându-şi joc de 
nepoata mea. Dar ia priveşte. Parcă nu mai e Wolf. 
Un bărbat înalt şi puternic, care aşteaptă ca un 
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prost să îl rup în bucăți. Şi Rachael... Ciudat. Nu 
am realizat până în acest moment că ea a devenit o 
femeie. Wolf Brandel. l-am schimbat scutecele 
când era copil. Nu fusese el întotdeauna o persoană 
bună? Dumnezeule, Andrei! Ce ai? Ăştia doi se iu- 
besc! 

Andrei se relaxă. 

— Pe viitor, zise el, dacă o să vă lăsați bandero- 
lele în cutia poştală voi şti că sunteți aici, şi nu vă 
voi deranja. Şi pentru numele Lui Dumnezeu, în- 
cuiați uşa. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI DOI 


În ziua următoare, Wolf Brandel se întoarse la 
apartamentul lui Andrei. 

— Vreau să ştii, îi zise el lui Andrei, că nu îmi fac 
de cap cu Rachael. Simt ceva mult mai profund 
pentru ea decât am simţit pentru cineva în viaţa 
mea. O iubesc. Nu sunt prea sigur, dar cred că şi ea 
simte acelaşi lucru pentru mine. 

Andrei dădu din cap. 

— M-am gândit la asta. Te cred. Îşi turnă un pahar 
mic de votcă. Bei din asta? 

— Am băut de câteva ori la fermă. Nu prea mă 
atrage. Aş vrea să ştii — ă, cât de mult îți apreciem 
tăcerea. Nu prea este un loc în ghetoul acesta unde 
doi oameni să poată fi singuri. 

— A fost un şoc, să vezi dintr-o dată pe cineva pe 
care o credeai o fată mică în braţele cuiva pe care 
l-ai crezut un băiat mic. În condiții normale, lucru- 
rile s-ar fi petrecut mai încet. Sunteţi nevoiţi să 
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creşteți repede zilele astea, nu aveţi altă şansă. 

— Andrei, nu vreau să îi fac nimic. 

— Îţi apreciez bunele intenții, dar ele vor dispărea 
în focul momentului într-o bună zi. Fii doar cât de 
blând posibil şi roag-o să fie atentă. 

Wolf roşi puternic. 

— Cred că o să beau puţină votcă. Luă o înghiți- 
tură şi faţa i se încordă în timp ce votca ardea dru- 
mul până în stomac. Am venit să te văd şi pentru 
altceva. Nu mă mai întorc la fermă. 

— Oh! Tolek Alterman îmi spune că eşti cel mai 
bun muncitor al lui. Sunt sigur că îţi poate aranja 
să vii o dată pe săptămână cu laptele ca să o poți 
vedea. 

— Nu de aceea nu mă mai întorc. 

— Atunci ce e? 

— Viaţa e uşoară acolo. Cred că ar trebui să fac 
mai multe. 

— Nu fi aşa de nobil. 

— Nu sunt nobil. Şi ţie ţi-ar fi fost mai uşor dacă 
ai fi plecat din Varşovia, dar ai rămas. 

— Ascultă, Wolf. Fii fericit că tatăl tău are pute- 
rea să-ți dea de lucru la fermă. 

— Exact asta e şi ideea. Sunt tratat preferenţial, 
pentru că sunt fiul lui Alexander Brandel. Nu e co- 
rect. Am discutat cu mama şi cu tata aseară după 
ce am dus-o pe Rachael acasă. Le-am spus că nu 
mă mai întorc. 

— Şi ce au zis? 

— Mama a plâns. Tata a încercat să mă facă să mă 
răzgândesc. Ştii cum poate fi el. De la el şi de la 
Tolek Alterman am auzit destulă gândire sionistă 
cât să îmi ajungă şase vieţi. Oricum, poate nu par, 
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dar pot fi şi încăpățânat. Când tata şi-a dat seama 
că nu mă mai întorc, a început să dea vina pe el că 
nu a fost un tată bun și că nu a petrecut mai mult 
timp cu mine. Aşa că bebeluşul a început să urle şi 
toți patru vorbeam deodată. Mai târziu ne-am aşe- 
zat în biroul lui, doar noi doi. Nu facem asta prea 
des. E convins că am dreptate că îmi doresc să ră- 
mân. Mi-a spus să vin să vorbesc cu tine. Tu poți 
să îmi dai ceva de lucru. 

— Ţi-a spus ce fel de muncă? 

— Nu. Dar ştiu că tu trebuie să fii implicat în lu- 
cruri importante. Vreau să fiu curier. 

— Ce te face să crezi că poți fi un curier? 

— Păi, nu prea arăt a evreu. 

— Folosim femei pe post de curier, Wolf. 

— Pot să fiu la fel de bun şi ca femeie. 

— Zici că nu arăţi a evreu. Ei zic că da. Ştii ce se 
va întâmpla dacă eşti prins? Te duc până la sediul 
Gestapo-ului, de pe strada Shucha, şi îți vor des- 
cheia pantalonii. Tatăl tău te-a pus într-un legă- 
mânt cu Dumnezeu atunci când ai fost circumcis, 
aşa încât Dumnezeu să te recunoască ca fiind 
evreu. Singura problemă e că şi germanii folosesc 
asta tot pentru recunoaştere. 

Wolf nu se gândise la asta până acum. 

Andrei se uită la băiat. Optsprezece ani. Înalt, 
puternic. Isteţ — foarte isteț. Timiditatea era pentru 
intimidare. Wolf Brandel fusese un şcolar eminent. 
Idealuri. Minunat. Sunt prea mulţi oameni fără ele 
zilele astea. Să urmezi drumul mai greu pentru a-ţi 
satisface dorinţa de a face bine. Un bun soldat. 

— Hai să facem o plimbare, fiule. 

Merseră pe strada Leszno, pe lângă Biserica 
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Convertiților şi pe lângă imensul complex de case 
care formau o fabrică de făcut şi reparat uniforme 
pentru armata germană. „O fabrică a lui Franz Ko- 
enig”, scria pe marele semn. Koenig mai era, de 
asemenea, asociat la o fabrică de cherestea, din 
ghetoul mic, şi la marele complex Brushmaker din 
nord. Dr. Koenig devenise milionar. 

Aşteptară la colț până ce sosi un autobuz cu roşu 
şi cu galben, şi urcară în el. Pe margini şi în față 
avea mare steaua lui David. De liniile din ghetou 
se ocupa Big Seven. 

La Smocza şi Gensia, Andrei se dădu jos. Wolf 
merse alături de el până ce ajunseră la zidul ce tăia 
strada Okopowa. Pe el erau scrise toate aventurile. 
Merseră mai în sus pe stradă, până la jumătate. 
Dincolo de perete era cimitirul evreiesc. Acesta era 
cartierul în care aveau loc o mulțime de jafuri și 
contrabandă. Oamenii se puteau ascunde în cimitir 
cu bunuri de pe piaţa neagră. În această zonă, pe- 
retele era strict păzit. Andrei se opri în fața mare- 
lui teatru abandonat, Workman. Înainte de război 
fusese una din scenele pentru spectacol idiș. 
Acum, coridorul fusese transformat într-o bucătă- 
rie. Restul era gol. 

Intrară pe uşa care dădea în scenă. Andrei se uită 
repede înăuntru, lăsă uşa deschisă și îl împinse pe 
Wolf înăuntru. Se aflau pe scenă. Le luă un mo- 
ment ca să se obişnuiască cu întunericul şi cu mi- 
rosul dinăuntru. Andrei îi şopti să aibă grijă la ca- 
bluri şi la alte obstacole. Casa parcă era bântuită. 
Scaunele cu spetează erau într-o stare jalnică. O 
plantă ofilită din grădinile poloneze atârna deasupra. 

Andrei asculta. Se puteau auzi sunetele îndepăr- 
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tate din bucătărie. Se duse pe vârfuri până la comu- 
tator şi îl porni. Wolf era vrăjit. Nimic nu se aprin- 
se. Era vreun fel de semnal mai mult ca sigur. 

Deasupra lor se deschise o uşă. Andrei intră re- 
pede şi îl trase şi pe băiat după el. Se găseau într-un 
pod mare. Uşa se închise în urma lor. 

— Doamnelor şi domnilor, zise Andrei, toţi îl cu- 
noaşteţi pe noul muncitor. 

Wolf rămase cu gura căscată de mirare. Patru oa- 
meni erau prezenţi, toți foşti bathyrani, care locui- 
seră la Mila 19. Adam Blumenfeld se afla lângă 
stația radio, cu căştile pe urechi. 

— Bună Welvel, îl salută el pe băiat după poreclă. 

Pinchas Silver lucra la o cutie de tipărit manual. 
Lângă mica presă erau copii ale ziarului Liberty. 
Pinchas zâmbi şi îi ură bun venit lui Wolf. O masă 
şi un aparat de fotografiat falsificat erau într-un colț. 

Surorile Farber erau acolo, studiau cum să ajun- 
gă curiere. 

— Ceva veşti? 

Adam Blumenfeld îşi dădu o cască jos. 

— Am prins BBC. Ceva despre distrugătoarele 
americane care sunt îmbarcate pentru Anglia. 

— Dar despre Armata Locală? întrebă Andrei fă- 
când referire la forţa subterană poloneză care era în 
continuă creştere. 

— Îşi tot schimbă frecvențele. Nu avem cum să le 
ştim orarul, nu putem desluşi decât lovit sau ratat. 

Andrei mormăi. Cea mai urgentă problemă era 
să stabilească cât mai urgent legătura cu Armata 
Locală, dar până acum nu avusese succes. Se în- 
toarse înspre Wolf. 

— Două lecţii. În primul rând, stai aproape de 
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ieşire. În caz de pericol, ne urcăm pe acoperiş. A 
doua lecție, munca acesta nu e nici romantică nici 
plină de peripeții. Este plictisitoare și exactă. 

In următoarele săptămâni, Wolf învăţă să folo- 
sească staţia radio şi presa. Apoi, Andrei îl puse să 
memoreze întreaga Miliție Evreiască şi să ştie care 
poliție acceptă mita şi câtă. Una câte una, învăță 
camerele secrete din spatele brutăriilor, din pivni- 
tele sinagogilor părăsite, unde Simon Eden şi Ro- 
del, comunistul, şi celelalte mici nuclee din subte- 
ran îşi desfăşurau activităţile. 

Prima lui însărcinare: să distribuie copii ale zia- 
rului Liberty. Să le lase în pieţe, lângă camerele se- 
crete, să le lipească pe pereţii pe lângă care se cir- 
culă mai des. Aşa cum îl avertizase Andrei, era o 
muncă dificilă şi monotonă. Era tot mai periculos 
să mergi pe străzi. Poliţia lui Piotr Warsinski lua 
sute de oameni pentru a-i duce să lucreze ca sclavi 
în fabrici. 

Dr. Franz Koenig făcu o scurtă vizită la Berlin, 
unde fu primit personal de Himmler, şi aduse îna- 
poi cu el un contract pentru o mare parte din peri- 
ile pentru armata germană. Complexul Brushma- 
ker din nord trebuia triplat. Când nu erau oameni 
pe străzi, Warsinski ordonase să se facă raiduri fără 
discriminare prin case, sau luau din refugiați. 

Wolf şi-a acceptat îndatoririle fără să protesteze. 
Le invidia pe surorile Farber. Blonde cu ochi al- 
baştri, treceau perfect ca ariene. Să înveţe traseul 
unui curier era doar parte a pregătirii. 

Trebuiau să înveţe Biblia catolică, cum să se 
roage în latină şi cum să se roage cu un rozariu. 
Trebuiau să înveţe să devină surde la sunetele în 
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idiş şi germană, limbile în care fuseseră crescute, 
pentru a putea dovedi că nu sunt evreice. 

Mai era o persoană care frecventa teatrul Work- 
man, şi acesta era Berchek, un fost artist comerci- 
al. Din când în când, erau obținute Kennkarten ari- 
ene, permise de călătorie şi chiar paşapoarte. Ele 
trebuiau falsificate pentru a fi folosite de membrii 
din subteran. Berchek l-a învăţat pe Wolf principi- 
ile falsificării, şi îi dădea voie să muncească la lu- 
cruri minore, precum fixarea fotografiilor pe hârtie. 

Andrei era enorm de mândru de protejatul său. 
Băiatul învăţa repede şi executa ordinele fără să 
comenteze. O dată sau de două ori când aproape a 
fost prins distribuind Liberty, a scăpat datorită iste- 
țimil. 

Când Wolf ieşea de la serviciu, petrecea o parte 
din timp acasă, cu părinții săi, şi cu frățiorul său la 
Mila 19. O parte din timp îl petrecea cu fratele său 
adoptat, Stephan Bronski. ÎI învăţa pe tânărul băiat 
ebraică şi subiectele de bază, şi jucau şah şi îi răs- 
pundea la miile de întrebări. 

Şi de două sau trei ori pe săptămână se întâlnea 
cu Rachael în apartamentul lui Andrei. 

De fiecare dată când se întâlneau, duceau relația 
cu un pas mai aproape de punctul culminant. De 
fiecare dată se pedepseau, şi bâjbâiau şi blestemau. 
Vroiau să încerce, cu disperare. Mai întâi Wolf şi 
apoi Rachael a fost cea care a reuşit să reziste ispi- 
tei. De fiecare dată când se despărțeau, se despăr- 
teau ca bolnavi de inimă, dar nerăbdători până la 
următoarea întâlnire. 

Gândul că se vor reîntâlni îi ţinea în viaţă. I-a fá- 
cut să devină într-un fel nepăsători la ororile din 
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jurul lor. Tot mai multe lucruri oribile se întâmplau 
în jurul lor. Aşa că atâta timp cât mai era secunda 
aceea electrică când păşeau ultima treaptă şi ajun- 
gea în braţele ei, restul nu mai conta. 


Jurnal 


Noaptea trecută, membrii Clubului Bunei Prie- 
tenii S-au întâlnit pentru a discuta ultimele dezastre. 

Ieri dimineaţă, douăzeci şi cinci de Corpuri na- 
ziste Reinhard, sub conducerea directă a lui Sieg- 
hold Stutze, au intrat în ghetou pe poarta Zelazna. 
Barăcile lor sunt în afara zidului, aşa că nici nu 
putem fi avertizaţi. Au mers direct pe strada Nowo- 
lipki 24 şi au înconjurat casa. Cincizeci şi trei de 
ocupanți — bărbaţi, femei şi copii — au fost scoşi 
afară şi încărcaţi în două camioane de armată. 

In timp ce camioanele se îndepărtau, Miliția 
Evreiască a pus peste tot semne de avertizare, în- 
trucât clădirea era contaminată de tifos, rozătoa- 
HENeL Ca 

Cei cincizeci şi trei au fost duşi în cimitirul evre- 
iesc. Lângă zidul de nord au fost obligaţi să sape 
un şanţ imens, să se dezbrace şi să stea pe margi- 
ne. Au fost înjunghiaţi în spate, iar după ce au că- 
zut în şanţuri au fost împuşcaţi cu baionetele. 

Miliția a intrat pe proprietatea Nowolipki şi au 
confiscat toate bunurile. 

Au mai fost execuţii în masă la cimitir şi înainte. 
De obicei, un grup acuzat de activități criminale 
sau intelectualii. Niciodată nu au mai fost ridicaţi 
cincizeci şi trei de oameni executaţi fără nici o 
SCUZĂ. 
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Deşi proprietatea a fost catalogată ca fiind con- 
taminată, am reuşit să o închiriez în dimineaţa 
aceasta ca o casă pentru orfani. Acum aud că ger- 
manii vor da o serie de explicaţii legale pentru ac- 
țiunile lor, pentru justificarea execuțiilor. Frica de 
epidemie este motivul lor principal, la fel ca şi sin- 
tagma activități criminale. 

Noi cei din Clubul Bunei Prietenii suntem 
aproape siguri că aceste execuţii în masă nu sunt 
decât teste. 

Alte semne de îngrijorare. O altă tăiere de rație 
a fost ordonată în această dimineaţă. Dr. Glazer 
spune că asta ne aduce sub nivelul înfometării. 
Asta înseamnă că oricine reuşeşte să îşi procure 
suficientă mâncare ca să trăiască este un criminal, 
după logica nazistă. Cine se gândește la lucrurile 
astea pentru ei? 

În Uniunea Sovietică se desfăşoară cea mai ma- 
re teroare. Tot mai multe ştiri despre masacrarea 
evreilor de către comandourile trupelor speciale 
SS, în Ţările Baltice, Rusia Albă şi în Ucraina, în 
timp ce armata germană înaintează. 

Am auzit ceva despre un plan de a-i vinde pe toți 
evreii insulei Madagascar. (Asta ar putea fi o va- 
canță.) 

Hans Frank a pierdut bătălia, o dată pentru tot- 
deauna. Nu numai evreii continuă să sosească în 
Zona Generală de Guvernare, dar şi criminalii, 
homosexualii, țiganii, tipul slavic, prizonierii poli- 
tici, prostituatele şi alții, catalogaţi ca subumani. 
Aşa că Zona Generală de Guvernare a devenit 
cloaca pentru nonarienii Germaniei. Câteva alte 
lagăre de concentrare sunt în construcţie. În special 
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unul în Auschwitz în Silezia, am auzit că e uriaş. 

Clubul Bunei Prietenii crede că transportul 
acesta de evrei şi de subumani este o povară pen- 
tru sistemul feroviar, în special pentru armata ger- 
mană de pe frontul rusesc. Le ia şi lor zeci de mii 
de oameni. 

Concluzie: germanii au ajuns la „soluţia finală” 
pentru noi. Mi-e frică de alte execuţii până ce vor 
ajunge la numărul dorit de sclavi. 

Alex fu întrerupt de telefon. 

— Alo, Alexander Brandel la telefon. 

— Alex. Shalom aleichem, zise o voce de la celă- 
lalt capăt. Salutul venea de la o persoană de con- 
tact de cealaltă parte a zidului, pe nume Romek. 

— Shalom, răspunse Alex. 

— Alex, sper că nu ai uitat că aveam o întâlnire la 
prânz. 

— Ah, ce prost sunt. Am uitat să o notez. 

— La casa lui Yetta la ora două. 

— Bine, bine, voi fi acolo. 

Alex închise repede jurnalul în seif şi se duse în 
camera sa. Wolf se juca cu Moise pe podea. 

— Fiule, zise Alex, cheamă-l repede pe Andrei. A 
sosit Wanda din Cracovia cu un pachet. Spune-i să 
o trimită pe una din surorile Farber la Old Town 
Square. O să înțeleagă el. Timpul e foarte preţios. 
Wanda va trece pe acolo pe la ora două. 

Când Wolf ajunse în podul teatrului Workman, 
doar Adam Blumenfeld era acolo lângă staţia radio. 

— Unde sunt ceilalți? Vine un curier din Cracovia. 

— Dumnezeule, zise Blumenfeld. Nu ne aşteptam 
să sosească până mâine. Andrei, surorile Farber şi 
Berchek sunt toți pe partea ariană. Pinchas Silver 
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nu poate merge. Du-te repede şi spune-i tatălui tău. 
Va şti el ce să facă. 

Alex îşi înfise degetele în birou încercând să gă- 
sească o soluţie. Era ora unu. Mai era doar o oră 
până la întâlnire. Era aşa de neaşteptat ca toți curi- 
erii bathyrani să fie de cealaltă parte. 

Gândeşte-te Alex, la naiba, gândeşte-te, îşi zise 
Alex. A 

Calmul său tradițional începu să dispară. Intre 
opt şi zece mii de dolari erau în acel pachet. Fru- 
mos, minunat, dolari de la Ambasada Americană a 
lui Thompson, dolari care nu pot fi identificaţi. 

Se uită la telefon. Să îl sune pe Romek de dinco- 
lo de zid. Nu, asta ar încălca o regulă importantă. 
Să nu dai telefon unei persoane ariene de dincolo 
de zid sub nici o scuză. 

Dacă Wanda vedea că nu are nici o persoană de 
contact? Ar pierde definitiv pachetul. 

Alex ridică receptorul şi sună la sediul Orfanilor 
şi al Diviziei de Întrajutorare a lui Simon Eden, de 
pe strada Leszno 92, şi îl ceru pe Atlas. 

În câteva momente, Simon Eden era la telefon. 

— Atlas, la telefon. 

— Brandel. 

— Da? 

— Am primit o invitație la prânz din partea lui 
Romek, la casa lui Yetta, la ora două. Pur şi simplu 
nu pot să plec de la birou. Ai putea să mergi tu în 
locul meu? 

— Asta e în mai puţin de o oră. Aşteaptă un mo- 
ment să văd dacă îmi pot reprograma întâlnirile. 

Alte trei minute preţioase se duseră. Era unu şi 
douăsprezece minute. 
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— Alex. 

— Da! 

— Nu pot nicicum. E imposibil. 

Alex puse uşor receptorul în furcă. Pierdut! Pa- 
chetul e pierdut! Îşi ridică încet privirea şi îl văzu 
pe fiul său la capătul biroului. 

— Merg eu, tată. 

— Nu. 

— Am acte false şi am fost pregătit... 

— Am spus nu! 

— Tată... 

— E suficient de rău că m-am lăsat convins de ti- 
ne să nu te mai întorci la fermă. Asta aproape că a 
ucis-o pe mama ta. 

î Iţi jur, zise încet băiatul, că nu mai vorbesc cu 
tine niciodată. Wolf se întoarse, se îndreptă înspre 
uşă şi o deschise. 

— Wolf, pentru numele Lui Dumnezeu, nu îmi 
cere să... Işi ştia băiatul. Blând, dar încăpățânat. 
Chiar mai încăpățânat decât Andrei. Alex se mai 
calmă. In regulă. Pune toate actele pe birou. Ia cu 
tine doar actele false. Nu mai avem prea mult timp. 
Va trebui să ieşi pe una din cele trei porţi din nord — 
acolo ar trebui să fie o santinelă care poate fi mitui- 
tă. Alex deschise un sertar. Aici ai trei sute de zloți. 
Cu ăştia vei reuşi să ieşi şi să intri în ghetou. Du-te 
la Muzeul Madam Curie din Old Town Square. În 
drum cumpără niște violete şi înveleşte-le în ziar. 
Wanda e Rebecca Eisen. O ştii. 

— Altceva? 

— Dacă... se întâmplă ceva... nu eşti Wolf Brandel. 

— Nu-ţi fă griji, tată. Nu o să se întâmple nimic. 

— Fiule, nu am petrecut suficient timp împre- 
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ună... acum, dintr-o dată... 

— Tată, tu însemni aşa de mult pentru atâţia oa- 
meni. Întotdeauna am fost foarte mândru de tine. 

Wolf se îndreptă repede către cea mai apropiată 
poartă, pe străzile Dzika şi Stawki, doar la câteva 
străzi de Mila 19. Trecuse de încercare dincolo de 
poartă să studieze Miliția Evreiască de gardă. Nu 
i-a recunoscut pe nici unul, aşa că era sigur că nu 
ştiau cine e. 

Se îndreptă către omul cu cel mai înalt rang și îşi 
scoase Kennkarta. Garda deschise documentul ca- 
re avea trei părți şi puse mâna pe cei trei sute de 
zloți. Garda studie documentul. Era evident că era 
un document fals, deoarece era marcat cu un „J”. 
Un semn că acesta era de contrabandă. Încercă să 
obţină mai mult. 

— Mama mea este foarte bolnavă, zise garda. 

— Ar trebui să meargă la un medic, răspunse 
Wolf, mai dându-i omului încă o sută de zloți. 

Nu se așteptase la asta. 

— La ce oră te întorci? 

Ticălosul vrea mai mult, gândi Wolf. 

— În câteva ore. 

— Ce păcat că nu voi mai fi de serviciu. Încearcă 
să treci pe la vărul meu Handelstein de la poarta 
Gensia. Spune-i că ai vorbit cu Kasnovitch. 

— Mulţumesc, zise Wolf. 

Cincizeci de zloți de cealaltă parte a porții puse- 
ră la punct Poliţia Poloneză Albastră. 

Wolf se îndreptă grăbit înspre Old Town Square. 
Nu prea îi mai rămânea mult timp. 


Timp de câteva săptămâni, Gestapo-ul a urmărit 
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mişcările lui Thompson de la Ambasada America- 
nă din Cracovia. Îi ştiau simpatiile şi erau siguri că 
le dă bani și informaţii evreilor. Gestapo-ul îl lăsă 
să continue, în speranța că vor putea descoperi per- 
soanele de contact, şi să spargă cercul din Varşovia. 

Recent, Thompson începu o nouă activitate. The 
Home Army (Armata de Acasă) se forma şi creştea 
repede şi el lucra cu ei. Aceasta era o problemă 
mult mai serioasă. Era pus pe listă să fie dat afară 
din Polonia în scurt timp. 

Gestapo-ul a decis să-l aresteze pe următorul cu- 
rier care pleca de la Thompson. Din momentul în 
care Thompson îi dădu un pachet cu opt mii de do- 
lari Wandei, curierul bathyran, ei erau cu ochii pe ea. 

Pregătită şi în alertă, Wanda a devenit suspicioa- 
să când la un control de la terminalul de cale ferată 
din Varşovia a fost lăsată să treacă mult prea ușor, 
actele false nefiind verificate, iar pachetul lăsat în 
pace. 

Intră în Old Town Square, cu impresia că era ur- 
mărită. Piaţa nu era prea aglomerată — doar treizeci 
sau patruzeci de oameni. Cu toate astea, era impo- 
sibil să îi vadă pe duşmani din cauza unui drept- 
unghi format din clădiri cu cinci etaje, care puteau 
să ascundă sute de ochi iscoditori. Intră dinadins 
pe cealaltă parte a Muzeului Madam Curie şi tra- 
versă pavajul de piatră. Cu coada ochiului se uita 
înspre partea bombardată a muzeului. Un tânăr de- 
şirat stătea sprijinit de zid. Se apropie, mergând tot 
pe diagonală, calculând să treacă pe lângă el la o 
distanță de douăzeci, treizeci de metri, pentru a-l 
putea studia. 

Clic, clic, clic se auzeau tocurile pe pietre. 
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Violete albastre învelite într-un ziar. Se uită la 
faţa lui. Era Wolf Brandel. Isteţ băiat, gândi Wan- 
da. Vede că voi trece pe lângă el. | 

Acum, Wanda avea în spatele ei un bloc, şi doar 
jumătate de spaţiu mai rămânea deschis în spatele 
ei. Dacă ei erau pe urmele ei, acum trebuiau să se 
arate în piaţa mare, sau riscau să o piardă. Vroia să 
se uite înapoi, dar nu îndrăznea. Nu putea să 1a le- 
gătura cu Wolf până nu era sigură. 

Wanda văzu un grătar lângă canalul de scurgere. 
Perfect! Se îndreptă înspre grătar, şi îşi înfipse in- 
tenţionat tocul în el ca să rămână blocat. Ingenun- 
che ca să se elibereze, în aşa fel încât să poată să 
privească în spatele ei. Doi bărbaţi se opriră exact 
la jumătatea pieței. 

Cursă! . 

Wolf o privea cu atenție. Văzu oamenii care o 
urmăreau. O văzu cum aruncă repede pachetul în 
canal, îşi eliberă tocul şi plecă din piață. Într-un 
moment, locul fu plin de germani care îi controlau 
pe toți. Wolf se ridică repede. 

— Violete pentru mama ta, băiete? 

Wolf privi în ochii unui bărbat din Gestapo care 


aştepta. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI TREI 


Ca o operaţiune standard, orice evreu care era 
prins pe partea ariană era interogat personal de şe- 
ful Casei Gestapo-ului, Gunther Sauer. 

La câteva momente după ce Rebecca Eisen, cu- 
noscută sub numele de Wanda, lăsase pachetul cu 
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dolari, ea a fost arestată şi cei patruzeci şi doi de 
oameni din Old Town Square au fost duşi pentru 
interogatoriu. Patru evrei ascunşi au fost găsiţi 
printre ei. 
Infăţişarea lui Gunther Sauer era înşelătoare. 
Pouchy, era mai în vârstă, de statură medie, cu o 
frunte extraordinară şi cu un păr argintiu. Ochii îi 
erau puţin bulbucaţi şi vocea îi era blândă. 
Putea fi uşor confundat cu un bunic, în loc de şe- 
ful Gestapo-ului. Era într-adevăr un bunic adorabil 

ȘI Gunther Sauer iubea animalele. Un câine 45 
vânătoare olandez cu ochi strălucitori, pe nume 
Fritzy, stătea lângă biroul său, într-un coş cu perne. 
Sauer mai făcea din când în când pauze şi se spăr- 
gea de râs, privindu-l pe Fritzy cum se zbenguie. 

Era, în primul şi în ultimul rând, un poliţist de- 
votat muncii sale, cunoscându-şi foarte bine mese- 
ria şi trăind în acea lume separată în care trăiesc de 
obicei poliţiştii. Sauer era un maestru în teroare 
politică, care devenise o slujbă de prim rang în po- 
liţie, de la preluarea puterii de către nazişti. Eradi- 
carea politică şi intelectuală a opoziției era o dog- 
mă care trebuia îndepărtată cu o obiectivitate ne- 
miloasă. 

Era, de asemenea, un maestru al psihologiei răz- 
boiului, pe care o foloseşte cineva pentru a frânge 
nervii şi dorinţa opozanților. Intelectualii erau slă- 
buţi. Competitori cu atât mai uşor de înfrânt pentru 
naziști. Punerea inteligentă în practică a fricii pu- 
tea să înfrângă bătălia a sute de armate. 

Spre deosebire de mulţi dintre compatrioţii săi 
Gunther Sauer, nu a folosit teroarea sau tonua 
spre beneficiul său, ci ca un instrument pentru un 
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scop care scuză mijloacele. Tortura nu avea întot- 
deauna efect asupra tuturor şi nici tacticile psiho- 
logice. La această estimare, era o pierdere de vre- 
me şi de energie să dezmembrezi pe cineva care nu 
te va ajuta să rezolvi problema de „poliție”. Sauer 
nu putea suferi brutalitatea lui Sieghold Stutze, ca- 
re încerca o plăcere deosebită atunci când chinuia 
pe cineva. 

Trebuia să fii complet obiectiv cu victimele tale. 
După ce studia o persoană, putea foarte ușor să va- 
dă limitele până unde poate îndura. Nu folosea ni- 
ciodată tortura pe prizonierii la care ştia că nu ține. 

Pe de altă parte, nu ezita niciodată când vedea 
slăbiciune. Şi nu îl deranja dacă apela la tortură de 
prea multe ori. O dată sau de două ori, mai la înce- 
putul carierei sale, petrecuse multe nopți nedormi- 
te, după ce torturase un copil în fața mamei sale, 
dar a învățat să devină mai dur şi să o ia ca pe o 
parte normală a muncii sale de peste zi. 

Sauer îi interogă pe primii trei evrei. Toți erau 
nervoşi şi vorbăreți. Primul era un contrabandist 
care voi să-i dea mită, şi care lăsă să se înţeleagă 
că avea prieteni în locuri sus puse. 

Al doilea, un nebun care scăpase de la Lemberg, 
un vagabond. 

Al treilea, unul din miile de evrei ascunşi, care 
trăiau ca şi creştini în Varşovia, pe partea ariană. 
Omul acesta dădu o variantă atât de deformată a 
realităţii, pentru a-și acoperi urmele şi persoanele 
de contact, încât deveni principalul suspect ca per- 
soană de legătură cu Rebecca Eisen. 

Wolf Brandel fu împins în birou. Sauer se aplecă 
peste birou, mângâindu-l pe Fritzy pe piept. Câine- 
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le căscă şi dădu din coadă, în timp ce Sauer cicălea 
animalul, închizând şi deschizând sertarul cu bis- 
cuiți. Fritzy îşi câştigă premiul, fugi fericit în cerc, 
apoi se aşeză pe cârpă şi mestecă biscuitul tare. 

Wolf îşi dădu jos basca şi privea atent. 

La prima vedere, cam optsprezece ani. Nu arăta 
prea evreu. Puternic, bine hrănit, aşadar plin de re- 
surse. O mărime şi o formă perfectă pentru un curi- 
er. Se lăsa nervos când pe un picior când pe celă- 
lalt, dar ochii îi erau inocenți. Se uită direct la mine. 

— Evreu? 

— Da, domnule, am fost prins. 

— Numele? 

— Hershel Edelman. 

— De unde eşti, Hershel? 

Nu te lăsat amăgit de vorbăria lui dulce, Wolf. Îl 
ştiau pe Sauer. Amăgitor. Te face bucăţi. 

— Sunt din Wolkowysk. 

— Cum ai ajuns în Varşovia? 

~ Familia mea a fost dusă în ghetoul din Bialys- 
tok. Eu m-am ascuns în biserică în timpul ronduri- 
lor. După aceea am mers până la Bialystok pentru 
a-l căuta pe un prieten al tatălui meu din afara ghe- 
toului. 

— Care e numele bisericii în care te-ai ascuns? 

— Sfântul Casimir. 

— Care era numele preotului? 

— Nu ştiu, domnule. El nu ştia că mă ascund acolo. 

— Continuă. 

— Apoi m-am întâlnit cu prietenul tatălui meu. 
Obişnuiau să facă afaceri împreună. 

— Cum îl cheamă? 

— Wynotski. 
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— Cu ce se ocupa tatăl tău? 

— Schoychet. 

— Scuze? 

— E un om care ucide pui şi vaci pentru a face 
carnea kosher. 

— Fritzy, băiat rău. Acum treci în patul tău şi ră- 
mâi acolo... Dar Hershel, ai zis că Wynotski făcea 
afaceri cu tatăl tău. Dacă Wynotski vindea carne 
kosher, nu ar fi fost şi el în ghetou? 

— Nu, domnule. Wynotski are un magazin de ca- 
douri. Vedeţi domnule, tatăl meu sculpta piese 
pentru şah în timpul liber şi i le vindea lui Wynots- 
ki. Dacă aţi fi trăit prin zona Wolkowysk şi Bialys- 
tok, aţi fi auzit cu siguranţă de piesele de şah ale ta- 
tălui meu. 

— Continuă. 

— Aşa că oricum, Wynotski mi-a făcut rost de o 
Kennkarte ariană şi de un permis de călătorie. 

— După câte înțeleg, Wynotski nu e evreu. 

— Pe jumătate, cred. Oricum, casa sa şi magazi- 
nul erau pline de crucifixe, rozarii, biblii şi lucruri 
din astea. 

— De unde a făcut rost Wynotski de Kennkarte 
ariană? 

— Cel mai probabil, de la o familie în care a mu- 
rit cineva şi nu l-au înregistrat. Oricum, nu am pus 
prea multe întrebări. Vreau să spun, date fiind con- 
diţiile, o iei pur şi simplu și nu mai pui alte între- 
bări. 

Isteţ tânărul, gândi Sauer. Ori e un mincinos 
magnific, ori e în totalitate sincer. 

— Continuă, zise Sauer. 

— Aşa că am venit în Varşovia. 
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zi cica 

— De ce nu? E cel mai mare oraş din Polonia. 
M-am gândit, că aş avea cele mai mari şanse să ră- 
mân ascuns deoarece nu cunosc pe nimeni aici şi 
nu voi putea fi recunoscut. 

— De cât timp eşti aici? 

= De trei zile. 

— Unde ai stat? 

— Am găsit o fereastră deschisă la toaleta bărba- 
ților din staţia de tren. Oricum, e mai mult un loc 
de depozitare pentru mături şi găleți, şi alte lucruri, 
şi acolo am dormit. 

— Ce căutai stând în faţa statuii din Old Town 
Square? 

— In fața Muzeului Madam Curie, îl corectă 
Wolf. Aşteptam pe cineva. 

— Pe cine? 

— Păi, imaginaţi-vă. Trebuia să caut ceva. Stă- 
team şi eu la pândă. Am început să rămân fără 
bani. Aşa că, imediat am început să aud discuţii şi 
anumite lucruri, şi m-am dus la Solec, deoarece 
acolo se zice că poţi să găseşti aproape tot ce vrei. 
Am mers la clubul Granada. Au nişte tipi foarte 
duri acolo şi am întâlnit-o pe această — ei bine — 
prostituată. 

Sauer era fermecat. 

— Şi am aflat că e evreică. Selma o cheamă. Sunt 
sigur că nu e numele ei adevărat. Aşa că oricum am 
fost atent la început pentru că îmi era frică să nu îi 
ajute să găsească fugari ca mine, dar e cam ciudat 
cum doi evrei pot să se recunoască unul pe celălalt. 

Aşa că, Selma mi-a spus că știe pe cineva care 
m-ar putea ajuta, dar eu nu trebuia să mă întorc în 
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Granada, deoarece hoardele de derbedei de acolo 
caută evreii fugari, şi să mă întâlnesc cu ea a doua 
zi în Old Town Square. 

— Ce faci cu violetele? îi veni lui Sauer ideea. 

Wolf se scărpină în cap şi roşi. 

— Prostituata asta a fost aşa de drăguță cu mine, 
domnule. Am vrut doar să îi cumpăr nişte violete. 

Sauer vorbi blând cu Wolf timp de două ore. În- 
trebările erau mascate în capcane imense. Din când 
în când, Wolf mai scâncea: 

— Domnule dacă încercaţi să mă intimidaţi, reu- 
şiți cu siguranță. M-am zăpăcit încercând să îmi 
amintesc adevărul adevărat. 

În noaptea aceea, Wolf fusese singur în celulă. 
Strigătele de tortură de pe hol îi zgâriau urechile. 

Gunther Sauer, de felul său meticulos, reascultă 
înregistrările interogatoriilor celor patru evrei. Nu 
putea suporta strigătele de durere ale Rebeccăi Ei- 
sen din camera principală de interogatoriu. 

Dimineaţa, Sauer sună la Gestapo-ul din Bialys- 
tok. După amiază, ei îl sunară înapoi. Da, exista 
într-adevăr un magazin de cadouri condus de un 
bărbat pe jumătate evreu pe nume Wynotski şi care 
dispăruse. Aveau în evidență un schoycher din 
Wolkowysk, care a fost trimis în ghetou şi care 
avea un fiu care scăpase. Edelman era faimos pen- 
tru piesele sale de şah sculptate. 

Prostituata din Solec? Nu i s-a putut da de urmă. 
În momentul în care naziştii s-au apropiat de clu- 
bul Granada, nimeni nu mai ştia nimic. Nici pe in- 
formatorii lor nu se puteau baza. Prostituatele 
aveau mii de nume. Selma putea fi Elma sau Thel- 
ma. Săptămânile de pregătire meticuloasă erau pu- 
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se la prea încercare. Fiecare om din subteran îşi lua 
identitatea unui om care nu putea fi verificat. Iden- 
titățile erau luate din informaţiile date de curierii 
bathyrani din alte oraşe. Povestea lui Wolf Brandel 
fusese pregătită cu grijă cu câteva săptămâni înain- 
te şi i s-a dat numele de Hershel Edelman. Adevă- 
ratul Edelman evident că se dădea drept altcineva, 
pe undeva prin Polonia. 

— Aduceţi-l înapoi pe Hershel Edelman, zise Sauer. 

Băiatul nu era mai înspăimântat decât atât cât 
trebuia după o noapte petrecută în sediul Gestapo- 
ului. Sauer încercă câteva variante. Îşi deschise 
sertarul, şi scoase o tablă de şah şi un set de piese 
de şah. 

-— Ia loc. 

— Da, domnule. 

— Negre sau albe? 

— Cum doriți dumneavoastră. 

— Am văzut cum te aperi, Edelman. Acum vreau 
să te văd cum ataci. Ia-le pe cele albe. 

— Domnule, şovăi Wolf. Domnule, e destul de 
ciudat. Vreau să spun, date fiind circumstanţele, 
mi-e cam frică să câştig. 

— Ai face bine să câştigi, băiete. 

Wolf a câştigat. Din nouă mişcări. 

A fost trimis în camera principală de interogato- 
riu şi lăsat să stea singur pe singurul scaun de sub 
un bec. Gunther Sauer ajunsese pe un drum închis. 
Singura lui alternativă era identificarea prin şoc — 
sau să se folosească de tortură. Era în dubiu în ceea 
ce-l priveşte pe băiat şi nu era sigur că va ceda. Și 
chiar dacă ceda, e posibil să spună adevărul şi să 
nu scoată nimic nou la iveală. 
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Sauer intră în cabina de lângă camera de intero- 
gatoriu. Acolo, printr-o aranjare a oglinzilor, putea 
să privească interogatoriul, fără să fie văzut. Mi- 
crofoanele — atât de puternice încât percepeau şi 
bătăile inimii — îi trimiteau sunetul înapoi. 

— Aduceţi femeia aceea, ordonă Sauer. 

Îl urmări atent pe Wolf în timp ce stătea nervos 
pe scaunul tare. La tot ceea ce se putea gândi Wolf 
acum era să se concentreze supra lui Rachael şi să 
se tot gândească la ea şi să îşi tot spună că Rachael 
ar fi mândră de el, orice s-ar întâmpla. 

Uşa de fier se deschise. 

Wolf se uită încet în direcţia ei. Doi bărbaţi din 
Gestapo stăteau de o parte şi de alta, susținând o 
femeie. Îi dădură drumul. Femeia se bălăngăni, 
apoi căzu cu fața la pământ. 

Wolf împinse scaunul spre ea. 

Sauer privea şi asculta... 

Îngenunche și întoarse femeia. Era Rebecca Ei- 
sen. Fața îi era plină de vânătăi şi distorsionată. Un 
ochi îi era complet umflat, avea o multitudine de 
culori şi sângele îi țâşnea din gura spartă şi din un- 
ghiile rupte. Se chinui să îşi deschidă celălalt ochi. 
Se recunoscură. 

— Doamnă, zise Wolf, doamnă, mai trăiţi? Aş vrea 
să pot face ceva pentru dumneavoastră, doamnă. 

— Băiete... băiete... apă... 

Un zâmbet mic apăru pe buzele lui Gunther Sa- 
uer. Dacă erau actori, atunci jucau la perfecţiune. 
Hershel Edelman era evident curat, dar povestea 
lui era atât de perfectă — nu putea fi verificată — bă- 
iatul părea învăluit în mister... 

— Ce credeţi? îl întrebă un asistent. 
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— Nu se cunosc, zise Sauer. Pe de altă parte, nici 
nu trebuie să se cunoască dacă era doar o persoană 
de contact. Violetele — nu sunt sigur de violete. 

— Să trimitem un câine înăuntru? 

— Lasă-mă să mă mai gândesc. 


Clubul Miami de pe strada Karmelicka din inte- 
riorul ghetoului era corespondentul evreiesc al clu- 
bului notoriu Granada din Solec, fiind cunoscut 
pentru activităţi precum contrabanda, scandaluri şi 
prostituție. În acest moment, membrii lui Big Se- 
ven al lui Max Kleperman erau dominanți. 

Clubul Miami avea o particularitate, aceea de 
zonă liberă de schimb. Toate activitățile din cadrul 
granițelor acestui sanctuar nesfânt erau privite ca 
fiind neoficiale. Această confidență era respectată 
chiar şi de către germani. Naziştii şi-au dat seama 
că, mai des sau mai rar, şi ei vor avea nevoie de fa- 
cilităţile unei zone libere de schimb, şi astfel au lă- 
sat operaţiunea să continue. Câteva camere din 
spatele barului erau folosite pentru tranzacții care 
nu erau înregistrate, şi nici cei care încheiau tran- 
zacţiile nu erau urmăriţi sau fotografiați. Lege ne- 
scrisă, cuvânt de gentleman, onoare între hoți. 

Max Kleperman ştia că ceva nu era în regulă 
când a primit un telefon de la rabinul Solomon de 
a merge la clubul Miami. 

Max ajunse, anticipând o mare afacere. Barma- 
nul îi spuse că persoana cu care trebuia să se întâl- 
nească îl aştepta într-una din camerele din spate. El 
intră şi închise uşa. Andrei Androfski se întoarse 
cu faţa înspre el. Fumul inevitabil de la ţigara lui 
Max umplu camera. Era ceva extraordinar ca în- 
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suşi Andrei Androfski să vină la el. 
— Unul din oamenii noştri a fost ridicat, zise An- 
drei. 


Max era dezamăgit. Din când în când, sioniştii 
veniseră la el pentru a-i elibera pe proştii ăia care 
se lăsau ridicaţi de Piotr Warsinski pentru a forma 
batalioanele de sclavi. Kleperman făcuse o afacere 
bună atunci când Rodel, comunistul, a fost dus la 
închisoarea Pawiak. Şi asta ar putea să fie o aface- 
re mare, speră Max. În definitiv, rabinul Solomon 
personal dăduse telefon, iar Andrei Androfski în 
persoană venise la el. 

— Cine? 

Andrei ezită un moment. 

— Wolf Brandel. 

Max fluieră. Devenea interesant. Îşi lustrui ine- 
lul de vestă. 

= Unde e? 

— La sediul Gestapo-ului. 

Max îşi puse ţigara jos şi dădu din cap. Lagărele 
de lucru... uşor să aranjezi ceva. Plăteşti câteva 
gărzi. Fabricile lui Koenig din ghetou, puţin mai 
greu. Banii mergeau direct la Koenig şi era mai 
scump. Miliția Evreiască nu găsise unul până acum 
care să nu poată fi vândut pentru două sute de zloți. 
Închisoarea Pawiak — dificil, dar a reuşit întotdeauna. 

— Sediul Gestapo-ului, zise Max. Băiatul lui 
Brandel. Nu ştiu. 

Max calculă repede pro şi contra. Putea să-l lase 
baltă pe Brandel şi să se alieze cu germanii. Ar fi o 
dovadă incontestabilă a sincerităţii sale. Întrebarea 
era: Ar aprecia ei gestul acesta? Pe de altă parte, 
Big Seven şi Societatea de Întrajutorare făceau din 
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ce în ce mai multe afaceri împreună. Ar putea să 
piardă multă credibilitate în ghetou dacă ar circula 
zvonul de trădare. Dar... să zicem că a încercat 
să-l scape pe băiat şi nu a reuşit, sau germanii şi-au 
dat seama. Ar scăpa faţă curată. 

Max se ridică repede. 

— Nu mă amestecați în asta. Nu vreau nimic. Voi 
uita că mi-aţi zis ceva. 

— la loc Max, zise uşor Andrei. Max, comanda 
aceea de făină pentru Orfani şi Întrajutorare — anu- 
leaz-o. Ne-am găsit o altă sursă. 

Max se aşeză în scaun. 

— La naiba cu tine, Androfski, am avut o groază 
de probleme ca să aduc grâul acela aici. Am adus 
atâta făină, încât jumătate din brutăriile de pe par- 
tea ariană au fost nevoite să se închidă. 

— Vorbind doar aşa, Max, dar cred că patruzeci 
sau cincizeci din oamenii noştri ar putea să facă 
contrabandă la fel de eficient. 

Mesajul era clar. Băiatul lui Brandel trebuia eli- 
berat cu orice preţ. Androfski era unul din ticăloşii 
ăia care nu glumeau. Max îşi deschise portofelul şi 
îşi luă carneţelul pentru a calcula preţul estimativ. 

— O să coste mult. 

— Vom plăti. 

— Voi avea nevoie de aur sau dolari. Nu putem 
decât dacă apelăm la oameni din clasa înaltă. 

— Nu am decât zloți, minți Andrei. 

— Şi eu am zloți. Un depozit plin de ei. Nu valo- 
rează nici măcar cât hârtia pe care sunt tipăriți. Aur 
sau dolari, trei mii de dolari. 

— Trei mii de dolari! 

— Auzul tău e excepţional! 
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Ochii lui Andrei se umeziră de mânie. Îi întoarse 
spatele lui Kleperman pentru a-şi ascunde mânia 
din el. Ticălos murdar. Să se târguiască pentru o 
viață de parcă ar fi un costum de mâna a doua din 
Piaţa Parysowski. Să te ia naiba ticălosule de Kle- 
perman. Ochii lui Rachael. Zi şi noapte aşteptă în 
apartamentul său. Se va mai putea oare uita în 
ochii lui Rachael? 

— De acord, şopti el. 

— Să vedem detaliile. 

Andrei se aşeză dincolo de Max şi îşi puse faţa 
în mâini. 

— A fost ridicat din Old Town Square, având asu- 
pra lui o Kennkarte ariană pe numele fictiv de Sta- 
nislaw Krasnobedski. A fost trimis ca persoană de 
contact pentru una din fetele noastre din Cracovia. 
Apoi, germanii au ridicat patruzeci, cincizeci de 
oameni. Interogatoriu în masă. Fără îndoială că 
s-au uitat la penisul lui şi au văzut că e evreu. Cre- 
dem că împreună cu el au mai fost ridicaţi şi alți 
evrei. 

— Şi unul din băieții mei a fost ridicat de acelaşi 
rond, zise Max şi adăugă ironic, nu e la fel de no- 
rocos ca Brandel. Nu are prietenii lui. 

— Aşa că le spune o poveste cum că e Hershel 
Edelman din Wolkowysk. Dacă avem noroc, nu a 
fost încă identificat. 

— Va avea nevoie de mai mult decât noroc, cu 
Sauer în spatele lui. Am să aflu care e starea lui. 
Dacă e suspectat nu ne putem atinge de el la se- 
diul Gestapo-ului. Asta nu va face decât să îl pună 
şi mai mult în pericol. Sauer nu acceptă mită. Să 
sperăm că băiatul nu cedează. Trebuie să aşteptăm 
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până va fi transferat. 

Andrei dădu din cap. Max se ridică. 

— Max... ştiu că Big Seven ne pot scoate din afa- 
ceri, dar dacă ne înşeli o vei primi în primul rând 
de la mine personal. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI PATRU 


Trecuseră opt zile. 

Rachael Bronski aştepta în apartamentul unchiu- 
lui său Andrei, douăzeci şi patru de ore din două- 
zeci şi patru, nedorind să fie consolată şi mâncând 
doar atât cât să mai rămână în viață. 

De fiecare dată când Andrei intra şi dădea din 
cap, şocul trecea prin ea ca sticla spartă de pe mar- 
ginea unui zid. Îşi ţinea ochii deschişi până cădea 
de oboseală, şi apoi urmau doar câteva ore de alte 
coşmaruri. 

Se învârtea în pat, toată transpirată, şi se trezea 
cu inima bătându-i cu putere şi cu faţa toată trans- 
pirată, iar pe Wolf îl vedea stând la capătul patului, 
plin de sânge şi dezmembrat, şi ea începea să strige 
cu toată puterea ce o mai avea, apoi începea să se 
plimbe încet prin cameră ca un zombi. 

Tot războiul ăla stupid de moralitate pe care 
l-am dus cu el. Toată această modestie — toată 
această frică... Wolf era închis în locul acela 
groaznic. L-am trimis în mormânt neiubit. L-am 
trimis în mormânt neiubit. Dacă Andrei intră pe 
ușa aceea şi îmi spune că Wolf e mort, și eu trebuie 
să mor. 

Rachael începu să îşi dezvolte nişte simţuri neo- 
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meneşti. De la patru etaje distanță putea să audă 
uşa de la intrarea blocului deschizându-se şi închi- 
zându-se. De fiecare dată când se deschidea, mer- 
gea lângă uşa apartamentului, se sprijinea de ea şi 
număra paşii. 

Erau şaizeci de paşi până la uşa lui Andrei. 

Îi număra. Uneori, paşii se opreau la primul etaj, 
sau la al doilea, sau la al treilea. Îşi putea da seama 
dacă urcau scările, sau mergeau pe coridor. 

Ştia dacă paşii urcau sau coborau. 

Ziua a noua. 

Îşi spălă fața cu apă rece, îşi aranjă părul şi se 
aşeză lângă fereastră. Uşa de la intrarea în bloc se 
deschise şi se închise. Rachael ascultă şi numără. 

„„.Zece... unsprezece... doisprezece... 

Paşii ajunseră la primul etaj. 

... şaisprezece... şaptesprezece... optsprezece... 

În timp ce paşii se apropiau, reuşi să îşi dea sea- 
ma că erau mai mulţi paşi. Cel apăsat şi obosit era 
al unui bărbat. Zgomotul ascuţit erau tocurile unei 
femei. Zgomotul fin, al unui copil. 

„treizeci şi trei... treizeci şi patru... treizeci şi 
cinci... 

Doi bărbați! Doi bărbați urcau uşor. Toată lumea 
păşea ușor în zilele acelea. 

... patruzeci şi trei... patruzeci şi patru... patru- 
zeci şi cinci... 

Inima începu să îi bată puternic. Cei doi bărbaţi 
erau la etajul al treilea. O, Dumnezeule! Te rog 
nu-i lăsa să intre la vreun etaj de acolo. Te rog, 
Dumnezeule! Te rog fă-i să urce la acest etaj. Te 
rog, Dumnezeule! Nu am mai auzit niciodată doi 
bărbaţi urcând la etajul al patrulea! Te rog! Te rog! 
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... Cincizeci şi unu... cincizeci şi doi... cincizeci 
şi trei... 

Rachael se îndepărtă de uşă. 

... Cincizeci Şi nouă... şaizeci. 

Uşa se deschise. 

Intră Andrei... şi cineva era în spatele său. 

— Wolf! 

El păşi uşor şi îşi dădu jos şapca. Rachael se 
aruncă în braţele lui și încercă să alunge norii negri 
care puseseră stăpânire pe ea. 

Pentru multe momente, ea fusese prea înspăi- 
mântată ca să se uite la el. Era şi acesta doar un vis? 

Nu... nu... nu era vis. Se uită la el. Era bine. 
Doar o cicatrice pe obraz. Şi apoi îşi permise luxul 
de a izbucni în lacrimi. 

— Rachael, şopti el, sunt bine. Te rog, nu mai 
plânge. Sunt bine... 

Andrei îi lăsă singuri şi închise uşa. 

Alex şi Sylvia erau în camera lor, cu feţele pali- 
de, secătuiți de viață. Nici unul din ei nu scosese o 
vorbă de o oră de când Wolf se dusese la Rachael. 

Andrei bătu uşor la uşă şi intră. 

— Dr. Glazer l-a examinat. Nici una din muşcătu- 
rile de câine nu este infectată. Se va face bine. 

Această informaţie o făcu pe Sylvia să izbuc- 
nească din nou în plâns. Apoi copilaşul începu să 
plângă, iar Sylvia îl luă şi îl strânse la pieptul ei şi 
începu să îl legene, neluând în seamă cuvintele de 
consolare ale lui Alex. 

Alex îi făcu semn cu capul, lui Andrei, să o lase 
pe Sylvia în pace. leşiră din cameră în vârful pi- 
cioarelor, îndreptându-se spre biroul său. Alex în- 
cepu să se învinuiască. 


384 


— Nu te mai miorlăi, îi spuse Andrei. E un băiat 
curajos. 

— Unde e acum? 

— Nu ştii? 

— Ar trebui? 

— E cu prietena lui. 

— Cu prietena lui? 

— Nepoata mea. 

— O, nu am ştiut. Alex începu să se învinuiască 
din nou, pentru că fusese un tată aşa de rău, încât 
propriul fiu nu avusese încredere în el să-i spună 
de dragostea sa. 

— Taci Alex, băiatul e în viață şi în siguranţă. 

Alex continuă să bolborosească. 

— Toate aceste opt zile mi-am zis că e în regulă 
să îl scoatem de acolo pe Wolf. Am mai eliberat 
oameni şi înainte. Rodel ne-a costat aproape două 
mii să-l scoatem din închisoarea Pawiak, şi nici 
măcar nu e unul de-al nostru. Comuniştii nici mă- 
car nu mi-au plătit înapoi eliberarea lui Rodel. A 
fost corect să-l eliberăm pe Wolf. Am fi făcut la fel 
pentru oricare din oamenii noştri. 

— Vrei să o auzi? Bine, ţi-o spun! urlă Andrei. Nu 
a fost corect! Ai fi făcut mai bine să îţi laşi fiul să 
moară decât să te târăști în fața lui Max Kleperman! 

— Nu vorbi aşa, Andrei! 

Andrei îl apucă de guler şi îl scutură de parcă era 
uşor ca o pană. 

— Pune-te în genunchi! Cerşeşte milă de la Max 
Kleperman! Acei trei mii de dolari ar fi putut fi fo- 
losiți pentru a cumpăra arme şi să luăm pe sus se- 
diul Gestapo-ului, şi să îl scoatem pe fiul tău de 
acolo ca pe o ființă umană care are demnitate! 
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Alex se lăsă pe el şi începu să plângă, dar Andrei 
îl trânti în scaun. 

— Să te ia naiba, Alex! Să te ia naiba! Deschide-ţi 
prețiosul jurnal blestemat și citeşte-mi despre ma- 
sacrele evreilor din Uniunea Sovietică! 

— Pentru numele lui Dumnezeu, lasă-mă în pace! 

— Vreau bani! Vreau să cumpăr arme! 

— Nu - niciodată. Niciodată Andrei. Ţinem do- 
uăzeci de mii de copii în viaţă — nici măcar un zlot 
pentru arme. 

Alexander Brandel încercă să îşi tragă respiraţia, 
în timp ce camera se învârtea în jurul lui. Nu mai 
văzuse niciodată mânia marelui om care se uita în- 
cruntat la el. Pus la colţ şi bătut, sufletul său strigă 
din instinct pentru vieţile copiilor. 

— Nu mai am nimic de spus, şuieră Andrei. 

— Andrei, strigă patetic Alex. 

— Să arzi în iad! 

— Andrei! 

Rugăminții sale îi răspunse o uşă trântită. 

Andrei Androfski bâjbâia prin ceață, pe străzile 
din ghetou, fără nici o ţintă. S-a terminat. Nu mai 
era cale de întoarcere. Merse şi merse, şi merse, 
într-o zăpăceală în care nu mai vedea cadavrele, şi 
nu mai auzea gemetele copiilor cerşetori, sau cio- 
megele Miliției Evreieşti. 

Şi apoi se trezi în holul blocului său în faţa cutiei 
poştale. Îşi băgă mâna din instinct în căsuţa cu nu- 
mărul 18. Scoase două banderole. Banderolele al- 

be cu ruşinoasa stea a lui David. Copiii mai erau 
încă sus. Wolf şi Rachael. Băgă banderolele înapoi, 
şi apoi se căută în buzunare. Două bancnote. Fie- 
care de o sută de zloți. De fiecare dată când se 
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afunda tot nai adânc, un singur cuvânt îl ţinea să nu 
ajungă la fund — Gabriela. Două sute de zloți. Su- 
ficient ca să ajungă pe partea ariană. Avea nevoie 
disperată de ea. 


— Am renunţat, zise Andrei. 

— Ce vei face în continuare? întrebă Gaby. 

— Voi încerca să iau legătura cu Armata Locală. 
Ei îmi vor da oameni în subordine. Armata Locală 
are nevoie de oameni ca mine. Nu se vor împotrivi 
şi nici nu se vor eschiva, ei vor lupta — sătui de toa- 
te discuţiile astea — şi de negocierile astea cu Kle- 
perman. 

Gaby se uita la el cum bombănea la nesfârșit. 

— Roman. Aşa îl cheamă pe comandantul Arma- 
tei Locale din zona Varşoviei. Roman. O să reuşesc 
eu cumva să ajung la el. O să rămâi lângă mine, 
Gaby? 

— Ştii bine că da. 

EI îi cuprinse talia şi îşi cufundă capul în burta 
ei, iar ea îi mângâie părul. 

— Eşti convins? 

— Sunt convins — sută la sută convins. 


Rachael şi Wolf stăteau unul lângă celălalt pe 
pat, copleșiți de experiența magnifică pe care o 
avuseseră. 

Wolf era extenuat. Rachael îl ţinea în braţe şi îl 
mângâia, iar buzele îl sărutau din nou şi din nou. 

Se simţea aşa de exaltată şi de împlinită. 

Nu era urât sau dificil. Nu simţise nici o ruşine 
când se văzuseră goi prima oară. Wolf fusese aşa 
de blând şi tandru. El ştia că ei i se părea ciudat. 
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El era fericit. Ea îl făcuse fericit. Era obosit, dar 
vroia ca ea să îl atingă. 

Sărmanul Wolf, gândi Rachael. E atât de timid 
încât nu poate spune vorbele pe care vrea să le spu- 
nă, dar simt fiecare cuvânt pe care vrea să mi-l 
spună prin felul în care îmi atinge sânii şi mă săru- 
tă şi îmi şoptește. 

A fost bine... aşa de bine... sunt aşa de mândră 
că am reuşit să fiu femeie de dragul lui. Acum ni- 
mic nu se mai poate întâmpla şi nu va fi chiar aşa 
de rău. 

Mi-e aşa de somn... Unchiul Andrei probabil 
că-i furios. Sper că a mers să o vadă pe Gabriela, 
pentru că eu nu plec de aici. Am să mă lipesc de el 
şi o să dorm puțin, apoi îl voi trezi şi vom mai în- 
cerca încă o dată... 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI CINCI 


Jurnal 


Nimeni nu l-a mai văzut pe Andrei de zece zile. 
Presupunem că e pe partea ariană. După atâția 
ani de muncă împreună, e greu de crezut că a ple- 
cat cu adevărat. Nimeni nu şi-a dat seama până 
acum ce simbol al securității reprezenta. A fost o 
lovitură teribilă pentru moralul celor de la Mila 19. 

Avem deschise acum nouăzeci de cantine, şi 
avem aproximativ douăzeci de mii de copii în în- 
grijirea Orfanilor şi a Societăţii de Întrajutorare. 
Dr. Glazer m-a informat că avem o nouă proble- 
mă, bolile venerice. Înainte de război, prostituția 
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nu reprezenta o problemă socială pentru evrei. 
Acum aud din ce în ce mai des de mame şi fiice, 
multe din familiile bune de ortodocşi, care fac tro- 
tuarul. 

Pentru o familie, ca să îşi căsătorească fata cu 
un milițian evreu, era o realizare deosebită. 

Tommy Thompson a fost dat afară din Polonia. 
Oricum, ne aşteptam la asta de mult. Ana Grins- 
pan a stabilit un nou contact pentru a transfera 
fonduri prin American Aid. Să nu vă vină să cre- 
deți, printr-un băiat pe nume Fordelli, care este 
secretar secund la Ambasada Italiană. Deşi un 
bun fascist, nu e deloc de acord cu felul cum sunt 
tratați evreii de către germani. Oare are Ana vreo 
aventură cu el? 

ALEXANDER BRANDEL 


Alex avea un instinct pentru veşti proaste. Din 
momentul în care Ervin Rosenblum a intrat în bi- 
rou, ştia că ceva rău se întâmplase. Ervin îşi puse 
mâinile una peste cealaltă. 

— Zi o dată! 

— Permisul meu de trecere pe partea ariană a fost 
revocat. 

— De Monti nu a protestat? 

— A plecat pe frontul de est cu patru zile în urmă. 
Încă nu ştie. 

— Sincer vorbind, mai bine că eşti în ghetou cu 
noi. 

— Dar toate relaţiile de pe partea ariană... 

— Era din ce în ce mai greu pentru tine să te în- 
tâlneşti cu cineva, şi De Monti a refuzat să coope- 
reze. Era supravegheat tot timpul. Ervin, m-am 
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mai gândit. Te-ai potrivi de minune chiar aici la 
Mila 19. Avem nevoie de tine în mai multe locuri. 

— Ca de exemplu? 

__— Director Cultural la Orfanii şi Societatea de 
Intrajutorare. Nu, nu face figuri. Planificarea dez- 
baterilor, concertele, teatrul, turneele de şah devin 
din ce în ce mai importante, fiind nevoiţi să le dăm 
oamenilor să se gândească şi la altceva decât la ne- 
norociri. Ce zici? 

— Spun că eşti un bun prieten. 

— Incă un lucru. Clubul Bunei Prietenii. Nu mai 
pot face faţă cu tot materialul care s-a strâns pen- 
tru jurnal. M-am tot gândit de multă vreme. Să 
construiesc o cameră secretă la subsol. Cu ajutorul 
tău, ne-am putea extinde cu adevărat arhivele. 

Ervin dădu din umeri la ceea ce el o vedea ca pe 
caritate. 

— Mai gândeşte-te. Şi anunță-mă apoi. 

În acea seară, Susan Geller veni la apartamentul 
lui Ervin. De când erau în ghetou avuseseră puțin 
timp pentru ei doi. Susan era aproape căsătorită cu 
Orfelinatul, şi Ervin era pe partea ariană cea mai 
mare parte a timpului. Se întâlneau cam o dată pe 
săptămână la clubul Good Fellowship, de cele mai 
multe ori prea obosiţi pentru propriile plăceri. Lo- 
godna lor neoficială părea destinată să nu fie dusă 
niciodată la bun sfârşit. 

— Susan! strigă mama Rosenblum plină de în- 
cântare. 

— Bună, mama Rosenblum. 

— Ai auzit? 

— Da. 

— Poate reuşeşti să-l mai înveseleşti niţel. 
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Ervin stătea pe marginea patului său, uitându-se 
pierdut la gaura din papucii de cameră. Ea se aşeză 
lângă el, făcând să trosnească patul. 

— Poate ai venit să te rogi deasupra cadavrelor, 
zise el. 

— Taci din gură. Alex ţi-a oferit o poziţie respec- 
tabilă. Aşa că fruntea sus. Fii martir. 

— Mă bucur că ai trecut pe la mine să mă mai 
înveseleşti cu blânda ta consolare. 

— Ervin, vei accepta slujba? 

— Ar fi o posibilitate, poate. 

— Nu mai fi aşa. Alex e foarte încântat de planu- 
rile de a face o cameră secretă la subsol. Ştii cât de 
importantă e munca la jurnal. 

— În regulă, în regulă. Nu mai pot de fericire. 

— Sincer vorbind Ervin, sunt la fel de fericită că 
nu mai trebuie să mergi pe partea ariană. Mi-era 
frică pentru tine, chiar cu toate actele tale superofi- 
ciale. 

— Asta e ceva. Nu credeam că mai ai timp să te 
gândeşti şi la mine. 

— Uf, ce bine dispus mai eşti. Normal că mă gân- 
desc la tine. 

— Îmi pare rău. 

— Ervin, zise ea, luându-i mâna, pe drum încoace 
m-am gândit mai profund la toate. Nu mai suntem 
tineri, şi Dumnezeu ştie că nici mai tânără nu voi 
deveni. În condiţiile de față, şi aşa mai departe, 
poate că ar trebui să ne gândim la căsătorie. Asta și 
faptul că ar trebui să mai avem şi puțină plăcere 
din când în când sunt nişte motive foarte practice. 
De exemplu, tu vei lucra la Mila 19, cea mai mare 
parte din timp. Îţi va fi greu să mai ţii apartamen- 
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tul ăsta. Aşa, de ce să facem risipă de spaţiu? Dacă 
ne căsătorim, Alex ne va da propria noastră cameră 
la etajul al doilea, şi vei putea să o muţi şi pe ma- 
ma, Şi aşa mai departe. 

El se întinse şi o pupă pe obraz. 

— Cum poate un bărbat să reziste la o asemenea 
propunere? 


Jurnal 


Ervin şi Susan au fost căsătoriţi ieri de rabinul 
Solomon. Era şi timpul. 
ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI ŞASE 


Chris se întoarse în Varşovia de pe frontul de est, 
şi se trezi fără Rosy, cu biroul şi apartamentul mi- 
nuțios verificate şi pline de microfoane ascunse, şi 
cu linia privată cu Elveţia nedisponibilă. 

Formă numărul lui Rosy din ghetou, doar ca să 
afle că telefonul nu mai era conectat; apoi se în- 
dreptă ca o furtună spre Divizia de Presă, de la Ho- 
tel Bristol, unde încercarea lui de a-l vedea pe Horst 
von Epp era împiedicată de o mică birocrație. 

— Imi pare rău, domnule de Monti. Herr von Epp 
e în Berlin la o conferință. 

— Şi când se întoarce? 

— Îmi pare rău. Nu dețin această informaţie. 

— Păi, unde îl pot găsi în Berlin? 

— Îmi pare rău. Nu deţin această informaţie. 

Şi unui al doilea oficial minor îi părea la fel de 
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rău şi era la fel de neinformat despre revocarea 
acreditărilor lui Ervin Rosenblum, şi unui al treilea 
oficial minor îi părea rău pentru suspendarea liniei 
lui Chris cu Elveţia. 

— Îmi pare rău, domnule de Monti. Până la alte 
instrucțiuni va trebui să vă trimiteţi toate telegra- 
mele de la Biroul de Cenzură. 

Chris era obosit şi îl durea capul de lunga că- 
lătorie pe liniile de front. Îşi înăbuși iritaţia ştiind 
că nimic nu putea fi făcut până când nu punea toate 
piesele la locul lor. O baie fierbinte, o băutură ma- 
re, pe care, abia le aşteaptă un bărbat, după ce a 
fost nevoit să stea în noroi. 

În timp ce se cufunda în cadă şi îşi sorbea bău- 
tura, luă hotărârea să nu mai facă nimic până ce nu 
reuşea să doarmă puțin. 

Chris se ascunse la o masă de pe colţ la Bruhl 
House, pentru a evita conversaţia, şi înghiţi cu greu 
un șnițel prost făcut. Camera era plină de sunete 
guturale şi de discuţii despre frontul de est, voci 
pline de încredere. 

— Nu vă e foame în seara asta, domnule de 
Monti? întrebă chelnerul în timp ce Chris se dădu 
bătut. E din ce în ce mai greu să faci un meniu co- 
mestibil. Ei... iau totul. 

Chris semnă nota de plată şi ieşi în stradă. Var- 
şovia era un loc vesel zilele astea. Orașul era plin 
de trupe germane, făcându-şi de cap pentru ultima 
oară înainte de a fi trimişi pe frontul de est. Deşi 
polonezii îşi arătau deschis ura lor față de duşmani, 
erau destule femei nu așa de copleşite de patrio- 
tism încât să nu le ofere băieților germani o dis- 
tracție pe cinste. Bordelurile făceau avere, berea, 
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votca, florile de pe taverne şi chiar vechii trecători 
păreau plini de aur. 

Majoritatea muzicienilor din Varşovia erau 
evrei. Soldații germani se strecurau cu fetele lor în 
ghetou pentru dans și distracţie, în unul din cele 
cincizeci de cluburi de noapte, majoritatea conduse 
de Big Seven, pentru că muzica de pe partea ariană 
era îngrozitoare. 

Chris merse câteva străzi. Era obosit şi neliniștit 
de loviturile de război şi de problemele care planau 
în aer după brusca schimbare de evenimente din 
Varşovia. 

Din taverne se auzeau cântece de oameni beţi 
germani, la fel de beți ca polonezii, şi cântece de 
polonezi, beți ca polonezii. Pentru a nu mai fi acos- 
tat de alţi trecători, trecu în Piaţa Pilsudski să se 
uşureze. 

Să se întoarcă la maşină şi să meargă acasă? Nu. 
Apartamentul ăla îi dădea fiori. 

Să treacă pe la o petrecere? O distracţie bună şi 
poate ceva acțiune după? Nu. 

Chris se uită împrejur, apoi se trezi plimbându- 
se prin Grădinile Saxone, care păreau tot mai în- 
cântătoare cu fiecare pas pe care îl făcea, pentru că 
lăsau zgomotele din Varşovia în spatele lui. Se în- 
tuneca tot mai mult. Tot ce se mai auzea acum erau 
gemetele din tufişuri ale cuplurilor fără casă. Din 
când în când, câte o pereche ieşea din întuneric, 
sau mergea pe alee, evitându-i privirea. 

Chris traversă lacul lebedelor. De atâtea ori o aş- 
leptase acolo pe Deborah... stând pe bancă... aş- 
teptând-o să apară. Momentul acela minunat în ca- 
re o zărea... Momentul acela nu se schimbase ni- 
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ciodată, nici nu se diminuase. 

Prostul de el, să stea acolo. Deborah nu are să vi- 
nă pe alee — nu va fi nici o întâlnire. Nici o Debo- 
rah frumoasă pe care să o zărească printre draperi- 
ile din catifea. Doar o cameră plină de microfoane 
şi de ochi ascunși. 

Chris era magnetic atras de zidul ghetoului. Tra- 
versă Grădinile Saxone şi se plimbă pe strada 
Chlodna, care despărțea ghetoul mic de cel mare. 
De ambele părți era zidul. Luminile nopţii se re- 
flectau în cioburile de sticlă de pe zid, scânteind ca 
ochii unui şobolan. 

Aşa de întuneric... aşa de linişte. Era greu de în- 
teles că şase sute de mii de oameni stăteau în liniş- 
te de cealaltă parte. Tot ceea ce se auzea era zgo- 
motul propriilor lui paşi, şi tot ceea ce părea cu 
viață era umbra lui, care creştea tot mai mare în 
timp ce lumina rămânea în urmă. 

Se opri sub un pod. Era acoperit cu sârmă ghim- 
pată. Venise de multe ori acolo în timpul zilei şi se 
uitase la el, urmărindu-i pe evrei cum trec dintr-o 
parte în cealaltă peste Coridorul Polonez, sperând că 
o va zări pe Deborah. Stătu acolo o jumătate de oră. 

Ce naiba, se gândi el, şi se îndepărtă repede. Cu 
coada ochiului văzu mișcare într-o crestătură a zi- 
dului de deasupra lui. Rapid ieşiră doi oameni şi îi 
tăiară calea. Chris se opri şi se uită peste umăr. Alți 
doi oameni erau în spatele lui. Nu le putea vedea 
feţele, dar după croiala hainelor, după şepcile de 
piele pentru muncitori şi după mărimea lor, mai 
mult ca sigur că erau criminali. 

— Aştepţi pe cineva sub pod, băiatule evreu? zise 
o voce. 
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Vagabonzi ieşiţi la vânătoare de evrei. Un sport 
la modă zilele astea. O sursă bună de venituri. Ce 
să facă? Să le arate legitimaţiile şi să treacă? 

— Haide, evreule. Două sute de zloți sau faci o 
plimbare până la sediul Gestapo-ului. 

Sângele lui Chris începu să fiarbă. 

— Mergeţi la dracu, izbucni el, şi se îndreptă spre 
cei doi din faţa lui. 

Unul din spate îşi încărcă arma şi îl făcu să se în- 
toarcă. Chris îşi trimise pumnul în gura persoanei 
respective şi acesta se dădu pe spate, se opinti şi 
căzu direct pe spate. 

La naiba! La naiba cu temperamentul meu! 

Doi săriră pe el şi în timp ce lupta să se elibere- 
ze, un al treilea îi puse un cuțit la obraz. 

Cu o sforțare imensă, reuşi să scape de oamenii 
de pe el. În timp ce se elibera, primul se ridicase şi 
îl lovi în ochi cu un pumn imens, şi în următorul 
moment Chris orbi. Se clătină şi se opri brusc, spri- 
jinindu-se de zidul ghetoului. 

Chris gemu la o a doua lovitură. Căzu pe mâini, 
bălăngănindu-se, iar pământul se învârtea în jurul lui. 

— Ridică-te, evreule! 

Chris se uită în sus. Toţi stăteau în jurul lui, aple- 
cați asupra lui. Unul cu un cuţit, altul cu o sticlă 
spartă. Un altul cu fața însângerată de lovitura lui. 
Nu îl vedea pe al patrulea. 

Capul i se limpezi şi pământul nu se mai mişcă 
în jurul lui. Chris se ridică, intrând cu umărul în cel 
cu sticla spartă, pentru a sparge cercul. Tăindu-i-se 
brusc aerul care intra în plămâni, vagabondul căzu 
la pământ încercând să îşi tragă respirația. Și apoi 
Chris încasă o mulțime de pumni şi bocanci. Fu 
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ridicat în picioare şi sprijinit de perete, cu braţele 
întinse, ca un crucifix. Conducătorul nu se putu ab- 
ține să nu mai tragă un ultim pumn în stomac victi- 
mei lipsite de apărare. Fața lui Chris fu luminată. 
Trăsăturile întunecate italieneşti îi fură studiate. 

— E într-adevăr evreu! 

Chris încercă se mişte. Liderul îi puse sticla 
aproape de ochi ca să nu mai îndrăznească să facă 
vreo mişcare. 

Chris ridică genunchiul şi îl lovi în arcadă, iar 
bărbatul se îndoi şi se dădu pe spate şi apoi înain- 
tă, încercând să îl taie. 

— Staţi un pic. Luptă prea bine pentru a fi un 
evreu. Mai bine să ne asigurăm. 

— Care e diferența acum? la-i odată banii. 

— Sfântă Fecioară! Uitaţi-vă la acte! Nu e evreu. 

— Hai să plecăm de aici. 

Paşii... se îndepărtară... dispărură... 

Chris se lăsă la pământ, însângerat, încercând 
din nou să se ridice. 

Cineva se aplecă asupra lui. Reuși să îşi țină ca- 
pul suficient pentru a vedea fețele înspăimântate 
ale unui cuplu mai în vârstă. 

— Ajutaţi-mă... 

— Nu te atinge de el, tată. Nu vezi că e evreu? A 
sărit zidul. Hai — hai să mergem înainte să apară 
gărzile. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI ŞAPTE 


A trecut o săptămână până ce Horst von Epp s-a 
întors în Varşovia. Intră în Biserica Crucea Sfântă, 
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îl zări pe Chris îngenuncheat în primul rând, şi în- 
genunche lângă el. 

— Dumnezeule, zise Horst, ce ai păţit? 

— Am fost confundat cu un evreu. 

— O greşeală mare zilele astea. 

— Ar fi trebuit să mă vezi acum o săptămână. 

— M-am gândit că e mai bine să nu ne întâlnim la 
birou, zise Horst, arătând cu capul spre o cutiuță 
neagră de lângă altar, cu inima lui Chopin în ea. 
Hai să facem o plimbare. Cutia s-ar putea să aibă 
vreun microfon ascuns în ea. De fapt, azi-diminea- 
tă la micul dejun am muşcat un microfon pus în 
brioşa pe care o mâncam. 

Işi puseră mâna la ochi din cauza soarelui. Chris 
îşi puse nişte ochelari întunecaţi ca să îşi ascundă 
vânătăile şi o luară în jos pe strada New World. Pe 
cealaltă parte a străzii, doi oameni începură să îi 
urmărească, şi maşina lui Von Epp încetini. 

— Drăguţ sistem, zise Von Epp. În felul acesta, 
nimeni nu ştie exact cine pe cine urmăreşte. Cum a 
fost pe frontul din Rusia? 

— Doar victorie pentru pământul mamă. Proble- 
ma € că îmi trimit cam greu telegramele prin glo- 
riosul vostru sistem. 

— Îmi pare rău de asta. Linia ta cu Elveţia a fost 
reconectată în această dimineață. Capete pătrate! 
Ştiam că în momentul în care voi părăsi Varşovia, 
vor intra în panică. 

— MI-l redaţi şi pe Rosenblum? 

Traversară strada. 

— Tăcerea ta e covârşitoare Horst, zise Chris. 

— Fii rezonabil. 

— E mâna mea dreaptă. 
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— Ți-am spus că nu ştiu pentru câtă vreme voi 
reuşi să îl țin afară din ghetou. 

Se plimbară tăcuţi tot restul străzii, apoi se 
opriră la intersecţia unde bulevardul Jerusalem se 
transforma în bulevardul Third May. Nişte sirene 
făcură să îngheţe totul într-un moment. O pereche 
de motociclete urmate de o maşină de comanda- 
ment, urmată de un convoi de camioane pline de 
soldați noi trecură pe lângă ei. Din două sau trei ca- 
mioane se auzeau notele marșului. Convoiul se în- 
dreptă spre proaspăt-construitul pod către Praga. 

Carne pentru frontul de est, gândi Chris. Războ- 
iul trecuse peste nişte etape. Maşinăria fantastică 
de război porţiona vasta Rusie, de la Marea Neagră 
până la porţile Moscovei. Horst şi Chris se îndrep- 
tară în aceeaşi direcție cu convoiul, şi se opriră la 
mijlocul podului, aplecându-se peste el. 

— Schreiker m-a chemat şi m-a întrebat despre 
Rosenblum. Cu toţii erau pe mine. Pentru binele 
amândurora, e mai bine aşa. E imposibil să îl scoa- 
tem afară din ghetou fără să nu apară tot felul de 
suspiciuni asupra ta. E clar că e amestecat în nişte 
contacte prin Varşovia şi probabil că era la doi paşi 
de a fi ridicat şi dus la sediul Gestapo-ului. Aşa că 
nu mă mai bate la cap cu asta. 

Von Epp avea dreptate. Rosenblum era încurcat 
cu curierii. Germanii ar fi fost nebuni să îi mai dea 
voie să fie în libertate în continuare. 

— Dacă ai nevoie de un om, pentru numele lui 
Dumnezeu, găseşte-ți un arian. 

Chris dădu din cap. Râul Vistula era plin de am- 
barcaţiuni care transportau instrumentele de război 
pe frontul de est. 
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— Te deranjează ceva din toate astea, Horst? 

— Toată lumea ştie că evreii au început războiul, 
recită Horst din dogma de căpătâi. 

— Am văzut câteva lucruri în spatele liniilor 
voastre, care ar putea fi destul de greu de explicat. 

— Crede-mă că Goebbels va găsi o explicaţie. Şi 
noi ceilalți? La naiba, vom face ochii mari albaştri 
plini de inocență şi vom zice: „Ordinele sunt ordi- 
ne — ce puteam să facem?” Mulţumesc Lui Dum- 
nezeu că lumea e binecuvântată cu o memorie 
scurtă. 

— Unde se va termina? 

— Să se termine? Nu ne putem opri până nu câş- 
tigăm totul sau suntem spulberaţi în milioane de 
bucăţi. În afară de asta, nu fi prea dur cu noi. Cu- 
ceritorii nu au câştigat niciodată premii pentru bu- 
nă purtare. Nu suntem mai răi decât zeci de alte 
imperii care au dat spectacole. 

— Şi asta îndreptăţeşte totul? 

— Dragul meu Chris, dreptatea este un drept ex- 
clusiv al părții câştigătoare. Cel ce pierde greşeşte 
întotdeauna. Acum, dacă aş fi în locul tău, aş sta 
aproape de noi pentru o vreme, căci după cum 
mergem am putea fi Roma, Babilonul, Ginghis 
Han, şi otomanii la un loc pentru multe sute de ani. 

— Dumnezeule, ce mai perspectivă. 

Horst râse şi îl lovi pe Chris peste spate. 

— Problema cu tine e, ticălosule, că ai fost pe 
front şi te-ai uitat la partea cusută a lucrurilor. Var- 
şovia e premiul războinicului. Mai destinde-te 
niţel. Ce zici de o petrecere în seara asta? Tu cu 
mine — și cu o pereche de doamne. Hildie Solna 
zice că te-ai purtat frumos cu ea data trecută. 
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— Din când în când, am probleme cu reacțiile 
chimice. Ea mi le reglează. De obicei când mă tre- 
zesc după o beţie. 

— Hai să-ţi spun. La naiba cu Hildie. În seara asta 
îți împrumut numărul unu din stocul propriu. Opt- 
sprezece ani, coaptă ca o piersică. Şi nu ştiu de un- 
de a învățat fata asta atâtea trucuri în scurta ei viață, 
nu ştiu — un control al muşchilor fantastic de fru- 
mos şi mai face chestia aia cu ulei pentru copii... 

Un camion în goană se adăugă la orgia generală. 

Chris era iar captivat de ambarcațiunile de pe 
râu. Horst von Epp avea dreptate. „Dreptate” are 
partea care câştigă. El sigur era cu câştigătorul. 
Cinci sute de ani cu Germania? Posibil. Călătoria 
pe frontul de est l-a făcut să înțeleagă. Nu contează 
cât de rele au fost lucrurile în Spania, în Polonia 
întotdeauna a crezut că pendulul va bate în cealaltă 
parte. Dar va face oare asta? O victorie în Egipt îl 
va pune pe Rommel pe calea de neoprit spre India. 
Pe Moscova o aştepta un asediu. Pregătirile din 
America — prea puţine, prea târziu. Văzuse puterea 
germanilor dezlănțuindu-se şi făcând să pară cuce- 
rirea Poloniei o joacă de copii. În Kiev, o jumătate 
de milion de soldaţi ruşi capturați. Ce i-ar mai pu- 
tea opri? 

Chris se uită la Von Epp, care fuma o țigară. Or- 
dinele sunt ordine. Îşi construise un zid de indife- 
rență în jurul lui, care să împiedice lupta dintre bi- 
ne Şi rău. 

Şi apoi... îi veniră în minte masacrele din afara 
Kievului. Chris trebuia să acţioneze. Foarte repe- 
de. Acum... acum... 

Și Horst von Epp era singura lui speranță. 
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Fă-o Chris, se îndemna el, fă-o — mâine poate fi 
prea târziu. 

— Vreau să merg în ghetou, zise repede Chris fi- 
indu-i frică să nu-i dispară curajul. 

— Haide Chris, zise Von Epp ascunzându-şi în- 
cântarea. Ne va pune pe amândoi într-o lumină 
proastă. Toată răbdarea lui Horst von Epp va fi 
răsplătită acum. Chris avusese o carte ascunsă în 
mânecă încă de la început. Dorinţa lui de a rămâne 
în Varşovia cu orice preț. Împotrivirea lui de a se 
alătura partidului. Chris vroia ceva. Von Epp ştiu- 
se asta de la început. Acum, cartea trebuia jucată 
cu grijă. 

— Trebuie să mă întâlnesc cu Rosenblum şi să 
clarificăm multe probleme lăsate neterminate. 

— Dacă insişti... 

— Insist. 

Von Epp îşi lăsă braţele dezarmat. 

— In regulă. Se uită la ceas. Destul pentru o zi, se 
gândi el. Se uită la maşina sa, care îi urmărise şi 
aştepta la capătul podului. Să-te duc până în oraş? 

— Am să mă plimb. Ne vedem mai târziu. 

— Incearcă să te răzgândeşti cu mersul în ghetou. 
Horst se întoarse brusc și se îndreptă spre maşină. 

— Horst! 

Germanul se întoarse şi îl văzu pe Chris îndrep- 
tându-se spre el, la limita unei hotărâri teribile. 

— Să zicem că vreau să scot pe cineva din ghetou? 

— Rosenblum? 

- Nu. 

— O femeie? 

— Şi pe copiii ei. 

— Peigipe 
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— Pe bunica mea. 

Horst von Epp zâmbi. Christopher de Monti îşi 
jucase cartea. Orice om are prețul lui. Von Epp îl 
găsea întotdeauna. Cu majoritatea, mită... favo- 
ruri. Asta era pentru oameni obişnuiţi. Christopher 
de Monti? Greu. Un idealist în chinurile unui con- 
flict. Şantajul era eficient de cele mai multe ori. 
Aproape toată lumea avea urme de care vroia să 
scape. Von Epp le găsea şi pe astea. 

Nu contează cât de greu, idealist, sau cât de cu- 
rat, fiecare om avea preţul lui. Fiecare om avea 
punctul lui slab. 

— Cât de important e asta? întrebă Horst. 

— Mai important decât orice, şopti Chris, ajuns la 
culme și punându-se la mila germanului. 

— Se poate rezolva, cred. 

— Cum? 

— Poate semna nişte acte cum că nu e evreică. 
Avem diferite formulare pentru diferite ocazii, du- 
pă cum ştii. Căsătoreşte-te cu ea, adoptă-i copiii. 
Un detaliu de zece minute. Apoi o trimiţi în Elveţia 

ca soția unui cetăţean italian. 

— Când pot să-mi ridic permisul de trecere pen- 
tru ghetou? 

— După ce stabilim prețul. 

— Ca Faust? Să-mi vând sufletul diavolului? 

— Da, Chris. Va fi exorbitant. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI OPT 


Andrei a aşteptat neliniştit şi prost dispus timp 
de două săptămâni până a putut să ajungă la omul 


403 


cunoscut sub numele de Roman, comandantul Ar- 
matei Locale. 

De câteva ori, Andrei a fost nevoit să-și înăbuşe 

dorința de a se întoarce în ghetou alături de priete- 
nii săi. Serile bea mult, iar când mintea i se înceţo- 
șa, devenea plin de remuşcări. Fusese intolerant cu 
lupta lui Alexander Brandel. Se purtase rău față de 
prieteni care crezuseră în el. 
__Se gândise la toate de când începuse războiul. 
Incăpăţânat... mânios. Poate nu mai era bun să fie 
la comandă din nou. Fusese o vreme când se liniş- 
tise şi se plimbase prin Polonia misiune după misi- 
une. Pusese la punct o presă secretă. Acţionase cu 
o inimă rece şi cu istețime. 

Dar mânia ieşea întotdeauna la iveală. Rebeliune 
împotriva tiraniei. Era controlat de dorinţa de a lă- 
sa totul la o parte şi de a lupta. 

Şi mai era şi Gaby. Avea remuşcări în privinţa ei. 
Ce fel de viaţă îi oferise? O luase dintr-o lume în 
care triumfa şi îi ceruse tot felul de lucruri, fără 
să-i dea ceva înapoi. Dacă voi primi vreo comandă 
în Armata Locală, poate reuşesc să plec din Varşo- 
via. Atunci poate o să mă uite încet şi va duce o 
viață mai liniştită. 

In cele din urmă, veni un răspuns prin reţele su- 
praprecaute, că Roman poate să se întâlnească cu 
el. Era un sentiment mare de uşurare să urmeze 
instrucțiunile. Un contact în Praga. Fu trecut râul 
legat la ochi. Douăzeci de curbe greşit luate pentru 
a nu mai şti unde se află. Oameni şoptind, condu- 
cându-l pe o cărare plină de noroi. O uşă, o came- 
ră. Unde era? Nu ştia exact. 

— Poţi să îţi dai jos legătura de la ochi, zise o vo- 
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ce de tenor într-o poloneză imaculată. 

Andrei îşi adaptă ochii la întunericul din cameră. 
Erau într-un şopron imens. Draperii groase opreau 
lumina să intre. O lampă cu gaz era pe un raft. Un 
pat de campanie. Câteva unelte pentru grădinărit. 

Faţa lui Roman apăru în lumină. Văzuse proto- 
tipul lui roman de o mie de ori în o mie de locuri. 
Înalt, drept, blond, cu frunte înaltă, păr creț. Avea 
căutătura rea, nemascată de aroganță, pe care o 
aveau nobilii polonezi. Avea zâmbetul disprețuitor 
al unui colonel Ulany, aluzia de superioritate, bu- 
zele subţiri disprețuitoare. Andrei aproape că ştia 
povestea lui Roman. Fiul unui conte. Nobil fun- 
ciar. Avere folosită greşit. Mentalitate medievală. 
Roman a trăit mai mult ca sigur în sudul Franţei 
înainte de război. Îi păsa prea puţin de Polonia, 
doar că îşi jecmănea averea cu sângele iobăgiei le- 
galizate. Nu prea îi păsa de Polonia decât în peri- 
oada de aglomerație. 

Estimarea lui Andrei era cât se poate de corectă. 
Ca mulţi alții de soiul său, Roman fusese brusc lo- 
vit după invazia naționalismului polonez. Se alătu- 
rase guvernului în exil la Londra, pentru că aşa era 
la modă. Londra era plină de polonezi care se 
strângeau să asculte Chopin, să recite poezii şi să 
îşi amintească de Varşovia din zilele bune. 

S-a paraşutat în Polonia să lucreze cu Armata 
Locală, o mişcare de romantism imatur. În ciuda 
veşmântului de muncitor, uşurinţa lui Roman stră- 
lucea ca un far. 

— Eşti persistent Jan Kowal, îi zise roman lui An- 
drei. 

— Sunt doar atât de persistent pe cât sunteți dum- 
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neavoastră de evaziv, răspunse Andrei. 

— O ţigară, americane? Desigur. Se va lăuda mai 
târziu cu produsele locale. Nu era nevoie să ducă 
naționalismul la extreme. 

— Nu fumez. 

Roman fumă. Cu un suport lung de ţigară. 

— Tu eşti Androfski, nu-i aşa? 

— Aşa e. 

— Mi-aduc aminte că te-am văzut la Berlin la 
Olimpiadă. 

Andrei începu să aibă acel sentiment de stân- 
jeneală pe care îl avusese de mii de ori în prezenţa 
Romanilor. Putea să citească gândurile ascunse în 
spatele ochilor lui Roman. 

„„Evreu. Am avut familii evreieşti pe moşia 
noastră. Două. Unul era croitorul satului. Avea un 
fiu cu cârlonți. Îl băteam numai cu biciul. El nu se 
lupta — doar se ruga. Celălalt evreu... comerci-ant 
de grâne. Hoţ. Înşelător. Tatăl meu îi era întotdea- 
una îndatorat. Ura hrănită de secole nu putea fi 
dezmințită cu zâmbetul uşor al lui Roman. 

— Mi-e frică, zise Roman, poziţia noastră este de 
aşa natură încât nu te poți aştepta la prea multă 
cooperare din partea noastră în momentul de față. 
Poate mai târziu, când suntem mai bine organizați. 

— Nu mi-aţi înțeles misiunea, zise Andrei. Nu 
vin decât în numele meu. Vreau să mă pun la dis- 
poziția Armatei Locale. Să comand o trupă de lup- 
tă, poate. 

— O, înţeleg. Asta pune totul într-o altă lumină. 

Degetele subțiri şi elegante ale lui Roman mân- 
gâiară suportul de țigară. 

— Desigur că Armata Locală nu funcţionează în 
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condiţiile unei forțe militare pe timp de pace. Toţi 
oamenii noştri sunt voluntari. Menţinerea discipli- 
nei nu e la fel de simplă ca o zi de gardă sau pier- 
derea unui câştig. Disciplina înseamnă viață şi 
moarte. 

— Nu înţeleg ceea ce vreți să spuneți. 

— În cea mai mare parte asta: vrem să evităm di- 
nainte crearea unor probleme care nu sunt necesare. 

— Ca de exemplu? 

— Păi, nu avem nevoie de serviciile tale. S-ar pu- 
tea să fie imposibil pentru oamenii noştri să-ți ur- 
meze ordinele. Şi... s-ar putea să te simţi cam stân- 
jenit cu noi. 

— Nu aveţi loc pentru evrei! 

— De fapt, da. 

— Armata voastră reprezintă guvernul Poloniei. 
Treizeci de mii de soldaţi evrei au murit în unifor- 
me poloneze în timpul invaziei. Andrei se opri. 
Ştia că argumentele sale nu au nici un rost. Ochii 
lui Roman spuneau: 

— Dacă nu ar fi fost evreii, nu am fi fost în 
această situație. 

O să primească ei şi câțiva evrei, Andrei ştia 
asta. Un sistem frumos cu norme, ca toate sisteme- 
le cu norme prin care trecuse în viața sa. 

— Am să-ți mai fac o contraofertă. Cunosc toate 
intrările şi ieşirile din toate cele şaisprezece ghe- 
touri. Lasă-mă să-mi organizez propria mea unitate 
a Armatei Locale. 

Roman îi întoarse spatele lui Andrei. 

— Dragul meu — ă — Jan Kowal. Asta doar ar mări 
neînțelegerile. Nu vezi asta? 

— E dezgustător, izbucni Gabriela. 
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— Nu, trebuia să îmi dau seama. 

— Şi acum ce urmează? 

— Nu mai există cale de întoarcere. Plec mâine 
dimineaţă la Lublin. Faţa lui Gaby se întunecă. 
Mai devreme sau mai târziu, Andrei avea să ajungă 
la o concluzie de temut. Bathyranii de acolo au o 
colecţie impresionantă de paşapoarte străine şi de 
vize. De dragul vremurilor trecute or să-mi dea şi 
mie unul, şi suficienţi bani pentru călătorie. Voi lua 
calea ferată din subteran. Am trimis mulți oameni 
afară din ţară în felul acesta. Merge până în Ger- 
mania la Stettin. Din Stettin va fi relativ uşor să iau 
un vapor până în Suedia. Din Suedia merg în An- 
glia, şi acolo mă voi alătura Forţelor Libere Polo- 
neze. Dacă şi ei mă refuză, mă voi alătura armatei 
britanice. 

Gabriela asculta înfricată fiecare cuvânt. Andrei 
se opri din plimbare. 

— Cineva în lumea asta trebuie să mă lase să lupt. 

Ea dădu din cap. Ea știa. El nu îşi va mai găsi li- 
niştea până nu va reuşi să lupte. 

— Şi cu noi ce va fi? şopti ea. 

— Du-te în Cracovia la americani. Thompson e 
plecat, dar mai ai încă prieteni acolo. Te vor scoate 
ei afară din ţară. Ne vom întâlni în Anglia, Gaby. 

Îşi muşcă degetul şi îşi dădu părul pe spate ner- 
voasă. 

— Nu vreau să mă despart de tine. 

— Nu putem călători împreună. 

— Mi-e teamă de toate astea, Andrei. 

— Nu este altă soluție. 

— Andrei, e atât de periculos. Atât de multe, mul- 
te lucruri pot să meargă prost. Dacă tu pleci mâine 
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şi nu am să te mai văd niciodată... 

El îi puse uşor mâna la gură, apoi o cuprinse în 
brațe într-un fel minunat, aşa cum nu mai făcuse de 
multă, multă vreme. 

— Şi când ne vom întâlni în Anglia ştii care e pri- 
mul lucru pe care îl vom face? 

— Nu. 

— Ne vom căsători desigur, femeie! 

— Andrei, mi-e aşa de frică. 

— Ştttt. 

El îi mângâie părul şi îi masă gâtul, iar ea gemu 
de plăcere, zâmbind uşor. 

— Trebuie să merg în ghetou. Am câteva lucruri 
în apartament. Nimic prețios, doar de valoare sen- 
timentală. Mi-ar plăcea să i le las lui Rachael, Ste- 
phan şi lui Deborah. 

Îi dădu drumul şi îşi puse şapca. 

— Ciudat... mi-am dorit aşa de mult să-l văd pe 
Stephan la barul său mitzvah. Asta e... nu mai 
contează acum. 

— Grăbeşte-te să te întorci, dragul meu... 

Întoarcerea sa în ghetou după o asemenea absen- 
tă era şocantă. În cele câteva săptămâni cât lipsise, 
situaţia se schimbase cu o viteză enormă. Cum iar- 
na se apropia, priveliştea cadavrelor de pe străzi şi 
mirosul morții erau ceva obişnuit, geamătul de su- 
ferinţă, aşteptarea a ceea ce-i mai rău dădea o nu- 
anţă de gri soarelui de după-amiază. 

Andrei îşi băgă mâna în cutia cu scrisori, spe- 
rând ca banderolele lui Rachael şi Wolf să fie acolo. 
Ar putea să vorbească cu ei... să le spună câteva 
vorbe... 

Apartamentul era cum îl lăsase. Se uită prin el. 
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Biblioteca. Ceva pentru Wolf, ceva pentru Stephan 
să citească mai târziu — dacă va mai fi un mai „târ- 
ziu”. Podoabele care altădată îi înfrumuseţeau uni- 
forma şi erau lustruite zăceau acum în întuneric. 
Le aruncă împreună cu medaliile într-o cutie. Ste- 
phan o să le vrea pe astea. 

Discurile pentru Rachael. 

Ce altceva mai rămânea? Foarte puțin. Un orga- 
nizator al sioniştilor nu avea timp pentru a acumu- 
la avere personală. Era păcat că erau aşa de puţine 
lucruri tangibile a ceea ce însemna de fapt acea ca- 
meră pentru el. Fusese multă fericire odinioară aici. 

Albumul cu fotografii. Rama ovală şi maronie a 
pozei cu mama şi cu tata. Pozele de la barul mitz- 
vah. Deborah o să le vrea pe astea. 

Să meargă îl vadă pe Alex? Pe Rosy? Pe Susan 
Geller? Auzise că Rosy şi Susan s-au căsătorit. Ce 
naiba, să-ţi iei la revedere e o treabă împuţită. O să 
treacă peste asta. Asta nu era bon voiaj. 

Se aşeză la masă şi scrise un bilet, pe care era si- 
gur că Rachael şi Wolf îl vor primi, împărțindu-şi 
lucrurile şi luându-și la revedere. 

ÎI uscă şi îl împături. 

Uşa se deschise şi se închise. Simon Eden era în 
aceeaşi cameră cu el. 

— Veştile proaste circulă repede, zise Andrei. 

— Am supravegheat douăzeci şi patru de ore din 
douăzeci şi patru locul acesta. Speram că te vei în- 
toarce. 

Andrei nu vroia să înceapă o discuţie cu Simon. 
Nu vroia nimic care să îl influențeze, să îl tulbure, 
să îi pună la îndoială loialitatea, să facă apel la mi- 
la sa. Se hotărâse. 
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— Mi-am petrecut întreaga viață susținându-mi 
punctul de vedere, zise Andrei repede. Nu mai 
vreau să continui. 

Simon Eden era conştient de realitatea vorbelor 
lui Andrei. Doi evrei într-o cameră vor avea trei 
opinii diferite. Viaţa sa fusese o dezbatere fără 
sfârşit. Interpretări minuţioase. Interpretări ale in- 
terpretărilor. Felurile de sionişti, variațiunile iuda- 
ismului. Fiecare om, un literat eminent şi un critic 
muzical. Fiecare om, având o părere personală în 
orice problemă. Dezbateri... vorbărie, vorbărie, 
vorbărie, vorbărie. 

— Nu am venit aici ca să mă cert cu tine. Doar să 
te întreb ce vei face. Oamenii mei de pe partea ari- 
ană mi-au spus că ai luat legătura cu Roman. Ţi-a 
dat o funcţie în Armata Locală? 

— Nu vor nimic în afară de zece generații de ca- 
tolici polonezi cu sânge roşu. 

— Asta puteam să îţi spun și eu. Evreii care dețin 
funcţii la partizani sunt ucişi pentru bocanci şi ar- 
me. Şi mai puteam să îți spun că Armata Locală nu 
va susține unităţile evreieşti. Vrei să fugi? 

— Cred că da. 

— AL naibii de ciudat lucru cu noi, Andrei. Sun- 
tem o rasă de indivizi cum nu mai e alta. Suntem 
sălbatici să căutăm adevărul ca individuali. Sun- 
tem ridicoli uneori pentru numărul de răspunsuri 
pe care îl avem pentru aceeaşi problemă, sau cum 
putem să confundăm o simplă chestie cu o conver- 
sație. 

— A fost lipsa unităţii ceea ce ne-a făcut să pier- 
dem Ierusalimul în vremurile străvechi, zise An- 
drei. Exact acelaşi lucru ne va distruge şi aici. 
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Vorbeau fâră mânie. Simon a fost întotdeauna 
respectat de Andrei pentru puterea sa şi pentru abi- 
litatea unică de a ţine împreună zeci de fracțiuni 
ale evreilor implicaţi în diferenţe ideologice. 

— Spui că individualismul e o slăbiciune. Sunt de 
acord că a fost în anumite momente. Dar în acelaşi 
timp, este şi marea noastră sursă de putere. Căuta- 
rea constantă a adevărului de către o singură per- 
soană a fost cheia supravieţuirii. 

— Nu mă păcăli, Simon. Nu am vrut să discut de- 
spre nimic. Acum mă prinzi într-o discuţie despre 
dreptul meu de a discuta. 

— Pot să spun că te-ai aşteptat la prea mult? 

— Eu? Tot ceea ce am vrut să fac este... 

— Ştiu foarte bine ce ai vrut să faci. Ţi-a trecut 
vreodată prin minte că s-ar putea să nu avem şase 
sute de mii de Andrei Androfski în ghetou? Sunt 
doar oameni obişnuiţi ale căror vieți atârnă de un 
fir de aţă. Se ţin de o Kennkarten magică care le dă 
dreptul să muncească ca şi sclavi. Unii chiar vând 
trupurile fiicelor lor — cerşesc şi cer... 

— Fără lideri! izbucni Andrei. 

— Uiţi că țara aceasta a fost călcată în picioare şi 
liderii ei uciși? Îndrăzneşti să spui că Alexander 
Brandel nu e un lider? Şi Dave Zemba? Crezi că 
Emanuel Goldman nu a fost un lider? Ţi-e ruşine de 
curajul lui Wolf Brandel? Andrei, Alex nu vede şi 
nu aude altceva decât strigătele copiilor înfometați. 
Singura lui dogmă e să le pună mâncare în burti. Şi 
la naiba, dar a luptat un mare război în felul său. 

Andrei se ridică de pe scaun. 

— Mulţumesc pentru predică. 

Simon îl apucă de mână. 
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— Mai ascultă-mă un minut. 

Andrei îşi eliberă braţul. Simon nu îl forța, nici 
nu cerşea. Avea prea mult respect pentru Simon să 
îi facă una ca asta. 

— Continuă. 

— Ai ales să mori în mod stupid, irațional, neau- 
zit, în van. Nici o armată nu se va forma până când 
oamenii nu vor dori una. Suntem la sfârşitul anului 
1941, iar în 1942, oamenii vor dori o armată. Au 
auzit de masacrele din est şi văd cum numărul 
morților din ghetou creşte la o sută pe zi, şi nu le 
mai e chiar așa de frică de represalii, şi nici nu sunt 
chiar aşa de siguri că Brandel are răspunsul pentru 
a supravieţui. Andrei, fiecare idee, gândirea fiecă- 
rui om e bună sau rea pentru că vine la timpul po- 
trivit. Înainte nu a fost timpul potrivit pentru o for- 
tă de luptă. Acum a venit vremea. Oamenii se gân- 
desc din ce în ce mai mult la ea. Vorbesc despre as- 
ta. Încep să comploteze. Să se gândească la arme. 

Andrei se reaşeză în scaun. Simon se aplecă asu- 
pra lui, apărându-şi argumentele cu intensitate. 

— S-a pierdut atât de mult, şopti Andrei. Atât de 
multe de făcut. 

— la din nou legătura cu Roman. 

— Ticălosul acela. 

— Nu ţinea cont de opiniile personale. Fă presi- 
uni asupra lui pentru arme. 

— La naiba, eşti nebun Simon. E prea târziu. Ar- 
mata Locală nu va face altceva decât ne va evita. 
Piotr Warsinski are o trupă de vampiri, iar Gesta- 
po-ul, mii de informatori. Contactele noastre pe 
partea ariană sunt fragile. 

— Ai cerut victorie sau dreptul de a lupta? 
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— Eşti alături de mine acum? Chiar eşti alături de 
mine? 

Simon băgă mâna în buzunar şi scoase un teanc 
mare de bani. Bancnote de zloți de sută. 

— Cumpără arme, zise el. 


Din momentul în care Gabriela auzi pasul său 
uşor, ştiu că ceva minunat se întâmplase. Deschise 
uşa cu faţa strălucitoare şi aruncă banii pe masă, o 
luă în braţe şi o învârti prin cameră. 

Pentru prima dată de când începuse războiul, 
Andrei părea împăcat. Erau multe de făcut şi pro- 
priul său popor va lupta alături de el şi, pentru 
Dumnezeu, gândeau ca el. Ei erau conştienţi la un 
anumit nivel că trebuiau să găsească mijloace ca să 
se apere. 


Prea puţin... prea târziu... nu mai părea să con- 
teze. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ȘI NOUĂ 


Chris îşi parcă maşina dincolo de ghetou, cu fața 
înspre Piaţa Iron Gates. Un poliţist albastru nebăr- 
bierit îşi curăța dinții cu degetul, în timp ce exami- 
nă permisul lui Chris şi ridică bariera. 

După câțiva paşi în interiorul ghetoului, Chris a 
fost abordat de o pereche de scorţoşi ai Miliției 
Evreieşti în haine lungi gri şi cu bocanci lustruiţi. 

Chris se orientă repede. Ştia de la Rosy unde era 
cel mai probabil Deborah. Cea mai bună şansă de 
a o vedea singură era la orfelinatul de pe strada 
Niska. Ghetoul era plin de spioni şi informatori, 
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dar cu toate astea simţea că Horst von Epp era prea 
isteţ și prea sofisticat pentru a recurge la tactici 
cum ar fi urmărirea lui. Oricum, Horst îl avea pe 
Chris încercuit. Dacă își forța norocul, germanul 
risca să îşi piardă prada. 

Chris merse pe lângă zidul cu care Coridorul Po- 
lonez despărțea ghetoul mic de cel mare. Străzile 
erau murdare cu noroi nespălat, iar mirosul împuțit 
îi umplu nările. 

Se apropie de podul care trecea peste Coridorul 
Polonez către marele ghetou. Se opri. Acolo! La 
capătul treptelor podului. Cadavrul unei femei 
slăbite. Cercuri înspăimântătoare formate pe piele 
forțaseră oasele să iasă prin piele. Chris se dădu 
înapoi. Mai văzuse mii de cadavre pe frontul de 
est — îşi aminti masacrele — dar... aici... moartă de 
foame. Era diferit. Oamenii se plimbau pe lângă 
femeie fâră să o bage în seamă. 

Chris urcă până în vârful podului. Era prins în 
sârmă ghimpată. Se uită spre Coridorul Polonez. 
Stătuse de atâtea ori acolo în stradă, uitându-se 
spre locul unde stătea acum şi sperând să o zăreas- 
că pe Deborah. Acolo fusese prins şi bătut. Traver- 
să repede podul şi intră în marele ghetou. 

Ziduri mari, înconjurate cu sârmă ghimpată, ale 
fabricii de uniforme a doctorului Franz Koenig îl 
întâmpinară. Mişcări slabe se auzeau de cealaltă 
parte a sârmei, făcute de sclavi pe jumătate înfo- 
metaţi. Gărzile puse de Miliția Evreiască se mişcau 
rapid şi arogant. 

Fiecare pas pe care îl făcea acum surprindea o 
vinietă de murdărie, de durere. Fiecare pas îl făcea 
tot mai mult să vomite. În fața lui zăcea o rămăşiţă 
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a ceea ce fusese cândva o ființă umană. 

Mizeria şi oroarea deveneau neclare. Mergea 
printr-o piață mică. 

— Banderole! Cumpăraţi banderole! 

~ Cărţi de vânzare. Douăzeci de zloți o duzină. 
Spinoza la un penny, Talmudul pentru zece cenți. 
O colecție de înțelepciune de-o viață. Cumpăraţi-le 
la grămadă pentru foc... ţineţi-mi familia în viață 
încă o zi. 

— Saltele de vânzare! Garantat fără păduchi! 

Doi copii îi blocară calea lui Chris. Înţoliţi inuman. 

— Daţi-mi un zlot domnule, scânci unul. Al doi- 
lea, un frate sau o soră mai mică, era prea slab pen- 
tru a mai plânge după mâncare. Doar buzele îi tre- 
murau. 

— Doriţi compania unei doamne? O fată drăguță, 
virgină, dintr-o familie bună, hasidică. Doar la o 
sută de zloți. 

— Vioara fiului meu. Importată din Austria înain- 
te de război... Vă rog, un instrument frumos. 

— Domnule cât dați pentru o verighetă? Aur masiv. 

O linie lungă de umanitate osoasă, zdrențuroasă, 
care aştepta o supă apoasă de bulion de la una din 
cantine. Linia înainta, păşind înfricoşaţi peste ca- 
davrul unuia care murise în drum spre supă. 

Un bătrân se prăbuşi în mocirlă, înfometat. Ni- 
meni nu se uita înspre el. 

Un copil stă sprijinit de zid, plin de bube şi muş- 
cături de păduchi şi arzând de febră, scâncind de ti 
se rupea inima. Nimeni nu se uita la el. 

Se porniră difuzoarele. 

— Achtung! Toți evreii din Grupul Paisprezece să 
se prezinte mâine la Autoritatea Civilă Evreiască 
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la ora 08:00 fix, pentru deportare la muncă volun- 
tară. Refuzul de a se prezenta la raport va fi pedep- 
sit cu moartea. l 

„Regii” de la Big Seven îşi fac trocul cu făină, 
carne şi vegetale în tăcere, în şoaptă pe lângă gar- 
duri, în boschețţi, în curți. 

Un sergent nazist din Corpurile Reinhard stă în 
mijlocul străzii Zamenhof. Droştele, principalul 
mijloc de transport, roiau în jurul lui. Fiecare droş- 
că face o oprire în faţa „stăpânului”, îşi dă jos şap- 
ca şi face o plecăciune. ine 

Cling! Cling! Maşina neîncăpătoare roşie şi gal- 
benă, cu steaua lui David în față şi în lateral. 

— Achtung! Evrei ascultați! Ştampilele verzi pen- 
tru raţii nu mai sunt de acum încolo valabile. 

Un alt cadavru... un altul... un altul. 

Afişe pline cu directive. DIN ORDINUL AU- 
TORITĂȚII CIVILE EVREIEŞTI, CLĂDIREA 
DIN GENSIA 33 ESTE DECLARATĂ CONTA- 
MINATĂ. 

Pereţii sunt plini de colțuri de postere şi publica- 
ţii ale presei din subsol, rupte de Miliția Evreiască. 

Miliția Evreiască. Grasă și brutală, bătând cu bă- 
tul o turmă de fete nenorocoase și apoi împingân- 
du-le înspre nord, cu destinaţia fabrica Brushmaker. 

Chris se aplecă în scaunul dinaintea biroului de 
la orfelinat al lui Susan Geller. Faţa îi era albă, sto- 
macul agitat, gata să reacționeze la prima privelişte 
sau la primul miros. 

Susan închise uşa şi se aplecă asupra lui. El tre- 
mura pe picioare. 

— Îmi pare rău că nu am putut să ajung aici mai 
devreme, zise Chris. M-am întors de pe front şi am 
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dat de o groază de necazuri. Ştii că e foarte dificil 
să intru aici. 

Susan stătea nemişcată, fără să scoată un cuvânt. 

— Am încercat să o iau pe Rosy înapoi. 

— Sunt sigură că ai făcut tot ce ai putut, zise ea 
rece. Oricum, e mai bine pentru el să fie în ghetou. 
Cu nasul de evreu al lui Ervin, vagabonzii l-ar fi 
atacat întotdeauna, cu toate actele lui de imunitate. 

— Unde e el, Susan? 

— Stăm la Mila 19 cu ceilalți. 

Chris mormăi. 

— Dumnezeule, nici măcar nu v-am adus un ca- 
dou de nuntă. 

— Nu era nevoie. 

— Susan, vă pot ajuta cu ceva? Doriţi sau aveţi 
nevoie de ceva? 

Ea se îndreptă spre uşa din sticlă care dădea spre 
o mare de pătuţuri înghesuite, în care erau o sută de 
copii cu tifos. Să ajuţi? 

— Cu siguranță asta e cea mai tare întrebare din 
toate timpurile. 

Răceala ei era evidentă. 

— Susan, ce-am făcut? 

— Nimic, Chris. Dar poţi să faci un lucru. Va fi 
un cadou foarte frumos pentru mine şi Ervin. Ştii 
ce fel de muncă face Ervin. Te rog mult de tot să 
nu îl pârăşti la germani. 

~ Imi pare rău că ai crezut necesar să îmi spui lu- 
crul acesta. 

Susan se întoarse către el. 

— Vă rog, domnule De Monti, fără predici despre 
onoare şi umanitate. 

— Rosy e prietenul meu... 
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— Şi Horst von Epp e, de asemenea, prietenul tău. 

Chris se scufundă uimit în scaun. 

— Îmi pare rău pentru lucrurile neplăcute. Trăim 
timpuri neplăcute. Când o persoană încearcă să su- 
pravieţuiască, are dreptul să fie nepoliticos cu un 
vechi prieten. Acum, aş vrea să mă întorc înapoi la 
muncă... 

— Aş vrea să o văd pe Deborah Bronski. 

— Nu e aici. 

— E aici. 

— Ea nu vrea să te vadă. 

— Va fi nevoită. 

— Îi voi transmite mesajul tău. 

— Susan, înainte să mergi... Aţi fost prietene 
apropiate timp de mulți ani... 

— Am fost singurele evreice care am avut voie să 
studiem într-o clasă de cincizeci de asistente. 
Ne-am împrietenit din motive de securitate. 

— Ştii despre... 

— Ervin e soţul meu. Mi se destăinuie. 

— Am o posibilitate să o scot pe ea şi pe copiii ei 
afară din Polonia. 

Susan Geller se întoarse de la uşă. Faţa ei fami- 
liară era intrigată. Erau multe lucruri care nu îi plă- 
ceau la Christopher de Monti. Era ceva în el care îi 
amintea de un nobil polonez, în ciuda loialității 
pentru Ervin. Singurul lucru de care nu se îndoia 
era dragostea lui pentru Deborah Bronski. 

— Ai vreo influență asupra ei? 

— Nu ştiu, răspunse Susan. Oamenilor li se în- 
tâmplă lucruri ciudate atunci când sunt sub aseme- 

nea presiune. Majoritatea oamenilor ar face orice 
ca să supravieţuiască. Mulţi dintre ei îşi pierd în 
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întregime sufletele, moralitatea lor e zdruncinată, 

şi se transformă în mase slabe de jeleu. Doar foarte 

puţini par să găsească resurse de o putere de necre- 

zut. Deborah a devenit un simbol de umanitate 

pentru zeci de copii. Aş îndrăzni să spun că o fe- 

meie mai slabă ar apuca şansa de a ieşi de aici... 
— Spune-i că o aştept, zise Chris. 


Îi luă toată puterea pe care o avea pentru a se îm- 
potrivi impulsului de a o lua pe Deborah în brațe. 
Era slăbuță, pe față îi erau întipărite semne de în- 
grijorare. Dar era şi mai frumoasă decât îşi amin- 
tea. Ochii ei erau plini de o compasiune pe care ci- 
neva o poate câştiga doar prin suferință. Stăteau 
unul în fața celuilalt cu capetele plecate. 

— Nu am încetat să tânjesc după tine nici măcar 
un minut în toate aceste luni, murmură Chris. 

— Acesta nu e nici pe departe nici momentul po- 
trivit şi nici locul pentru scena de la balcon, zise ea 
vicleană. Am fost de acord să te întâlnesc doar 
pentru a evita o scenă jenantă. 

— Dai atâta milă zilnic. Nu ţi-a mai rămas nimic 
pentru mine? Nu există nici un cuvânt de consolare 
pentru toate orele în care am stat sub pod rugându- 
mă ca măcar să te zăresc? Nu ai nici un dram de 
compasiune pentru nopțile în care am băut până nu 
am mai putut din cauza singurătăţii? 

Mustrarea o copleşi. Fusese prea crudă. Ea se 
aşeză, îşi puse mâinile în poală şi stăteau ca ale 
Mona Lisei. 

— Ascultă-mă fără să te precipiţi sau să te mânii, 
o rugă Chris. Pot să te scot pe tine şi pe copii afară 
din Polonia. 
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Deborah clipi des şi se încruntă de parcă nu ar fi 
înțeles prea bine ce zicea. Îi aruncă o privire. 

— Înţelegi ceea ce îţi spun? 

— E atât de mult de lucru aici. Zilnic pierdem doi, 
trei, patru copii. 

— Deborah, poporul tău încurajează evadarea. 
Nu e un păcat. Le datorezi copiilor tăi darul vieţii. 

Ea deveni confuză; încercă să pună puţină logică 
în toate astea. 

— Copii mei sunt puternici. Vom lupta împotriva 
a orice ca o familie. Rachael şi cu mine avem de 
lucru... 

El îngenunche în fața ei. 

— Ascultă-mă. Am fost la asediul din Kiev. La o 
săptămână după intrarea armatei germane, Coman- 
douri Speciale de Acţiune au strâns aproape cinci- 
zeci şi cinci de mii de evrei. Ucrainenii au ajutat la 
strângerea lor pentru o porție mai mare de mânca- 
re. Au fost târâți afară din pivnițe, toalete şi ham- 
bare. Au fost duşi într-o suburbie numită Babi-Yar — 
Grandmother's Pits (Groapa Bunicii). Câte o mie o 
dată erau dezbrăcaţi — bărbaţi, femei, copii. Erau 
aliniați la marginea gropilor, şi împușcați în spate. 
Apoi împuşcaţi cu baionetele, acoperiţi, iar apoi 
alți o mie le luau locul. Treizeci şi trei de mii în trei 
zile, şi ucrainenii aplaudau de fiecare dată când au- 
zeau focuri de arme. Germanii au înnebunit. 

Deborah făcuse ochii mari de îndoială. 

— Am văzut cu ochii mei. 

— Paul ne va ţine în viață. 

— Paul va adus aici. S-a dezonorat pe el însuși şi 
li s-a vândut aşa de complet, încât nu îl vor mai lă- 
sa să scape cu viaţă. 


— Paul nu a făcut asta decât pentru noi! 

— Nici măcar tu nu crezi asta. A făcut totul pen- 
tru Paul. Acum ascultă. Tu vei pleca. Te iau pe sus 
şi te voi forța chiar împotriva voinţei tale înainte să 
te las să mori. 

— Nu mă vei mai atinge niciodată. 

Chris dădu din cap şi se ridică. 

— Ştiu asta, zise el slab. Mă resemnasem deja şi 
cu faptul că nu te voi mai vedea niciodată. Ştiu că 
noi nu vom putea trăi atâta timp cât Paul rămâne 
aici. Asta nu contează pentru mine — tot ceea ce 
îmi doresc e ca tu să scapi cu viață. 

— Nu pot să îl părăsesc, zise Deborah. 

— Intrebă-l! Cred că e capabil să vă lase pe tine, 
pe fiul tău şi pe fiica ta să muriti în faţa lui decât să 
treacă prin toate astea singur. 

— Asta nu e adevărat. 

— Întreabă-l! 

Deborah încercă să ajungă la ușă, dar Chris o 
apucă şi o strânse de mâini ca o menghină. Ea se 
împotrivi fără folos. Apoi rămase ţeapănă. 

— Te voi bântui, Deborah. În fiecare zi şi noapte 
voi aştepta dincolo de zid. 

— Dă-mi drumul! 

— Nu am fost pedepsiți suficient? Vrei ca și 
moartea copiilor să facă parte din pedeapsă? 

— Te rog, Chris, se rugă ea. 

— Spune-mi că nu mă iubeşti şi te las în pace. 

Deborah îşi puse capul pe pieptul lui şi suspină 
uşor, şi braţele lui puternice o îmbrăţişară cu blân- 
dețe. 

— Acesta e cel mai mare păcat al meu, plânse ea, 
că încă te iubesc. 
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Braţele lui Chris rămaseră goale. O privea cum 
dispare printre pătuţuri. 


Paul ațipi într-un scaun căptuşit. Ea era foarte în- 
grijorat de când germanii închiseseră Autoritatea 
Civilă Evreiască şi mutaseră sediul în marele ghe- 
tou la Zamenhof şi Gensia, în sediul fostei poşte 
din ghetou. Casă după casă, germanii goleau micul 
ghetou din sud. 

Deborah îl privea peste cartea deschisă. Uneori, 
mintea i se golea în mijlocul unei conversații şi se 
holba fără ţintă, apoi încerca să revină iar la reali- 
tate. El vroia să doarmă, doar să doarmă. Lua o 
mare cantitate de medicamente pentru a-şi scoate 
din minte directivele germane. 

Copiii nu au zis niciodată nimic, dar ea ştia. Ea 
ştia că lor le era ruşine de el. 

Dumnezeule, de a trebuit să mă întâlnesc cu 
Chris? Nici o ființă umană rațională nu putea să nu 
fie luată pe sus de gândul de a părăsi această came- 
ră a ororilor. Se împotrivea din ce în ce mai puțin 
bocetelor zdrențuroşilor demni de milă. Babi- 
Yar... Se va întâmpla şi în Varşovia? Avea ea drep- 
tul să le ia lui Stephan şi lui Rachael şansa de a-şi 
trăi viața? 

Se îndoia că Rachael va pleca. Îşi trimisese pro- 
pria fiică în patul unei femei la vârsta de şaptespre- 
zece ani. Simţea că era cel mai mare păcat să te iei 
după dogmele societății şi să te trezeşti într-o dimi- 
neaţă că băiatul era plecat pentru totdeauna şi co- 
pilul ei să ducă o cruce a singurătăţii şi a neîmpli- 
nirii. Aveau şi așa de puţin timp. Dar Rachael nu o 
să-l părăsească pe băiat. Deborah era la fel de sigu- 
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ră de asta cum era sigură că nu îl va părăsi nici ea 
pe Paul. 

Poate o să-l trimită doar pe Stephan. Era un bă- 
iețel tenace, la fel ca unchiul său Andrei. Aşa de 
dornic să lupte. Se va împotrivi. 

Să zicem că îl întreabă pe Paul. Îi va lăsa să ple- 
ce sau mai repede îi va vedea murind? Era slăbi- 
ciunea lui Paul de a supraviețui aşa de mare încât 
să îşi aducă familia la dezastru doar din cauza fricii? 

Paul deschise ochii şi văzu ochii negri ai lui De- 
borah cercetându-l întrebători. 

— Cred că am aţipit, zise el ameţit. Ce e draga 
mea? De ce mă priveşti aşa? 

Ea tresări dându-și seama că nu îl auzise. 

— S-a întâmplat ceva, Deborah? Vrei să mă în- 
trebi ceva? 

— Nu, zise ea. Am deja răspunsul. 


CAPITOLUL TREIZECI 


Jurnal 
Dacă vrei să joci în filme, 
Nu trebuie să mergi prea departe, 
În ghetou e ca la Hollywood, 
Toţi cei de aici au o Stea. 


CU COMPLIMENTE 
DIN PARTEA LUI NATHAN NEBUNUL 


Ervin Rosenblum a făcut o treabă excelentă ca 
secretar cultural la Orfanii şi Societatea de Intra- 
jutorare. Avem acum o Orchestră Simfonică din 
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Ghetou, cincisprezece producţii teatrale în idiş şi 
poloneză, o şcoală secretă în ambele orfelinate, 
atât pentru educaţia primară cât şi pregătire reli- 
gioasă; expoziţii de artă, dezbateri, recitări de 
poezii etc., etc. Câţiva artişti individuali cântă prin 
trupe împrăştiate. Cea mai cunoscută este Rachael 
Bronski care şi-a făcut debutul cu simfonia inter- 
pretând Concertul al doilea al lui Chopin. Este nu- 
mită „Îngerul ghetoului”. Păcat că Emanuel 
Goldman nu mai era acolo ca să îi vadă marele 
talent. 

Dar... situația noastră continuă să se înrăută- 
țească. Rata mortalităţii, în special de tifos şi de 
înfometare, se ridică până la : iulie, 2.200; august, 
2.650; septembrie, 3.300; octombrie, 3.800. Până 
acum în noiembrie, 150 pe zi. În mod ciudat, rata 
sinuciderilor e în continuă scădere. Concluzie: cei 
mai slabi s-au sinucis deja. Ceilalţi sunt hotărâți 
să supraviețuiască. În fiecare dimineaţă, familiile 
depun noi cadavre pe trotuar. Nu au bani pentru 
înmormântare. Echipele de sanepid vin cu targa, 
iau cadavrele, o încărcătură de douăzeci, treizeci, 
şi le duc la cimitir pentru a le înmormânta în gropi 
comune. Spectacolul morţii şi înfometării nu mai 
impresionează pe nimeni. Trebuie să devenim 
imuni. Ce cras. 

Mâncarea vine zilnic la Transferstelle. Pur şi 
simplu, nu e suficientă pentru a hrăni pe toată lu- 
mea. Big Seven au ridicat preţurile aşa de sus, în- 
cât Orfanii şi Societatea de Întrajutorare abia da- 
că mai pot lua porțiile minime. Big Seven are cu 
adevărat controlul asupra brutăriilor. Brutarii 
sunt „regii ghetoului. 
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Contrabanda a devenit un fel de viaţă. Nimeni 
nu o poate opri. Și Napoleon a încercat şi a eşuat. 
Germanii nu o pot opri. Chiar dacă ar fi plini de 
scrupule şi oneşti, tot ar fi imposibil. Fiecare gar- 
dă e coruptă, Miliția Poloneză în interior, Poliţia 
Albastră şi germanii pe dinafară. Toţi cedează 
pentru un anumit preţ. De ce ar vrea de fapt ger- 
manii să oprească contrabanda? Banii de pe do- 
bândă intră în buzunarele înalților oficiali. 

Contrabanda merge de la cele mai simple forme 
până la cele mai organizate operațiuni. În forma 
cea mai de bază şi cea mai mică, copiii ţâşnesc şi 
se mişcă prin crăpături (sau prin zecile de tunele 
subterane) ale zidului ghetoului. Unii din aceşti 
copii sunt singurii care se îngrijesc de familiile lor. 
Ei riscă să meargă pe partea ariană, pentru a cău- 
ta prin tomberoane, fac troc dacă au cu ce, cerşesc 
în piețe, sau fură. Un copil sărman a rămas blocat 
în una din crăpăturile zidului. A fost bătut de poli- 
ţia de pe ambele părți. 

Cel mai mare punct de contrabandă cu bunuri 
este în afara ghetoului, unde cimitirele evreieşti şi 
catolice au un zid comun. A fost ramificat în zeci 
de locuri şi transformat într-un fel de zonă liberă 
de schimb. Groparii, care lucrează la ultimele de- 
talii pentru gropile comune, sunt principalele per- 
soane de contact. Oricum, dacă vrei să lucrezi la 
cimitir, trebuie să fii sus pe scara contrabandei. 

Nu mai are rost să spun că Big Seven are cea 
mai profitabilă şi mai bine organizată operațiune. 
I-au mituit pe toţi. Oricum, din când în când, ger- 
manii se dau în spectacol şi mai prind câte un con- 
trabandist de la Big Seven şi îl împușcă. Asta îl 
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face pe Kleperman să nu pară a fi mână în mână 
cu germanii. Sunt convins că e anunțat din timp. 

Big Seven a introdus o țeavă pe sub zid pentru a 
aduce lapte de pe partea ariană. Saci de făină şi 
alte bunuri sunt aruncate peste zid, la anumite ore 
şi în anumite locuri. Scări portabile apar de nică- 
ieri, sunt sprijinite de zid şi în trei sau patru minu- 
te, în timp ce gărzile îşi întorc spatele, sunt aduse 
bunuri. Big Seven a construit chiar şi o rampă por- 
tabilă şi a adus pe ea o vacă vie. 

Epitetele artei contrabandiştilor sunt marile în- 
mormântări (pe care doar cei bogați şi le pot per- 
mite). Big Seven controlează şi licenţele de distri- 
buire. Microbuzele de înmormântare întotdeauna 
reintră în ghetou cu aproximativ o tonă de bunuri. 
Când afacerile merg mai prost, Big Seven însce- 
nează înmormântări cu sicrie goale. 

Pentru a ţine sub control preţurile, Big Seven 
vinde doar o parte din bunuri; când e criză, prețu- 
rile cresc. Alimentele sunt depozitate prin tot ghe- 
toul în pivnițe. Am auzit că la Mila 18, chiar peste 
drum de noi, este cea mai mare ascunzătoare. Un 
contrabandist „ independent”, Moritz Katz, condu- 
ce o bandă prin Mila 18. 

Ciudăţenie. De-a lungul străzii Leszno, este gra- 
nija înspăimântătoare a Coridorului Polonez. Zi- 
dul împarte tribunalul în două, aşa încât se poate 
intra din ambele părți. Evreii intră din ghetou prin 
pivniță. Polonezii folosesc intrarea principală de 
pe partea ariană. Întâlnirile sunt ţinute în anumite 
camere, birouri şi pe coridoare. Reprezentanţii au- 
torizați ai lui Kleperman au locuri în tribunal, la 
fel cum unii îşi cumpără un loc la Bursa de Schimb 
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(sau cum o prostituată din Londra are locul său). 
Pentru onorariul unui broker, reprezentanții auto- 
rizați ai lui Kleperman fac comerț cu aur, dolari şi 
pietre prețioase. 

Cea mai oribilă privelişte dintre toate privelişti- 
le din ghetou o constituie „furăcioşii”. Copii înfo- 
metaţi dau târcoale brutăriilor şi, mânaţi de foa- 
me, iau pâine de la oamenii care ies din brutării. 
De cele mai multe ori, copiii au fost bătuţi până la 
moarte, în timp ce se îndopau cu pâine. 

Clubul Bunei Prietenii a numit un comitet speci- 
al care să analizeze misterul în legătură cu ceea ce 
pun de fapt la cale germanii. Informaţii despre ma- 
sacrele din est. Sunt cu siguranţă patru Coman- 
douri de Acţiune SS pregătite pentru masacre. 

Grupul A. Comandat de general-maiorul SS 
Franz Stahlecker, pentru zona Țările Baltice-Le- 
ningrad. 

Grupul B. Comandat de generalul SS Artur Ne- 
be, pentru Rusia Albă. 

Grupul C. Otto Rasch (gradul?) în Kiev, pe fron- 
tul de sud. Masacrul de treizeci şi trei de mii în trei 
zile pare a fì rodul său. 

Grupul D. general-maiorul SS Otto Ohlendorf 
(Să fie oare el renumitul inginer din vremurile di- 
naintea războiului? Greu de crezut.) în Rusia Cen- 
trală. 

Metoda de bază. Ronduri. Victimele îşi sapă 
propriile morminte, sunt dezbrăcaţi şi împuşcaţi în 
spate. Asta se pare că amuză populaţia locală, ca- 
re le oferă întreaga lor cooperare. SS şi-au mărit 
rândurile cu ucraineni şi lituanieni. Avem rapor- 
turi de masacre până la Rovno, Dvinsk, Kovno şi 
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Riga. Se spune că şaptezeci de mii au fost împuş- 
cați la Wilno. 

Încercăm să ne dăm seama care sunt mişcările 
în politica generală a germanilor şi ce înseamnă 
asta pentru noi cei din Varşovia şi din Zona Gene- 
rală de Guvernare. Au stabilit deja germanii nu- 
mărul de sclavi de care au nevoie pentru a munci 
în fabricile lor? Evident, grupurile de acțiune au 
fost formate înainte de invadarea Rusiei. 

Ervin Rosenblum a dezvoltat teoria apologeticii 
germane. Ei merg până la capătul pământului 
pentru a-şi dovedi inocenţa şi să se justifice. Asta, 
desigur, înseamnă că ştiu că fac ceva rău şi simt 
nevoia să îşi acopere urmele. 

Limba germană a fost degenerată de către na- 
zişti cu „bucuria prin muncă”... „superioritatea 
rasei ariene ”... „pământ pentru trai”... „destinul 
german”... „adevărații ”... „oamenii populari”... 
„fiihrer ”... „tratament inuman al etnicilor” etc., etc. 

Întregul text al comportamentului faţă de evrei a 
fost, de asemenea, compus în această nouă limbă. 

Teoria de bază e că evreii au fost dintotdeauna 
duşmanii poporului german, şi asta însemnând că 
au încercat să-i distrugă, aşa că germanii trebuie 
să îi distrugă pe evrei în legitimă apărare. Ei arată 
înspre competiția economică cu portretele clasice 
ale evreilor vicleni, care întotdeauna i-au urât pe 
germani şi i-au jefuit de dreptul lor de a trăi. 

Aici sunt câteva exemple ale limbajului cu două 
înțelesuri: 

Rezervaţie — ghetou. 

Pradă legitimă de război — averi furate sau con- 
fiscate de la evrei. 
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Contaminată — de confiscat. 

Măsuri sanitare — o scuză pentru masacrul în 
masă. 

Neplăceri — uciderea în masă. 

Impuşcat în timp ce încerca să fugă — o frază 
obişnuită pentru cineva care a fost ucis în puşcărie. 

Reaşezare — deportare cu confiscarea tuturor 
bunurilor. 

Muncă voluntară — sclavi. 

Subumani — evrei, sclavi, țigani, prizonieri poli- 
tici sau criminali, conducerea Bisericii, homosexu- 
alii (alții decât cei germani) şi alții care nu erau 
demni de a respira aerul arian. 

Corciturile — scuza de a scăpa de subumani ca- 
re ar putea contamina sângele pur german. 

Bolşevic — profitor — negustor de război — 
aproape întotdeauna folosite înainte sau după cu- 
vântul „evreu ”, pentru a-l amplifica. 

Astfel, teoretizează Silberberg, dramaturgul, 
germanii încearcă din toate răsputerile să creadă 
ei înşişi ceea ce zic. Sunt expuse numeroase artifi- 
cii verbale. Cele mai de bază: ca să supraviețuieşti 
într-un ghetou, trebuie să încalci legea. Astfel, ori- 
cine e în viaţă e un infractor în vocabularul ger- 
man, şi poate fi executat legal. Incredibil? 

Aici sunt căteva din dovezile lor: 

Vor face tot posibilul să aibă un proces cu toate 
documentele necesare, pentru a condamna un hof 
sau un vagabond de rând. Vor duce o anchetă 
complexă pentru o moarte de tifos, pentru a de- 
monstra interesul lor în vieţile oamenilor. Vor fi ṣo- 
cafi de brutalitatea Miliției Evreieşti, care trebuie 
să fie brutală pentru a aplica legile lor. 
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Au permis să se redeschidă câteva şcoli pentru a 
dovedi dragostea germanilor pentru libertatea 
educației. Pentru că nu putem să le ajutăm, multe 
şcoli nu au cărți, combustibil, facilităţi, iar copiii 
sunt prea bolnavi sau slăbiţi pentru a putea merge, 
asta dovedind că evreii subumani nu vor să îşi 
educe copiii. 

Ghetourile au fost făcute pentru a-i izola pe 
evreii profitori şi mizerabili de polonezi. Şi pentru 
a-i proteja pe evrei de polonezi, o dată ce polonezii 
au înțeles ce au adus evreii asupra lor. 

Alte dovezi ale cazului înaintat de germani: uni- 
tățile speciale de filmare SS au intrat în ghetou. Au 
filmat adăposturile de despăduchere. Aţi mai văzut 
vreodată un om cu cincizeci de kilograme sub limi- 
tă, înghețat şi fără păr? Povestirea germanilor 
continuă spunând că acesta este un purtător de 
boală subuman, şi chiar felul cum arată o demon- 
strează. 

Rabinii cu barbă sunt obligaţi să pozeze în de- 
pozite la Transferstelle, lângă tone de mâncare, în 
timp ce povestirea dovedeşte cum Gestapo-ul a lo- 
calizat ascunzători secrete pe care le aveau aceşti 
evrei cu barbă, în timp ce vecinii lor mureau de 
foame. 

Miliția Evreiască e întotdeauna dornică să facă 
uz de brutalitate, care atunci când e filmată, este 
evident comentat ca fiind evrei care distrug evrei. 

Expoziţiile cele mai căutate sunt desigur orgiile 
contrabandiştilor. Contrabandiştii sunt, în general, 
oameni de joasă mentalitate şi de şi mai joasă mo- 
ralitate. La cluburile lor au tot felul de mâncăruri, 
băutură, bătăi şi orgii cu prostituate. Germanii 
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pun apoi tomberoanele pline cu resturi în fața clu- 
burilor şi fotografiază cerşetorii copii care se stre- 
coară în ele. 

Cea mai sinistră mişcare în planul minunat al 
germanilor este crearea iluziei că evreii îşi fac sin- 
guri toate astea cu mâna lor. Drojdia societăţii, 
Miliția Evreiască, Autoritatea Civilă Evreiască 
castrată, contrabandiştii. Aceasta este justificarea 
finală a germanilor — a lor înşişi. 

Care e următorul plan al naziștilor? Cine ştie? 
Totul vine din Berlin sub forma ordinelor scrise 
(alte indicaţii ale cunoştinţelor lor despre răul pe 
care îl fac). Generalul SS Alfred Funk face totul 
verbal. Două fraze din lexiconul german apar din 
ce în ce mai des. Nu ştim ce înseamnă şi asta ne în- 
spăimântă. 

]. La drum spre o destinaţie necunoscută. 

2. „Soluţia finală” pentru problema evreiască. 

ALEXANDER BRANDEL 


Doar un om de statura rabinului Solomon ar în- 
drăzni să rişte să se plimbe pe străzile ghetoului 
noaptea. Dădu în fugă colţul către strada Mila, apoi 
încetini când picioarele nu îl mai ținură, după care 
o luă iar la fugă. 

La Mila 19 urcă scările şi bătu la ușă. Fata din 
schimbul de noapte îi deschise, alarmată. 

— Rabinule, ce faci afară la ora asta? 

— Unde e Alexander Brandel? şopti el, încercând 
să îşi tragă sufletul. 

— Intră. 

Prin biroul lui Alex, prin coridor înspre palierul 
de la subsol. Fata aprinse un chibrit şi aprinse o lu- 
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mânare, apoi luă mâna bătrânului. Coborau trepte- 
le împreună. Treptele scârțâiau sub greutatea lor. 
Clipi des să îşi obişnuiască ochii cu întunericul 
brusc. Pivniţa era mucegăită şi întunecoasă. Un cu- 
loar despărțea două rânduri de cutii cu alimente 
pentru Orfani şi pentru Societatea de Intrajutorare. 
Ea îl duse printre rânduri şi se opri în fața unei cutii 
cu o înălțime de patru picioare. Bătu în cutie de şa- 
se ori scurt, apoi deschise uşa falsă şi intră în ca- 
mera secretă unde Alexander Brandel ŞI Ervin Ro- 
senblum îşi ridicară privirile din notele voluminoa- 
se desfăşurate înaintea lor, gata pregătite pentru a 
fi introduse în jurnal. 
— Rabinule! Pentru numele Lui Dumnezeu, ce... 
— Ştiri! Tocmai am auzit ştirile la radio. America 


a intrat în război! 
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Partea a treia 


NOAPTEA 


CAPITOLUL ÎNTÂI 
Jurnal 


De la Pearl Harbor, evenimentele s-au derulat 
cu o viteză uimitoare. Primul nostru impuls natu- 
ral de bucurie s-a stins în cruda realitate. America 
este crunt înfrântă în Pacific. Brusc am rămas fă- 
ră sursa noastră principală de venit, American 
Aid. Rezerva noastră de bani nu ne e suficientă de- 
cât pentru câteva zile. Încercăm cu disperare să ne 
găsim alte surse de venituri. 

La două zile după Pearl Harbor, Waffen SS de la 
Tabăra de Concentrare Trawniki a făcut un rond 
rapid pe la ferma noastră din Wework. Într-un atac 
neaşteptat am pierdut cincizeci din cei mai buni ti- 
neri. Am greşit oare ținând ferma deschisă, ştiind 
că aşa ceva s-ar putea întâmpla? Unde am mai fi 
putut pune încă cincizeci de oameni la Mila 19? 
Nu ştiu. După rond au fost puşi într-un camion 
pentru animale (într-un tren, alături de alți depor- 
taţi baltici). 

Apoi a urmat o poveste tare neobişnuită. Convo- 
iul a urmat o rută întortocheată şi nesigură spre 
Germania. Evident, la sfârşitul liniei ajungeau 
sclavi. Prin nu ştiu ce miracol, Ana Grinspan lu- 
cra într-un ghetou din Cehoslovacia în momentul 
în care convoiul s-a oprit acolo. (Un alt gând, în 
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Cehoslovacia se întâmplă multe miracole; versiuni 
Creştine. Aceasta este casa Fecioarei Negre, a 
Muntelui Luminos şi a Miracolului de pe Munte. ) 
Ana (călătorind sub numele arian Tanya Tartinski) 
a aflat cumva că erau bathyrani într-unul din ca- 
mioanele pentru animale. A urmat convoiul până 
în Germania. Deportații au fost puși provizoriu 
într-o tabără în apropiere de Dresda. Ana a intrat 
în lagăr cu acte false, cu o povestire bine urzită şi 
hutzpah evreiesc, şi a reuşit să îi scoată afară pe 
Tolek Alterman şi pe alți zece dintre cei zece. 

Fata asta Ana Grinspan e fantastică! E a patra 
oară când a trecut în Germania, a intrat în lagăre 
de concentrare şi a eliberat oameni-cheie. Întrea- 
ga ei poveste este scrisă în întregime în volumul 
44 al jurnalului. Într-o zi când va fi citit, mă întreb 
dacă faptele ei glorioase vor fi crezute. Tolek şi cu 
Ana s-au întors în Varşovia. Imediat, Tolek a mers 
să lucreze pentru Andrei. Ceilalţi zece care au 
scăpat sunt împrăştiați. Vom mai auzi vreodată de 
ei? Sau de cei din lagărul Dresden? 

Tolek ne-a spus o povestire despre o excursie în 
Germania pe care trebuie să o scriu aici. Convoiul 
era formal din maşini deschise; tofi erau pe jumă- 
tate îngheţaţi. A fost o călătorie cruntă. A fost ne- 
voie de trei zile pentru a ajunge la Radomsk, lân- 
gă granița cu Germania, unde s-au oprit pentru a 
da prioritate unui convoi care mergea pe frontul 
de est. Zeci de ţărani curioşi s-au adunat în jurul 
convoiului. Oamenii noştri, care nu mâncaseră și 
nici nu băuseră nimic de trei zile, erau aproape 
morţi de sete. I-au rugat pe țărani să le dea nişte 
pumni de zăpadă pentru a-și mai potoli setea. 
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Tăranii le-au cerut mai întâi să-și arunce inelele, 
banii şi lucrurile de valoare. Abia apoi... au primit 
un bulgăre de zăpadă. 

Mira şi Minna Farber au fost capturate pe par- 
tea ariană din Varşovia, împreună cu persoana 
noastră importantă de contact, Romek. Ambele fe- 
te au murit torturate la sediul Gestapo-ului. Ro- 
mek e încă în viață, dar din câte am înţeles e orb 
şi rău ciungit. Cu asta încetează mijlocul nostru 
principal de contact cu partea ariană. Am vorbit 
doar în fugă despre fetele Farber. Erau nişte fete 
minunate, dulci şi liniştite. Douăzeci şi doi sau trei 
de ani dacă nu mă înşel. Blestemate să aibă fețe de 
neevreice, erau perfecte pentru slujba de curier. 
Mulţumesc Lui Dumnezeu că ambii lor părinţi sunt 
morți. j 

Ana Grinspan stă în Varşovia pentru a încerca 
să refacă sistemul distrus de curieri. Lucrurile ori- 
cum nu sunt roze în Cracovia. Casa bathyranilor a 
fost controlată şi presa de la subsol a încetat. 

În ziua următoare raidului de la ferma Wework, 
toate fermele Toporol au fost închise. Am pierdut 
câteva sute din cei mai buni oameni ai noştri şi re- 


zerve ireparabile de mâncare. 
A.B. 


Wolf Brandel, de optsprezece ani, înțelept, şi bi- 
ne gândit, a devenit prim-locotenent pentru Andrei 
Androfski. Deşi Andrei şi Alexander s-au împăcat, 
o anumită răceală s-a lăsat între ei. í 

Alexander ştia destul de multă istorie pentru a-şi 
da seama că inițiativele şi filozofia sa începeau în- 
cet să-i scape de sub control. Încercarea lui Andrei 
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de a se împotrivi îl bântuia. Din când în când, Ale- 
xander îşi susținea punctul de vedere, dar când An- 
drei insista pe ceva, se dădea bătut. La început, 
Alexander nu a permis să se desfăşoare nici o acti- 
vitate ilegală la Mila 19. Acum, Andrei ceruse ca o 
a doua cameră secretă să fie săpată la subsolul Mi- 
lei 19, pentru fabricarea şi depozitarea armelor. 
Alex a evitat să se împotrivească, fiindu-i frică de 
puterea crescândă pe care o avea Andrei. A permis 
construirea camerei. 

Această a doua cameră a fost în aşa fel săpată, 
încât mergea pe sub mijlocul străzii Mila. Andrei 
l-a adus pe Jules Schlosberg, un chimist dinainte 
de război, cu scopul de a crea arme care pot fi fă- 
cute ieftin şi cu piese accesibile. Prima armă a lui 
Jules a fost o sticlă bombă pentru care avea nevoie 
doar de combustibil uşor, un muc de lumânare şi 
un cap din plastic pentru detonare. Era o bombă în 
toată regula. Mai apoi, Schlosberg a lucrat la o ar- 
mă mai complicată: o grenadă care putea fi con- 
struită în interiorul carcasei unei țevi de apă de opt 
centimetri lungime, şi care era detonată prin zgu- 
duire. 

Pe partea ariană era greu să faci rost de arme. 
Imediat ce au început să fie căutate, preţurile au 
crescut. Armata Locală avea banii şi relațiile nece- 
sare pentru a controla piața. Roman a înfrânt efor- 
turile lui Simon Eden şi ale evreilor de a obține 
nişte arme. 

Fiecare cumpărare a unui pistol devenea un pro- 
iect mare, care implica multe lucruri. O armă cum 
ar fi carabina, aproape că nici nu se auzise de ea. 
Pentru propriul arsenal, Andrei s-a concentrat în 
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special pe invențiile lui Schlosberg, care erau fa- 
bricate în camerele ascunse al bathyranilor, dim- 
prejurul ghetoului. În timp ce Rodel, comunistul, 
colabora în ceea ce privește chestiunile de întraju- 
torare, era invidios pe resursele lui de arme. Revi- 
zioniştii de pe Nalewki 37 au rămas neutri atât în 
ceea ce priveşte întrajutorarea cât şi armele. An- 
drei a reuşit să obțină zece pistoale de diferite cali- 
bre, fiecare cu zece rânduri de muniţie. Deşi pă- 
reau de-a dreptul ridicole pe lângă armata germa- 
nă, care a cucerit toată lumea, Andrei era mulțumit 
de munca sa şi avea o atitudine pozitivă că pe tim- 
pul nopții, la vremea potrivită, puterea sa micros- 
copică va scoate un urlet puternic. 

Sursa principală de pistoale a lui Andrei era un 
mic adăpost de artilerie, de sub depoul principal de 
pe bulevardul Jerusalem, unde erau transferați ofi- 
terii germani răniți, de pe frontul de est înapoi în 
Germania. Armele lor erau verificate pentru refa- 
bricare şi, în grabă, câteva puteau cu uşurinţă să se 
facă pierdute de către sergenții germani care se 
ocupau de ele. 

Imediat ce American Aid şi-a încetat activitatea, 
Alexander Brandel a trimis un mesaj radio la doi 
membri evrei ai guvernului polonez care erau în 
exil la Londra, Artur Zygielboim şi Ignacy 
Schwartzbart, cu rugămintea de a trimite fonduri 
de urgență. Un mesaj în ebraică a fost transmis îna- 
poi, folosindu-se de pasaje din Biblie ca referință, 
pentru a-i înştiința că fondurile erau trimise cu avi- 
oanele britanice şi aveau să fie paraşutate la Arma- 
ta Locală. A mai venit apoi încă o confirmare a pa- 
rașutării şi Tolek Alterman a fost trimis din ghetou 
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pe partea ariană pentru a primi banii de la Roman. 

Când Alterman s-a reîntors în ghetou, Andrei şi 
Ana Grinspan au fost chemaţi la biroul lui Brandel. 

Tolek intră, îşi dădu jos şapca de muncitor, pă- 
rându-le ciudat celorlalți, pentru că ei încă nu se 
hotărâseră să îşi radă părul. Părul lung şi bogat ca- 
re fusese semnul lui de recunoaștere a fost tuns, 
pentru a-i da o înfăţişare cât mai ariană. 

Tolek a pus cu dramatism un pachet de dolari 
americani pe biroul lui Alexander. 

— Am reuşit să iau doar o treime din banii care 
ne-au fost parașutați, anunță el. 

Faţa lui Alex se întristă. 

Andrei stătea cu picioarele întinse, călcâiul unui 
bocanc balansându-se pe vârful celuilalt. 

— Ticălosul acela arogant de Roman, zise Tolek 
cu o mânie crescândă. 

— Nu-ţi pierde vremea mestecând mobilă Tolek, 
zise încet Andrei. Simplul fapt că ai reuşit să iei le- 
gătura cu ticălosul acela de Roman şi mai ales să îl 
faci să recunoască faptul că a primit banii, ca să nu 
mai vorbesc de faptul că ţi-a mai şi dat din ei, e o 
mare realizare. 

— Îţi spun eu de ce ne-a dat o parte din ei, zise 
Ana Grinspan. Pentru a mai fi şi alte paraşutări. 
Roman ştie că atâta timp cât ne mai dă şi nouă din 
ei, banii vor continua să vină. 

Alex îşi masa tâmplele încercând să se gân- 
dească. 

— Avem mare nevoie de mai mulți. Când ne vor 
mai trimite britanicii? 

— În zece zile. Două săptămâni, răspunse Andrei. 
Cât de repede ajung din America. 
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— Atunci, Andrei, va trebui să trimitem acolo 
unul din oamenii noştri în momentul când banii 
sunt parașutați. 

— Las-o baltă. Roman nu va permite asta. Luăm 
cât ne dă şi ne ţinem gurile. 

— Dar aşa nu vom rezista, urlă Alex. Era pe cale 
să îl acuze pe Andrei de prea mare cheltuială pen- 
tru invențiile din subsol, dar se răzgândi. Dave 
Zemba mi-a spus în această dimineață că are un 
plan prin care poate să obțină mai mulți zloți chiar 
de aici din ghetou, zise el cu o voce disperată. Dar 
trebuie să punem mâna şi pe alți bani. 

— Un lucru e evident, zise Ana Grinspan. Cu Ro- 
mek plecat, trebuie să stabilim o altă persoană de 
contact pe partea ariană. Imediat ce vom putea face 
asta, trebuie să intrăm în contact direct cu oamenii 
noştri de la Londra şi să ne stabilim propriile noas- 
tre interceptări. 

Andrei îşi ridică privirea de pe bocanci, ştiind ce 
gândeşte Ana şi anticipându-i cuvintele. Ea se 
aplecă asupra lui. 

— Ce zici de Gabriela Rak? întrebă ea. 

Andrei nici măcar nu clipi. Dădu din umeri. 

— De ce nu? zise el. Am s-o întreb. 

Părăsi întrunirea, ştiind ce are de făcut. Andrei 
simţise întotdeauna că avea să o piardă cândva pe 
Gabriela, că timpul petrecut cu ea era doar timp 
împrumutat. Când s-a făcut ghetoul, el ştia că era 
doar o chestiune de timp până când cineva avea să 
o propună pentru muncă sub acoperire. Acel mo- 
ment sosise. Se pregătise cu grijă ca atunci când 
numele ei avea să fie menționat, să nu pară deloc 
îngrijorat. 
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Andrei stătea singur în apartamentul său, medi- 
tând şi pregătindu-se pentru misiunea ce îl aştepta. 
Începu să îşi amintească încă de când o întâlnise la 
balul Ulanylor. Fusese aşa de demult. Stătea chiar 
aici la această masă citind — ce era? — Steinbeck, 
atunci când Gabriela intrase pe uşă şi îi cerşise 
dreptul de a-l iubi. Şi îşi aminti toate episoadele de 
tandrețe şi confort din partea ei, de câte ori cădea 
el în adâncurile disperării. 

În ziua următoare, încă neexteriorizându-se în 
fața prietenilor săi, merse la subsolul Milei 19, un- 
de Jules Schlosberg terminase prima grenadă din 
țeavă. Andrei, desigur, era nerăbdător să testeze ar- 
ma undeva într-un câmp deschis, în afara ghetou- 
lui. Legă țeava de brațul stâng. Era în aşa fel făcută 
încât putea fi ascunsă pe corp, potrivită între cot şi 
încheietură. Îi spuse Anei că avea să se întâlnească 
cu Gabriela în legătură cu stabilirea ei ca persoană 
de contact pe strada Shucha, iar apoi părăsi ghetoul. 

Când ajunse la apartamentul Gabrielei, din mo- 
mentul în care o zări, credea că nu va avea curajul 
să-i spună nimic. Ea avea aceeaşi expresie de în- 
grijorare pentru el, oboseală, şi uşurare că îl are în 
faţa ei. Un zâmbet slab. O îmbrăţişare tremurândă. 
Când ea îl atinse, el crezu că avea să moară mai de- 
grabă decât să îi spună ce avea de gând. 

— Haide dragule, zise ea, am ceva pentru cină. 

— Îmi pare rău. Nu pot sta. 

— Te întorci mai diseară? 

— Nu. 

— Arăţi ciudat, Andrei. Ce e? 

— Vreau să vorbesc despre ceva cu tine. Reușşi să 
să fie calm, aproape plictisit. Am fost nevoiţi să fa- 
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cem multe reorganizări. Îmi e din ce în ce mai di- 
ficil să ies şi să intru în ghetou. Azi am fost nevoit 
să mă alipesc unui batalion de muncitori. Oricum, 
toți cred că e mai bine să rămân în ghetou, minți el. 
În afară de asta, e extrem de dificil pentru mine să 
mă întâlnesc cu tine. Nu e decât o chestiune de 
timp până când voi fi descoperit. 

— Atunci eu voi merge, desigur, cu tine în ghe- 
tou, zise ea. 

— Păi de fapt, asta nu ar fi bine. 

— Niciodată nu ai fost un bun mincinos, zise ea. 
Ce vrei să spui de fapt? 

— Asta e ultima dată când ne vom mai întâlni, 
Gaby. Am venit să îmi iau la revedere. Nu îmi e 
Uşor... 

— De ce? Am dreptul să ştiu. 

— Nu vreau să iasă scandal. 

— Te asigur că nu voi face nici un scandal. 

El trase adânc aer în piept. 

— Ana e în Varşovia de la o săptămână după 
Pearl Harbor. Am avut mult de lucru împreună și 
evident am petrecut mult timp împreună. 

— Continuă. 

— Aş prefera să nu insişti. 

— Dar insist. 

— Foarte bine. În noaptea în care Romek şi suro- 
rile Farber au fost ridicate, ea era la apartamentul 
meu. Ana era destul de obosită şi supărată, după 
cum îți poți imagina. Aşa că lucrurile au evoluat în 
aşa fel încât... 

Andrei urmări cum spatele Gabrielei se înţepe- 
neşte de durere la auzul vorbelor lui şi îi văzu ochii 
începându-i să lăcrimeze. 
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— Nu cred că trebuie să îţi fac şi un desen. Ştii că 
Ana şi cu mine am fost cândva... Ei bine, acum e 
mai în vârstă şi mai bună. Astea toate fiind zise, e 
un aranjament bun pentru amândoi. 

El se opri când ea îi trase o palmă. Apoi dădu din 
umeri. 

— Nu înţeleg de ce trebuie să reacţionezi aşa. Hai 
să fim sinceri. Ne-am cam plictisit unul de celălalt. 
Cel puţin eu sunt plictisit. Asta-i viața. Ar trebui să 
ne purtăm civilizați, să ne dăm mâinile şi să ne 
urăm noroc. Cu toate... 

— leşi afară! 

Andrei merse repede pe stradă în jos, ştiind că 
ochii ei îl urmăreau. Dădu colțul şi dispăru din raza 
ei; se opri, se sprijini de clădire, îşi atinse faţa în 
locul unde îl lovise şi încercă să îşi stăpânească la- 
crimile. O durere insuportabilă îl copleşi şi se lăsă 
să alunece pe trotuar, lăsându-și capul pe mâini, iar 
cu mâinile îşi cuprinse genunchii. 

— Beat, comentară câțiva oameni care trecuseră 
pe lângă el. 

O pereche de poliţişti din Poliţia Albastră se 
aplecară asupra lui. 

— Ridică-te, ordonară ei, îmbrâncindu-l cu bas- 
tonul. 

— Lăsaţi-mă în pace, murmură Andrei, lăsaţi-mă 
în pace. 

Se aplecară asupra lui de ambele părţi, îl luară de 
sub braţ și îl ridicară în picioare. 

— Arată-ne Kennkarta. 

Andrei îi apucă de gât şi le lovi capetele unul de 
celălalt. Amândoi se clătinară, însângeraţi şi pe ju- 
mătate inconștienți. Andrei o luă în jos pe stradă, 
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orbit de propriile lacrimi. 

De cealaltă parte a străzii, o pereche de soldați 
germani patrulau în fața porților de fier ale casei 
înalților nazişti. Andrei deveni conştient de grena- 
da ce o avea legată de braţ. Băgă mâna dreaptă sub 
mânecă şi o apucă. 

Aşteptă până când germanii se apropiară unul de 
celălalt şi îşi calculă aruncarea exact în momentul 
când cei doi se intersectau. Grenada fâcu o curbă, 
se lovi de trotuar şi făcu un zgomot scurt. Apoi o 
lumină şi o rachetă şi strigăte. 


Ana aştepta în apartamentul lui Andrei. Ochii lui 
zăpăciţi, mişcările incoerente o alarmară. 

— Andrei! | 

El îşi scutură puternic capul, încercând să revină 
la realitate. 

— Ce s-a întâmplat? Care e problema? Ce a zis? 

Andrei se îndreptă spre birou ținând în mână o 
sticlă pe jumătate plină de votcă. O înghiţitură pu- 
ternică îl mai întări puțin. 

— Ce te aşteptai să spună când am picat neanun- 
tat şi i-am găsit pe ea şi pe amantul polonez în pat? 

— Oh, Andrei, îmi pare rău. 

— Nu contează — nu contează. Bănuiam de ceva 
timp. Oricum. Mâine voi merge şi voi stabili alte 
contacte. 


În zilele ce urmară, Andrei trecuse prin nişte chi- 
nuri de existența cărora nu ştia. Toată noaptea era 
în agonie, încercând să găsească o sursă secretă de 
putere, care să îl împiedice să se târască până la 
Gabriela. Nu putea să mănânce nimic. Slăbise. 
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Dormea doar când oboseala devenea copleşitoare, 
iar somnul îi era pe apucate, plin cu vise chinui- 
toare. Fiecare amintire cu Gabriela lui îl arunca în- 
tr-o și mai adâncă agonie. Se plimba prin ghetou cu o 
indiferență care marca nepăsarea de viaţă din jurul 
lui. Era de parcă pentru prima dată, dorința de a 
trăi îl părăsise. 

Cu câteva zile înainte de Crăciun, Andrei se târî 
pe trepte până în apartamentul său. 

Gabriela Rak stătea la masă. O văzuse în visele 
care păreau foarte reale. Dar acum — o halucinație 
în mijlocul zilei! Sfârşitul se apropia. Ştia că înce- 
pe să înnebunească. Viziunea refuza să dispară. 

— Gaby? zise el pe jumătate înspăimântat. 

— Da, zise ea cu o voce atât de înfiorătoare, aşa 
încât făcu să dispară iluzia. 

— Ce dracu” cauţi în ghetou! urlă el. Cum ai intrat? 

— Nu eşti singurul gardian al inteligenţei din toa- 
tă speța umană. 

— Vreau să ştiu... 

— Te rog frumos să nu strigi. 

. cum ai intrat. 

— Lucrez pentru măicuțele Ursuline, îţi amin- 
teşti? Mănăstirea are o biserică. Bunul meu prie- 
ten, părintele Kornelli, e preot acolo. Părintele 
Kornelli mi-a spus că părintele Jakub de la Biseri- 
ca Convertiţilor are nevoie de mai multe lumânări 
pentru ziua de Crăciun, aşa că m-am oferit volun- 
tară ca să i le aduc. Nu-i aşa că-i frumos din partea 
mea? 

Dintr-o dată, Andrei deveni conştient că mai era 
cineva în apartament. Îşi îndreptă ochii încet spre 
bucătărie. Ana stătea în prag. 
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— Bună, Andrei, zise ea. 

El se uită de la Ana la Gabriela şi de la Gabriela 
la Ana. Se întoarse înroşind. A fost prins în fla- 
grant! | uea 

— Serios Andrei, zise Ana, ai devenit un minci- 
nos de speriat. Ar trebui să fiu mânioasă pentru 
asaltul făcut asupra onoarei mele. | 

— Ce crezi că e mai rău, Ana, povestea lui Andrei 
despre tine şi el sau povestea despre eu tăvălin- 
du-mă în pat cu amantul meu polonez? 

— De fapt, amândouă sunt cam răsuflate. Apro- 
po, Andrei, ai reuşit să îi spui lui Jules Schlosberg 
că grenadele lui funcționează? Din fericire pentru 
noi, Gestapo-ul a dat vina pe Armata Locală. | 

— Gata — gata, zise Andrei, gata cu distracţia. 
Ana spune-i lui Gaby cum au murit Mira şi Minna 
Farber. 

Predispoziţia spre aiureală izbucni. 

— Haide, Ana, spune-i. Nu vrei? Bine, îi spun eu. 
După ce germanii au terminat cu ele, au fost preda- 

te cazărmilor Corpurilor Reinhard pentru distrac- 
ţie. Stutze a condus parada. O sută din oamenii lui 
l-au urmat. Au continuat să le violeze ore întregi 
după ce au fost moarte. Să le violeze cadavrele. 
Ana m-a trimis să te rog să le iei locul în Varşovia. 

— Asta nu mi se va întâmpla mie niciodată. Port 
cu mine o fiolă cu otravă. 

— Nu vreau să ţi se întâmple absolut nimic. Nimic! 

— Iar strigi. 

— Ana, pentru numele Lui Dumnezeu, spune- i. 

— Îți spun eu ție, Andrei, zise Gabriela. Îți spun 
că am privit singurul om pe care l-am iubit vreoda- 
tă venind la mine iar şi iar, cu inima frântă din cau- 


447 


za indiferenței polonezilor. Mi-e ruşine și sunt 
umilită de felul cum şi-au întors spatele acestui lu- 
cru teribil. Acum, tu îmi ceri să fiu indiferentă. Am 
să îmi fac şi eu partea. Am să lucrez cu Ana, fie că 
îți place fie că nu. 

Andrei se întoarse cu spatele la amândouă şi în- 
cepu să se uite posomorât şi în gol pe fereastră. 

— Cred că nu mai ai nevoie de mine aici, îi şopti 
Ana Gabrielei. Gabriela o conduse până la uşă. Se 
pupară pe obraz şi plecă. Gaby încuie uşa şi merse 
spre mijlocul camerei. Andrei îşi continuă bombă- 
neala multă, multă vreme, urându-se pentru faptul 
că Gabriela a trebuit să-l întâlnească. În cele din 
urmă se întoarse. 

Gabriela îşi dădu jos rochia. Era pe podea la pi- 
cioarele ei. Îşi dădu jos şi ce mai rămase pe ea prin- 
tr-o mişcare delicată şi le lăsă să cadă peste rochie. 

— Andrei, cred că te-ai înroșit. 

— Pentru numele Lui Dumnezeu, acum nu e timp 
pentru aşa ceva... 

Ea se îndreptă spre pat şi îl chemă cu degetul. 

— Vino, zise ea, hai să-ţi arăt cum am grijă de ce- 
lălalt amant al meu. 

Andrei Androfski se predă necondiţionat. 


Era noapte. Gabriela se trezi zâmbind. Andrei se 
ridică speriat. Când inima încetă să îi mai bată aşa 
de rapid se întoarse către ea. 

— Ce naiba e aşa de amuzant la ora două dimi- 
neața? 

— Am uitat să duc lumânările la părintele Jakub! 

Andrei tună. 


— La naiba! Sunt numai nişte convertiți. Într-o 


448 


secundă pot să de-koşerizeze stocul rabinului So- 
lomon. n 

S-au luat unul pe celălalt în braţe şi îşi vorbeau 
cu o afecţiune cunoscută doar celor care sunt foarte 
îndrăgostiți şi care au senzaţia că au descoperit ce- 
va unic în univers. i 

— Am avut ceva special, Gaby. Mai mult decât au 
alții într-o viață întreagă. 

L Este doar un singur Andrei Androfski. Care 
mă întristează şi care mă face şi foarte fericită, dar 
sunt aşa de fericită că e al meu. Am mai multe mi- 
nuni — mai multe împliniri — decât au o sută de 
femei obişnuite într-o sută de vieţi obişnuite. 

— Fără nici un regret? | | 

_ Fără nici un regret. Am fost fericită cu tine mai 
mult decât are o femeie dreptul de a fi. A 

— Şi eu simt acelaşi lucru pentru tine, Gaby. Mă 
întreb de ce Dumnezeu a fost aşa de bun cu mine. 

— Promite-mi, Andrei, că nu vei mai încerca nl- 
ciodată să mă îndepărtezi de tine. 

— Promit — niciodată. | 

— Pentru că sunt pregătită să înfrunt totul. Orice 
îmi va oferi viaţa de acum înainte, vom trece prin 
toate împreună, şi dacă ne aşteaptă ce e mai rău, 
sunt fericită. 

_ Oh Gabriela... Gabriela... Gabriela... 

— Dragoste... dragoste... dragoste... dragoste... 
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CAPITOLUL DOI 


Jurnal 


Gabriela Rak ne-a trezit pe toți la realitate. De 
ce nu am folosit-o de mai devreme? Bănuiesc că 
din cauză că Andrei a încercat să o protejeze. Un 
impuls natural şi scuzabil. Prima ei acţiune a fost 
să îl facă pe părintele Kornelli să strângă zece 
preoți tineri de prin Varşovia, care au fost de acord 
să nu declare morții din parohiile lor la autorităţi. 
În felul acesta, Gabriela (prin intermediul preoți- 
lor) poate cumpăra Kennkarten de la familiile de- 
cedaților. Pe partea ariană sunt aproximativ două- 
zeci de mii de evrei ascunși. Cu o Kennkarten aria- 
nă pot măcar să îşi procure cartele pentru rații. 

Mâăicuţele Ursuline au fost întotdeauna miloase 
şi au luat de la noi cât de mulți copii au putut. Au 
făcut rost de ajutor similar de la surorile din Ordi- 
nul Doamna Neprihănită şi de la surorile Szarytki 
de la spitalul municipal din Varşovia. 

Gaby a mai închiriat apartamente pentru încă 
trei din curierele noastre (nume de cod: Victoria, 
Regina, Alina), care au ca scop principal furniza- 
rea de bani evreilor ascunși. 

Andrei mi-a spus că apartamentul ei de pe stra- 
da Shucha avea o încăpere fără geamuri, de doi 
metri adâncime. O bibliotecă prinsă pe balamale a 
fost construită pentru a o masca. Andrei zice că e 
imposibil să îți dai seama că în spatele ei se ascun- 
de o cameră. 

Zyeielboim şi Schwartzbart din Londra ne-au 
transmis prin radio că cincizeci de mii de dolari 
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ne-au fost lăsați la Armata Locală. Tolek Alterman 
nu a reuşit să scoată decât 1.650 de dolari. Am 
stabilit ca fiind o prioritate stabilirea contactului 
direct cu Anglia. 

Gabriela a mers în Gdynia, (unde tatăl său a 

fost un inginer important în construcția podului) 
să viziteze un prieten vechi, contele Rodzinski. Es- 
te un nobil aproape unic şi plin de înțelegere. Pro- 
prietatea sa cuprinde câţiva kilometri din linia de 
coastă şi deține câteva bărci. A făcut o încercare 
plină de succes până la Karlskrona, Suedia. Asta 
ar putea însemna un ajutor enorm pentru noi. De 
pe proprietatea lui putem să scoatem oameni im- 
portanți, iar din Suedia putem să aducem fondurile 
din America, precum şi vize şi pașapoarte. (Falsu- 
rile noastre sunt scumpe şi slăbuțe.) 

Cât am putea noi oare realiza cu o mie de polo- 
nezi ca şi Gabriela Rak — sau o sută — sau două- 
zeci? 

ALEXANDER BRANDEL 


Dintre cei doi, părintele Kornelli era mult mai 
nervos decât Gabriela, în timp ce stăteau în antica- 
mera biroului arhiepiscopului Klondonski. Camera 
avea o înfăţişare goală, rece, întunecoasă și muce- 
găită. Pereţii erau plini de statuete inexpresive. 

Părintele Kornelli era tânăr şi emoționat, unul 
care avea în subordine o mână plină de preoți care 
intrau în acţiune în funcţie de ceea ce se întâmpla 
în ghetou. El se ghida după o regulă simplă, aceea 
că salvarea de vieţi era scopul lucrării Lui Chris- 
tos. Monseniorul Bonifacy deschise uşa biroului 
arhiepiscopului. 
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— Alteța sa vă poate primi acum. 

Arhiepiscopul Klondonski îi studie din spatele 
biroului. Era un om pătrat, îndesat, cu păr blond, 
ochi albaştri şi trăsături dure, care scoteau la iveală 
faptul că se trăgea din țărani sclavi. Avea o înfăți- 
şare simplistă. 

Monseniorul, pe de altă parte, era slab, sfrijit, 
zvelt, cu nişte trăsături delicate şi întunecate, ochi 
sfredelitori, cu o minte ascuţită. 

Gabriela şi părintele Kormnelli sărutară inelul ar- 
hiepiscopului, iar acesta le făcu semn să se aşeze în 
scaunele din faţa lui. Monseniorul Bonifacy se aşe- 
ză pe un scaun în cealaltă parte a camerei, privind 
şi ascultând nebăgat în seamă. 

— Gabriela Rak! zise Klondonski expansiv, de 
felul unui politician care candidează pentru vreo 
funcție. Sunteţi cumva fiica lui Fryderyk Rak? 

— Da, domnule. 

— Un om bun. Un mare polonez. Îmi aduc aminte 
de el pe când era unul din inginerii care au con- 
struit portul Gdynia. Eram un preot tânăr pe acea 
vreme, nu cu mult mai în vârstă decât părintele 
Kornelli. Gdynia a fost prima mea parohie. 

Gabriela îi studie politeţurile şi a ajuns la con- 
cluzia că era un vicleşug prin care îşi dezarma vizi- 
tatorii. 

— Dacă nu mă înşel, continuă clericul, a avut o 
moarte timpurie în Elveţia. 

— Alteța voastră are o memorie fenomenală. 

— Şi mama dumneavoastră — şi o soră nu-i așa? 

— Ele locuiesc în America. 
— E un loc bun zilele astea. Mare polonez, tatăl 
tău. Acum, spune-mi despre tine, domnişoară. 
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— După ce am terminat cu şcolile, m-am întors în 
Varşovia şi până la începutul războiului am lucrat 
ca ajutor la Ambasada Americii. Acum predau la 
Mănăstirea Ursulină. 

— Ah, da. Se lăsă pe spetează, zâmbind ca un 
amabil Friar Tuck, fiind mai mult ca sigur că cere- 
rea ei va fi nominală, sub natura unui favor perso- 
nal. Şi care e problema ta, copilă? 

— Sunt aici să-i vorbesc Alteţei dumneavoastră 
în numele evreilor de la Orfanii şi Societatea de 
Întrajutorare din ghetou. 

Conversaţia încetă. Ochii albaştri ai lui Klon- 
donski îşi pierduseră strălucirea lor dulce. Işi mas- 
că uimirea bătând din degete, ca fiind căzut într-o 
adâncă meditație. 

— Există pericolul iminent ca mii de copii să 
moară de foame în următoarele luni dacă nu vor 
primi ajutor imediat. 

Bonifacy vorbi repede. 

— Alteța dumneavoastră a studiat raportul asupra 
situației. D= 

— Oh, da, zise el, prinzând aluzia. Da, şi noi am 
fost desigur îngrijorați. | "s 

— În timp ce Alteța dumneavoastră îşi exprimă 
îngrijorarea, continuă Bonifacy pentru a reîmpros- 
păta memoria superiorului său, în raportul nostru 
am ajuns la concluzia că greutăţile din ghetou sunt 
reflecția vremurilor grele pe care le trăieşte Polo- 
nia. 

— Da, dragul meu, zise Klondonski, toți trecem 
prin greutăți. 

— E greu de înţeles, răspunse Gabriela repede, 
cum Alteța dumneavoastră a putut să studieze un 
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raport imparţial şi să nu reuşească să facă diferenţa 
între înfometare în masă şi bolile care se înmulţesc 
în ghetou şi slaba restricţie de aici. Oamenii mor 
acolo cu o rată de cinci mii pe lună. 

Bonifacy vorbi acum în şoaptă. 

— Raporturile noastre se bazează pe examinarea 
ghetourilor din Polonia, de către un corp interna- 
tional responsabil, o comisie trimisă de Crucea Ro- 
şie Elvețiană. Ei vor veni iar în Varşovia săptămâ- 
na viitoare. Pentru a-şi întocmi raporturile, ei nu au 
luat în seamă controversele voastre. Noi credem că 
evreii au o tendință naturală de a exagera. 

Gabriela se uită înspre părintele Kornelli pentru 
a-i cere ajutorul. Lașitate plină de bunăvoință? 
Minţi înguste? Frică? O exprimare crasă a antise- 
mitismului? 

— Alteța dumneavoastră... monsenior... zise pă- 
rintele Kornelli. Trebuie neapărat să vă daţi seama 
că raportul elveţian se bazează pe interes şi teamă. 
În timp ce eu nu am detaliile investigaţiilor lor, 
sunt convins că ei văd doar ceea ce germanii do- 
resc să vadă, vorbesc doar cu acei cu care îi lasă 
germanii să vorbească. Elveţia este vulnerabilă în 
fața invaziei Germaniei şi lipsită de apărare. Nu 
are decât de pierdut dacă îi supără pe germani. Da- 
că doriți adevărul, vă sfătuiesc să-l sunaţi pe părin- 

tele Jakub, care este capul congregaţiei noastre din 
interiorul ghetoului. 

— Vreţi să ştiţi adevărul, Alteța dumneavoastră? 
întrebă Gabriela direct. 

Faţa rotundă de polonez a arhiepiscopului Klon- 
donski se înroşi. Nu vroia să ştie adevărul. Clocoti 
de indignare şi îşi măsură fiecare cuvânt cu mare 
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grijă, pentru că adversarii săi erau duri şi persis- 
tenți. 

— Ne interesează ajutoarele umanitare. Cu toate 
acestea, Biserica Catolică nu este o grupare politi- 
că, o agenţie de binefacere, sau un adăpost subte- 
ran. Dacă ne plac sau nu cei care ne ocupă ţara în 
acest moment este o problemă controversată. Im- 
portant este că ei nu constituie guvernul din Polo- 
nia. Avem o linie clar trasată, pe care trebuie să o 
urmăm. Nu putem să implicăm Biserica în tot felul 
de scheme, sfidând în totalitate autoritățile. 

— Mi se pare mie, Alteța dumneavoastră, că Bi- 
serica noastră s-a născut prin sfidarea autorității de 
la Roma, zise Gabriela. Dacă v-aţi putea măcar în- 
tâlni cu cardinalul din Cracovia. Dacă am putea or- 
ganiza în aşa fel încât o mie de biserici să ia fiecare 
câte cinci copii... dacă... 

Arhiepiscopul îşi ridică mâna. 

— Mi-am închis ochii, mi-am întors spatele şi 
mi-am astupat urechile la aceşti preoți şi călugărițe 
care s-au implicat în aceste activități. Dar biroul 
meu este pentru nevoi spirituale... 

— Alteța dumneavoastră, acesta este creştinismul 
de bază de care avem nevoie. 

— ... bunăvoința spirituală a polonezilor, termină 
el, ignorând întreruperea. 

— Aceia de dincolo de zid sunt polonezi. 

— Nu e chiar aşa, domnişoară Rak. Adevărul e că 
am putea face mai multe pentru ei dacă ar fi dis- 
puşi să se convertească. Acum, dacă ne-ar permite 
să le dăm copiilor învățături catolice... 

Gabriela se ridică în picioare. 

— Alteța dumneavoastră! Sunt şocată! Nu poți să 
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ceri ceea ce Dumnezeu a decis. 

— Voi trece cu vederea şi îţi voi ierta obrăznicia 
din cauza vremurilor în care trăim. Îşi sugerez pe- 
nitenţă. 

Gabriela nu reuşi să se mai obțină şi explodă. 

— Eu nu vă voi ierta pe dumneavoastră. Şi vă su- 
gerez şi dumneavoastră penitenţe, domnule! Pen- 
tru fiecare copil care moare şi pe care l-aţi fi putut 
salva. 

Arhiepiscopul era în picioare, la fel şi monsenio- 
rul Bonifacy. Părintele Kornelli îngenunche înspăi- 
mântat şi sărută inelul arhiepiscopului. El îi dădu 
să îl sărute şi Gabrielei. 

Ea se uită la mâna lui. 

— Tu nu eşti reprezentantul lui Iisus Christos aşa 
cum m-a învăţat tatăl meu că ar trebui să fii, zise 
ea, şi ieşi din cameră. 


CAPITOLUL TREI 


Jurnal 


Au început să fie făcute nişte studii ciudate. Dr 
Glazer mi-a spus cu şase luni în urmă că avea can- 
cer și timpul său era limitat. Cu câteva săptămâni 
în urmă a devenit foarte bolnav. O examinare mai 
atentă a scos la iveală şi o severă malnutriție. Gla- 
zer a ales să moară de foame, aşa încât doctorii de 
la Orfanii şi Societatea de Întrajutorare să poată 
iniția prin el primul studiu comprehensiv din lume 
asupra înfometării. E mania asta de a scoate ceva 
bun din această josnică formă de moarte. În fieca- 
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re zi, doctorii se întâlnesc şi fin forumuri despre 
schimbările mintale şi fizice ale acelor care mor 
de foame. Aproape toți suferă de malnutriție, şi îşi 
discută propriile cazuri. (Întregul studiu asupra 
înfometării este scris într-un volum separat al jur- 
nalului 9A.) Dr. Glazer îşi dictează simptomele şi 
schimbările mintale. Semnele sunt restrângerea 
cărnii, slăbire, schimbarea culorii pielii, bube cu 
puroi, depresii, halucinaţii, oase noduroase, sto- 
mac umflat. Un dar evreiesc pentru posteritate — o 
detaliere a ceea ce înseamnă să mori de foame. 
Ironie. Săptămâna aceasta, un transport de făi- 
nă şi tone de cartofi a sosit în Transferstelle şi au 
fost distribuite fără bani pe la orfelinate. Orfelina- 
tul nostru de pe strada Niska a primit, de aseme- 
nea, medicamente, în existența cărora nu mai spe- 
ra nimeni, şi chiar ciocolată (de care nu mai văzu- 
se nimeni de ani de zile). Apoi, o şcoală a fost pu- 
să în funcţiune şi au fost aduse cărți. Orfelinatul a 
fost zugrăvit; apoi au sosit aşternuturi. Apoi am 
descoperit de ce eram uciși cu atâta bunătate. In- 
tense pregătiri erau făcute pentru delegaţia inter- 
națională a Crucii Roşii elveţiene, care venise să 
investigheze condiţiile din ghetou. Orfelinatul nos- 
tru a fost desemnat ca fiind tipic şi reprezentativ. 
Elveţienii au fost fermecători. Au strâns un co- 
mitet în clădirea Autorităţii Civile Evreieşti şi au 
chemat martori. A.C.E., condusă de Boris Presser 
şi Paul Bronski, a depus mărturie pentru condiţiile 
în plină îmbunătăţire. (Adevărul: moartea prin în- 
fometare din luna decembrie a fost de 4.000.) Sil- 
berberg, singurul prieten rămas în conducerea 
A.C.E., a încercat să ajungă la elveţieni pentru a le 
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spune adevărul. A fost aruncat în închisoarea Pa- 
wiak, sub acuzaţia de agitator bolşevic. Am fost 
chemat să depun mărturie şi am refuzat. Ce pu- 
team să spun? Puteam eu să pun în pericol aceste 
transporturi dătătoare de viaţă când ştiam că în 
momentul în care elveţienii vor pleca, totul se va 
întoarce la normal? 
Am hotărât să îl trimitem pe Andrei pe partea 
ariană pentru a da de Christopher de Monti. Se 
ştie că De Monti îi escorlează pe elveţieni prin 
Varşovia. Andrei s-a gândit că ar fi mai bine să nu 
încerce să ia legătura cu De Monti, pentru că şi 
dacă am reuşi să le predăm raportul nostru elve- 
țienilor, ei nu l-ar primi. E îndoielnic faptul că el- 
vețienii şi-ar risca viața sau ar face brusc un bine 
în folosul umanităţii. Am ajuns la concluzia că An- 
drei avea dreptate. Elveţia nu doreşte să supere 
Germania. Tratează întregul război cu indiferenţă. 
Am auzit nenumărate acte de curaj din partea da- 
nezilor, olandezilor, francezilor etc., pentru comu- 
nitățile evreieşti. Chiar şi suedezii, care sunt neu- 
tri, adăpostesc mii de refugiaţi evrei. Să existe oa- 
re ghetouri numai în Polonia, Ţările Baltice şi în 
Ucraina? Bathyranii din Ungaria şi România ne 
spun că Adolf Eichmann are probleme să scoată 
evreii din acele ţări. Ervin Rosenblum lucrează la 
subsol completând tot mai multe documente. Se 
pare că toată lumea s-a apucat de scris jurnale. E 
o frică teribilă că vom fi uitaţi. 

Jules Schlosberg continuă să facă arme în came- 
ra alăturată lui Ervin. Sunt convins că într-o bună 
zi vom fi aruncaţi în aer. 

ALEXANDER BRANDEL 
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Străzile au devenit periculoase în iarna anului 
1941, după ce americanii au intrat în război. Singu- 
rele lucruri constante de pe străzi erau cadavrele 
depuse zilnic pentru a fi ridicate de echipele sani- 
tare. Chiar şi sanctitatea Clubului Miami a devenit 
suspectă. 

Andrei nu se prea arăta în public zilele astea, aşa 
că atunci când Paul Bronski a transmis mesajul 
pentru o întâlnire, Bronski a fost condus printr-o 
serie de străzi legat la ochi, înainte de a i se permite 
să stea față în față cu cumnatul său într-o pivniță 
din apropierea porții Gensia. Banderola de la ochi 
i-a fost îndepărtată. Încercă să-şi adapteze ochii la 
lumina lumânări. 7 

Andrei se aplecă asupra lui, slăbit şi obosit. Il 
studie pe Paul. Paul îmbătrânise cu o bruscă delă- 
sare a muşchilor feţei. Faţa slabă ca o prună îşi 
scutură tensiunea permanentă, iar degetele îi erau 
galbene de la tabac. 

Schimbară cu răceală nişte politețuri. 

Paul îşi scoase o țigară şi se contorsionă să şi-o 
aprindă cu o singură mână. | 

— Afacerile astea de contrabandă cu arme şi pre- 
sa subterană pun întreaga populaţie într-un mare 
pericol, zise el. 

— Continuă. 

— Nu contează ceea ce crezi tu despre noi cei de 
la Autoritatea Civilă, dar noi încercăm tot posibilul 
în condiţii limitate. Dacă activitățile voastre se in- 
tensifică, nu vor face decât să îi întărâte și mai 
mult pe germani. r 

— Taci, Paul! Pentru numele Lui Dumnezeu — să 
îi întărâte pe germani. Crezi că morții de pe stradă 
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sunt rezultatul activităţilor subterane? Eşti chiar 
aşa de naiv ca după doi ani de zile să mai crezi că 
populaţia poate fi într-un pericol şi mai mare dato- 
rită activităţilor subterane? 

Bronski dădu din cap. 

— l-am spus lui Presser că e inutil să stau de vort- 
bă cu tine. Andrei, nu este nici o formulă magică 
prin care să putem scăpa de germani. Activităţile 
tale ne costă milioane de zloți prin amenzi şi de 
vieți prin sute de represalii. 

— Dar cum rămâne cu amenzile şi cu execuțiile 
de dinainte ca activitățile subterane să existe? 

— Încerc să fac tot posibilul, scânci Paul. 

Andrei nici măcar nu putea să îl urască pe Paul 
Bronski. Odată, înainte de război, avusese o admi- 
rație refractară față de mintea ascuţită şi inteligența 
cu care făcea tot felul de artificii de gândire. Lu- 
crul din fața lui nu mai era decât o carapace. 

Cât de ciudat, se gândi Andrei. Micul Stephan 
Bronski îşi începuse cariera de curier între Orfeli- 
nat şi sediul Societăţii de Întrajutorare, şi îşi mărea 
raza de acțiune în fiecare lună. Tânărul îl idolatriza 
pe Wolf Brandel, care îl învățase rutele prin ghe- 
tou, folosindu-se de acoperişuri, curți, pivnițe, şi 
toate locurile de ascunzătoare. Stephan cerea să i 
se dea şi mai multe misiuni pline de responsabilita- 
te, şi chiar cerea în genunchi să fie lăsat să meargă 
pe partea ariană. Stephan nu avea încă treisprezece 
ani. Cum poate un băiat să meargă ca un bărbat 
când propriul tată se târa prin noroi? 

— Andrei, poți să crezi tot ce vrei despre mine, 
dar oamenii de aici nu vor decât să supravieţuias- 
că. Ştii asta, Andrei — să supravieţuiască. Cea mai 
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bună cale să rămâi în viață e prin Autoritatea Civi- 
lă. Nimeni nu a răspuns la chemarea ta la arme, 
Andrei. Calea ta înseamnă sinucidere în masă. An- 
drei, ascultă-mă, Boris Presser şi cu mine am nego- 
ciat cu Koenig. Koenig e un om rezonabil şi îl poa- 
te manevra pe Schreiker. Koenig ne promite că da- 
că încetăm activitățile subterane, vor renegocia ra- 
tiile, medicamentele şi disponibilitatea forței de 
muncă. 

— Dumnezeule mare, Paul. Tu te crezi pe tine? 

— E singura noastră şansă. 

Nu mai era nimic de zis. Andrei nu putea să îşi 
ascundă mulţumirea. Îi dădu lui Paul Bronski legă- 
tura pentru ochi. 

— Nu ştiu nimic despre activităţile din subteran. 

Bronski luă eşarfa. 

— Va trebui să ţi-o legi singur... nu pot cu o sin- 
gură mână. 


Ervin Rosenblum a lucrat în camera mucegăită 
de la Mila 19, punând în rânduială notițele de la 
Clubul Bunei Prietenii. Un zgomot din ascunzătoa- 
rea secretă îl făcu să stingă lumina şi să rămână ne- 
mişcat. Ana Grinspan intră. 

— Susan tocmai s-a întors, zise ea. Urcă în came- 
ra ta. 

— S-a întâmplat ceva? 

— Du-te. Ă 

Ervin îşi croi drum prin culoarul de cutii. In bi- 
roul principal de la primul etaj îi văzu pe toţi hol- 
bându-se. Alexander Brandel stătea în uşa biroului 
său dând din cap. 

Ervin urcă cu grijă scările până la etajul al doi- 
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lea. Fugi pe coridorul care ducea la celula pe care 
o împărțea cu soția şi cu mama sa. 

Mama Rosenblum stătea pe un pătuț pe un mor- 
man de plapume. Era rece. Nu era nici un pic de 
căldură în casă. Camera era urâtă şi goală, cu ex- 
cepția patului mamei, un pat dublu pentru Ervin şi 
Susan, o masă şi două scaune. 

Faţa lui Susan era năucită. Ervin simţi că ceva îl 
împunge la inimă. Susan păruse întotdeauna opti- 
mistă în fața tragediilor, trudea din greu, făcân- 
du-şi munca fără să cârtească. Nu o mai văzuse ni- 
ciodată aşa. Îşi şterse ochelarii nervos, încercând 
să îşi adapteze vederea la lumina din celulă. 

— Spune-mi, zise el în cele din urmă. 

— Dr. Glazer, scânci ea. 

Într-un fel, Ervin se simţea uşurat. Se aşteptau ca 
Glazer să moară. Încă o moarte, încă una, încă una. 
Oameni-cheie mureau în masă. Glazer fusese ca un 
tată pentru Susan din momentul în care terminase 
facultatea. Micul Bernard Glazer, care adusese atâ- 
ţia copii pe lume, îl privise cum moare, fără să-l 
poată ajuta cu nimic. Era mai bine pentru Glazer, 
gândi Ervin. Dar, pentru Dumnezeu, i se va simți 
lipsa. Era cel mai bun om de pe teren. 

Ervin dădu din mâini. 

— Păcat, era tot ceea ce putea să spună. 

Susan aruncă o stivă de hârtii pe masă. 

— Un cadou de rămas bun pentru tine, Ervin. O 
detaliere minut cu minut a morţii sale. 

Ce mai comoară! Ervin se holba la hârtiile gal- 
bene, dar nu se atinse de ele. 

— la-le Ervin! zise ea pe un ton ascuţit. E cadoul 
doctorului Glazer pentru tine! 
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— Susan... Susan... te rog. 

— Să te ia naiba, strigă ea. Oamenii mor şi tu scrii 
în nenorocitul tău de jurnal! Să te ia naiba, Ervin! 

Mama Rosenblum se agită. 

— Kinder, Kinder, zise ea slab, nu țipați unul la 
celălalt. 

Susan se așeză lângă bătrână şi îi puse mâna pe 
frunte automat. 

— Îmi pare rău, mamă. Nu am vrut să spun asta, 
Ervin. 

— E în regulă Susan, te înțeleg. 

— Dumnezeule nu ştiu ce să mă fac cu dr. Glazer 
plecat. Dumnezeule... Zece copii au murit azi... 
Dumnezeule... respiraţia ei se pierdea prin aburii 
de aer îngheţat. 


Jurnal 


Din cauza scăderii numărului populației, ger- 
manii au închis micul ghetou din sud. Imediat se 
găseşte puţin spațiu disponibil în marele ghetou, 
casele din sud sunt închise. Cei care trec podul 
peste Coridorul Polonez sunt evreii bogaţi din 
Germania, oamenii Autorităţii Civile şi Miliția, şi 
contrabandişti bogaţi şi membri de la Big Seven. 
Doar o singură fabrică a mai rămas deschisă în 
micul ghetou, iar aceasta este fabrica de cheres- 
tea. În timp ce ghetoul era abandonat, a devenit 
din ce în ce mai mult pământul nimănui, unde 
„sălbaticii ” fără Kennkarten îl folosesc ca ascun- 
ziş pentru a nu fi nevoiţi să facă muncă de sclavi. 
Ghetoul abandonat a devenit un loc de întâlnire 
pentru contrabandişti şi prostituate, pentru acele 
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care mai arătau cât de cât decent pentru o aseme- 
nea slujbă. Grupuri de oameni invadează noaptea 
micul ghetou, dezmembrează podelele, uşile, balus- 
tradele şi orice altceva ce poate fi folosit ca lemn 
de foc şi poate fi cărat. În marele ghetou, înghesu- 
iala e mai mare ca înainte. Oamenii dorm pe cori- 
doare, în pivnițe, afară în curți. 

Continuăm să încercăm să aducem dolari prin 
parașutare de la britanici, dar punct ochit şi ratat. 
Cu rezervele noastre de dolari în scădere, zloţii au 
ajuns din nou la inflație. David Zemba a făcut un 
plan simplu. Prin oamenii noştri din Londra, cei 
de la American Aid au depus sute de mii de dolari 
în conturi elvețiene. Mulţi dintre contrabandişti au 
colecţii enorme de zloți care le sunt total nefolosi- 
tori şi care nu pot fi cheltuiţi. Cumpărăm zloții 
transferând dolarii elveţieni în conturile lor de la 
Geneva. Am reușit să facem un târg bun şi cu sufi- 
cienți zloți putem cumpăra lucrurile esențiale. În- 
cercăm să nu avem de-a face cu Big Seven, dar e 
mai mult ca sigur că Max Kleperman are oamenii 
lui implicați în asta. De asemenea, putem negocia 
direct cu banii noştri din Elveția, pentru case, ca- 
mere, aur, mâncare şi medicamente, cu contraban- 
diştii care au bani gheaţă. Această ultimă variantă 
este preferată schimbului în zloți. David Zemba e 
în conferințe, negociind cu dolarii noştri elvețieni, 
zilnic. A salvat sute de vieți astfel. 

Au mai rămas în ghetou trei mari complexe de 
fabrici cu sclavi, toate aparținând lui Franz Koe- 
nig. În mijlocul ghetoului este o fabrică de cheres- 
tea. În nord, districtul Brushmaker. Acesta din ur- 
mă furnizează o mare parte din perii armatei ger- 
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mane. Majoritatea oamenilor, în disperarea lor de 
a rămâne în viaţă, mai susțin încă faptul că aşa- 
numita Kennkarten ştampilată de muncă este che- 
ia pentru viață. 

De la a treia fabrică am auzit ce ne aduce o rază 
de speranţă, oricum slabă. Este fabrica de unifor- 
me. Deşi germanii pretind că sunt la porțile Mos- 
covei, credem că vor avea prima lor mare înfrân- 
gere din acest război. Aproape o sută de mii de 
uniforme însângerate au sosit de pe frontul de est. 
În fabrică, sclavii le curăţă, le cos şi le pregătesc 
pentru a fi retrimise în Germania. 

O sută de mii de victime? Veşti bune. 

ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL PATRU 


Rachael gonea prin pasajele rapide din Al Doi- 
lea Concert al lui Chopin, pregătindu-se pentru un 
concert cu ceea ce mai rămăsese din Orchestra 
Simfonică din Ghetou, concert dat la fabrica de 
uniforme a lui Franz Koenig. 

Se întoarse la ritmul lent de andante şi mintea ei 
reuşi să se debaraseze de muncă. Încă trei membri 
ai orchestrei muriseră. Mai rămaseră doar patru- 
zeci de muzicieni şi aceştia erau neatenți. I se puse 
un nod în stomac. Wolf plecase de cinci zile de da- 
ta asta. Era a treia oară în luna asta când Andrei îl 
trimisese pe partea ariană. Ei spuneau că nu, dar 
aveau nevoie de Wolf, chiar dacă riscau. Ce puteau 
să facă? Ea tânjea să se căsătorească cu el, dar tatăl 
său s-ar opune cu violență. Tatăl lui Wolf fusese 
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odată un sionist activ, şi mulți oameni ştiau despre 
ceea ce făcea Wolf. Tata nu ar lăsa nimic care să îi 
zguduie poziția în Autoritatea Civilă. Era complet 
deplasat în această privință. 

În dormitor, Stephan stătea pe burtă studiind 
Haftorah, un pasaj din Profeţi, pregătindu-se pen- 
tru barul mitzvah care avea să urmeze. Îşi amintea 
întotdeauna sunetul muzicii de la mama şi sora lui. 
Avea acea calitate magică de a-l transpune dincolo 
de orice necaz şi urâțenie. Rachael se încurcă la un 
pasaj, apoi trecu la acordurile următoare. 

Stephan se opri automat din citit, se rostogoli din 
pat şi merse la fereastră. Tocmai se mutaseră în 
acest loc nou din marele ghetou. Trebuia să împar- 
tă dormitorul cu Rachael şi era un loc destul de dă- 
răpănat, dar cu mult mai bun decât aveau majorita- 
tea oamenilor. Chiar dincolo pe stradă era clădirea 
poştei, unde îşi avea sediul Autoritatea Civilă, de 
când germanii închiseseră locul de pe strada Grzy- 
bowska. Tatăl lui lucra acolo. În faţa pieţei mari, cu 
coloane, era singurul copac şi lot de iarbă din ghe- 
tou. Era răcoroasă şi moale să te rostogolești prin ea. 

Muzica încetă. 

Stephan se întoarse în pat şi sări pe burtă, aştep- 
tând ca Rachael să reînceapă să cânte pentru a-şi 
putea continua studiul. 

Avusese întotdeauna o comunicare dincolo de 
cuvinte cu sora sa. Acum vroiau să stea de vorbă. 
Ea se aşeză pe marginea patului său, mângâindu-i 
părul. El se împotrivi uşor. 

— Cum poţi citi varza aia? zise ea referindu-se la 
textul în ebraică. 

— Nu e mai rău decât varza pe care trebuie să o 
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citeşti tu când cânți la pian. Stephan îşi închise car- 
tea. Mi-ar plăcea să se întoarcă o dată Wolf ca să 
mă ajute la lecţii. Rabinul Solomon — păi, trebuie 
să fim perfecţi. E dur. 
— Stephan? 
— Da? < 
— Wolf mi-a spus că ai încercat să îl convingi pe 
el şi pe unchiul Andrei să te lase să distribui ziarul 
făcut la subsol. 
Băiatul nu răspunse. 
— E adevărat? 
— Presupun. 
— Mama ştie? 
— Nu. 
— Nu crezi că ar fi bine să îi spui? 
El sări din pat încercând să evite întrebările ei. 
— Ce ne-am face noi dacă ţi s-ar întâmpla ceva? 
— Nu înţelegi, Rachael? | 
— Cum şi Wolf şi unchiul Andrei fac acelaşi lu- 
cru, v-aş putea pierde pe toți. 
— Dacă tata... Stephan se opri brusc. Nimic. 
— Nu poți să faci şi în locul lui, Stephan. 
— Mi-e aşa de ruşine. Multă vreme am încercat 
să cred ceea ce îmi spunea. 
— Nu fi prea dur cu tata. Nimeni nu ştie cât a avut 
de suferit. Trebuie să fii bun. 
— Cum poţi să spui asta? Dacă nu era tata, tu şi 
cu Wolf v-aţi fi putut căsători. 
— E tot tatăl nostru şi aşa Stephan, şi ştii că rabi- 
nul Solomon ar fi primul care ţi-ar spune să îl res- 
pecţi întotdeauna. . 
— Rachael... mama şi cu tata nu se mai iubesc, 
nu-i aşa? 
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— E doar din cauza vremurilor în care trăim, Ste- 
phan. 

— Nu e nimic. Nu trebuie să încerci să-mi explici. 

Ea schimbă repede subiectul. 

— Deci, săptămâna viitoare vei deveni un bărbat 
adevărat. Lasă-mă să văd dacă ai deja păr pe băr- 
bie. Rachael îl puse pe podea. El se lăsă cu blân- 
dețe să fie pus la pământ. Degetele ei căutau firele, 
iar el se foia pe jumătate nervos pe jumătate râ- 
zând. 

„= Incetează, Rachael! Nu mă mai pot bate cu 

tine. 

Ea îşi înteți strânsoarea. 

— Şi de ce nu? 

— Pentru că eşti fată şi s-ar putea să pun mâna pe 
ceva din greşeală. 

— Ca să vezi! Stephan Bronski! Tu chiar că devii 
bărbat! 

Intr-o secundă, ea se întoarse la ritmul de andan- 
te. Stephan se strecură lângă ea pe băncuţă şi îşi 
odihni capul pe umărul ei. Rachael îşi puse mâna 
pe după el şi îl sărută pe frunte. 

= Nu va fi nu ştiu ce bar mitzvah pentru tine 
nu-i aşa? | 

— Doar jurământul să trăiesc ca un evreu e im- 
portant, răspunse el. 

— Eşti un omuleţ. 

— Nu-ţi fie frică, Rachael. Wolf se va întoarce. 
Te-am auzit plângând azi noapte. Nu-ţi fie frică 
Rachael, cred că înţeleg tot ce se întâmplă între 
tine şi Wolf, ŞI vreau să ştii că împreună cu unchiul 
Andrei, ei sunt cei mai minunaţi bărbaţi care au 
trăit vreodată. Mi-a explicat multe lucruri... despre 
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ce înseamnă să fii bărbat... lucruri pe care tata ar 
fi trebuit să mi le explice... 

Rachael se albi, apoi zâmbi. 

— Aş vrea să se întoarcă. Aș vrea să se întoarcă... 

— A zis că se va întoarce pentru barul mitzvah. Şi 
se va întoarce, Rachael. 


Biroul lui Alexander Brandel a fost transformat 
într-o sinagogă temporară, la fel cum milioane de 
alte locuri au fost transformate în locuri ilicite de 
închinare de-a lungul a două mii de ani. Rabinul 
Solomon a donat veșmintele antice ale rabinatului, 
a deschis pergamentul cu Torah şi a început să cân- 
te în camera în care Ervin Rosenblum, Andrei, 
Alex şi trei bathyrani stăteau aproape de ceea ce 
reprezenta un altar. Dincolo de biroul lui Alex erau 
strânşi laolaltă Rachael, Susan, Deborah şi mulți 
din prietenii lui Stephan. Corpul a ceea ce fusese o 
dată dr. Paul Bronski stătea singur lângă uşă. 

Stephan Bronski se scutură ușor în timp ce ma- 
ma sa îi trecea degetele prin răbojurile ce îi aparţi- 
nuseră şi tatălui său. Din moment ce nu s-au mai 
făcut şaluri noi de la ocupaţie încoace, rabinul făcu 
în aşa fel încât să se potrivească băiatului, ca să 
poată purta acest simbol al trecerii tradițiilor de la 
o generaţie la alta. Lunile de studiu ale lui Stephan 
ajunseseră la final. 

Se uită înspre uşă, sperând că Wolf va apărea în 
ultimul moment, dar nu îl vedea decât pe tatăl său. 
Îi zâmbi uşor lui Rachael. 

Rabinul Solomon se întoarse înspre cei adunați. 
Încă un băiat era gata să îşi accepte îndatoririle ca 
fiu al poruncilor, gardian al Legilor, şi să ia asupra 
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sa povara teribilă a vieții de evreu. Doar cu o săp- 
tămână în urmă mai fusese încă un bar mitzvah 
acolo. Fiul lui Max Kleperman ajunsese la vârsta 
de treisprezece ani. I s-au dat semnele bărbăţiei 
într-un hol mare de la sediul Big Seven, în mijlocul 
unei mari petreceri. Bătrânul vroise să întoarcă 
spatele mascaradei lui Kleperman şi să plece, dar 
nu a făcut-o pentru că el nu era decât un adminis- 
trator al voinței lui Dumnezeu, şi nu judecător. 

Cu vocea ridicată îi ceru candidatului să înain- 
teze. 

Stephan se mai uită încă o dată şi simţi mâna 
mamei sale strângându-l de umăr. Înaintă să îşi pri- 
mească noul statut social. Băiatul era slăbuț şi 
mic, ca tatăl său. 

— Binecuvântat fie numele Domnului Care meri- 
tă să fie înălţat. 

— Lăudat fie Dumnezeu Care e binecuvântat 
pentru eternitate, răspunseră bărbaţii din încăpere. 

— Binecuvântat eşti Tu, O Domnul Dumnezeul 
nostru, Regele universului, Care ne-ai ales pe noi 
dintre toate popoarele, dându-ne nouă Torah-ul. 
Binecuvântat eşti Tu, o Doamne, Dădătorul Legi- 
lor, cântă Stephan. 

Băiatul şi bătrânul se întoarseră înspre perga- 
mentele cu Torah care erau aşezate pe biroul lui 
Alexander Brandel. Cu ciucurele şalului, Stephan 
a atins Torah-ul, a sărutat şalul şi a citit din legile 
lui Moise. De la binecuvântare a mers spre punctul 
culminant al studiilor sale, cântarea lui Maftir Ali- 
ya din cărțile Profeţilor, una din cele mai dificile 
pasaje din scrierile ebraice. 

Stephan se întoarse înspre ceilalţi şi cântă din 
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memorie. Vocea sa era slabă şi înaltă, dar purta în 
ea strigătul chinului născut din opresiunile multor 
faraoni şi diferite secole. Cei din cameră erau plini 
de admiraţie, în timp ce băiatul îşi expunea întrea- 
ga sa realizare. Chiar şi Solomon îşi puse memoria 
la treabă, încercând să-şi amintească cine a mai ci- 
tit Haftorah-ul cu atâta autoritate, graţie şi perfec- 
țiune muzicală. 

Când binecuvântarea de final a fost spusă, sulu- 
rile cu Torah au fost închise, pentru a fi luate şi as- 
cunse şi pentru a nu fi pângărite de către germani. 

Stephan Bronski se întoarse cu faţa înspre came- 
ră. Unchiul Andrei trase cu ochiul. Stephan se uită 
prin cameră sperând să îl zărească pe Wolf, dar 
acesta nu sosise. Îşi pregăti gâtul. 

— Aş dori să îi mulțumesc mamei mele şi tatălui 
meu, zise el în stilul tradiţional de rămas bun, pen- 
tru că m-au crescut în tradiția evreiască. 

Acest anunţ rar se întâmpla să nu aducă lacrimi 
în ochi femeilor. Nici Deborah şi Rachael nu făcu- 
ră excepție. Dar în spatele camerei, cuvintele aces- 
tea îl loviră pe Paul Bronski ca un cuțit. Îşi cobori 
privirea în timp ce fiul său continuă. 

— Îmi dau seama că devenind un fiu al porunci- 
lor, e doar un semn al bărbăţiei. Mulţi oameni 
mi-au spus ce rău le pare că nu am putut să am ba- 
rul mitzvah pe timp de pace, când marea Sinagogă 
Tlomatskie ar fi fost arhiplină, şi neamuri din toa- 
tă Polonia ar fi venit, şi ar fi fost o mare sărbătoa- 
re şi multe cadouri. M-am gândit mult la asta, dar 
sunt chiar bucuros să am barul mitzvah într-un loc 
ca această cameră, pentru că în locuri ca acesta a 
fost păstrată vie credința evreiască în timpul vre- 
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murilor de opresiune. Cred, de asemenea, că e un 
privilegiu special să ai barul mitzvah în vremuri re- 
le. Toată lumea poate să fie evreu când lucrurile 
merg bine, dar să faci un jurământ să fii evreu în 
vremuri ca acestea este foarte important. Ştim că 
Dumnezeu are nevoie de evrei adevăraţi ca să îi 
apere Legile. Ei bine... am supravieţuit tuturor ce- 
lor care au încercat să ne distrugă şi înainte pentru 
că am avut o astfel de credință. Dumnezeul nostru 
nu ne va dezamăgi. Sunt foarte mândru că sunt 
evreu şi voi încerca din răsputeri să îmi duc la în- 
deplinire toate responsabilităţile. 

Rabinul Solomon ţinu răbojurile deasupra capu- 
lui lui Stephan şi cântă binecuvântarea preoțească 
de final. Oamenii din cameră înaintară să îl felicite 
pe băiat cu Mozeltof-uri din inimă. Paul Bronski 
părăsi locul repede şi în tăcere. 

— Bănuiesc că eşti mulțumită acum, să răsti Paul 
la Deborah. Ai reuşit să-ți desfăşori micul tău circ. 
Ai câştigat bătălia. M-ai prezentat ca un nebun în 
fața întregului ghetou. 

Deborah încercă să se abțină. Ochii lui iar erau 
plini de acea privire pe jumătate sălbatică. 

— Presari sare pe rănile mele, continuă el. Mă 
faci să par ridicol. 

— Stephan nu şi-a ținut barul mitzvah ca să se 
răzbune pe tine. 

— Pe naiba că nu. 

— Paul hai să ne culcăm, îl rugă ea. 

— Să ne culcăm? Râse el sarcastic. Cine doarme? 

Încercă să îşi aprindă o țigară, dar mâna îi tremu- 
ra aşa de puternic încât nu a reuşit decât cu ajutorul 
mâinii ei. 
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— Acum, Deborah că fiul nostru e un evreu în 
toată regula şi ai câştigat cruciada pentru purifica- 
rea lui pentru păcatele mele... 

— Încetează! 

— ... acum poate că putem să discutăm şi proble- 
me legate de familie. Mai suntem încă o familie, 
dacă nu ştii. 

— Numai dacă vorbeşti ca o persoană civilizată. 

Izbucnirea trecuse. El încercă să se calmeze. 

— Va trebui să încetezi să mai lucrezi la orfelinat 
şi Rachael va trebui să înceteze să mai dea concer- 
te. În ceea ce-l privește pe Stephan, petrece prea 
mult timp pe străzi. 

Ea abia clipi la această declarație. 

— Trebuie să ne gândim cu cine vom mai rămâne 
prieteni. O asociere permanentă cu Brandel, Ro- 
senblum şi Susan ar putea fi periculoasă. Toată lu- 
mea e conştientă de afilierile lor din trecut şi ni- 
meni nu ştie sigur dacă nu sunt implicaţi în acțiuni- 
le din subteran. 

— Te rog frumos să te opreşti aici Paul... 

— Lasă-mă să termin, la naiba, lasă-mă să ter- 
min! Nu îţi pot asigura protecție datorită blestema- 
tului tău de frate şi agitatorilor lui. Au ridicat în- 
treaga familie a unuia din consiliul din conducere 
şi îi ţin în închisoarea Pawiak ca un avertisment 
pentru noi să încetăm cu activitățile din subteran. 

Tot ceea ce mai rămăsese din onoarea lui părea 
că secase în acea secundă. Pielea îi era oribil de gri. 

— Am decis... 

— Ce? 

— Am decis că familiile noastre vor trebui să vi- 
nă să lucreze în clădirea Autorităţii Civile şi să nu 
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le scăpăm nici un moment din vedere. 

— Of Dumnezeule, la asta am ajuns? Deborah îşi 
ținea mâna peste ochi pentru a-şi ascunde câteva 
lacrimi. Prin toate astea, şopti ea, am așteptat răb- 
dătoare pentru... Paul la început am încercat aşa de 
tare să mă fac să cred că ceea ce faci tu era într- 
adevăr bine. Dar cu fiecare zi cu care degenerezi 
tot mai mult, ai încetat să mai fii o ființă umană. 

— Cum îndrăzneşti! 

— Dumnezeule mare, Paul! Nu ţi-ai auzit fiul 
azi? Nu poate nici să te atingă, să te miște curajul 
unui băiețel? 

— Nu vreau să mai aud! 

— Ba vei auzi, Paul Bronski! Vei auzi! 

El îngenunche disperat lângă ea, îi luă mâna şi 
i-o scutură. 

— Putem sta şi vorbi despre estetică până înghea- 
tă iadul, dar ceea ce îţi spun eu ţie e realitatea. 

Lacrimile îi căzură pe obraji. 

— Realitatea? Sărmanul meu bărbat, tu eşti cel 
care te ascunzi de realitate. Am să îţi spun eu care 
e realitatea. Fiica ta se culcă cu Wolf Brandel şi am 
trimis-o la el pentru că o eventuală căsătorie a lor 


ar pune în pericol poziţia prețioasă de colaborator 
a tatălui său. 


— Ticălosul acela... 

— Bine! Cel puțin mai ai bunul simţ să îţi arăţi 
mânia. Dar el e un băiat bun, şi îi mulțumesc Lui 
Dumnezeu că ea reuşeşte să aibă măcar câteva mo- 
mente de fericire în tot acest iad. Să îţi mai spun şi 
altă realitate? Lucrez la fabricarea de bombe într-o 
celulă de la orfelinat, iar fiul tău livrează ziarul din 
subteran. 
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Paul Bronski se ridică şi grohăi ca un animal 
confuz şi pe moarte. 

— Ştii de ce, Paul? A venit la mine şi s-a rugat — 
Mamă voi împlini treisprezece ani... mamă, cine- 
va din familia noastră trebuie să fie bărbat. 

Paul se lăsă pe un scaun și suspină. Ea stătea 
deasupra javrei umile şi tremurânde şi disprețul se 
transformă într-o slăbiciune teribilă. 

— Am făcut toate astea pentru tine, plânse el, nu- 
mai pentru tine. 

— Sunt obosită, Paul... sunt terminată. Dintr-o 
dată, fără a planifica dinainte, cuvintele îi ieşiră 
pur şi simplu. Am o şansă să plec cu copiii din ghe- 
tou. 

El îşi ridică privirea. 

— De Monti... De Monti. 

Ea dădu din cap. 

— Mi-ai face aşa ceva? 

— Mi-am ispășit pedeapsa. Am plătit, replătit de 
mii şi mii de ori, îţi jur că nu ştiu dacă am greşit 
nici chiar la început. Dar dacă am greşit, am fost 
pedepsită prin tine. Îţi promit că Chris nu se va 
atinge de mine. Tot ceea ce îmi doresc e să găsesc 
vreo gaură pe undeva unde să mă strecor, unde să 
nu mai aud copii înfometați plângând. Poate şi ce- 
va iarbă... asta e tot ce vreau... doar... ceva iarbă. 

Paul alunecă pe podea în genunchi şi se aplecă la 
picioarele ei. 

— Te rog să nu mă părăseşti, plânse el, te rog să 
nu mă părăseşti... te rog să nu mă părăseşti... 
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CAPITOLUL CINCI 


Primăvara lui 1942 


Iarna formidabilă trecuse, dar mirosul mortii ră- 
măsese. Micul ghetou era în totalitate distrus. Fa- 
miliile poloneze se restabileau, în timp ce evreii 
decădeau. Tot ceea ce mai rămăsese în sud mai 
erau câteva străzi de evrei, fabrica de cherestea şi 
Zonele Sălbatice. Marele ghetou era mai aglomerat 
ca niciodată. 

Cu ajutorul gărzilor SS Waffen, ghetoul se um- 

plu de o frică mai groaznică decât oricare dinainte. 
Mândrele Corpuri de Elită, cu dungile strălucitoare 
pe uniformele negre, intrară în Varşovia proaspeți 
după misiunile de comando pentru Acţiuni Specia- 
le de pe frontul de est. Puși sub comanda lui Sie- 
ghold Stutze, erau sălbatici, beau mult, se transfor- 
mau în sălbatici la vederea sângelui victimelor lor. 
Umpleau barăcile de pe strada Leszno numărul 
101, exact dincolo de zidul ghetoului, peste drum 
de fabrica de uniforme a lui Koenig. 
4 Un a doilea pluton de gărzi sosiră. Lituanieni 
îmbrăcați cu uniforme naziste auxiliare, cu insigne 
cu cranii şi oase încrucişate pe epoleți. Țăranii din 
Țările Baltice îşi avuseseră şi ei cu satisfacţie par- 
tea lor de masacre. 

O a treia forță veni în Lublin din sediile Globoc- 
nik. Ucraineni. Corul bărbaţilor lor, treji dar beți 
cânta cu atâta armonie încât au fost porecliți Privi- 
ghetorile. Ei ocupară clădirile din cărămizi roşii de 
la capătul barăcilor SS. 

In fiecare noapte, sunetele beţiei intensificau 
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sentimentul de teamă. 

Generalul SS Alfred Funk, purtătorul mesajelor 
verbale în problema cu evreii, a sosit în Varşovia 
ca un aducător de blestem. Sosit proaspăt de la o 
conferință din Berlin cu Heydrich, Himmler şi Hi- 
tler, a venit însoţit de Adolf Eichmann, Gestapo 
4B, afaceri evreieşti. 

Gazeta de Cracovia conturează tot mai mult ,„so- 
luţia finală” la problema evreiască. Împrejurul Po- 
Joniei, pentru activităţile febrile de construire de 
noi tabere, au fost nevoie de aducere a unor experți 
în transport şi construcție. Dar noile tabere erau di- 
ferite. Nu erau nici pentru sclavi, nici pentru deți- 
nerea duşmanilor Reichului. Au fost construite în 
mare secret, în locaţii mărginaşe, şi structura lor 
avea forme ciudate nemaiîntâlnite până atunci. 

Pe la jumătatea iernii, Adolf Funk şi-a terminat 
conferințele prin Varşovia şi s-a întors la sediul SS 
din Lublin cu alte instrucţiuni verbale pentru Glo- 
bocnik. 

La începutul lui martie, un curier de-al Anei 
Grinspan a ajuns în Varşovia cu informația că avea 
loc o operațiune Reinhard, numită după Heydrich, 
şi care avea ca scop lichidarea ghetoului din Lu- 
blin. Ocupanții ghetoului, precum și transporturile 
de evrei din afara Poloniei erau trimişi într-o tabără 
numită Majdanek, la periferia oraşului. 

Când Funk s-a reîntors în Varşovia, toată lumea 
specula cu frenezie însemnătatea acestei vizite, dar 
după trecerea iernii nimeni nu mai credea că lucru- 
rile puteau să fie şi mai rele. 


Rabinul Solomon stătea pe podea într-una din si- 
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nagogile provizorii, în fața emancipatei congrega- 
ţii, care fusese odată un grup mândru recunoscut în 
cercurile religioase ale Poloniei. Puţinii luptători 
care au mai rămas reprezintă inima evreilor din 
Europa. Stephan Bronski, elevul preferat al rabinu- 
lui, stătea aproape de învățător. 

Era ziua a noua a lunii evreieşti Ab, ziua în care 
cele mai mari dezastre se abătură asupra evreilor. 
În Tisha B'Ab, Primul Templu al lui Solomon a 
fost distrus de către babilonieni, iar secole mai târ- 
ziu, în aceeaşi zi, Al Doilea Templu căzu de mâna 
romanilor, stârnind o serie de evenimente, care, în 
cele din urmă, răspândiră sămânţa lui Avram în 
toate colțurile lumii, blestemaţii urmând să fie veş- 
nic rătăcitori şi străini. 

În Tisha B'Ab, Moise coborâse mânios de pe 
Muntele Sinai şi frânsese tablele legii la vederea 
triburilor lui Israel închinându-se în faţa unui idol. 
Era de parcă pusese un blestem etern asupra lor, 
pentru că în această noapte de Tisha B'Ab, lumini- 
le arseră până târziu la birourile de la sediul Gesta- 
po-ului, Corpurile Reinhard și birourile lui Ru- 
dolph Schreiker. 

Rabinul Solomon citi din Valea Plângerii şi 
Sfânta Torah fu scoasă la iveală şi plânse legămân- 
tul și profețiile sumbre ale lui Ieremia. 

— Şi Domnul vă va împrăştia printre națiuni şi 
veți fi împuținaţi. 

Un răspuns cu jale îi răspunseră vorbelor sale. 

— Am căutat pacea, dar nimic bun nu s-a întâm- 
plat; şi în timpuri de sănătate să vă aşteptaţi la ne- 
cazuri. Deoarece, aveţi grijă, vă voi trimite şerpii 
care nu vor putea fi alungaţi, și ei vă vor mușca, 
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zise Domnul... timpul secerişului a trecut, vara a 
trecut şi noi nu suntem salvați... deoarece moartea 
a venit la ferestrele noastre şi a intrat în casele 
noastre, pentru a ucide copiii dinăuntru şi tinerii de 
pe străzi... Trupurile oamenilor vor cădea ca băle- 
garul în câmp deschis. 

În timpul lamentaţiei rabinului Solomon, uvertu- 
ra celei mai mari catastrofe din istoria plină de ca- 
tastrofe era în plină desfăşurare. 

Vinerea Neagră intră în Marea Acţiune. | 

Naziştii au chemat membrii rețelelor lor de in- 
formatori şi i-au stors de informații toată noaptea. 
În zori, o lovitură crudă şi nemiloasă a fost dată lă- 
sându-i pe evrei fără liderii ce mai rămăseseră. 

Cu sirenele urlând într-o armonie hidoasă cu ru- 
găciunile rabinului, SS, lituanienii, Poliția Albas- 
tră, Miliția Evreiască, şi ucrainenii au mers din uşă 
în uşă şi au întors tot ghetoul, scoțând afară rezis- 
tenţa evreiască din camerele secrete. 

Zeci şi sute de oameni au fost duși fără ceremo- 
nie în cimitir şi împuşcaţi de un pluton al Privighe- 
torilor. 

Ana Grinspan, Andrei Androfski şi Tolek Alter- 
man au avut norocul să fie pe partea ariană. Alți 
bathyrani s-au ascuns în pivnița de la Mila 19, cu 
Jules Schlosberg şi Ervin Rosenblum, printre jur- 
nalele Clubului Bunei Prietenii şi bombele artiza- 
nale. Simon Eden şi-a petrecut ziua pe acoperişuri, 

iar Rodel, comunistul, s-a adăpostit într-o toaletă 
ascunsă. 

Alexander Brandel şi David Zemba au fost prin- 
tre norocoşii care nu erau trecuți pe listă. Aa 

Dar zeci de oameni dintre bathyrani, sioniştii la- 
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borioşi, revizionişti şi bundişti nu au fost la fel de 
norocoşi. Vinerea Neagră a scuturat ghetoul şi a 
ajuns până în cel mai jos loc posibil. 

În sabatul care a urmat masacrului, ghetoul a 
fost umplut de ordine terifiante şi camioanele cu 
megafoane urlau pe tot locul lansând edictele. 


ORDIN-ÎNŞTIINȚARE DE DEPORTARE 
1. Din ordinul autorităţilor germane, toţi evreii 
care locuiesc în Varşovia, neţinând cont de vârstă 
sau sex, vor fi deportaţi în est. 
2. Următorii sunt excluşi de pe lista de deportaţi: 
a) Toţi evreii angajați de către autorităţile 
germane sau care lucrează în fabricile germa- 
ne, care au Kennkarten ştampilată corespun- 
Zător. 
b) Toţi evreii care sunt membri sau angajaţi 
ai Autorităţii Civile Evreieşti până în ziua 
acestui anunţ. 
c) Toţi evreii aparținând Miliției Evreieşti. 
d) Familiile celor mai sus menţionaţi, familii 
însemnând doar soţ/soţie şi copii. 
e) Evreii angajaţi de către agenţiile de binefa- 
cere, care sunt sub Autoritatea Civilă Evre- 
iască şi Orfanii şi Societatea de Întrajutorare. 
3. Fiecare deportat are dreptul să ia cu el un ba- 
gaj de cincisprezece kilograme de lucruri persona- 
le. Tot ceea ce depăşeşte va fi confiscat. (Toate ar- 
ticolele de valoare cum sunt banii, bijuteriile, aurul 
etc. vor fi luate pentru a fi folosite la restabilire. Se 
va lua mâncare pe trei zile. 
4. Deportarea începe pe data de 22 iulie, 1942, la 
ora 11:00. 
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5. Pedepse: l l 
a) Evreii care sunt pe listele publicate şi nu 
se vor prezenta vor fi împușcați. am 
b) Evreii care se vor angaja în activități care 
să-i scape de deportare vor fi împuşcaţi. 

AUTORITATEA CIVILĂ EVREIASCĂ, VARŞOVIA 
Boris Presser, preşedinte 


ÎNŞTIINŢARE 1 
Fiecărui deportat care se prezintă de bună voie, i 
se mai dau trei kilograme în plus de pâine şi un ki- 
logram de marmeladă. Distribuirea de alimente se 
va face în Piaţa Stawki. 
Centru de deportare va fi centrul de procesare de 
pe strada Stawki, numerele 6-8, pe Umschlagplatz. 
AUTORITATEA CIVILĂ EVREIASCĂ, VARŞOVIA 
Dr. Paul Bronski, adiunctul preşedintelui 


ÎNŞTIINŢARE | 
În fiecare zi, listele cu deportaţi vor fi afişate şi 
anunțate pentru ziua următoare. Deportații pentru 
23 iulie vor fi din următoarele zone: 
Strada Elektoralna #34-42 
Strada Chodna #28-44 inclusiv 
Strada Orla 41-14 şi 16-34 
Strada Leszno #1-3, 7-51, 57-77 
Toată strada Biala. 
DIN ORDINUL LUI PIOTR WARSINSKI 
Miliția Evreiască din Varşovia 
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CAPITOLUL ŞASE 


Cei din subteran ieşiră după Vinerea Neagră şi 
încercară să afle ce se ascunde în spatele deportă- 
rii. 

In primele trei zile, germanii au avut un succes 
neașteptat. Cei Sălbatici, care trăiau ascunşi, fără 
Kennkarten, îşi părăsiră ascunzătorile secrete, ne- 
putând rezista tentaţiei celor trei kilograme de pâi- 
ne şi un kilogram de marmeladă promise de ger- 
mani. Au fost mai mulți voluntari decât au putut fi 
procesați de Umschlagplatz. 

Centrul de deportare era într-o structură de beton 
cu patru etaje de pe strada Stawki, numerele 6-8 
exact dincolo de poarta de nord. Nu putea fi văzut 
nici din ghetou şi nici de pe partea ariană. Fusese 
odată şcoală, apoi un spital al Orfanilor şi Societă- 
tii de Întrajutorare. 

Hauptsturmfiihrer-ul Kutler, Waffen SS, care era 
responsabil de detalii, era un membru al coman- 
doului care a făcut masacrele de pe frontul de est. 
Kutler era beat, chinuit de un coşmar continuu în- 
sângerat. Visurile sale de glorie erau împărtăşite de 
majoritatea celorlalte comandouri, care beau şi se 
drogau. 

La intrare erau o pereche de uşi groase de fier. 
Înăuntru, cinci nazişti făceau selecţiile, stând în fa- 
fa şirului nesfârşit de oameni. Câţiva au fost trimişi 
înapoi în ghetou pentru muncă. Majoritatea au fost 
trimişi în curtea imensă de piatră înconjurată de un 
zid imens. 

| Supravegherea curții era asigurată de Privighetori 
şi alți compatrioți de-ai lor, sub comanda câtorva 
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oameni SS care erau însoţiţi de câini alsacieni. 

Un adăpost de cărămidă şi o platformă erau aşe- 
zate pe lungimea a două blocuri şi mergeau până în 
capătul extrem al curţii. Un convoi de patruzeci şi 
patru de maşini pentru animale şi marfă erau gata 
de plecare. 

În timp ce cei selectaţi veneau, bunurile lor erau 
controlate de bijuterii, bani, lucruri de valoare. 
Pentru a face loc pentru mai mulți oameni în cami- 
oane, majoritate îmbrăcămintei ce o luaseră cu ei 
era confiscată. 

Nişte evrei din lotul de muncă al lui Koenig du- 
ceau hainele de cealaltă parte a străzii, într-o clădi- 
re ce servea ca depozit. Şiruri întregi de haine au 
fost sfâşiate pentru a fi căutate lucruri ascunse. 
Amintiri personale — scrisori, poze, suveniruri — 
erau arse într-un cuptor mare de lângă clădire. 

Când au fost strânşi şase mii de oameni, au fost 
încărcaţi în camioane. La ora trei fix, în fiecare du- 
pă-amiază, convoiul pornea spre o destinaţie necu- 
noscută din est. 

Cei Sălbatici, care au fost voluntari în primele 
zile ale Marii Acţiuni, au fost aduşi într-o aseme- 
nea stare încât nu au mai opus nici un pic de rezis- 
tență. Dar oricine se împiedica în curtea de la Um- 
schlagplatz era imediat bătut fără milă de către 
gărzi. 

În afara curţii, Poliţia Albastră şi Miliția Evre- 
iască mențineau ordinea în şirul care aştepta să in- 
tre în centrul de selecție. 

Cei în vârstă, ciungi, şi cei care erau în mod evi- 
dent nepotriviți pentru muncă, erau duși de la 
Umschlagplatz şi împuşcaţi de către trupele SS la 
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cimitirul de la câteva străzi depărtare. În acest fel, 
germanii au dovedit că îi iau doar pe sănătoşi pen- 
tru noile tabere de muncă. 


In ciuda pasivității comunității ortodoxe, oameni 
ca rabinul Solomon continuau să aibă mare influ- 
ență asupra poporului. În timp ce tot mai multi ra- 
bini îmbrățişau o soartă necunoscută, diminuând 
numărul conducătorilor ortodocşi, cei care rămâ- 
neau aveau o şi mai mare responsabilitate. 

In cea de-a patra zi a Marii Acţiuni, cei din as- 
cunzătorile din subteran au ţinut sub observare 
Umschlagplatz şi au scotocit cu disperare prin Var- 
şovia pentru a încerca să afle destinaţia convoiului. 

Alexander Brandel făcu o vizită rabinului Solo- 
mon în încercarea de a-l convinge să meargă la 
Autoritatea Civilă Evreiască. Bătrânul îşi trasase 
un cerc bine delimitat, cu îndatoririle sale. Autori- 
tatea Civilă, susținea el, nu făcea parte din sfera sa 
de activitate. Prin explicaţii şi argumente din Tal- 
mud, Alex i-a mai slăbit poziţia, făcând paralelă cu 
exilurile din vechime. În cele din urmă, rabinul a 
fost de acord cu o întâlnire a rabinilor şi i-a dat vo- 
ie lui Alex să îşi prezinte cazul în faţa celor cinci 
rabini pe care a reușit să-i adune. 

Au hotărât că era corect din punct de vedere mo- 
ral ca rabinul Solomon să înainteze o petiție Auto- 
rităţii Civile. | 

Bătrânul era pe jumătate orb, văzând doar um- 
bre. Cu câteva luni în urmă, fusese obligat să re- 
nunțe la munca sa de a aduna informaţii pentru 
Clubul Bunei Prietenii, pentru jurnalul lui Brandel. 
Intră în clădirea Autorităţii Civile de pe străzile 
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Zamenhof şi Gensia, la braţul lui Stephan Brandel, 
elevul său preferat. 

Paul Bronski, era mai nervos decât de obicei. 
Văzându-l pe Stephan la braţul rabinului în plină 
zi, într-un loc care era un cuib de șobolani pentru 
informatori, se enervă la culme. Stephan fu trimis 
acasă. Deşi Solomon nu putea să îl vadă pe Paul, 
putea să simtă ezitarea din vocea lui. 

— Dr. Bronski, sunt multe zvonuri în legătură cu 
deportările astea. De fapt, doar despre asta se vor- 
beşte. 

— Asta e desigur de înțeles. 

— Din câte am auzit, nu sunt decât continuări ale 
masacrelor din taberele din est. 

— Nici vorbă. Nu vezi că este tot acelaşi grup de 
agitatori cu care am avut de lucru din prima zi a 
ocupației? Nu avem decât spusele lor că au fost 
masacre în est. 

— I-a întrebat vreodată Autoritatea Civilă pe ger- 
mani despre veridicitatea poveştilor despre masa- 
crele din est? 

Bineînțeles că nu. Paul scrâşni din dinți. Oricât 
de orb era bătrânul, mintea îi era la fel de ascuțită, 
şi nici nu îşi pierduse abilitatea de a întinde capca- 
ne verbale. 

— Dragul meu rabin Solomon, nimeni nu spune 
că viaţa din ghetou a fost uşoară. Suntem învinşii 
dintr-un război în care am fost aleşi ca țapi ispăşi- 
tori. Cu toate astea, prin ordine, am reuşit să-i ți- 
nem în viaţă pe majoritatea oamenilor. 

— Atunci, dr. Bronski, să presupun că sunteți ga- 
ta să ne asiguraţi că majoritatea dintre noi vor mai 
fi aici şi în viață în trei patru săptămâni? 
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Paul a vorbit despre deportări doar cu Boris 
Presser. Şi ei sperau ca într-o săptămână două ger- 
manii să îşi facă stocul de muncitori și deportările 
să înceteze. 

— Aştept un răspuns, dr. Bronski. 

Lui Paul îi era frică să afirme ceva. Să zicem că 
afirma că deportările vor înceta şi ele de fapt vor 
continua. Să presupunem că zvonurile despre ma- 
sacrele din tabere erau adevărate, şi Autoritatea Ci- 
vilă nu a făcut nimic. Nu prea mai avea alternative. 
De doi ani şi şapte luni, mai găsise încă o scăpare, 
şi încă una, şi încă una. Acum era într-o înfundă- 
tură. 

— Sunt aproape sigur că deportările vor înceta 
imediat ce germanii vor mai elibera ghetoul. Elibe- 
rarea ghetoului va reduce cu mult problemele pe 
care le avem aici, iar populaţia care pleacă e folo- 
sită evident pentru a întări forța de muncă de pe 
frontul de est, ceea ce îi va mulțumi pe germani. 

— Va întreba Autoritatea Civilă dacă siguranța ta 
înseamnă acelaşi lucru şi pentru ei? 

Cursa rabinului Solomon se închise. Paul nu mai 
vroia să stea de vorbă. Murmură ceva repede că 
problema va fi urmărită. 

Boris Presser îşi îndeplinise datoriile sale ca pre- 
şedinte al Autorităţii Civile aproape ca o nulitate. 
Era un om mic, al cărui punct forte era extraordi- 
nara abilitate de a nu sta în calea oamenilor şi de 
a-şi conduce biroul mecanic, fără nici o implicare 
emoțională. Uciderea lui Emanuel Goldman, pri- 
mul preşedinte al Autorităţii Civile. Din primele 
zile ale ocupaţiei, arăta în mod clar limitările pute- 

rii sale. 
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Presser evita cu dexteritate întâlniri clandestine 
cu cei din subteran, cu agenţiile sociale sau cu con- 
trabandiştii. Era învăţat să nu ştie nimic, să nu vadă 
nimic, să nu audă nimic. Era de-a dreptul surd. Era, 
de fapt, instrumentul perfect pentru logica nazistă 
care arăta că evreii se omoară între ei. Când era 
pus la colț din când în când, Presser putea oricând 
justifica existenţa Autorității Civile. Fără ea, expli- 
ca el, condiţiile ar fi cu mult mai severe. S-a auto- 
convins că era un instrument de supraviețuire. 

Când Paul Bronski l-a întrebat despre deportări, 
Presser nu a vrut nici în ruptul capului să se lase 
convins să aibă o întâlnire cu germanii. Aşa cum 
făcuse de sute de ori înainte, l-a delegat pe Paul 
Bronski. 

Variantele? Cu Schreiker şi cu Corpurile Rein- 
hard era imposibil de discutat. Putea să facă ceva 
prin Max Kleperman? Nu, Big Seven nu vroia să 
ştie nimic despre deportări. Să facă vreo mişcare 
prin Brande! şi David Zemba? Nu, ei au fost cei ca- 
re au făcut presiuni asupra Autorităţii Civile. 

Dr. Franz Koenig era singura lui şansă. 

Noua reşedinţă a lui Koenig era un palat cu pa- 
truzeci de camere, ultima confiscare făcută de el în 
calitate de şef al confiscărilor. În doar câțiva ani 
devenise un multimilionar. 

Koenig devenise anormal de obez. Corpul său se 
asemăna cu o pară, iar capul îi era ca o roşie moale 
cu un moț enervant în vârf. 

Puterea lui era copleşitoare. După ce prinsese 
gustul dulce al răzbunării şi al împlinirii, a început 
să nu mai accepte realitatea că se pusese în mijlo- 
cul unor oameni cu o bestialitate care nu credea că 
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există între oamenii civilizați. Germania lui minu- 
nată, tărâmul său de daruri și cultură era condus de 
maniaci şi de sadici. Îşi amintea prima lui discuţie 
despre uciderea în masă. Acum se întreba ce făcu- 
se. Cu toate astea, el se ridica tot mai sus. Himmler 
însuşi îl primea cu regularitate. Tot ceea ce ştia 
Franz Koenig despre adevăr şi frumuseţe era acum 
abandonat de către el. O victimă a fricii, fusese 
cumpărat — suflet, inimă şi minte. 

Gâtul lui Paul i se uscase în timp ce stătea în fața 
doctorului Koenig. Era o cale lungă de la universi- 
tate la biroul de patruzeci de picioare. Cu toate 
astea, prezenţa lui Paul avea întotdeauna efectul de 
a-l face pe Koenig să îşi aducă aminte că fusese 
cândva mulțumit să îl citească pe Schiller şi să as- 
culte Mozart în sanctitatea biroului său, departe de 
grăsana lui soție poloneză. 

Paul reuşi să bolborosească mesajul în legătură 
cu scopul deportărilor. 

— Ai miliția la dispoziţie. Foloseşti-o, izbucni iri- 
tat Koenig. 

— Dar dacă o vom folosi şi mai mult decât până 
acum ca unealtă a deportărilor, nu va face decât să 
confirme suspiciunile oamenilor. 

Koenig se legăna în imensul său scaun. Putea să 
predea problema lu: Rudolph Schreiker pentru o 
încheiere rapidă şi brutală a tuturor discuţiilor. Dar 
era asta înțelept? Doar câteva zile şi şirul de volun- 
tari ar înceta. Era riscul de a întări rezistența cu 
creşterea puterii celor din subteran. Koenig avea 
zeci de fabrici atât în ghetou, cât şi în afară, care 
aveau nevoie de forță de muncă constantă. Schrei- 
ker nu îşi schimbase deloc modul greşit şi stupid 
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de viaţă. Învăţase să îl manipuleze pe Schreiker, 
consolidându-şi poziția, dându-i impresia că era 
indispensabil. Schreiker era adânc înglobat în mită 
şi datorii. 

Paul Bronski şi Boris Presser fuseseră servitori 
ascultători. Dacă trebuiau schimbaţi, ar fi dezechi- 
librat balanţa bine controlată pe care o avea asupra 
ghetoului. 

— E rezonabil, zise Koenig măsurându-şi vorbe- 
le, ca Autoritatea Civilă să asigure oamenii de bu- 
nele noastre intenţii. 

Când Paul plecă, Koenig merse la primărie pen- 
tru a-l convinge pe Rudolph Schreiker de impor- 
tanța obligării Autorităţii Civile de a face o procla- 
mare în public, în legătură cu continuarea ordonată 
a deportărilor. Schreiker era, ca de obicei, prea con- 
fuz în ceea ce privea această chestiune, pentru a 
face altceva decât să îi dea mână liberă lui Koenig. 

În ziua următoare, Paul Bronski, Boris Presser şi 
întreaga conducere a Autorităţii Civile Evreieşti au 
fost vânturați din ghetou pentru o inspecţie la Po- 
niatow, Trawniki şi la zeci de alte lagăre de muncă 
din est, care erau folosite pentru echipele de con- 
strucție a drumurilor şi la fabricaţia munițiilor. 
Căile ferate primiseră primul bombardament rus. 
Echipe de evrei le puneau din nou în funcţiune. 

Inspecţiile superficiale erau similare inspecțiilor 
făcute de către Crucea Roşie Elvețiană, atunci 
când au investigat condiţiile din ghetou. Cu toate 
astea, le-au servit lui Presser şi Bronski ca să scape 
cu fața curată. La sfârşitul turului, care nu a arătat 
şi nici nu a servit la nimic, Koenig l-a transpus în 
logica nazistă. Inspecţia a dovedit faptul că depor- 
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tările din Varşovia au fost făcute cu scopul declarat 
al împrăştierii şi descentralizării industriei şi pentru 
mutarea ei mai aproape de liniile de est de bătălie. 

Nici lui Boris Presser şi nici lui Paul Bronski nu 
li se permise luxul de a afla adevărul. La întoarce- 
rea lor la Varşovia, Koenig pregătise declaraţii ca- 
re mai trebuiau doar semnate de către cei doi. Ei îşi 
puseră semnătura pe documente, prin care declarau 
satisfacția lor că deportările au fost făcute pentru 
motivele afirmate, iar condiţiile de muncă erau to- 
lerabile, şi cereau mai departe cooperarea ca de- 
portările să poată fi făcute în ordine. 

Copii ale documentelor au fost lipite pe mii de 
pereţi, dar cu toate astea, în cea de-a şasea zi a Ma- 
rii Acţiuni nu mai apăruse nici un voluntar. 


— Juden! Raus! 

— Evrei! Afară! 

Fluierături! Sirene! Străzi pustii. Frică în spatele 
draperiilor trase. 

Privighetorile care cântau atât de armonios cur- 
geau din camioane într-unul din atacurile bruşte 
pentru a bloca o cădire, a-i sparge uşile şi a-i scoa- 
te afară în stradă pe ocupanții care se luptau să scape. 

Wolf Brandel se îmbrăcă repede în pantaloni şi 
cămaşă când auzi strigătele de cealaltă parte a stră- 
zii, şi trase cu ochiul pe geamul de la apartamentul 
lui Andrei spre scenele groaznice din curte. Ra- 
chael se înveli în cearşaf și încercă să se uite, dar 
Wolf o ținea departe cu mâna. 

O violenţă neobişnuită izbucni în mijlocul acelui 
haos în timp ce un bărbat încercă să spargă cordo- 
nul făcut de ucraineni ca să ajungă la soția sa, dar 
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fu brutal trântit la pământ. Stătea gemând şi zvâc- 
nind, zvârcolindu-se în sânge. Încă o izbucnire. O 
mamă tânără fanatică se bălăngăni în fața unei 
gărzi uriaşe, lovindu-l peste față, muşcându-l de 
mâini, în încercarea de a-şi recupera copilul. Gar- 
da se spărgea de râs, o apucă de păr şi o biciui. 
Cordonul împingea captivii pe stradă în sus, înspre 
Umschlagplatz, cu lovituri constante şi groaznice. 

Wolf îşi încheie greşit cămaşa şi îşi puse pistolul 
la centură. Rachael uită de modestie şi lăsă să îi ca- 
dă cearşaful, dar izbucnirea însângerată de pe stra- 
dă spulberă orice dorință de a face dragoste. Wolf 
îşi sprijini spatele de capătul de fier al patului şi îşi 
lăsă fața pe genunchi în timp ce ea se îmbrăca. Ea 
se cuibări lângă el, punându-și capul în poala lui, şi 
au stat în tăcere până ce strigătele se îndepărtară. 

— Unde merg convoaiele? şopti ea tulburată. 

El îşi scutură capul. 

— Tatăl meu zice că vor înceta în curând, dar eu 
nu-l cred. Sunt zvonuri despre lagăre ale morții. 

Ea începu să tremure, şi fața şi mâinile o mân- 
cau. El încercă să o liniştească. 

— Nu vreau să fiu aşa... Doar că — am fost aşa de 
înspăimântată când nu ai venit la timp pentru barul 
mitzvah al lui Stephan. Întotdeauna mă visez cu 
convoaie. Visez că vin să-l ia pe Stephan. Wolf, 
riscă prea mult. Fă-l să se oprească. 

— Cum pot să îi interzic să nu fie ceea în ce cre- 
dem noi? 

— Şi în ce credem noi? Pentru numele Lui Dum- 
nezeu, în ce credem noi? 

— Nu prea ştiu. Tatăl meu ar reuşi să-ți explice 
mai bine. La fel şi rabinul Solomon. Eu vreau doar 
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să trăiesc şi vreau ca şi tu să trăieşti. Cam în asta 
cred eu. 

Ea se calmă imediat. 

— Intr-o zi, toate se vor sfârşi Rachael. Trebuie să 
se termine cândva. 

— Dacă aş putea măcar să fiu soția ta. Dacă aş 
putea măcar să am copilul tău. Wolf, dacă vreunul 
dintre noi ajunge în convoi, vreau să ştii cât de 
mult te iubesc. 

— Vom trece cu bine peste toate astea... Rachael. 
Apoi vocea i se schimbă. Tatăl meu a vorbit cu ra- 
binul Solomon ca să ne căsătorească în secret, fără 
ca tatăl tău să ştie. Dar nu vrea. 

— De ce? Din cauză că tatăl meu nu va fi nicioda- 
tă de acord.. 

— Pentru rabinul Solomon asta ar însemna că le 
ține partea celor din subteran față de cei de la Au- 
toritatea Civilă. Ştii cum sunt ortodocşii încercând 
să afle înţelesuri ascunse în înțelesuri ascunse. În 
afară de asta, aş vrea ca lumea să ştie că eşti soția 
mea. 

— Incerc aşa de mult să îmi aduc aminte de tatăl 
meu aşa cum era înainte, dar cred că îl urăsc. Îţi 
jur, uneori aproape că îmi doresc să.. 

— $şsșgt... 

Zgomotele de pe acoperiş îi făcură să tremure de 
frică. Wolf se rostogoli de pe pat, o trase pe Ra- 
chael după el şi o înghesui în spatele lui, într-un 
adăpost. Cineva cotrobăia deasupra lor. O figură 
indescifrabilă apăru în lucarna de pe tavan. Trase 
de trapă. Wolf îşi scoase pistolul, îl încărcă şi tinti 
spre lucarnă. Apărură o pereche de picioare şi silu- 

eta căzu pe podea. 
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— E Stephan. 

Stephan se ridică în picioare, masându-şi înche- 
ietura, care îl durea de la impactul căzăturii. 

— Îmi pare rău că am fost nevoit să vin aici, se 
scuză el, dar unchiul Andrei are nevoie urgent de 
tine, Wolf. 

— Unde e? 

— E în podul de deasupra scenei, la teatrul Work- 
man. 

Wolf se chinuia să îşi ia pantofii, îşi puse şapca 
şi dispăru pe fereastră. Privighetorile patrulau sub 
el pe stradă. 

— Va trebui să mergi pe acoperişuri, îi spuse Ste- 
phan. 

— Voi doi urcaţi-vă pe acoperiş şi staţi acolo până 
ce se întunecă, le ordonă Wolf. 

Rachael îl ascultă în tăcere, fiindu-i teamă că da- 
că va vorbi va izbucni în lacrimi. O masă de bucă- 
tărie a fost trasă sub lucarnă. Wolf se urcă pe ea, fă- 
cu un salt, se agăță, şi se urcă. Îşi închise ochii pen- 
tru o secundă, legănându-se. Înălţimile îl făceau în- 
totdeauna să ameţească. Rachael îl ridică pe Ste- 
phan spre mâinile lui Wolf. Ea merse ultima. Wolf 
închise lucarna şi le arătă un adăpost în spatele 
hornului. Stephan și Rachael se ghemuiră în spate- 
Je lui şi îl priviră pe Wolf cum dispare peste vârful 
ghetoului. 

Îi luă o oră să parcurgă distanța, pe acoperișuri, 
pe trepte, sărind prin curți şi prin intersecţii, cufun- 
dându-se la adăpostul pivnițelor prietenoase, 

Wolf îşi dădu seama imediat că era o întâlnire 
importantă, pentru că Simon Eden era cu Andrei şi 
cu Tolek Alterman. Andrei şi cu Simon nu prea 
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stăteau împreună pentru a scădea şansa de a fi 
amândoi capturați. La fel era şi cu ceilalți lideri. Se 
întruneau doar în cazuri de urgență, pentru că in- 
formatorii aveau zeci de ascunzători pe Black Fri- 
day. Simon le vorbi lui Wolf şi lui Tolek. 

— Germanii mint în legătură cu deportările. Unul 
din oamenii mei a reuşit să observe Umschlag- 
platz. Deja de şase zile, aceleaşi patruzeci şi patru 
de maşini veneau şi mergeau. Imaginează-ţi. Con- 
voiul porneşte în fiecare zi la ora trei. Se reîntorc a 
doua zi la ora opt. O călătorie de șaptesprezece ore. 
Opt ore şi jumătate dus. Opt ore şi jumătate întors. 
Minus o oră descărcatul. Minus o oră întorsul con- 
voiului. Luând în considerare condiţiile de călătorie. 

— Pe scurt, zise Andrei. Bănuiala noastră e că 
acest convoi nu călătoreşte mai mult de şaptezeci 
sau poate optzeci de kilometri dincolo de Varşovia. 

Tolek își frecă bărbia şi îşi proiectă în minte o 
imagine a împrejurimilor Varşoviei. 

~ Nu este nici un lagăr sau vreo combinaţie de 
lagăre pe raza Varşoviei care să poată să adăpos- 
tească cu şase mii de oameni mai mult zilnic. 

=> Exact. 

— După cum ştii, continuă Simon, sistemul meu 
de curieri a fost aproape desfiinţat în Vinerea Nea- 
eră. Mi-am pierdut toți oamenii de pe partea ariană. 

Andrei le dădu lui Wolf şi lui Tolek pachete de 
bani. 

— E o gardă care poate fi cumpărată la poarta 
Tlomatski. Ieşiţi la intervale de cincisprezece mi- 
nute, începând de la ora șase, şi vă întâlniți în apar- 
tamentul Gabrielei. Va fi acolo un inginer de cale 
ferată. El vă va pune în poziţii de observare de-a 
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lungul liniei convoiului. 
Când ei plecară, Simon îl întrebă pe Andrei de- 
spre noi arme. Era aceeaşi poveste. Fără arme. 
Fără bani. Fără ajutor din partea lui Roman sau din 
partea Armatei Locale. Evaziuni. Frustrări. Le mai 
rămăseseră doar cinci sute de soldați după Vinerea 
Neagră. " 

Andrei îşi privi ceasul şi spuse că era vremea să 
plece şi el. | 

— Chiar trebuie să pleci la Lublin? întrebă Simon. 

— Da. 

— Dacă ar fi vreo cale să îți pot ordona să nu 
pleci... 

— Nu, Simon. 

— Eşti sigur că poți să intri în lagărul acesta? 

— Nu ştiu sigur. Ana a reușit să dea de sergentul 
de la vechea mea companie. Un soldat bun Styka 
acesta. Am încredere în el. A lucrat la sat de două 
săptămâni, Ana mi-a transmis că mă poate strecu- 
ra înăuntru. 

— Andrei, dacă te pierdem... 

— Ce să pierzi, Simon? 

Simon dădu cu mâinile în lături. | 

— Ce să pierzi? Am fost în ceață timp de doi ani. 
Încerc să îmi tot spun că toate astea nu sunt adevă- 
rate. Că nu se întâmplă. Sunt amortit, dar supravie- 
țuim din instinct. 

Andrei îl bătu pe spate. edu 

— Păi, zise Simon, să îți urez noroc în interior la 
Majdanek e un lucru cam absurd zilele astea. Ga- 
briela ştie? 

— Nu. l-am promis să nu țin secrete față de ea, 
dar nu pot nicicum să îi spun de călătoria asta la 
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Lublin. Dar în momentul în care voi intra pe uşă în 
seara asta nu voi mai putea să o prostesc. 

— Te invidiez, Andrei, că ai o asemenea dragoste. 
Andrei, pentru numele Lui Dumnezeu, întoarce-te 
sănătos înapoi. Nu pot merge mai departe fără tine. 

— Ne mai vedem, Simon. 


CAPITOLUL ŞAPTE 


Andrei îşi frecă ochii obosit şi încercă să zăreas- 
că ceva dincolo de geamurile nespălate. Convoiul 
trecu printr-un cătun de cocioabe acoperite cu stuf, 
înconjurat de lanuri de secară, pe platoul plat din 
Lublin. Era o călătorie lungă şi înceată. După- 
amiaza târziu avea să ajungă în Lublin. Dragul de 
Styka. Reuşise. 

Cuvintele lui Simon îi veniseră în minte. 

i Am fost în ceaţă... Sunt amorţit, dar supravie- 
tuim din instinct. Ín acele nopți dinaintea unei mi- 
siuni periculoase şi Gabriela trăia instinctiv. ÎL ți- 
nuse întreaga noapte în brațe, cu ochii larg des- 
chişi, fără să scoată un cuvânt. Andrei îşi permise 
luxul unui suspin şi al unei rebeliuni interioare a 
nervilor, acum când se apropia iar de moarte. Tre- 
nul fusese tras brusc pe o linie secundară și inspec- 
tat. Viața şi moartea atârnau de un schimb rapid de 
priviri cu poliția poloneză, care se întoarse mai târ- 
ziu după mită. 

Libertatea şi capturarea atârnaseră de un fir de 
aţă de atâtea ori, încât nu le mai putea număra. În 
fiecare Zi, soarta sau norocul sau o mișcare instinc- 
tivă bună erau singura diferență între viață şi moarte. 
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În fiecare noapte, la Mila 19, bathyranii spuneau o 
serie de întâmplări de peste zi şi despre scăpări 
miraculoase. 

Andrei scoase un bidon cu apă din rucsac, luă o 
înghițitură şi o muşcătură mică din pâinea uscată. 
Era dureros să mănânce acum, întrucât stomacul 
micit din lipsă de hrană se revoltă la întinderea 
bruscă. 

Trenul trecu pe lângă un cătun. Urmele despăr- 
teau o câmpie imensă în jumătate, unde oamenii şi 
boii se încordau asupra ogorului, iar femeile mun- 
ceau pe jumătate îndoite. Oameni masivi şi femei 
îmbătrânite în ţoale negre lucrau în acelaşi fel pri- 
mitiv ca în timpurile feudale, aproape fără nici o 
îmbunătăţire. Țăranii îl uimiră pe Andrei. Se între- 
ba cum puteau să trăiască în sărăcie, superstiție, ig- 
noranță, cu totală lipsă a dorinței de a-şi îmbunătăţi 
atât vieţile cât şi pământul. 

Andrei îşi aduse aminte de o întâlnire a Bathyra- 
nilor de mai de mult. Tolek Alterman se întorsese 
de pe coloniile din Palestina, şi în fața liderilor na- 
ţionali lăudase minunăţiile secătuirii mlaştinilor şi 
ale irigării deşertului. O campanie de strângere de 
fonduri a fost inițiată pentru a cumpăra tractoare şi 
maşinării. Andrei îşi aminti că şi reacţia lui fusese 
una de indiferență. 

Îi înţelesese semnificaţia prea târziu? Asta îl în- 
tristă. Pământul din regiunea muntoasă era bogat, 
dar nimănui nu părea să-i pese. Pe pământul nefer- 
til din Palestina, oamenii îşi rupeau spatele impu- 
nându-şi voința până la capăt. 

Stătuse alături de Alexander Brandel în tribuna 
unui congres al sioniștilor. Cu toţii erau acolo în 
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acea asociere a diverselor ideologii şi fiecare ocă- 
ra pe celălalt şi se bătea în piept cu propriile lui 
abordări. Când Alexander Brandel se ridică să vor- 
bească, sala se linişti. 

— Nu mă interesează dacă credinţa voastră vă du- 
ce pe calea religiei, sau a muncii sau a activismu- 
lui. Suntem aici pentru că toți paşii noștri urmează 
un traseu necunoscut printr-o pădure deasă, în cău- 
tarea demnității umane. Dincolo de pădure, toate 
căile noastre se unesc într-o singură mare autostra- 
dă, care se sfârşeşte în dealurile sterpe ale Iudeii. 
Acesta este singurul nostru scop. Cum trecem prin 
pădure ține de conştiinţa fiecăruia. Căci locul unde 
ne terminăm călătoria nu se schimbă niciodată. 
Toţi căutăm același lucru pe căi diferite — un sfârşit 
al acestei lungi nopți de două mii de ani de întu- 
neric şi de abuzuri groaznice, care vor continua să 
ne umbrească până ce steaua lui David va fi asupra 
Sionului. Aşa îşi exprimă Alexander Brandel sio- 
nismul pur. Lui Andrei îi plăcu cum sună, dar nu 
credea în el. În inima sa nu avea nici o dorință să 
meargă în Palestina. Detesta ideea să secătuiască 
mlaștini, sau frigurile produse de malarie, sau să ÎŞI 
părăsească țara natală. 

Înainte de a merge în război, Andrei îi spuse lui 
Alex: 

— Vreau doar să fiu un polonez. Varşovia este 
oraşul meu, nu Tel Aviv. 

ŞI acum Andrei stătea în tren în drum spre Lu- 
blin și se întreba dacă nu cumva era pedepsit pen- 
tru lipsa credinței sale. Varşovia! Vedea ochii mul- 
țumiţi de sine ai şefului Armatei Locale, Roman, şi 
ai tuturor Romanilor, şi feţele țăranilor care nu ex- 
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primau decât ură pentru el. Ei lăsaseră să existe 
această gaură neagră a morţii în inima Varșoviei, 
fără ca măcar să protesteze. 

Cândva fuseseră camere mari strălucitoare unde 
Ulanyii se aplecau şi sărutau mâinile domnişoare- 
lor, pe când ele flirtau din spatele evantaielor. 

Varşovia! Varşovia! 

— Domnişoară Rak, sunt evreu. Ă 

Zi de zi, săptămână după săptămână, trădarea îl 
rodea la inimă. Strânse din dinți. Urăsc Varșovia, 
îşi zise el. Urăsc Polonia şi pe toți blestemaţii ei de 
fii. Toată Polonia e un sicriu. 

Viziunea teribilă a străzilor ghetoului îi inundă 
mintea. Ce mai contează acum? Ce e dincolo de 
ceață? Doar Palestina şi nu voi mai trăi să văd Pa- 
lestina pentru că nu am crezut. | 

Târziu după-amiaza, trenul dădu cu spatele in- 
trând în Lublin, care era plin de şiruri de maşini 
aşezate pentru a turna muniția de război pentru 
frontul rus. be 

La margine, un alt tren, ceea ce era o privelişte 
obişnuită zilele astea. Deportați. Evrei. Ochii an- 
trenați ai lui Andrei îi depistară imediat. Nu erau 
polonezi. Bănui după înfăţişare că erau români. 

Se îndreptă spre centrul oraşului pentru a se în- 
tâlni cu Styka. Dintre toate locurile din Polonia, 
Andrei ura cel mai mult Lublinul. Bathyranii dis- 
păruseră cu toții. Câțiva dintre evreii din Lublin 
erau încă în ghetou. 

Din momentul ocupării, Lublinul devenise un 
punct important. El şi cu Ana îl supravegheau cu 
atentie. În Lublin se întâmpla prima dată ceea ce 
avea să se întâmple mai apoi peste tot. Mai devre- 
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me în 1939, Odilo Globocnik, Gauleiterul din Vie- 
na, stabilea sediul trupelor SS din Polonia. Bathy- 
ranii îl verificară pe Globocnik şi ajunseră la con- 
cluzia că acesta era în război cu Hans Frank şi cu 
administratorii civili. 

Globocnik construi Capetele Corpului Morţii. 
Lublinul era sămânța acțiunii pentru „soluţia fina- 
lă” a problemei evreiești. Deoarece mesajele de la 
Alfred Funk, Heydrich şi Eichmann veneau prin 
Alfred Funk, şi fântâna din Lublin țâşni. 

Un buchet de lagăre, tabere de muncă şi lagăre 
de concentrare au erupt în acea zonă. Şaizeci de 
mii de evrei, prizonieri de război, dispărură în pân- 
Za țesută în Lublin. Planurile ieşeau şi intrau în Lu- 
blin, indicând confuzia germanilor. Un zvon de- 
spre o rezervaţie masivă în pământul muntos, gata 
să cuprindă câteva milioane de evrei... Un zvon 
despre trimiterea tuturor evreilor pe insula Mada- 
gascar... Poveştile despre depravarea gărzilor din 
taberele Globocnik atinseră o coardă înspăimântă- 
toare la simpla lor menționare. Lipowa 7, Poltawa, 
Belzec, Krzywy-Rog, Budzyn, Krasnik. Băi cu 
gheață, şocuri electrice, biciuiri, câini turbați, 
zdrobiri de testicule. 

Capetele Corpului Morţii puseră stăpânire pe 
Ucraina, Țările Baltice, şi Finsatzkommandos se 
scufundă în sânge până la genunchi, maniaci de-a 
dreptul. Lublin era inima lor. 

În primăvara lui 1942, începu operaţiunea Rein- 
hard în Lublin. Ghetoul, o miniatură a Varşoviei, a 
fost golit în taberele din suburbia Majdan-Tartar- 
ski, numită Majdanek. În timp ce tabăra se golea, 
era reumplută prin secarea taberelor şi oraşelor din 
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jurul Lublinului, apoi prin deportați din afara Polo- 
niei. Curgeau, curgeau, curgeau prin porțile din 
Majdanek, dar nu mai plecau niciodată, şi Majda- 
nek nu se mărea cu nimic. . 

Ce se întâmpla în Majdanek? Avea operațiunea 
Reinhard legătură cu trenurile zilnice care plecau 
din Umschlagplatz, Varşovia? Mai era un Majda- 
nek în zona Varşoviei, aşa cum suspectau ei? 

Andrei se opri la Litowski Place şi se uită repe- 
de la colţurile clădirilor civile. După ceasul lui, era 
încă devreme. În jos, pe bulevard, putea vedea O 
parte din zidul ghetoului. Găsi o bancă liberă, des- 
chise un ziar şi îşi întinse picioarele. Bulevardul 
Cracovia era plin de uniforme negre naziste şi de 
cele maronii ale forțelor auxiliare. 

— Căpitan Androfski! | a 

Andrei îşi ridică privirea deasupra ziarului şi se 
uită la faţa mustăcioasă şi familiară a sergentului 

Styka. Styka se aşeză lângă el şi îi întinse mâna 
emoționat. made 

— Am aşteptat la poşta de peste stradă încă din 
zori. M-am gândit că poate vii cu trenul de dimi- 
neaţă. 

— Mă bucur să te văd, Styka. =. SĂ 

Styka îşi studie căpitanul. Aproape că izbucni în 
lacrimi. Pentru el, Andrei Androfski fusese întot- 
deauna simbolul ofițerului polonez. Căpitanul său 
era slab şi istovit, iar frumoşii lui bocanci, uzaţi şi 
vechi. | | 

— Ţine minte să îmi spui Jan, zise Andrei. 

Styka dădu din cap şi se întoarse şi îşi suflă nasul 

zgomotos. pun o. 

— Când femeia aceea m-a găsit şi mi-a spus că al 
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nevoie de mine, m-am simţit aşa de fericit, cum nu 

am mai fost de dinainte de război. 

— Sunt norocos că încă mai stai în Lublin. 

Styka murmură ceva de soartă. 

— Pentru o vreme am încercat să mă alătur For- 
telor Poloneze Libere, dar lucrurile s-au întâmplat 
altfel. I-am făcut probleme unei fete şi a trebuit să 
ne căsătorim. Nu e fată rea. Aşa că avem trei copii 
şi responsabilități. Lucrez în hambar. Nici nu se 
compară cu zilele petrecute în armată, dar mă des- 
curc. Cine se poate plânge? Am încercat de multe 
ori să dau de tine, dar nu am ştiut cum. Am mers în 
Varşovia de două ori, dar acolo era blestematul 
acela de zid al ghetoului... 

— Înţeleg. 

Styka iar îşi suflă nasul. 

— Ai reuşit să faci aranjamentele? întrebă Andrei. 

— E un om pe nume Grabski, care e responsabil 
de zidarii de la Majdanek. Am făcut exact cum mi 
s-a spus. I-am spus că ai ordine din partea Armatei 
Locale de a intra în Majdanek, ca să poți face un 
raport pentru guvernul din exil la Londra. 

— Şi ce ţi-a răspuns? 

— Zece mii de zloți. 

— E de încredere? 

— E conştient că nu va mai trăi douăzeci şi patru 
de ore dacă te trădează. 

— Eşti un om bun, Styka. 

— Căpitane... Jan... chiar trebuie să intri în Maj- 
danek? Zvonurile... toată lumea ştie de fapt ce se 
întâmplă acolo. 

— Nu toată lumea, Styka. 

— La ce o să ajute de fapt? 
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— Nu ştiu. Poate... poate... a mai rămas o fărâmă 
de conştiinţă în rasa umană. Poate că dacă vor şti 
adevărul va izbucni un strigăt masiv de indignare. 

— Chiar crezi asta, Jan? 

— Trebuie să cred. 

Styka dădu încet din cap. 

— Sunt doar un simplu soldat. Nu pot să gândesc 
lucrurile prea bine. Până ce am fost transferat la 
Compania a Șaptea Ulany, credeam acelaşi lucru 
despre evrei ca oricare polonez. Te-am urât când 
am mers acolo pentru prima dată. Dar... se prea 
poate să fi fost evreu căpitanul meu, dar nu a fost. 
Ceea ce vreau să spun este că a fost polonez şi cel 
mai mare soldat din Compania Ulany. Să trăiţi 
domnule. Oamenii din compania noastră au avut 
multe certuri în apărarea numelui tău. Tu nu ai 
ştiut, dar pentru Dumnezeu, i-am învăţat ce în- 
seamnă să-l respecte pe căpitanul Androfski. 

Andrei zâmbi. 

— De când cu războiul, am văzut felul în care se 
comportă germanii, şi cred, Maică Sfântă, ne-am 
comportat aşa de sute de ani. De ce? 

— Cum poţi să ceri unui om nebun să gândească 
şi unui orb să vadă? 

— Dar nu suntem nici orbi, nici nebuni. Bărbaţii 
din compania noastră nu vor permite ca numele tău 
să fie dezonorat. De ce îi lăsăm pe nemți să facă asta? 

— M-am gândit multe ore la asta, Styka. Tot ceea 
ce mi-am dorit vreodată a fost să fiu un bărbat liber 
în propria țară. Mi-am pierdut credinţa, Styka. Am 
iubit țara asta şi am crezut că într-o bună zi vom 
câştiga războiul pentru egalitate. Dar acum cred că 
o urăsc foarte mult. 
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— Şi chiar crezi că celor din afara Poloniei le vor 
păsa mai mult decât nouă? 

Întrebarea îl înspăimântă pe Andrei. 

— Te rog să nu intri în Majdanek. 

— Sunt încă un soldat, doar că la o scară mai 
mică, Styka. 

Era un răspuns pe care Styka îl înțelese. 

Cocioaba lui Grabski era dincolo de podul de 
peste râul Bystrzyca, aproape de centrul de linie 
ferată. Grabski stătea într-un maiou ud de transpi- 
rație, blestemând căldura excesivă care lăsa o tăce- 
re nefirească înainte de lăsarea soarelui. Era o că- 
rămidă pătrată de bărbat, cu o față ca o lună şi cu 
trăsături de polonez ars de soare. Muştele zburau 
în jurul bolului de linte în care îşi înmuia pâinea 
groasă şi neagră. Jumătate îi curgea pe bărbie. O 
spălă cu bere şi râgâi puternic. 

— Deci? întrebă Andrei. 

Grabski se uită la cei doi. Mormăi un fel de „da”. 

— Vărul meu lucrează la biroul pentru muncă. Îţi 
poate face rost de actele necesare pentru lucru. Va 
dura câteva zile. Te voi introduce în tabăra de gărzi 
ca membru al echipei mele. Nu ştiu dacă te pot in- 
troduce în interiorul taberei. Poate da, poate nu, 
dar poți vedea totul de pe acoperişul barăcii pe care 
o construim. 

Grabski mâncă zgomotos ceea ce mai rămăsese 
pe fundul bolului. 

— Nu pot să înţeleg de ce cineva ar vrea să intre 
în blestematul acela de loc. 

— Ordine din partea Armatei Locale. 

— De ce? Nu sunt acolo decât evrei. 

Andrei dădu din umeri. 
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— Uneori primim ordine ciudate. 

— Păi — cum e cu banii? 

Andrei scoase cinci bancnote în valoare de o mie 
de zloți. Grabski nu mai văzuse niciodată atâția 
bani. Degetele mari şi late, petrificate în cârnaţi din 
cauza anilor de zidărie, apucară neîndemânatic 
bancnotele. 

— Nu e suficient. 

— Vei primi restul după ce voi fi ieşit în siguranță 
afară din Majdanek. 

— Nu risc nimic cu nici o afacere cu evrei. 

Andrei şi Styka tăceau. Grabski se uita de la unul 
la celălalt, mârâind, amenințând. Realiză repede că 
bărbaţii din fața lui erau la fel de mari ca şi cei din 
Capetele Corpului Morţii. Ştia, de asemenea, că 
Styka l-ar ucide. Grabski se încruntă, blestemă şi 
îşi băgă banii în buzunarul de la pantaloni. 

— Să fii aici mâine dimineaţă la şase. Vom începe 
să lucrăm la talonul pentru muncă. 

O briză bruscă din nord-est mişcă draperiile din 
cameră, aducând un miros groaznic, îngreţo- 
şându-i. Grabski se ridică de la masă şi trânti fe- 
reastra. 

— De fiecare dată când bate vântul aduce mirosul 
de la Majdanek. 

Andrei şi Styka se uitară în spatele lui Grabski. 
Styka arătă spre linia de la câţiva kilometri de la 
orizont, unde fumul gri se înălța dintr-un horn 
înalt. 

— Acolo e, zise Styka, Majdanek. 

— Singurul mod în care evreii părăsesc tabăra e 
prin horn, zise Grabski, oarecum amuzat, căci iz- 
bucni în râs. 
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CAPITOLUL OPT 


Horst von Epp aşteptă o eternitate ca răbdarea pe 
care o avuse pentru Christopher de Monti să aducă 
roade după vizita acestuia în ghetou. Horst era ca 
un păpuşar, convins fiind că De Monti se apropia 
tot mai mult de punctul în care va abandona defini- 
tiv vocile moralității care se auzeau tot mai slab. În 
timp ce treceau săptămâni şi luni, vedea tot mai 
clar cum îi ieşiseră socotelile. 

Chris băuse foarte mult zilele astea, şi femeilor 
cărora le rezistase până acum cu uşurinţă erau 
acum partenere constante în pat. Devenise un oas- 
pete constant la petrecerile pe care altădată le oco- 
lea. In timp ce greutatea din inima lui creştea, 
punctul acela din care nu mai era cale de întoarcere 
avea să fie atins în curând. O săptămână, o lună, 
două, nu mai conta pentru Horst, deoarece căderea 
lui Chris devenise inevitabilă potrivit calculelor 
sale. Într-o bună zi avea să vină la Horst, şi va bol- 
borosi o rugăminte pentru evreica aceea din interi- 
orul ghetoului, iar cimpoierul va fi răsplătit. 

Petrecerile doctorului Koenig erau fără inhibitii, 
petreceri pe care generalii şi le aminteau cu plăcere 
în timpul nopților de iarnă de pe frontul din Rusia. 
Koenig le dădea o aromă internaţională, condi- 
mentând petrecerea cu invitaţi din corpurile diplo- 
matice, presă şi alte staruri ale momentului, pre- 
cum şi nazişti din poziţiile înalte. Nimic nu lipsea 
pentru a satisface lăcomia şi orgiile. Pe lângă cur- 
tezanele din Varşovia, Koenig aducea constant din 
Berlin blonde noi, tinere, slabe, jucându-şi astfel 
cu fineţe rolul unui degenerat industriaş. 
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Dr. Koenig a făcut deschiderea sălii de bal rede- 
corată la marele eveniment de la mijlocul verii lui 
1942. A fost redecorată cu multă eleganţă. Printre 
clinchetul paharelor, plecăciuni, pupături de mâini, 
rumoarea creştea tot mai mult, afacerile şi mitele 
erau în floare şi erau făcute fel de fel de schimburi. 
Marea majoritate a conversaţiilor se purtau în jurul 
asediilor şi ocupaţiei armatei germane. El Alamein 
din Africa de Nord era la picioarele corpurilor 
magnifice africane ale lui Rommel, pe frontul din 
Rusia se ajunsese până la râul Don. Oaspeţii japo- 
nezi aveau un aer de cocoşi americani, nu îşi reve- 
niseră încă după înfrângerea de la Pearl Harbor. 
Conducerea japoneză era convinsă că americanii 
nu aveau stomac suficient de puternic pentru a face 
sacrificiile necesare pentru alungarea lor din insu- 
lele din Pacific. Era o noapte de veselie pentru ali- 
aţi. America intrase în război cu prea puţine forţe, 
prea târziu. Strălucitoarea sală de bal a doctorului 
Franz Koenig îi aduse pe participanți într-o aseme- 
nea stare încât se vorbea chiar de o invazie în In- 
dia, care fusese visul interzis a zeci de imperii din 
zeci de secole. 

Către ora unu, cei mai serioşi plecaseră, iar pe- 
trecerea se împărți pe grupuleţe, îndreptându-se 
spre una din multele camere alăturate sălii de bal. 

În ora următoare, oaspeţii mai erau doar cel mai 
apropiat cerc de prieteni ai lui doctorului Koenig, 
adică zece sau douăzeci din noile importuri din 
Berlin. Adevărata orgie abia acum începea. 

Cupa lui Chris era plină ochi. Era într-o stare de 
calm aparent, când se părea că toate tensiunile din 
interior dispăruseră pentru moment. În bibliotecă 
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îşi odihni capul pe umărul unei tinere germance. 
Ea era încântată că găsise un italian, iar el spuse că 
trecuse ceva vreme de când nu mai avusese o fată 
germană, aşa că avea să fie interesant. Camera era 
destul de întunecată, luminată doar de candelabru 
şi de foarte puţina lumină ce intra din sala de bal. 

F ata lui fusese abordată de aghiotantul lui Koe- 
nig şi vorbea așa de repede, încât Chris abia o în- 
țelegea prin aburii alcoolului. Din câte se părea 
trebuia să îşi joace rolul. Ea îl linişti cu scuze i 
promisiuni. Chris căscă şi îşi închise ochii pentru 
un moment. 

Apoi îi deschise, plescăi şi se uită împrejur după 
un servitor. Conturul unei femei micuţe stătea în 
uşă. Chris încercă să se gândească. Văzuse fata de 
la distanță de câteva ori în timpul serii. Era convins 
că o ştia de undeva şi se părea că ea îl supraveghea. 

Ea intră în bibliotecă, îndreptându-se spre colţul 
neluminat de candelabru. Chris merse în spatele ei. 

— Te ştiu de undeva? întrebă el. 

Ea se întoarse cu faţa spre el, cu bărbia ridicată 
spre lumină. 

— Odată m-ai cunoscut. 

El îşi mici ochii încercând să o deslușească sub 
o rază de lumină. 

— Gabriela! 

Ea dădu din cap. EI se albi. 

— Ce naiba cauţi aici? Ce vrei? 
ii Un vechi prieten vrea să te vadă. E într-o situa- 
ție disperată. 

— Andrei? 

De, 

Chris îşi şterse fruntea transpirată. 
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— Imposibil. Şi mai mult, e periculos pentru tine 
să te afli aici. Periculos pentru amândoi. El o apucă 
de mână. Aşteaptă. Lasă-mă să mă gândesc. 

— Aici erai, Chris. Te căutam. 

Chris se întoarse şi îl văzu pe Horst von Epp în- 
cruntându-se la el, holbându-se la Gabriela. 

— Îmi pare rău, nu am reuşit să ajung decât târ- 
ziu, dar din câte am înțeles a fost destul de plictisi- 
tor — adică până acum. Asta face să merite totul. 
Pentru numele Lui Dumnezeu, Chris, ai un talent 
natural de a găsi cele mai magnifice creaturi. 

Gabriela îşi jucă rolul, mulțumindu-i pentru in- 
teres cu un zâmbet viclean. 

— Nu ne faci cunoştinţă, Chris? 

— Ba da, desigur. 

— Sunt Victoria Landowski. Tocmai am venit în 
Varşovia din Lemberg și sunt în vizită la un văr 
de-al meu. Din câte mi s-a spus bănuiesc că sunteţi 
baronul Von Epp. 

— Doamnă, zise Horst, luându-i mâna Gabrielei. 
Şi o sărută cu o atingere şi cu o privire plină de toa- 
te conotaţiile, iar ea îi răspunse cu ochii, suficient 
pentru a-l face conştient că înțelesese şi că era în- 
cântată de intențiile lui. 

— Şi unde o să staţi, domnişoară Landowski? 

— Nu ştiu prea sigur încă, baroane. Ce-ar fi să vă 
caut imediat ce mă stabilesc undeva? 

Horst se aplecă şi se retrase cu graţie, lăsându-i 
fata lui Chris, cu promisiunea unei relaţii pe viitor. 

— Va fi o toamnă minunată... zic eu, Chris nu te 
simți bine? 

— Dr. Koenig e prea generos cu lichiorul. Cred că 
am băut prea mult. 
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DR i ra a 


= Ce-ar fi să luăm o gură de aer, Chris? zise Ga- 
briela. 

— O idee bună. 

Horst von Epp îi privi cum pleacă, intrigat de 
micuță. O cântări din ochi cam cum ar fi în pat. 
Aghiotantul ocupat al lui Koenig îi şopti la ureche 
că era invitat in seră, unde fetele aveau să îi amuze. 

Uşierul îi închise pe Chris şi pe Gabriela în Fiat, 
Căută butonul de pornire. 

— Eşti nebună să intri în cuibul asta, murmură el. 

Chris porni fără să se îndrepte spre un loc anu- 
me, uitându-se mereu în oglindă să vadă dacă nu 
cumva era urmărit. 

s Ceea ce vreau să spun e că lucrurile s-au 
schimbat. 

— Aş spune că asta e destul de evident. 

— Gaby, nu înţelegi. 
= Ințeleg chiar foarte bine. I-am spus lui Andrei 
că era o pierdere de vreme şi că nu vei veni. 

~ Gaby... 

a Dacă ti-ar păsa cât de puțin de el, nu ai fi lăsat 
să treacă doi ani şi jumătate, zise ea. 

Chris vru să îi spună că încercase să o vadă anul 
trecut, dar a pierdut-o când s-a tot mutat. Însă nu 
putea să spună nimic. 

— Unde e? zise Chris impulsiv. 

j Intr-o cameră de hotel de lângă clubul de iah- 
turi de pe Saska Kempa. 

Chris trase adânc aer în piept, se încruntă, se mai 
uită încă o dată în oglinda retrovizoare, apoi făcu o 
întoarcere în formă de U și intră pe bulevardul 3 
Mai, direct pe podul Poniatowski. Pe Saska Kem- 
pa, Chris îşi ascunse maşina într-un grajd, la câte- 
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va blocuri depărtare de hotelul sărăcăcios. O strân- 
gere de mâini blândă, evitându-i privirea lui An- 
drei. Discuţie măruntă de nesuportat. Chris se cu- 
fundă într-un scaun cu spetează tare, studiind dese- 
nele de pe linoleumul de pe podea. 

— Cum o mai duci? 

- Bine. 

— Ai văzut-o pe Deborah? 

— Da. Şi ea e bine. 

— Copiii? 

— Şi ei sunt bine. 

— Ai un pahar cu apă? Sunt uscat. Luă o înghiți- 
tură şi se uită la ei. A naibii reuniune, nu-i aşa? Păi 
sunt aici. Gaby a zis că era ceva urgent. 

— Am avut nevoie de tine de multe ori în cei doi 
ani şi jumătate care au trecut, zise Andrei. Dar nu 
aş fi apelat la tine decât ar fi fost ceva aşa de im- 
portant încât să fim nevoiți să apelăm la tine. 

ÎI privi pe Chris cum încearcă să se scuze părând 
stânjenit. 

— Ce e? 

Chris se uită la Gabriela, dar faţa ei nu exprima 
nimic. 

— Chris, zise Andrei, cu o voce plină de o rugă- 
minte nefamiliară, zeci de mii de oameni sunt ucişi 
zilnic în lagărele de exterminare. Am întocmit un 
raport autentic, cu detaliile locațiilor, numele per- 
sonalului şi comandanților, metodele de operare. 
Ne-am dus la Armata Locală şi i-am implorat să îl 
ducă la guvernul din exil, dar ei nu vor să ne ajute. 
Fiecare zi înseamnă încă douăzeci, treizeci, patru- 
zeci, cincizeci de ființe umane. Chris — trebuie să 
ne ajuţi să duci acest raport la presa din întreaga 
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lume, Trebuie să oprim baia asta de sânge. Aceasta 
e singura cale. 


Chris se ridică în picioare. 

— Am auzit, dar nu îmi vine să cred. Germania e 
o țară civilizată. Germanii nu sunt capabili să facă 
ceea ce spui tu — e o minciună. 

gi Tocmai am venit de la Majdanek. Dacă doreşti 

să îl întrebi pe prietenul tău baronul Von Epp, îţi 
voi spune şi eu bucuros câteva întrebări pe eite să 
i le pui. 

M Chris se lăsă înapoi pe scaun cu stupoare. Andrei 
îi puse în față o carte de o sută de pagini bătută la 
mașină. Chris o privi cu coada ochiului, dar îşi re- 
trase mâna. 

— Nu sunt omul pe care îl căutaţi, şopti el. 
nii Chris, tu şi cu mine am petrecut prea multe ore 
impreună punând lumea asta mizerabilă sub mi- 
croscop. Ştiu cum ai fost tras deoparte în aceşti ul- 
timi doi ani, dar am ştiut întotdeauna că într-un 
moment crucial nu vei fi capabil să nu pleci ure- 
chea la strigătele celor la strâmtoare, fără să te dis- 
trugi înainte ca ființă umană. 

4 Ți-am spus că nu! De ce naiba m-ai chemat 
aici? 

— Chris! Chris! Chris! Noi doi credem în spiritul 
nobil de pe urmă al omului. Nu poţi să ne întorci 
spatele! 

La început, Chris bătu nervos în masă. 

— Am mai strigat după dreptate şi înainte, Andrei! 
Am strigat viol şi crime în Spania şi nu a ajuns 
decât la urechi surde. 

ke Dumnezeule, Chris! Oamenii întotdeauna s-au 
distrus între ei. Intotdeauna va fi aşa. Nu te poți re- 
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trage pentru că ai fost rănit o dată. 

— Chiar crezi că lumea blestemată din afară va fi 
mişcată de acest raport? Tu ești nebunul şi nu eu. 
Nimănui nu o să-i pese de uciderea evreilor, sau de 
înfometarea indienilor, sau de inundaţiile din 
Olanda sau de cutremurele din Japonia, atâta timp 
cât burţile lor sunt pline! Conştiința asta blestema- 
tă de care vorbeşti este doar un mit, Andrei. 

Andrei se aplecă asupra lui Chris. Îl scutură pe 
Chris de umeri, dar el era de nezdruncinat. Andrei 
căzu încet în genunchi. 

— Chris, te rog în genunchi să mă ajuţi. 

Gabriela îl scutură nervoasă pe Andrei. 

— Ridică-te de pe genunchi! îi comandă ea. Ridi- 
că-te de pe genunchi! Să nu mai faci asta niciodată 
în faţa nimănui! 

Chris îşi întoarse faţa transpirată spre fața înfu- 
riată a ei. Încercă cu ochii tulburi să o facă să se 
oprească. 

— Ticălos ipocrit, urlă Gabriela. Stai pe tronul tău 
şi ne priveşti pe noi furnicile cum ne chinuim în- 
spăimântate să supraviețuim şi faci comentarii 
ilustre şi insipide. Vi-l prezint pe Christopher de 
Monti — campionul presei! Oh Dumnezeule, nu. Să 
nu cumva să-ți murdăreşti mâinile prețioase cu 
sângele nostru. 

— Tot ceea ce mi-am dorit e ca Deborah să trăias- 
că — asta-i tot — asta e tot ce mi-am dorit. Ştiu că nu 
vrea să mă mai vadă niciodată, dar vreau ca ea să 
trăiască — asta e tot ce mi-am dorit. 

_ Sora ta e femeie foarte norocoasă, Andrei. În 
decursul unei singure vieţi a avut doi oameni ca 
Paul Bronski şi Christopher de Monti gata să îşi 
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vândă sufletele pentru ea. 
Andrei era neputincios din cauza slăbiciunii şi a 
umilirii. 

a Sora mea e femeie, şopti el. Mai bine îşi pierde 
viaţa şi viețile copiilor ei decât să îți permită ţie să 
o salvezi cu preţul trădării naziștilor. 

— Destul, Andrei, zise Gabriela. Uită-te la el. A 
degenerat complet. 

Andrei renunță. Se îndreptă înspre uşă. 

— Ai avut dreptate, Gabriela. Nu trebuia să îi ce- 
rem asta. Aş vrea să te scuip, dar trebuie să îmi 
conserv puterile. 

Andrei părăsi încăperea. 

— Nu meriți nici măcar să te scuipe, zise Gabrie- 
la, şi îl urmă. 

Chris se lăsă pe masă, plângând, înecându-se cu 
propria salivă şi cu lacrimi. Mâna îi căzu pe raport. 
Işi ridică capul. Reuşi să se controleze şi dădu 

prima pagină. 


RAPORTUL COMBINAT AL ORGAN 
IZAŢI- 
ILOR EVREIEȘTI ASUPRA CENTRELOR wa 
Peri ei ata CARE OPEREAZĂ ÎN ZONA 

LA DE GUVERNARE DIN P 

IULIE 1942 ia 
Putem să autentificăm cu fermitate existenta a 
patru centre în Zona Generală de Guvernare, create 
cu singurul scop al exterminării în masă. În plus, 
două tabere combinate de concentrare şi extermi- 
nare sunt în funcțiune. Sunt cinci sute de tabere de 
muncă în Polonia, din care o sută patruzeci sunt re- 


zervate pentru evrei. Toate conțin facilități pentru 
ucidere. 
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Singura concluzie care poate fi trasă e că a fost 
pus în funcțiune un plan maiestuos organizat de 
germani pentru uciderea evreilor. La început, flă- 
mânzirea în masă, bolile şi execuțiile au decimat 
ghetourile de zeci de mii de oameni. După invada- 
rea Rusiei, comandouri de câte patru grupuri de 
Acțiune Specială au mai masacrat încă câteva sute 
de mii. Punctul culminat al acestui plan îl constitu- 
ie acum crimele în masă. Planul, trebuie spus, vine 
de la Hitler, prin Himmler şi Heydrich. Execuția 
propriu-zisă este făcută de aşa-numita secțiune a 
patra a Gestapo-ului (probleme evreieşti), sub în- 
drumarea directă a sub-colonelului SS Adolf Eich- 
mann. 

Centrele de exterminări sunt localizate la capete 
de linii sau în zone izolate. Sunt păziți de Waffen 
SS şi de către trupele auxiliare ucrainene şi baltice. 
O planificare enormă, mult material şi forță umană 
este folosită pentru a duce la îndeplinire această 
operațiune, într-o vreme în care Germania duce 
război pe mai multe fronturi. De exemplu, trenuri- 
le sunt folosite în regim de urgență, în scopul trans- 
portării materialului de război pe frontul rusesc; cu 
toate astea, importarea evreilor în Polonia din tări- 
le ocupate de Germania se pare că e o prioritate 
chiar față de nevoia de arme. În plus, mii de ingi- 
neri, oameni de știință, şi personal-cheie sunt im- 
plicați în această operațiune, precum şi mână de lu- 
cru de care e nevoie disperată. Putem spune cu si- 
guranță că aproximativ două sau trei mii de oameni 
sunt direct sau indirect implicați. Toate aceste efor- 
turi exprimă atât dorința nebună a naziştilor, cât şi 
urgenţa situației. 


515 


Aceste tabere urmează acelaşi model. Totul e dez- 
amăgire şi secretul este ținut cu străşnicie. Aceasta 
indică faptul că naziștii sunt cu siguranță conştienţi 
de răul pe care îl fac. În fiecare tabără, deportații 
sosesc şi sunt selectați apoi prin centrele de selec- 
ție. Câţiva sunt puşi deoparte pentru munca de 
sclavi. Ceilalţi, incluzând femei şi copii mici sunt 
mutaţi într-un centru de sănătate sub iluzia primirii 
unui duş dezinfectant. Părul le este tuns. Gărzile 
fac jocul până la sfârşit, dându-le bucăţi de săpun 
(care se dovedesc a fi pietre), iar victimelor li se 
cere să țină minte numărul cuiului unde le sunt 
agățate hainele. Multe femei încearcă să îşi ascun- 
dă copiii sub haine sau să îi arunce din tren țărani- 
lor, dar sunt aproape întotdeauna găsiți. 

Când ocupanţii ajung în interior, o uşă de fier es- 
te sigilată şi un ajutor face gazarea. Primele gazări 
au fost făcute cu monoxidul de carbon de la motoa- 
re. Această metodă s-a dovedit a fi înceată, necesi- 
tând mult petrol, aşa că a fost făcut un amestec cu 
un acid prusic, numit Cylon B, de către compania 
de Insecticide din Hamburg. Mureau în câteva mi- 
nute. 

Sclavii evrei curăță camerele şi duc cadavrele la 
crematoriu, unde sunt arse. La început, incinerarea 
era făcută în gropi deschise, dar mirosul era de ne- 
suportat. Muncitorii evrei rezistau în general doar 
câteva săptămâni înainte să înnebunească. 

Sunt mai multe metode, dar acesta este modelul 
general. Cadavrele erau deposedate de dinţii de aur 
înainte de a fi arse. Tot ce este de valoare este luat 
de către germani ca pradă de război. Restul — hai- 

ne, ochelari, pantofi, membre artificiale, chiar Şi 
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păpuşile — sunt depozitate în hale, apoi cercetate de 
lucruri de valoare ascunse. Părul este făcut balot şi 
trimis în Germania pentru a fi folosit în fabricarea 
saltelelor şi pentru periscoapele marine rezistente 
la apă. Într-o tabără, corpurile au fost fierte, pentru 
a scoate grăsimea din ele care era mai apoi folosită 
la fabricarea săpunului. A 

Pe lângă taberele poloneze, credem că şi câteva 
tabere din Germania au facilități pentru extermina- 
re. Dachau, printre altele, este folosită ca un centru 
de experimente medicale. Oamenii sunt supuşi mai 
multor experimente, printre care sudarea oaselor, 
transplant de organe, teste de înghețare dincolo de 
limita umană, şocuri electrice etc. În toate tabere- 
le, exterminarea şi munca, insultele, abuzurile, tor- 
tura şi violul sunt universale. Acestea suni detalia- 
te în raporturile suplimentare ataşate. i 

Facilitătile de exterminare germane au capacita- 
tea de a ucide doar în Polonia o sută de mii de oa- 
meni pe zi. Nu avem numerele adiționale ale celor 
ucişi zilnic în Germania. Taberele poloneze func- 
tionează în momentul de față la capacitate maxi- 
mă. Noi camere de gazare şi crematorii sunt con- 
struite pentru a mări rata. 


Taberele poloneze sunt: 


DISTRICTUL LUBLIN l i 

Belzec — Localizat pe linia de tren Lublin-Toma- 
szow, în apropiere de Rawa Ruska, ocupându-se de 
evreii din zona Lwow-Lemberg, cu o capacitate de 
zece mii pe zi. - 

Sobibor — în apropiere de Wlodawa, între Wlo- 
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dawa şi Chelm. Capacitatea aproximativă de șase 
mii pe zi. 

Majdanek — o tabără veche de concentrare în sub- 
urbia Majdan-Tartarski din Lublin, sub comanda 
directă a lui Odilo Globocnik, Gruppenfiihrer-ul 
SS din Polonia. Capacitatea e de până la zece mii 
pe zi. 


POLONIA DE VEST 

Chelmo — cel mai vechi centru de exterminare 
(deschis la sfârşitul anului 1941), la nouă mile de 
Kolo, între linia de tren dintre Lodz şi Poznan, 
pentru exterminarea evreilor din vestul Poloniei. 


POLONIA CENTRALĂ 

Treblinka — recent descoperită prin eforturile ce- 
lor din subteran, localizată în provincia Sokolow 
Podlaski, aproape de Varşovia, lichidând evreii din 
ghetourile Varşoviei, precum şi din Radom, Bia- 
Iystok, Grodno, Baltici, Czenstochowa, Kielce. 


POLONIA DE SUD 

Auschwitz — localizată imediat în afara satului si- 
lezian din Oswiencim. Tabăra de concentrare mai 
are cam cincizeci de tabere de muncă. Facilitățile 
pentru exterminare sunt într-un loc numit Birke- 
nau. Capacitatea este de maxim patruzeci de mii pe 
zi. Țigani, POW' din Rusia, politicieni, criminali şi 
alți prizonieri sunt lichidați aici precum evreii. 


i 5 a A 2 Ata 
Acronim pentru Prisoners of War care înseamnă Prizonieri de 
Război — n. ed. rom. 
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RAPORT SUPLIMENTAR 7 1 
de „Jan”, despre tabăra de exterminare din Lublin 

Am reuşit să intru în Majdanek deghizat într-un 
muncitor polonez, unul dintre sutele care muncesc 
la construcțiile de pe perimetrul taberei. 

La 07:00 am părăsit Lublinul cu calul şi cu şare- 
ta, cu un individ căruia i se spunea „Leopold”. Am 
fost opriţi la un terminal la aproximativ un kilome- 
tru de intrarea principală în tabără. Terminalul are 
legătură cu strada principală. Am stat şi am aștep- 
tat în timp ce câteva mii de evrei români au traver- 
sat strada într-un marş spre poarta taberei. 

O linie de camioane ale Crucii Roşii aşteptau 
lângă clădirea terminalului. Gărzile germane um- 
pleau aceste camioane cu bătrâni, ciungi, copii şi 
alții care nu erau în stare să parcurgă drumul. Leo- 
pold îmi spuse că aceste camioane ale Crucii Roşii 
erau cabine sigilate din care nu se putea scăpa. 
Odată puse în mişcare, monoxidul de carbon de la 
motor este trimis înapoi în camion, aşa încât până 
ce ajung la Majdanek, ocupanții sunt morţi. 

(Notă: Aceeaşi metodă a fost folosită atât în 
Chelmno cât şi Treblinka, dar respinsă mai 
apoi, fiind prea înceată şi prea costisitoare. E 
folosită doar pentru a suplimenta facilitățile 
principale de exterminare.) 


Am intrat în interior la ora 08:00 printr-o poartă 
pe care era un semn: MUNCA ADUCE ELIBE- 
RARE. Echipa mea lucra la o baracă din cărămizi 
din interiorul taberei, la cincizeci de metri de tabă- 
ra ca atare, pentru folosința unui nou contingent de 
gărzi. Am reuşit să mă urc pe acoperişul celor trei 
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etaje, într-o ascunzătoare şi într-o poziție de obser- 
vare, cu ajutorul unui binoclu pe care l-am adus în 
geanta cu mâncare. 

Ar trebui să estimez că întreaga zonă pe care era 
tabăra acoperea şase sau şapte sute de pogoane. 
Cel mai apropiat punct era Lublinul, la o distanță 
de un kilometru şi jumătate. Perimetrul din jurul 
taberei conține barăci pentru gărzi, casa coman- 
dantului, magazie, garaj şi alte clădiri pentru dife- 
rite întrebuințări. 

În interior erau patruzeci şi şase de barăci din 
lemn, de genul celor folosite ca şi grajduri pentru 
armata germană. Aerul şi lumina intrau printr-un 
şir de lucarne. Mi s-a spus că fiecare baracă are 
aproape patru sute de prizonieri. Bineînţeles, cu 
paturile înghesuite, cu doar puţin loc de trecere 
printre ele, pentru a ajunge la uşa principală. Con- 
strucția interioară este înconjurată de garduri duble 
de sârmă ghimpată de cinci metri înălțime. Între 
cei doi pereţi, patrulează ucraineni încontinuu în- 
soțiți de câini alsacieni. Mi s-a spus că noaptea, pe- 
retele din interior este electrificat. 

Turnuri înalte de gardă cu lumini şi arme sunt 
puse tot la douăzeci şi cinci de metri, pe toată lun- 
gimea zidului. 

Leopold îmi atrase atenția spre grupul de barăci 
aşezat în apropierea noastră. Îmi spuse că astea 
erau depozitele. Evreii români, pe care îi văzusem 
mai devreme la terminal, umpleau deja primele ba- 

răci care erau centre de selecție. Doar câțiva au 
fost duşi în tabără. Restul au fost duși într-o clădire 
de beton, marcată prin semne pe care am putut des- 
cifra: CENTRU DE SALUBRITATE. 
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Centrul de Salubritate e foarte drăguţ, cu pajişte 
şi copaci şi cu flori. o 
Când patru sute de oameni au fost strânşi, ŞIru- 
lui de lângă depozit i s-a spus să înainteze şi grupul 
era dus în centrul de salubritate. Ín aproximativ ze- 
ce minute am auzit o izbucnire de strigăte care au 
durat doar zece, cincisprezece secunde. Clădirea a 
fost apoi asaltată de evrei prizonieri (Sannder- 
kommandos), care, mi s-a spus, curăță camerele şi 
iau lucrurile personale şi le duc în cel de-al doilea 
depozit pentru sortare. umatia 
La zece minute după prima gazare, prizonieri 
evrei scoteau cadavrele. I-am văzut foarte clar. 
Erau aceiaşi patru sute care intraseră cu douăzeci 
de minute înainte. Şase sau opt cadavre erau puse 
pe un fel de sanie şi fiecare sanie era trasă de prizo- 
nierii evrei. Sonnderkommandos au ieşit din tabără 
pe un drum lateral, pe un deal, care era de un kilo- 
metru şi sfârşea într-o clădire mare cu un coş 
imens. Am reuşit să văd toate astea clar, tot cu aju- 
torul binoclului. | 
Întregul proces de gazare a durat treizeci de mi- 
nute pentru patru sute de oameni. În prima zi de 
observare s-au derulat douăsprezece reprize de ga- 
zare, sau aproximativ patru mii opt sute de persoa- 
ne. Mi s-a spus că s-au făcut până în patruzeci de 
gazări în douăzeci şi patru de ore şi niciodată mai 
puţin de zece. 
Leopold şi ceilalți muncitori au lucrat la repara- 
rea atât a camerelor de gazare cât şi a crematoriu- 


lui. Mi-a spus despre cameră că e cu tava JOS ŞI are - 


patruzeci de metri pe dei CSE CE Mseziană cu 


o cameră de duș în toate detaliile, avencefția fap- 


tului că duşurile sunt false. Un bărbat SS poate 
controla volumul gazului printr-o fereastră de ob- 
servație. Leopold şi un echipaj de muncitori trebu- 
ie să intre în camere o dată la câteva săptămâni 
pentru a reface suprafața de ciment, care e stricată 
în încercarea victimelor de a ieşi afară. 

Leopold a ajutat, de asemenea, la construirea 
crematoriului, după ce incinerarea cadavrelor nu s-a 
mai făcut în gropi deschise din cauza mirosului. 
După ce săniile sunt duse în crematoriu, corpurile 
sunt puse pe o masă şi cercetate pentru a le înde- 
părta dinţii de aur, sau să vadă dacă nu cumva au 
înghițit lucruri de valoare. Apoi, corpurile sunt du- 
se în camera alăturată şi puse într-unul din cele 
cinci cuptoare în care încap de la cinci la şapte ca- 
davre. Brațele sau mâinile care ies afară sunt tăiate. 
Incinerarea durează câteva minute. Oasele sunt în- 
depărtate de pe grătare pe cealaltă parte. Cu ajuto- 
rul binoclului, am reuşit să desluşesc movile în- 
tregi de oase, unele de înălțimea a două etaje. Leo- 
pold mi-a spus că recent, când a trebuit să repare 
cuptoarele, fusese instalată o maşină de zdrobit oa- 
sele şi praful de oase era împachetat şi trimis în 
Germania ca fertilizator. 


Christopher de Monti își ținu capul între picioare 
şi începu să vomite. Vomită până ce intestinele în- 
cepură să urle de durere. Citise pagină după pagi- 
nă. Raportul complet al lui Andrei Androfski, un 
raport al unei mâini de supraviețuitori din Treblin- 
ka şi Chelmno şi din taberele de muncă. 

— Dumnezeule! Ce am făcut? strigă el îndurerat. 
Sunt un Iuda! Sunt un Iuda! 
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Voma, şi lacrimile şi durerea şi lichiorul îl cople- 
şiră şi căzu la podea într-un leşin ca de moarte. 


CAPITOLUL NOUĂ 


CETĂŢENI EVREI! ATENȚIE! 

SĂ NU VĂ PREZENTAȚI LA UMSCHLAGPLATZ PENTRU 

DEPORTARE! DESTINAŢIA E O TABĂRĂ DE UCIDERE LO- 

CALIZATĂ ÎN APROPIEREA SATULUI TREBLINKA! AS- 

CUNDEŢI-VĂ COPIII! OPUNEȚI-VĂ! ACESTA ESTE SEM- 

NALUL UNEI REVOLTE! ALĂTURAȚI-VĂ NOUĂ! 
FORȚELE UNITE 


Jurnal 


Oh, Dumnezeule, de ce ne-ai uitat? Cum au 
ajuns oamenii în asemenea depravare? Suntem la 
fundul gropii şi e miezul nopții! In toată lunga is- 
torie de tortură a poporului nostru, am atins mo- 


mentul celei mai mari degradări. 
ALEXANDER BRANDEL 


Rezultatele imediate ale apocalipsei au adus 
mult căutata unitate dintre elementele diverse din 
ghetou. Simon Eden şi Sioniştii Laborioşi aveau 
deja o înțelegere cu Andrei şi cu bathyranii. Acum, 
comuniştii şi alte fracțiuni religioase şi individuale 
au mers sub steagul comun al Forţelor Unite. Re- 
vizioniştii au fost de acord cu o înțelegere care să 
nu îi oblige la nimic. Simon Eden a fost declarat 
comandant şi Andrei Androfski adjunctul lui, iar 
comuniştii erau răspunzători de activitatea de din- 
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colo de zid. Deși erau slabi în interiorul ghetoului, 
comuniştii din afară le erau cei mai apropiaţi aliaţi, 
mai mult decât oricare grup de pe partea ariană. 
Wolf Brandel a fost trimis în districtul Brushma- 
ker, pentru a organiza o unitate de luptă în interio- 
rul fabricii. 

Forţele unite aveau şaizeci de pistoale, treizeci şi 
patru de carabine și o singură armă automată. 

Armele erau de calibre atât de diferite şi atât de 
diverse, încât unele nu aveau decât foarte puţină 
muniție. Micul arsenal a fost întărit întrucâtva de 
câteva mii de bombe făcute din sticle şi grenade fa- 
bricate din țevi de apă perfecţionate de chimistul 
Jules Schlosberg în celula de la Mila 19. 

Forța totală combatantă era formată din cinci su- 
te şaizeci de tineri şi femei, majoritatea având în 
jur de douăzeci de ani, aproape în totalitate fără 
pregătire militară. 


Jurnal 


Chemarea la revoltă nu a fost auzită de nimeni. 
Cum să se revolte oamenii? Cu ce să se revolte? 
Ce ajutor vor primi din afară? Printr-o banalitate 
a limbajului german, naziștii se referă la extermi- 
nare ca la un tratament special de răspândire. Do- 
rinja de a supraviețui a devenit atât de intensă în- 
cât oamenii nu vor să creadă că există o tabără de 
ucidere în masă la Treblinka. Miliția Evreiască şi 
membrii Autorităţii Civile distrug afişele celor din 
subteran imediat ce sunt puse. Kennkarten ştampi- 
late pentru munca de sclavi încă mai sunt crezute 
de unii oameni a fi cheia magică pentru viaţă. 
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E uimitor cum oamenii preferă mai degrabă să 
aibă o moarte „în viață” decât moartea însăşi. 
Chiar şi cele mai decadente popoare din istoria 
trecută au înțeles că unui sclav sau unui animal 
trebuie să i se acorde minimul de bază pentru a pu- 
tea munci rezonabil o zi întreagă. Germanii au fă- 
cut o inovaţie prin aceasta, transformând întreaga 
Polonie într-o groapă mare de sclavi. Cu milioane 
de muncitori în plus, care nu pot trăi altfel, com- 
pensarea pentru dreptul de a fi sclav este feroce. 

Sclavii din fabrica de perii şi cea de uniforme 
ale doctorului Koenig sunt separați de familiile 
lor, numerotaţi, ştampilaţi şi bătuţi la locul de 
muncă. Muncesc în condiţii groaznice timp de şai- 
sprezece, optsprezece ore pe zi. larna nu este 
aproape deloc căldură sau ventilaţie sau lumină. 
Trăiesc fără să aibă nimic şi fără drepturi umane. 
Sunt terorizați şi înfometați, aşa încât lupta pentru 
mâncare dintre ei nu e decăt o altă luptă pentru su- 
pravieţuire. Locurile de dormit nu sunt bune nici 
pentru porci. Fiecare sclav din orice vreme a visat 
la libertate, şi fiecare tiran din orice vreme a recu- 
noscut acest vis. Aici, singura alternativă este 
moartea. Cel mai mic protest sau boală atrage du- 
pă sine lichidarea imediată şi e înlocuit de un altul 
care luptă pentru dreptul de a fi sclav. 

Marea Acţiune intră în cea de-a doua săplămâ- 
nă. leri nu s-a prezentat nici un voluntar la Um- 
schlagplatz. Miliția şi Privighetorile au înconjurat 
fabrica Brushmaker a lui Koenig şi au selectat ju- 
mătate din muncitori pentru deportare. Astăzi, Au- 
toritatea Civilă a chemat voluntari care să umple 
locurile rămase goale. Au venit cu mult peste ca- 
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pacitate! Desigur, noul şiretlic german nu va dura 
mult, dar e fantastic cum oamenii încă se mai lasă 
păcăliți. 

Nathan Nebunul stă în apropiere de Umschlag- 
platz şi lamentează şi profețeşte că va fi Singurul 
supravieţuitor din Varşovia. Ultimul lui psalm: 


Germanii sunt aşa de buni cu noi. 

Chiar fac şi raiduri 

Pentru a ne da vacanțe 

Cu toate costurile plătite. 
ALEXANDER BRANDEL 


În cea de-a noua zi a Marii Acţiuni, Alexander 
Brandel intră în barăcile Miliției Evreieşti, colţ cu 
clădirea Autorităţii Civile de pe străzile Zamenhof 
şi Gensia. Poliția care a terorizat ghetoul timp de 
doi ani a devenit stângace în prezenţa lui Brandel. 
Era mai zburlit ca niciodată. Statura lui slăbuţă cu 
siguranță nu reprezenta vreun pericol fizic, însă cu 
toate astea le era frică de el. Era unul dintre puţinii 
de care nu te puteai atinge. Să-i facă vreun rău în- 
semna pedeapsă groaznică pentru ei. Mai mult, le 
era frică de calmul lui. El ceru să îl vadă pe Piotr 
Warsinski. 

Lui Warsinski, convertitul, a cărui ură față de 
evrei era pe măsura răutăţii Corpurilor Reinhard, îi 
era, de asemenea, frică de Brandel. Carnea de pe 
mâinile sale era întotdeauna roşie de o mâncărime 
nervoasă. Când Alex intră în biroul său, unghiile îi 
intrară adânc în carne, făcându-i pielea să sângereze. 

— Ce cauţi aici? mârâi el. 

— Aş vrea să intru în Umschlagplatz, şi aş mai 


526 


vrea ca zece din asistentele mele să fie la centrul de 
selecţie. 

— Eşti nebun. 

— Voi plăti pentru acest privilegiu. »-. 

— leşi naibii afară sau o să faci chiar tu călătoria 
cu trenul. 

Blestematul acela de zâmbet de pe fața lui Bran- 
del! Ticălosul! Ceea ce ura mai mult decât orice 
era calmul lui Brandel. Refuzul lui Brandel de a se 
certa. Când fusese paznic la închisoarea Pawiak, îi 
plăcea să-i vadă pe prizonieri plecându-se la pi- 
cioarele lui. Apoi apărea unul ca Brandel. Neînfri- 
cat. Ura ticăloşii cărora nu le era frică. Mâncări- 
mea lui Warsinski îl chinuia din ce în ce mai tare şi 
ochii i se umeziră. 

În această dimineaţă bătuse o femeie până la 
moarte cu mâinile goale. Femeile arătau spre im- 
potența lui, abilitatea lui de a fi bărbat, chiar şi 
atunci când umblau goale în jurul lui şi le obliga să 
facă lucruri obscene cu prizonierii. 

Îşi lăsă mâinile să cadă sub birou şi rupea carnea 
de pe ele. 

— Ce vrei? 

— Să mă întâlnesc cu Kutler şi Sturmbannführer- 
ul Stutze. Sunt anumiţi polonezi care sunt duşi la 
Umschlagplatz şi pe care vrem să îi cumpărăm. 

— Cu ce plăteşti? 

— Cu dolari americani. 

— Am să le transmit mesajul. Câţi dolari pe cap? 

— Şase dolari. 

— Oricare ar fi târgul, mai adăugaţi un dolar pen- 
tru Miliție. 

— Bine, zise Alex, îndepărtându-se de birou, acu- 
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zându-şi starea ce îl cuprinse. Ce perle de înțelep- 
ciune adunase în studiul său de o viață pentru a pu- 
tea străpunge inima lui Piotr Warsinski? Şapte do- 
lari pentru o viaţă. Ochii cruzi ai lui Warsinski îi 
spuneau că într-o bună zi avea să stea pe o platfor- 
mă şi îl va privi îndepărtându-se în camionul pen- 
tru animale. 


Haupsturmfiihrer-ul Kutler era mort de beat 
când Warsinski ajunse la barăcile SS. Vederea mâi- 
nilor însângerate ale lui Warsinski declanşă un scu- 
tur rapid. Coşmarurile erau foarte groaznice de câ- 
teva zile încoace, după masacrele conduse de 
Kutler de la Babi-Yar și se trezea din vis strigând 
de frică să nu se înece în sânge. Acum, somnul lui 
era tulburat de viziuni cu animale mici care îi ru- 
peau carnea. Sturmbannfiihrer-ul Stutze încercă să 
îl ridice în picioare pe căpitan. Stutze era îngreţo- 
şat de caracterul slab al comandourilor din Trupele 
de Acţiune. Se îmbătau constat şi îşi injectau vene- 
le cu droguri. Austrieci ca Globocnik și Hitler erau 
făcuţi din material mai dur. Când războiul avea să 
fie câştigat, austriecii vor domina speciile mai sla- 
be de germani. Kutler nu putea să vorbească. Stut- 
ze puse două gărzi să îl ducă în cameră apoi se în- 
toarse la Warsinski. 

— Deci, zise Stutze, ţi-a oferit şase dolari pe cap. 
Cât ai mai pus pentru tine? 

ae Doar un dolar pe evreu, Herr Sturmbannfiihrer, 
ŞI o mare parte din ăştia trebuie împărţiţi poliţiei 
mele. 
Austriacul ciung medită. 
— Hmmmm. Și care e diferenţa? Lasă-i să-i cum- 
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pere pe evrei. Îi luăm noi înapoi oricum. Doar... 
evreii se târguiesc. Tu eşti evreu, Warsinski. Târ- 
guiește-te. 

Warsinski tresări când fu numit evreu. 

— Vreau zece dolari pe evreu, plătiţi la sfârşitul 
fiecărei zile, zise Stutze. 

— Da, domnule. 

— Şi, apropo, hai mai bine să rămână tranzacţia 
asta între noi. 

— Da, domnule. 

La preţul final de unsprezece dolari şi cincizeci 
de cenți pe cap, lui Alexander Brandel şi asistente- 
lor lui li s-a permis să intre în Umschlagplatz. În 
următoarele zile, au scos câţiva scriitori, oameni 
de ştiinţă, muzicieni, poeți, istorici, învățători, co- 
pii, ingineri, doctori, actori şi rabini dintre miile în- 
ghesuiți în trenul zilnic. 

Şiretlicul de a ridica muncitorii din fabrică a dat 
greş, deoarece voluntarii refuzau să le mai ia locul. 
Pasul următor a fost golirea ghetoului pentru de- 
portare, de mii de copii cerşetori și de răzvrătiți. 
Nathan Nebunul a fost printre cei ridicați, dar Ale- 
xander Brandel îi răscumpără viața, pentru că era 
un istoric sentimentalist, şi nebunul îi umpluse jur- 
nalele cu sute de poeme şi anecdote. 

Zilele astea, şirurile de deportați nu mai erau aşa 
de ordonate ca la început. Mita era omniprezentă 
în Umschlagplatz. Când nu erau bani, deportații le 
ofereau gărzilor ceasuri, inele, blănuri — orice — 
pentru a-și cumpăra dreptul de a se întoarce în ghe- 
tou pentru încă o zi, încă o oră. Şi în fiecare zi, 
marșurile către tren erau întrerupte de zeci de ori 
de izbucniri fanatice pentru libertate, care nu fă- 
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ceau decât să intensifice brutalitatea gărzilor. 

In fiecare zi când trenul sosea la ora trei rămâ- 
neau rămăşiţe prin curte. Acești prizonieri erau lu- 
ați la ultimul etaj al clădirii de selecţie, pentru a 
forma primul şir de deportaţi pentru a doua zi. În 
fiecare noapte, gărzile ucrainene dezbrăcau prizo- 
nierii percheziționându-i de lucruri de valoare. Fe- 
meile erau duse la primul etaj și violate. 

In cea de-a douăsprezecea zi a Marii Acțiuni 
Consiliul Bathyran se întruni şi îi ceru lui Alex să 
nu mai intre în Umschlagplatz. Tolek şi Ana susti- 
neau că un capriciu din partea lui Kutler şi a lui 
Stutze va face să anuleze târgul şi propria viaţă îi 
era ameninţată. Alex nici nu vroia să audă nici ce- 
rerile lor, nici chiar amenințările lor de a-l ţine cap- 
tiv. Timp de atâţia ani s-a luptat să sufle viață în cei 
morți. Nu putea să oprească potopul, dar era hotă- 

rât să salveze produsul unei mari culturi. 

Şi în ziua următoare intră în curtea de la Ums- 
chlagplatz, ca de obicei. 

— Alex! vino repede. Rabinul Solomon a trecut 
de centrul de selecție. Îl duc la cimitir pentru exe- 
cuție. 

Alex fugi prin curte, împiedicându-se, respirând 
cu greu, intră în clădire, merse în jos pe coridor 
trecu de gărzi și intră în biroul lui Kutler. Căpitanul 
golise o jumătate de sticlă de rachiu şi nici măcar 
nu era la amiază. Alexander era complet desfigurat 

— Rabinul Solomon! strigă el. | 

— Nu-ţi forța norocul evreule, bolborosi Kutler 

Alex intră în panică. 

— O sută de dolari! 


— O sută? începu să râdă. O sută pentru trupul ăla 
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gol? La naiba. E bun preţul pentru evrei bătrâni în 
zilele astea. E al tău, evreule. 

În timp ce Alex o goni afară, Kutler se lăsă pe 
spate şi râse până îi dădură lacrimile. 


În mijlocul nopții, Sylvia Brandel merse pe vâr- 
ful degetelor până în biroul lui Alexander. Toți cei 
de la Mila 19 dormeau, cu excepția gărzilor. Mai 
devreme încercă să meargă la el, dar uşa îi era în- 
cuiată. Refuză să îi răspundă. Nu ştia dacă să fie 
mânioasă, sau rănită, sau să încerce să se apropie 
de el cu simpatie, sau să îl lase în pace. Era într- 
adevăr un comportament ciudat din partea lui 
Alex. Sună la uşă și bătu. El o deschise şi se înde- 
părtă. 

Sylvia se holba la spatele lui, încercând să se 
adapteze la minunata experienţă, pentru că Ale- 
xander nu era ca toți ceilalți bărbaţi. Întotdeauna 
fusese un far puternic din piatră, pentru ca poporul 
său să îl privească şi să găsească lumină şi adevăr. 
În douăzeci de ani de căsnicie nu îşi aduse aminte 
de nici o dată când a şovăit sau când a strigat după 
ajutor. La început a fost deranjată de faptul că nu 
avea nevoie de compasiune aşa cum aveau nevoie 
ceilalți bărbaţi, dar a învățat să îl respecte şi să tră- 
iască pentru a-l servi. Alex trăia în propria lume, 
un amestec ciudat de idealuri şi idei, şi funcționa 

cu rezervoare întotdeauna pline de răbdare şi curaj. 
Era înspăimântător să-l vezi deraiat. 

— Cum e rabinul Solomon? întrebă el. 

— l-am aranjat un pat într-o cameră din pivnița 
de la Clubul Bunei Prietenii. Ervin va sta cu el în 
noaptea asta. Alex, nu mănânci ceva? A mai rămas 
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ceva supă în bucătărie. 
— Nu mi-e foame, şopti el. 
— E aproape ora trei. Hai te rog în pat. 
Se lăsă pe birou şi faţa îi căzu în mâini într-un 
strigăt de înfrângere. 
ws Alex, nu ţi-am pus niciodată la îndoială decizi- 
ile, dar te rog să nu te mai duci la Umschlagplatz 
Amo limită cât pot să suport şi eu. 

l Lacrimi începură să curgă din coada ochilor lui 
ŞI îi alunecară pe obraji. 

— Nici un om nu poate să mai continue în halul 
ăsta fără să se zdrobească. 

— Am greşit, şopti el, am greşit. 

i Alex, pentru numele Lui Dumnezeu! Eşti obo- 

sit... aşa de obosit. 

— Nu. Doar că... am aflat azi... că tot ceea ce cre- 
deam... tot ceea ce am încercat să fac a fost greşit. 

— Oh nu, dragul meu. 

— Calea mea? Să mai țin încă un corp în viață 
pentru încă o zi. Toată istețimea mea folosită ca să 
salvez un singur om, şi acum se îndreaptă cu miile 
spre moarte şi eu nu pot să fac nimic... nimic 

Sylvia îl strânse înciudată. 

— Nu vreau să te aud ocărându-te după tot ce ai 
făcut. 

— Ce am făcut? râse el. Ce am făcut, Sylvia? 
M-am târguit cu escrocii şi cu naziştii? M-am folo- 
sit de trucuri şi de viclenie? Ce am făcut? El îi luă 
mâinile şi era din nou blândul Alex. Ne vor distru- 
ge întreaga noastră cultură. Cum pot eu să mai păs- 
trez câteva voci pentru a arăta lumii cine suntem 
noi şi ce le-am dat? Cine va mai rămâne? Se înde- 
părtă de ea. Nu prea vorbim despre asta aici la 
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Mila 19, dar eu şi cu Andrei nu prea mai avem ce 
să ne spunem de când a început războiul. Ştii de 
ce? Când au venit germanii aici, el a vrut să ducă 
oamenii în pădure şi să lupte. L-am oprit. l-am luat 
armele şi gloanţele. Calea mea — a trebuit să fie 
cum vreau eu. 


— Alex, te rog! 
— M-am înşelat! Am greşit şi niciodată nu am 
avut dreptate! Nu jurnalul meu sau rugăciunile ra- 
binului Solomon ne vor elibera. Doar armele lui 
Andrei, dar e prea târziu şi eu i-am făcut asta. 


La fel ca şi catacombele din Roma, oraşul subte- 
ran era organizat sub ghetoul din Varşovia. Fiecare 
persoană care era în stare să muncească li se alătu- 
ra într-o goană nebună de a construi ascunzători. 

Cincizeci de mii de trape, cincizeci de mii de in- 
trări secrete duceau spre camerele false de sub po- 
dele, dulapuri, în spatele bibliotecilor, în poduri. În 
magazine şi brutării se ascundeau în cuptoarele 
neaprinse. Făceau ascunzători scoțând umplutura 
din canapele, sub cadă, sub gunoaie. 

Trăiau la o secundă depărtare de locurile de eva- 
dare. Mersul pe stradă era doar o amintire. Comu- 
nicarea se făcea de pe acoperișuri. În spatele plăci- 
lor nefixate, al sobelor, toaletelor şi tablourilor 
erau intrările în camerele secrete. 

Pivniţele erau bune ca ascunzători, pentru că în 
ele se puteau depozita cantități mari de mâncare ŞI 
intrarea în ele putea fi ascunsă cu uşurinţă, dar po- 
durile aveau avantajul că puteai să scapi mai ușor. 

Cu toată această ingeniozitate, cei de la Marea 
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Acţiune nu erau împiedicaţi cu nimic să îşi facă 
norma de deportați. Plânsul copiilor, nasurile ascu- 
țite ale câinilor dresați, spionajul informatorilor, 
toate duceau la descoperirea tot mai multor ascun- 
zători. Gărzile din stradă se uitau la gărzile din in- 
terior care spărgeau fiecare fereastră, deoarece o 
fereastră nespartă însemna prezența unei camere 
ascunse. 

La Mila 19 de pe strada Leszno 92, Andrei şi Si- 
mon îşi luară camere la mansardă, unde sunetul 
unui clopoțel îi făcea să se urce repede pe acoperiş, 
unde gărzile nu erau chiar aşa de doritoare să îi ur- 
mărească. 

Intrarea în camerele secrete din pivniţa de la Mi- 
la 19, printre lăzile de împachetat, a fost abandona- 
tă ca nefiind suficient de sigură, şi în locul acesteia 
a fost construită o toaletă falsă cu apă, la primul 
etaj. Dând la o parte podeaua nefixată, ieşea la 
iveală o gaură în perete suficient de mare pentru ca 
un om să se poată târî în ea. O scară ducea spre 
partea nou săpată a pivniţei, de când cu Marea Ac- 
țiune, şi adăpostea zece oameni pe care Alex îi lua- 
se de la Umschlagplatz, precum şi arhive şi camera 
cu arsenal. A fost săpat un tunel de ieşire pentru a 
face legătura dintre marea ţeavă de scurgere care 

se întindea pe mulți metri dincolo de Mila 19. 
Complexul din subteran s-a întins până când a fost 
oprit de linia principală a conductei care ducea di- 
rect în mijlocul străzii Mila. Zgomotul deşeurilor 
se auzea permanent prin țeavă. 
La sfârşitul celei de-a treia săptămâni din august, 
Marea Acţiune se opri brusc. Rondurile încetară. 
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CAPITOLUL ZECE 


Max Kleperman, nu numai că era unul dintre pu- 
tinii evrei care aveau telefon în ghetou, dar avea 
două, al doilea fiind o linie directă cu dr. Franz 
Koenig, cu care tranzacționa enorm de multe afa- 
ceri. Licenţa de a cumpăra sau vinde aur, de a vin- 
de proprietăţi, contrabanda erau drepturi exclusive 
date celor de la Big Seven. 

Telefonul privat al lui Max Kleperman sună. 

— Ja, Herr Doktor... Ja, Herr Doktor... Ja, Herr 
Doktor. 

După încă câteva „Ja, Herr Doktor”, Max închi- 
se şi îşi chemă secretara. 

— Dr. Koenig vrea să se întâlnească cu toți parte- 
nerii mei la mine în birou într-o oră. Caută-i urgent 
şi spune-le să mă aştepte aici. Mă duc să mă întâl- 
nesc cu el, la el acasă, şi mă voi întoarce cu el pen- 
tru şedinţă. 

Max îşi aranjă îmbrăcămintea, îşi dădu jos de pe 
degetul mic inelul cu diamant, apoi bătu din palme 
după şoferul său şi după garda de corp. leşi din 
ghetou prin poarta Krasinski. Lui Max îi plăcea să 
călătorească pe partea ariană. li plăcea să privească 
copacii. Era doar un singur copac în întreg ghetoul 
şi acela era în fața Autorităţii Civile. Copacul acela 
îl enerva în mod special, pentru că el întotdeauna a 
considerat Autoritatea Civilă ca fiind în competiție 
cu Big Seven. De multe ori se jucase cu ideea plan- 
tării a zeci de copaci în fața sediului de pe strada 
Pawia, dar hotărî că ar fi prea provocator. 

Lui Max îi plăceau în mod special Grădinile 
Krasinski. Băiat fiind, îşi începuse cariera acolo, 
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angajând vagabonzi polonezi să fure de la băieţii 
evrei, care făceau livrări şi apoi revindeau marfa în 
Parysowski Place. Parysowski Place era închis afa- 
cerilor în zilele astea, de când cu deportările. 

Max respiră uşurat acum că deportările încetase- 
ră. Chiar şi el şi oamenii de la Big Seven devenise- 
ră iritaţi. Cu siguranță, germanii au realizat ceea ce 
şi-au propus. Mintea lui Max se îndreptă apoi spre 
recompensa care îl aştepta la dr. Koenig. O dată ce 
deportările au încetat, ceva nou se plămădea. Am 
ajuns departe față de unde am început, gândi el. 

Dintre toți germanii, cu dr. Koenig era cel mai 
bine să ai de-a face. Nu striga, nu ocăra şi nici nu 
încerca să te jumulească. Tot ceea ce îşi dorea dr. 
Koenig era să îşi aibă şi el partea sa. Bun om, dr. 
Koenig. 

Max fu condus în biroul lui Koenig. Se aşeză şi 
îşi strânse ţigara emoționat de anticipare şi când 
Koenig dădu din cap că poate să fumeze, o aprinse 
cu bricheta de argint de pe birou. 

— Partenerii tăi aşteaptă la Big Seven? întrebă 
Dr. Koenig. 

— Vor fi acolo aşa cum aţi comandat, Herr Doktor. 

— Acum, Max, hai să vorbim puţin despre afaceri. 

Kleperman îşi deschise brațele cu graţie. 

— Sunt umilul dumneavoastră servitor. 

Koenig își puse o pereche de ochelari, deschise 
un dosar, ridică o hârtie şi o studie. 

— Ai cam dat lovitura în ultimii ani, Kleperman. 

Zâmbetul dispăru de pe fața lui Max. Peste umăr 
zări umăr o pereche de gărzi SS Waffen care pă- 
zeau uşa. Max îşi drese vocea şi se lăsă pe un cot. 
Ce punea Koenig la cale? 
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— Trebuie să spun că eşti foarte inteligent. Ne-ai 
înşelat cu un sfert de milion de dolari. 

Max îşi ridică mâna ca să protesteze. 

— O exagerare teribilă! 

— Unul din partenerii tăi ne-au dat această infor- 
matie. 

Degetele mari ale lui Max se luptau să îşi lăr- 
gească gulerul, în timp ce dr. Koenig citea un ra- 
port teribil de corect al afacerilor sale. 

— Şi în cele din urmă, zise Koenig, ai dat zloți 
din inflaţie oamenilor nevoiaşi, prin agenţii, în 
schimbul depunerilor de dolari în băncile elveţie- 
ne. Clădiri pentru care ai acționat ca agent de vân- 
zări, închiriind locaţii Orfanilor şi Societăţii de În- 
trajutorare, de asemenea, pentru dolari. Acum, 
Max, ştii că toate astea sunt ilegale. 

Kleperman era cu mult înaintea lui Koenig. Se 
uită peste umăr să vadă dacă nu cumva gărzile au 
dispărut ca prin minune. Nu dispăruseră. Hutzpah- 
ul, cât tupeu pe Koenig să stea acolo cu atitudinea 
lui de superioritate, când de fapt el, Kleperman fu- 
sese cel care le încheiase germanilor cele mai mul- 
te afaceri. Intraseră împreună în noroi, şi acum 
Koenig era lovit brusc de virtute. Nimic în lume nu 
era mai rău decât un hoţ cu virtute! 

— Ca şi comisar al sărăciei evreiești, zise Koenig, 
sunt îngrozit de felul în care ţi-ai condus afacerile. 
Ai trădat cu bună ştiinţă încrederea autorităţilor ca- 
re v-au ocupat. 

Gândeşte-te repede la ceva! Max Kleperman, 
eşti într-o poziție foarte proastă. Mintea începu să 
caute. Trebuie să fie de acord cu vreun târg. Va pu- 
ne în joc dolarii din Elveţia și îi va salva pe cei din 
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America de Sud. Nimeni nu ştia de banii din Ame- 
rica de Sud. 

— Sunt într-o proastă dispoziţie pentru a negocia, 
zâmbi Max. 

— M-am gândit că vei înțelege situaţia. 

— Dar, ca întotdeauna, Max Kleperman este un 
om rezonabil. 

Max dădu din cap către oamenii SS. Koenig le 
comandă să aştepte afară. 

— Acum Kleperman, hai să vorbim pe față. Cât ai 
în băncile din Elveţia, şi în care bănci? 

— Am patruzeci de mii de dolari, se destăinui 
Max. 

— În care bănci? 

Max îşi şterse fruntea cu mâneca. 

— Să înţeleg că contractele diferite dintre dum- 
neavoastră şi Big Seven vor fi anulate? 

— Poţi să înţelegi ce vrei. 

Max îşi drese vocea și se aplecă peste birou, 
pentru a spune ceva în secret. 

— Adevărul e că mai am câţiva dolari. Cincizeci 
de mii. Sincer vorbind, m-am săturat de afaceri. 
Mi-ar plăcea să mă pot bucura de fructele muncii 
mele. Acum — să facem o ultimă afacere. Îţi dau ju- 
mătate din bani acum şi jumătate când ajung în 
Berna cu familia mea. 

Koenig se legănă cu scaunul şi zâmbi. 

— Gata să speli putina, nu-i aşa, Max? 

Max trase cu ochiul. 

— Cum rămâne cu partenerii tăi? 

— Crede-mă că i-am tolerat pe hoţii ăia până la li- 
mitele tolerabilității umane. Cred că asta e o cale 
rezonabilă pentru ca doi oameni rezonabili să în- 


538 


cheie o asociere plină de roade. 

— Dar Max, din ce vei trăi? 

— O să mă descurc eu cumva. 

— Poate cu banii pe care îi ai la Banca Naţională 
din Geneva? 

— Oh — oh da, am avut un cont acolo. 

— Şi din banca din America de Sud din Buenos 
Aires, şi Grain Exchange din Rio de Janeiro. 

— Herr, Herr, Herr... 

Koenig împrăștie şase documente în fața lui Kle- 
perman şi îi dădu un pix. 

— Semnează aici, domnule Kleperman. Vom 
completa noi restul. 

Faţa lui Max se distorsionă violent. Fumul de la 
țigară intră greşit şi aproape îl înecă. 

— Şi ceilalți parteneri au bani peste graniţă. Dacă 
semnez hârtiile astea şi îţi dau informaţii despre ei, 
primesc un paşaport? 

Koenig zâmbi. 

— Sunt de acord. 

May îşi mâzgăli semnătura pe hârtii, renunțând 
la două sute de mii de dolari greu munciţi. Pică- 
turi de transpiraţie curgeau pe hârtie în timp ce le 
semna. 

— Când voi ajunge în Elveţia îţi voi da restul in- 
formațiilor despre ceilalți. 

Koenig dădu din cap. 

— Ştiam că ne putem baza pe cooperarea ta. Vei 
primi în curând informaţii despre plecarea ta. 

Max era bolnav, dar mai era cel puțin în viaţă. 
Cele două gărzi SS îl duseră afară din palatul lui 
Koenig. Mai erau două locuri pe care hoţul virtuos 
nu le descoperise. Max sări pe bancheta din spate 
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a maşinii sale, îşi dădu jos pălăria, îşi făcu vânt şi 
gemu. 

Ochii i se măriră de spaimă! Țigara îi căzu din 
gură. Şoferul său fusese înlocuit de un SS şi garda 
de corp dispăruse. Inainte să poată să poată face 
vreo mişcare, o pereche de oameni SS se aşezară 
de-o parte şi de alta a lui, și maşina o porni pe alee. 
Se opri şase minute mai târziu, la intrarea în cimi- 
tirul evreiesc. 

Max albi de spaimă la vederea Sturmbannfüh- 
rer-ului Sieghold Stutze. Oamenii SS au trebuit să 
îl ajute să meargă. Stutze lovea o țeavă de mână, în 
timp ce Max era târât în fața lui. Kleperman îşi dă- 
du jos pălăria. 

— Excelența dumneavoastră, Sturmbannführer... 
eum. cum. 

Veni rândul lui Stutze să vorbească. 

— Am vrut să vin personal pentru tine Kleper- 
man. Eşti cel mai împuțit dintre toți evreii. Întot- 
deauna ţi-am admirat inelul acela al tău. Nu, nu te 
deranja să mi-l dai acum. Îl iau eu după execuţie. 

= Ah, atunci... nu ai auzit poate. Eu şi dr. Koe- 
nig am încheiat un târg. Veţi primi o sută de mii de 
dolari... vedeți... 

— Taci! Doar nu credeai că te vom lăsa să ieşi din 
Polonia cu tot ceea ce ştii? 

— Buzele mele sunt pecetluite. Îţi jur. 

— Nu trebuie să juri nimic. Ţi le vom sigila noi în 
locul tău. 

Şase mâini puternice îl apucară. El căzu în ge- 
nunchi şi îl târâră. 

— Aşteptaţi! zise austriacul. Lăsaţi-l să se târască. 

— Excelenţă. Mai sunt mai mulţi bani. Nu i-am 
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spus lui Koenig de ei. Dumneavoastră... cu mine... 
o afacere personală... 

Teava îl lovi pe Kleperman în spatele urechii. 
Căzu cu faţa în noroi şi se târî până la Stutze şi-i 
îmbrăţişă genunchii. 

— Milă! Milă! Milă pentru Max Kleperman! 

Ţeava lovi din nou şi din nou, până ce fața lui 
Max era zdrobită ca un pepene foarte copt. Stutze 
transpiră. Lovi cu piciorul, strigă şi urlă până ce 
obosi, de orgia însângerată şi fu nevoie să fie spri- 
jinit de cei din trupa SS. 

Corpul neînsuflețit al lui Max Kleperman a fost 
târât pe aleea lungă plină de morminte dezgolite, 
spre zidul de vest, şi aruncat fără nici o ceremonie 
într-un şanţ de douăzeci de picioare lungime şi de 
douăsprezece picioare adâncime. 

Pe marginea șanțului, erau aliniați partenerii lui 
Kleperman şi cincizeci dintre membrii organizației 
Big Seven. Plângeau, implorau, negociau. Sub ei, 
Kleperman stătea într-un pat de var. 

Câţiva căzuseră în genunchi şi strigau după 
Dumnezeu şi după mamă. Peşti, hoți, informatori. 

— Milă! 

— Foc! 

Zgomotul carabinelor era un clişeu în interiorul 
acestor ziduri. Săpătorii de morminte evrei priveau 
impasibili în timp ce cadavrele cădeau în şanţuri şi 
se holbau la ei de acolo din poziţii groteșşti. Pluto- 
nul de tragere înaintă spre marginea șanțului şi mai 

traseră gloanţe în corpurile ce se mai mişcau până 
rămaseră nemişcate. Lopeţi cu var au fost împrăş- 
tiate peste ele. Încă o trupă de la Big Seven a fost 
îngropată. 
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PROCLAMARE! 
S-A DESCOPERIT DESPRE COMPANIA BIG SEVEN CĂ ES- 
TE VINOVATĂ DE MAI MULTE CRIME ŞI CĂ ERAU PRIN- 
CIPALUL INSTRUMENT CARE ADUCEA SUFERINŢĂ 
EVREILOR. ÎN NUMELE JUSTIȚIEI, AUTORITĂȚILE GER- 
MANE I-AU ÎNLĂTURAT PE ACEŞTI CRIMINALI DUPĂ CE 
AU FOST INVESTIGAȚI ŞI JUDECAȚI. 


DIN ACEASTĂ DATĂ, TOATE DEPORTĂRILE SUNT ANU- 
LATE. ANUMITE ŞCOLI SE POT REDESCHIDE ŞI POT FI 
ŢINUTE ÎNTÂLNIRI AUTORIZATE PUBLICE ÎN INTERIO- 
RUL GHETOULUI. ESTE VOIE SĂ SE CIRCULE PE STRĂZI 
PÂNĂ LA ORA 19. 

DIN ORDINUL LUI 

RUDOLPH SCHREIKER 

COMISAR, DISTRICTUL VARŞOVIA 


CAPITOLUL UNSPREZECE 


Rachael căută printre partiturile ei şi alese câte- 
va numere, apoi îşi puse banderola cu steaua lui 
David. Deborah îmbrăcată într-un halat intră în ca- 
meră căscând şi întinzându-se. 

i Eşti sigură că eşti în siguranță dând un recital 
azi? Nu sunt prea liniştită. 

— Mamă, nu s-au mai făcut deportări de patru zi- 
le. Ervin organizează programe prin tot ghetoul, 
pentru a-i mai face pe oameni să uite de ultimele 
trei săptămâni. In afară de asta, voi concerta la or- 
felinatul tău de pe strada Niska şi nu o să se întâm- 
ple nimic. 

— Presupun că ai dreptate. 
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— S-ar putea să îl văd azi pe Wolf. Au trecut deja 
zece zile. 

Deborah se juca cu părul fiicei ei. 

— Mi-aş dori să nu te duci la apartamentul lui 
Andrei. 

— Nu mai putem merge, mamă. E supravegheat 
tot timpul. 

— Puteţi veni aici. Tatăl tău nu va fi acasă până 
târziu. 

În timp ce Rachael se întoarse cu faţa către ma- 
ma ei, Deborah realiză pentru prima dată că fiica ei 
era la fel de înaltă şi de matură ca şi ea. 

— Mulţumesc, mamă, dar Wolf e teribil de mân- 
dru. În afară de asta, nu mai e lucrul cel mai impor- 
tant. Doar să ne putem vedea timp de câteva minu- 
te şi să vorbim ne e suficient. 

Deborah o mângâie pe obraji. 

Stephan intră valvârtej în apartament. 

— Hai odată. Nu eşti gata încă? 

— Fiţi atenți, copii. Țineți la îndemână Kennkar- 
ten de la Autoritatea Civilă, şi iertați-mă că nu pot 
veni cu voi. Sunt foarte obosită. Trebuie să dorm 
câteva ore înainte să mă întorc la orfelinat. Spune-i 
lui Susan că iau eu schimbul de noapte. 

Stephan şi Rachael o pupară pe obraji. 

Rachael deschise uşa şi se opri. 

— Ciudat, zise ea. Să pot iar să mă plimb pe 
străzi. 

— Aveţi grijă, repetă Deborah. 


Holul mare de la orfelinatul de pe strada Niska 
putea să-i întrețină aproape pe toţi cei patru sute de 
copii. Era una din cele douăzeci şi opt de instituții 
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care țineau de Orfanii şi Societatea de Întrajutora- 
re a lui Brandel, care reușea să hrănească şi să edu- 
ce în secret peste douăzeci de mii de orfani. Spre 
deosebire de restul ghetoului, aceste case nu aveau 
ascunzători, pentru că ar fi fost imposibil să le con- 
struiască în secret. În definitiv, concluzionă Bran- 
del, aceştia erau copii, şi trebuiau să creadă în mila 
de pe urmă a duşmanului că îi va lăsa în pace. 

Rachael Bronski era favorita copiilor. Se strân- 
seră unul lângă celălalt, umplând băncile, stând în- 
tre bănci şi pe podeaua dinaintea platformei cu pia- 
nul, de la capătul holului. Asistentele, învățătoare- 
le, şi asistenții sociali stăteau de-a lungul zidului 
negru. 

Rachael se uita încontinuu la uşa din spate, spe- 
rând să apară Wolf. Cu multă vreme în urmă, când 
se întorsese de la ferma bathyrană din Wework, ve- 
nise la ea în timpul unui asemenea recital, din ace- 
laşi loc. Poate la fel o să vină şi azi. 

Rachael îşi ridică mâinile cerându-le copiilor să 
facă linişte şi le spuse care avea să fie primul ei nu- 
măr în program. Era unul nou, în care povestea de- 
spre viața lui Chopin, printr-o serie de valsuri, noc- 
turne și studii, sfârşind cu un crescendo patriotic al 
unei poloneze. 

Numărul următor era un amestec de cântece idiş. 
Ea le privi fețele copiilor care încercau să îşi amin- 
tească ultima dată când cineva le mai cântase. 


Să mă fac rabin? 

Nu îmi cunosc Torah, 
Să mă fac vânzător? 
Nu am nimic de vândut. 


544 


— Ce v-ar plăcea să auziți în continuare? 


— Palestina! 
— Rachael! Cântă-ne despre Palestina! 
— Palestina! 
— Palestina! 


Şi nu am nici fân, | 
Şi nu am nici ovăz, 

Şi aş vrea o gură de votcă, 
Dar soţia o să mă înjure, | 
Aşa că o să-mi caut o piatră mare, | 
Şi o să stau pe ea și o să plâng. 


Să mă fac schochet? 

Nu ştiu să folosesc chalef, 
Să mă fac melamed? 

Nu ştiu nici o alef. 


Să mă fac ciubotar? 

Nu am nici un calapod. 

Să mă fac vizitiu? 

Nu am nici căruță şi nici cal. 


Să mă fac fierar? 

Nu am nicovală, 

Să conduc o tavernă? 

Nu, soţia mea o să se îmbete prea tare. 


Trandafirii înfloresc în Galileea, 
Şi pământul e în sărbătoare. 

De-a lungul zilei și toată noaptea, 
Îţi aducem mulțumiri. 
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Te iubim, Galileea noastră, 

Pământul tău ne face inimile să cânte. 
Il păstrăm drag cu suflet şi cu arme 
Şi nu ne e frică de ce aduce soarta... 


Susan Geller intră prin spatele holului. Se uită 
repede peste toți, apoi îi şopti ceva celei de-a doua 
asistente. Femeia se uită uimită timp de o secundă, 


apoi dădu din cap şi îi şopti celeilalte asistente. 
— Adunaţi-vă, copii! 


Trandafirii înfloresc în Galileea, 
Și pământul e în sărbătoare... 


Susan se mai uită o dată peste toți şi îl zări pe 
Stephan. Se mişcă printre copii, îl luă de mână şi îl 
duse spre uşa din lateral. 

— Să nu strigi, Stephan. Clădirea e înconjurată de 
Miliție. Urcă-te la etaj. Sunt douăzeci şi cinci sau 
treizeci de copii într-o cală din pod. Ştii despre ce 
vorbesc? 

Stephan dădu din cap. 

— Du-i pe acoperişul de la Mila 19. Spune-i lui 
Alexander Brandel să meargă repede la Umschlag- 
platz. 

Rachael se încruntă în timp ce îl văzu pe Ste- 
phan strecurându-se din hol. 


Te iubim, Galileea noastră, 
Pământul tău ne face inimile să cânte. 


Susan se aşeză pe baniță lângă Rachael. 
— La sfârşitul acestui cântec, voi face un anunt. 
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Tu continuă să cânți. Nu vrem să intre nimeni în 
panică. M-ai înţeles? 

— Oh, Dumnezeule... 

— Continuă să cânţi, Rachael, continuă să cânți. 

— Am... înțeles... 

Susan păşi în fața pianului şi îşi ridică mâinile. 

— Copii! zise ea. Mătuşa Susan are o surpriză mi- 
nunată pentru voi! Azi vom merge la țară pentru un 
picnic! 

Anunţul a fost primit cu exclamaţii de oh şi ah, 
şi suspiciuni. 

— Vom călători toţi cu trenul, afară din ghetou şi 
vom vedea toate acele lucruri despre care am vor- 
bit — copaci şi flori şi ferme. Toate aceste lucruri 
minunate pe care nu le-aţi văzut niciodată. Aceasta 
va fi cea mai grozavă experiență din viața voastră. 
Acum vom ieşi toți din hol şi vom merge în stradă. 
Să nu vă fie frică de soldaţi, pentru că astăzi, ei 
sunt aici ca să ne ajute. Acum, Rachael, ne cânți 
ceva în timp ce ieşim? 

Susan păși în coridor exact în momentul în care 
Piotr Warsinski intra în clădire. Blocă uşa de la hol. 

— Suntem gata, zise Susan. Dar, te rog, spune-le 
oamenilor tăi să nu alarmeze copiii şi totul va fi 
bine. 

— Vrem doar copiii, nu şi pe tine. 

— Am ales să mergem şi noi. 

Warsinski dădu din umeri. 

— Cum vreţi. Scoateţi-i în stradă. 


— Repede, le comandă Stephan Bronski celor 
douăzeci de copii de şase ani care erau în clasa din 
pod. Viaţa din ghetou i-a învăţat să răspundă la ast- 
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fel de ordine cu foarte mare disciplină. Stephan a 
fost primul care s-a urcat pe scară şi apoi pe aco- 
periş. Deschise trapa şi se uită împrejur. 

Un ucrainean pe acoperiş. 

Stephan le făcu semn celor ce îl urmau să facă li- 
nişte. Garda se plimba înainte şi înapoi, transpi- 
rând din cauza căldurii prin cămaşa maronie cu 
mâneci negre. Se întoarse. Stephan putu să îi vadă 
fața şi epoleţii cu craniu şi oase încrucișate, şi mâi- 
nile mari în care ţinea o carabină. 

Garda se opri la capătul acoperişului. Cumpăna 
era făcută la cincisprezece centimetri deasupra ni- 
velului acoperişului. Garda îngenunche pe ea, ui- 
tându-se peste o ţiglă care îi bloca parțial vederea 
spre stradă. 

Pâş... pâş... pâş... 

Bărbatul se întoarse şi se uită la chestia care zbu- 
ra peste acoperiş şi înspre el. Înainte să se deştepte 
sau să ridice deja fusese lovit. Stephan se aruncă 
asupra ucraineanului în momentul în care acesta 
încerca să se ridice. Se dezechilibră. Picioarele i se 
împleticiră şi căzu lăsându-și carabina pe acoperiș. 

Într-un gest fanatic se apucă de marginea cum- 
penei. Stephan ridică arma căzută a gărzii şi cu ca- 
pătul ei zdrobi degetele bărbatului. 

Un țipăt! 

Garda alunecă pe ţigle, căutând panicat ceva de 
care să se țină. Corpul său trecu de margine şi se 
făcu tot mai mic, tot mai mic, până ce se opri pe 
trotuar. 

— Repede! strigă Stephan, alungând frica şi re- 
pulsia faţă de fapta lui. Unul câte unul, copiii se că- 
țărară pe acoperiş. 
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Focuri de carabină izbucniră din stradă. Strigăte! 

— Juden Kinder! Copii evrei! 

Şobolanul de ghetou îşi ştia bine calea. Zbura 
peste tavanele oraşului cu abilitatea unui construc- 
tor. Apoi ajunse la un punct mort. 

Linia clădirilor scădea de la cinci etaje la patru. 
Un spaţiu de un metru şi jumătate separa clădirile. 
Stephan căuta salteaua care fusese aşezată pe aco- 
perişul de mai jos pentru a amortiza căderea. Fuse- 
se luată! Decizia era deja luată. Nu putea nici să 
stea, nici să se întoarcă. 

— Acum vom fi nevoiţi să sărim peste acel aco- 
periş. Va trebui să stăm foarte aproape de margine 
pentru ca să putem ajunge pe acel acoperiş. Când 
aterizaţi, să aterizaţi în picioare şi folosiţi-vă pi- 
cioarele ca şi cum ar fi nişte arcuri uriașe. Apleca- 
ți-vă şi apoi aruncaţi-vă pe burtă. 

O fetiţă începu să plângă de frică. 

— Tu, îi spuse el celui mai mare dintre copii, tu 
vei fi asistentul meu coordonator. Tu vei rămâne 
ultimul. Fiecare să îşi aleagă un partener. El luă re- 
pede fetița, care plângea, de mână. Tu vei fi parte- 
nera mea. Înainte să poată să protesteze, se apleca- 
ră şi săriră pe celălalt acoperiş. 


Piotr Warsinski dădu raportul Haupsturmfiihrer- 
ului Kutler. 

— Cum stăm? întrebă Kutler. 

— Cea mai de succes cireadă pe care am strâns-o 
până acum. Am golit toate orfelinatele. 

— Câţi? 

— Poate zece, douăsprezece mii de capete. 

— Asta înseamnă o mulțime de copii. Păi — nu au 
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nici un lucru de valoare. Începeţi să-i încărcați. 
Trimiteţi ce mai rămâne la etaj pentru depozitare 
pentru mâine şi poimâine. Vreau ca toți oamenii tăi 
să stea de pază în jurul lui Umschlagplatz în seara 
asta. Ticăloşii ăia din ghetou s-ar putea să încerce 
ceva. 

Warsinski se întoarse să plece. 

— Bună treabă, şefu', zâmbi Kutler. 

Kutler se îndreptă spre birourile de selecţie şi se 
încruntă la vederea asistentelor care erau printre 
copil. 

— Warsinski! 

— Da, domnule. 

— Ce caută oamenii ăştia aici? 

— Au vrut să vină cu copiii. 

Susan Geller veni înspre ei. 

— Sigur nu aveți nimic de comentat la faptul că 
ne-am relocalizat împreună cu copiii, zise ea. 

Kutler rânji. Nu îi plăcea faţa ei familiară. Se 
uită la celelalte asistente, învățătoare, doctori şi 
muncitori care încercau să țină turma împreună. 
Aveau un fel de dragoste ciudată de a muri ca nişte 
martiri. Îşi aduse aminte de taţii care ţineau mâna 
la ochii copiilor în timp ce stăteau pe marginea 
gropilor de la Babi-Yar din Kiev. 

— Voi, oamenilor, nu sunteți doriţi pentru acest 
transfer, zise Kutler. 

— Copiii se vor bucura cu atât mai mult de picni- 
cul de la țară dacă vom merge şi noi cu ei ca să le 
explicăm totul. Vedeţi, mulți dintre ei nu îşi mai 
amintesc să fi fost afară din ghetou. 

Kutler îşi întoarse privirea de la fața insistentă a 
lui Susan Geller. 
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— Ce ai în plasă? întrebă el. 

— Ciocolată. Le-am păstrat pentru o ocazie minu- 
nată ca şi cea de acum. 

Kutler nu mai putu. 

— Fiți eroi, murmură el, şi se grăbi spre biroul 
său, închise şi zăvori uşa. Se îndreptă furios spre 
sertarul de la birou, nefiind în stare să îl deschidă 
suficient de repede, şi zdrobi capătul sticlei de ra- 
chiu, bând pe nerăsuflate până ce un val fierbinte 
de alcool îi inundă sângele şi îi pătrunse în creier, 
ameţindu-i gândurile. Eroi... martiri... 

Curtea se umplu de zece mii de copii neastâmpă- 
rați şi nerăbdători, cu un grup de asistente care 
mențineau atmosfera de veselie. Câţiva dintre co- 
piii mai mari care ştiau unde merg de fapt o țineau 
pentru ei. 

— Copii evrei, mişcaţi-vă înspre rampe! 

— Ei bine, copii, acum începe picnicul minunat 
de la țară. 

— Mătuşă Susan, când ne vom întoarce? 

— Oh, poate târziu diseară. 

— Continuaţi să vă mişcați spre capătul platfor- 
mei de la prima maşină! 

Motorul se încălzea cu pufăituri de aburi. 

Şirurile de copii se luptau să urce rampa. Înjură- 
turile şi loviturile îi făcură să se mişte mai repede. 

Kutler, mort de beat, se bălăngăni până în curte 
şi îi privi. Scoase nişte sunete semiinteligente ca să 
le strige să meargă mai repede. Zări câţiva zeci de 
copii mici sprijinindu-se de perete, slăbiți de obo- 
seală şi foame, mult prea slăbiți pentru a se mai pu- 
tea târî pe picioare. 

— În picioare, copiilor evrei! urlă el. 
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Două din cele trei asistente se îndreptară spre ei 
şi îi ajutară să se ridice în picioare. 

O fetiță de trei ani îmbrăcată în nişte zdrenţe mi- 
zerabile se împleticea pe pietriş, scăpă o păpuşă 
ruptă care nu avea nici brațe şi nici picioare. Mâna 
ei mică se întinse după ea. 

Bocancul negru şi lucios al lui Kutler călcă pe 
păpuşă. 

Zdrențuroasa se holbă curioasă la bărbatul înalt 
îmbrăcat în uniformă neagră şi care se apleca asu- 
pra ei. 

— Bebeluşul meu, scânci ea slab. Vreau bebelu- 
şul meu. Mâna ei se întinse, încercând să o scoată 
de sub bocancul nazistului. Pistolul său Mauser fu 
scos din toc. 

Împuşcătura făcu ecou. 


— Lăsaţi-mă să trec! Lăsaţi-mă să trec! strigă 
Alexander. 

Cinci milițieni evrei imenşi îl ţineau pe dispera- 
tul Brandel, înainte ca el să poată intra în centrul 
de selecție. A fost târât strigând și zvârcolindu-se 
de-a lungul străzii Stawski, până la depozitul unde 
Warsinski îşi avea biroul de la Umschlagplatz. 

— Cer să fiu lăsat să intru în Umschlagplatz! 

Warsinski îl lăsă pe Alexander să bolborosească, 
să ceară, să îl ducă cu zăhărelul, să se certe. Apoi 
vorbi el. 

— Imunitatea ta se cam apropie de sfârşit, Bran- 
del. Duceţi-l înapoi în ghetou. 


Clic clac, clic clac făcea trenul traversând peisa- 
jul de la ţară. 
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— Acum, copii, zise Susan Geller, mai am o sur- 
priză. Ciocolată! 

— Ciocolată! 

Dădu din mână în mână prin mașină plasa cu 
ciocolate otrăvite. 
— Nu-i aşa că au un gust minunat? 
Convoiul continua să se mişte. 
— Haideţi cu toții să cântăm. 


Înainte, înainte, 
Înspre Palestina. 
Înainte, înainte, 
Alăturați-vă mulţimii... 


— Mi-e somn, mătuşă Susan. 
— Păi de ce nu te întinzi şi să te odihneşti? 

— Şi mie mi-e somn, mătuşă Susan. 

— Păi, dormiti toți puţin. Poate e din cauza bucu- 
riei şi a aerului proaspăt. 

Unul câte unul, toți îşi închiseră ochii. Susan 
Geller se strecură între doi dintre copilaşii ei, şi îi 
tinu strâns lângă ea, şi încet mestecă ultimul baton 
de ciocolată. 


Shluf mine faygele, 

Mach tzu dine aygele 
Eya lu lu lu, 

Shluf geshmak mine kind, 
Shluf un zai-gezund, 

Eye lu lu lu. 


Dormi păsărica mea, 
Inchide-ţi ochişorii, 
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Eye lu lu lu, 

Dormi copilașul meu, 
Dormi în siguranță, 
Eye lu lu lu. 


CAPITOLUL DOISPREZECE 


Sturmbannfihrer-ul Sieghold Stutze era adeptul 
copierii Dumnezeului său, Adolf Hitler, până în 
cele mai mărunte gesturi. Cu degetele la curea, 
şchiopăta prin curte plimbându-se prin faţa Miliției 
Evreieşti adunate acolo. Se opri în faţa unui micro- 
fon şi îşi privi auditoriul care stătea numai ochi şi 
urechi, în fața autorităţii sale. Consiliul Autorităţii 
Civile era aliniat la dreapta lui şi o companie a 
Corpurilor Reinhard era la stânga lui. 

Ridicându-şi o mână deasupra capului, strigă cu 
o voce pițigăiată care avu ecou în curtea pietruită. 

— Evrei graşi! Sunteţi graşi pentru că v-am răs- 
plătit prea mult. În ciuda loialității noastre față de 
voi, voi continuaţi să lăsaţi să fie publicate min- 
ciuni despre noi! Îi lăsați pe acești agitatori comu- 
nişti să trăiască exact sub nasul vostru! Vor fi găsiți 
şi distruşi! Din cauza acestor minciuni, nu a mai 
venit nici un voluntar de patru zile, pentru deporta- 
re pentru a munci onest în est! Stutze se întoarse 
înspre Warsinski. Citeşte noile ordine! 

Warsinski deschise un document. 

— De azi înainte, fiecare membru al Miliției 
Evreieşti are o datorie zilnică de a aduce trei oa- 
meni la Umschlagplatz pentru deportare pentru 
muncă. În cazul în care un miliţian nu îşi atinge 
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cota, el și cu familia lui vor fi deportaţi imediat. 

Răgazul dat celor de la Big Seven, arătarea drep- 
tății executându-i pe cei de la Big Seven şi redes- 
chiderea şcolilor, totul nu era decât parte a unui 
plan măreț de a-i amăgi pe oameni să se relaxeze 
suficient de mult pentru ca germanii să organizeze 
următorul măcel. 

Miliția Evreiască, terorizată de discursul lui 
Warsinski, le vânduseră de mult sufletele; acum se 
scufundau într-o nouă adâncime a decadenţei. Era 
o privelişte obişnuită să îi vezi cum îşi duc neamu- 
rile la Umschlagplatz pentru deportare, atunci când 
nu puteau să îşi atingă cota. 

Kennkarten ştampilate din ghetou pentru muncă 
au fost crezute timp îndelungat că sunt cheia magi- 
că pentru viaţă. Printr-o mâzgălitură de stilou au 
fost declarate toate invalide. Toţi, în afară de o mâ- 
nă de oameni din ghetou şi-au pierdut imunitatea 
pentru deportare. 

În fiecare zi, noi „ceainice” ŞI „oale” erau execu- 
tate. Străzile şi grupuri de case erau ermetic sigila- 
te şi golite metodic din pivniţă până la pod. 

Fântâna constantă de şmecherii era în plină cur- 
gere. Ademenirea cu mâncare a fost folosită pentru 
a câştiga noi spioni. Copiii erau torturați în fața 
mamelor lor pentru a scoate la iveală aşezarea noi- 
lor buncăre. 

Imunitatea la tragedie devenise ceva normal. Cu 
toate astea, ridicarea orfanilor constituia împlinirea 
cu exactitate a planului. Se părea că zdrobise orice 
mai rămăsese din moralul sau dorința de a mai trăi. 

Alexander Brandel, simbolul dragostei şi demni- 
tății de atâta timp, simbolul mâncării şi al medica- 
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mentelor, se transformase într-un om ursuz şi de- 
presiv peste noapte. Zile de tăcere le urmară altor 
zile de tăcere. Încetă să funcţioneze ca o forță dina- 
mică de supravieţuire. 

Rabinul Solomon stătea în celula de la subsolul 
Milei 19, lângă țeava de la canalizare, și înălța ru- 
găciuni evreiești antice zi şi noapte în sunetul cur- 
gerii canalizării. 

Deborah Bronski era singura asistentă care mai 
rămăsese la orfelinatul de pe strada Niska, care să 
mai poată avea grijă de cei douăzeci de băieţi şi fe- 
te pe care Stephan îi trecu peste acoperişul de la 
Mila 19. Cu toate astea, o cameră nouă a fost săpa- 
tă de-a lungul țevii și utilată cu paturi şi folosită şi 
ca şi sală de clasă. 


Deborah aprinse lumina din camera ei. Deschise 
sertarele cu haine unul câte unul şi umplu o valiză. 
Luă şi o bijuterie, două. Câteva lucruri personale. 
Tot restul avea să rămână. Verifică şi camera copi- 
ilor pentru nişte lucruri pe care ei le-ar fi vrut şi 
merse de-a lungul coridorului. 

În biroul lui Paul se vedea lumină. Intră ŞI îi pu- 
tea vedea spatele capului din scaunul din faţa bi- 
roului. 

— Te părăsesc, Paul. Trebuia să fi făcut asta de 
mai demult. Stephan şi Rachael vin cu mine. 

Paul nu făcu nici o mişcare. 

— La revedere, Paul. 

În timp ce se întoarse să plece, văzu că mâna îi 
atârna moale peste braţul scaunului, cu o bucată de 
hârtie strânsă în pumn. Pe podea zăcea o cutie. O 
recunoscu ca fiind cutia lui cu medicamente pentru 
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dormit. Cutia era goală. Fusese umplută doar cu 
câteva zile în urmă. Deborah se îndreptă încet spre 
birou. Faţa lui Paul era rigidă şi ochii îi erau în- 
chişi. Puse jos valiza şi îi pipăi mâna. Era de ghea- 
tă. Nu avea puls. 

Paul Bronski era mort. 

— Doamne iartă-mă, zise ea, dar mi-ar fi plăcut 
să îi spun că îmi pare rău. 

Despături hârtia din mâna lui. 

— Draga mea Deborah, scria pe ea, aş fi vrut să 
ştiu ce să îți spun sau ce am făcut ca să merit dis- 
preţul acesta din partea ta. Boris Presser are un plic 
în care sunt explicate câteva afaceri, pe care sunt 
sigur că le vei găsi în ordine... Şi aici scrisul se 
întrerupea. 

Biroul era curat. Paul era extrem de meticulos. 
Chiar şi în moartea lui. Îşi încheiase o zi de lucru 
cu un suicid pentru simplul motiv că nu mai avea 
altă alternativă. 

Deborah îşi scutură capul de tulburare. Se uită 
direct la faţa lui palidă, lipsită de viaţă. 

— Oh Paul, Paul, Paul. Chiar şi asta a trebuit să 
fie făcută cum trebuie. De ce nu le-ai scris ceva 
fiului şi fiicei tale? De ce nu ai făcut actul acesta ca 
un strigăt pentru dreptate şi de protest? Paul, 
Paul... De ce? 

Îşi ridică valiza. Fără remuşcări, fără regrete, fă- 
ră milă lăsase pentru totdeauna în urmă ceea ce fu- 
sese între ei. 


— Trebuie să ajutăm! strigă un Andrei plin de pa- 
siune. 


Roman, comandantul din Varşovia al Armatei 
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Locale, asculta cu capul drept şi cu ochii pe jumă- 
tate închişi. Nobilul îşi puse cu delicateţe o ţigară 
în lungul suport pentru ţigări şi o aprinse. Un An- 
drei frustrat îndepărta cu mâna fumul de la ţigara 
lui Roman. 

— Jan Kowal, zise Roman, doar săptămâna trecu- 
tă v-am trimis treizeci şi două de carabine. 

— De şase calibre diferite, cu o sută şase rânduri 
de muniţie. O carabină, după ce s-au tras cu ea trei 
gloanțe, nu mai poate fi folosită. 

— Dacă apar cumva dintr-o dată din cer nişte ar- 
me automate de mare calibru, eu voi fi primul care 
vă voi înştiința. 

Andrei dădu cu pumnul în masă. 

Roman se ridică şi îşi duse mâinile la spate cu 
dramatism. 

— Ce vrei de fapt? 

— Nu avem puterea să ducem un atac fără ajutor 
din afară. Dacă trei din companiile tale ar face trei 
atacuri simultane în suburbie, am putea ieși afară 
din ghetou. 

Roman dădu semne de frustrare. În ciuda rigori- 
lor de-a trăi în subteran, nu îşi pierduse nimic din 
temperamentul care îi caracterizează pe snobii de 
origine franceză. 

— E imposibil, zise el. 

— Poţi să îi urăşti chiar în halul acesta pe evrei, 
încât să stai să-i priveşti cum sunt fierți de vii? 

Roman se sprijini de fereastră şi muşca de su- 
portul de țigară din fildeş, cu gesturile studiate ale 
cuiva care se ştie privit. Sprâncenele i se ridicară 
pe fruntea înaltă. 

— Vrei să fim realişti? Şi ce se întâmplă dacă îţi 


558 


împlinesc planurile? Unde veţi merge? Câţi veți 
reuşi să scăpaţi? 

— Atât de mulţi pentru câţi poți face provizii. 

— Ah, zâmbi Roman, aici era buba. Nouăzeci la 
sută din țărani vor trăda un evreu pentru o sticlă de 
votcă. Nouăzeci la sută din populația de la oraş e 
convinsă că acest război este dus datorită bancheri- 
lor internaţionali evrei. Ţine cont, nu sunt senti- 
mentele mele personale, dar nu sunt în măsură să 
duc un program de educare a polonezilor. Roman 
avea foarte mare dreptate din nou. 

— Atunci, cel puţin, dă voie forțelor să salveze 
măcar copiii. 

— Copiii? Acele mănăstiri şi biserici care găzdu- 
iesc copiii evrei sunt pline până la refuz. Altele nu 
vor să ia. Alţii vor zece mii de zloți în avans, cu 
dreptul de a se converti la catolicism. 

Andrei îşi închise ochii. 

Roman îşi desfăşura argumentele, lunecându-şi 
limba peste dinți în timp ce vorbea. 

— Nu pot permite unităţi partizane formate din 
evrei. Nu comand o armată cerându-le disciplină. 
Noi cei din subteran depindem de păstrarea secre- 
tului şi de loialitate. Ştii la fel de bine că veţi fi tră- 
daţi la fel cum aţi fost trădați atunci când ne-aţi dat 
raportul despre taberele de exterminare. 

— Cel puţin — cel puţin daţi-ne arme şi bani. Sau 
cel puţin banii pe care ni i-ați furat. 

Roman se încruntă şi se aşeză la masă, luând 
nişte hârtii să le citească pentru a demonstra că era 
mult prea ocupat ca să mai piardă vremea. Andrei 
le smulse din mâna lui şi le trânti la podea. 

— În regulă, Jan! fornăi Roman. Preţiosul tău ra- 
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port a fost scos ilegal din Polonia de unii sau de al- 

ţii şi a fost publicat în Londra. I-ai auzit cumva pe 

capii statelor strigând după dreptate? S-a ridicat lu- 
mea brusc în picioare de indignare? Jan Kowal, ni- 
mănut nu-i pasă. 

Andrei se îndepărtă de masă. 

— Nu arunca gunoiul polonez şi pe restul lumii, 
Roman. Acesta este singurul loc din lume în care 
puteau să înființeze taberele de exterminare. Ar- 
mata germană nu ar fi avut suficiente divizii care 
să îi apere dacă ar fi încercat acest lucru în Londra, 
sau Paris, sau New York. Doar în blestemata voas- 
tră Varşovie! Pe tot acest continent, oamenii se 
poartă cu minimul decenței creştine. Tu eşti creş- 
tin, nu-i aşa? 

Roman făcu gesturi arogante de dezgust. 

a Nici tu nu vei scăpa liber din asta. Deja încep 
să gazeze polonezi la Auschwitz doar pentru că 
i-aţi lăsat să ne facă nouă asta. Să intri în camera 
de gazare cu bărbia ridicată, Roman, că vine şi rân- 
dul tău. 

Andrei ieşi vijelios afară. 

Roman scoase mucul de țigară din suport şi o 
stinse. Se uită surprins la aghiotant. 

a Dacă evreii ăştia încearcă să mai ia legătura cu 
mine din nou, nu pot fi găsit, mă înţelegi? 

— Da, domnule. 

— Evreii sunt aşa de emoţionali. Bine măcar că 
pajis mai avea probleme cu ei după sfârșitul răz- 

oiului. 


Simon Eden dădu cu pumnul în palmă în timp ce 
Andrei îi povestea cum a decurs întâlnirea sa cu 
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Roman. În camera din pod se lăsă tristețea. Tolek, 
Alexander Brandel, Ana, Ervin, Wolf Brandel, Si- 

mon Eden. O morbiditate apăsătoare se aşeză peste 

ei. Totul se terminase. Toţi gândeau la fel în acel 

moment. Totul se... terminase. 

Clopoţelul de alarmă sună de cinci ori scurt, 
pentru a anunţa că un prieten urca. Rodel, comu- 
nistul, intră. Pentru un moment, toți se uitau cu ne- 
răbdare şi cu o fărâmă de speranţă că se întâmplase 
ceva minune. Rodel dădu din cap. 

— Ne pot da patru oameni înarmaţi, şi nu mi se 
pare mult. Nici pe ăştia nu ni-i prea pot da. 

Tolek spuse numele scriitorilor, doctorilor, acto- 
rilor, jurnaliştilor şi sioniştilor care au fost duşi la 
Umschlagplatz în ultimele zile. Le spunea numele 
recitând, ca pe un marş al morții. 

— Linişte, zise Andrei. 

Dar el continuă. Ultimii dintre rabini — unul sal- 
vat de Biserica Catolică, ca un fel de relicvă a unei 
civilizaţii trecute, celălalt era într-o celulă. Restul 
morți. 

— Morti, cu toții morţi, zise Tolek. Ferma nu mai 
e... ferma nu mai e... toată lumea e moartă. 

— Taci, repetă Andrei. 

Ana Grinspan, un simbol neclintit de putere, o 
imagine a îndrăznelii, se prăbuşi şi strigă cu isteri- 
cale. Nimeni din cameră nu putea să o liniştească. 

— Zi ceva Alex, îl rugă Simon Eden. 

Dar Alex nu mai zicea nimic zilele astea. 

— Morți... toți morți. Nishtdoo, keiner, keiner, 
nishtdoo. 

— Încetați cu plânsetele! strigă Andrei. 

Ervin îşi umezi buzele uscate. Lacrimile îi umeziră 
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ochelarii groşi, aşa încât oamenii din fața lui apă- 
reau ca niște imagini neclare. În decurs de cinci zi- 
le îşi pierduse soția şi mama. A încercat cu galan- 
terie să meargă mai departe pentru Alexander 
Brandel de când fuseseră ridicaţi copiii. 

— Simon... Andrei... Tovarăşe Rondel... eu... 
am luat toate notele şi volumele de jurnal de la 
Clubul Bunei Prietenii şi le-am ascuns în cutiile cu 
lapte şi în cutiile de oţel. Am avut ocazia să vor- 
besc cu comitetul vostru azi. Ei sunt perfect de 
acord cu noi că dacă această ultimă încercare a 
noastră de a primi ajutor a eşuat, ar trebui să ardem 
ghetoul şi să ne sinucidem în masă. 

— Nu ai nici un drept să ţii şedinţe pe la spatele 
meu, zise Simon fără convingere. 

— Nu avem timp pentru reguli și protocoale, zise 
Ervin. 

— Cine nu s-a gândit la suicid? strigă Ana. 

Şi apoi linişte. Nu mai erau alte argumente. 

— Ca sionist laborios... ca sionist laborios, mur- 
mură Simon. Îşi dădu la o parte părul din ochi. Ca 
evreu şi sionist laborios, şovăi şi bâjbâi. Oh Dum- 
nezeule, se gândi el, moartea ar fi aşa de dulce, aşa 
de dulce. Ca şi comandant al Forţelor Unite nu pot 
Şi nu vreau să dau un ordin de ucidere în masă. Dar 
dacă aceasta este dorinţa tuturor, atunci voi demi- 
siona şi mă voi supune şi eu deciziei. 

Andrei se holba la tovarășul său. Simon fusese 
un soldat. Simon fusese un om puternic. Simon fu- 
sese un lider. Toate măruntaiele îi fuseseră împuş- 
cate. Trăsăturile fine ale feţei lui erau delăsate din 
cauza pierderii voinței. 

Wolf Brandel, cel mai tânăr comandant din ghe- 
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tou, se îndreptă încet înspre uşă. 

— Eu nu mă voi supune acelui ordin, zise el. Iubi- 
ta mea şi cu mine vom trăi, iar dacă vom fi prinşi 
îi vom face să plătească. Dacă mă vor, strigă Wolf, 
lăsaţi-i să vină şi să mă prindă! 

Trânti uşa în urma lui. 

— Ei bine, șopti Andrei, măcar unul dintre noi 
mai are suficientă putere ca să vrea să trăiască. 

Tolek se lăsă pe genunchi. 

— Oh Dumnezeule! Dumnezeule! Dumnezeule! 
Te rog, ajută-ne! Cu ce am greşit? Cu ce am greşit? 

Nu se priviră unul pe celălalt. Îşi lăsară feţele în 
mâini. Toată noaptea stătură fără să scoată un cu- 
vânt, până când îi prinse zorile şi ațipiră, într-un 
somn plin de coşmaruri. 


Şi apoi, Marea Acţiune se sfârşi la fel de repede 
precum a şi început. În 16 septembrie 1942, nu mai 
erau nici deportări şi nici „ceainice”. 

Ghetoul din Varşovia, cea mai mare adunătură 
de oameni din istoria omenirii, adăpostise odată 
şase sute de mii de oameni. Numărul a fost deci- 
mat de înfometare, boli, execuţii, deportări pentru 
munca de sclavi şi, în cele din urmă, prin crimele 
pe linie de asamblare de la Treblinka. Când Marea 
Acţiune se sfârşi, mai rămăseseră mai puțin de 
cincizeci de mii. 


CAPITOLUL TREISPREZECE 


Horst von Epp părea întruchiparea concepției 
clasice de baron german rigid, în timp ce stătea 
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încadrat de înalta fereastră a apartamentului lui 
Chris, urmărind cu privirea prima zăpadă care că- 
dea în acea iarnă, pe acordurile muzicii lui Chopin. 

Chris intră de afară, încercând să-şi alunge frigul 
din oase. Dădu din cap înspre Horst, dând de înţe- 
les că era încântat de vizita neașteptată. 

> Sper că nu te deranjează că am dat buzna aşa 
şi că m-am servit cu un whisky? zise Horst, pregă- 
tind un scotch pentru Chris. 

— De ce să mă deranjeze? Nu e nimic în aparta- 
mentul acesta pe care prietenii tăi să nu-l fi exami- 
nat deja de douăzeci de ori. 

Discul cu Chopin se apropia de sfârşit. 
ae Imi place Chopin. Tot ceea ce ascultă încuiații 
ăia e doar Wagner. Un tribut lui Hitler în absență. 
Nu-i aşa că prima zăpadă e ceva nemaipomenit de 
încântător? 

Chris deschise draperiile de la dormitor, îşi dădu 
Jos încălțămintea şi ciorapii uzi. Căută pe sub pat 
papucii de casă. 


O zăpadă, frumoasă zăpadă, 

Umplând cerul şi pământul, 

Peste acoperișuri, peste străzi, 

Peste capetele oamenilor pe care îi întâlneşti. 
Dansând, 
Flirtând, 
Trecând uşor. 

Frumoasă zăpadă, nu poate să aducă nimic rău. 


— Pe toți zeii, Chris, asta e oribil. 
— James Whittaker Watson, 1824-1890. Am re- 


citat asta la absolvire. Mama mea nu a venit la ab- 
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solvire. Nu am uitat niciodată zăpada, frumoasa 
zăpadă. 

Horst îi oferi o băutură într-un pahar înalt. Cioc- 
niră. 

— Frohliche Weihnachten — o urare de Crăciun, 
zise el. 

— Ce ticălos. Crăciunul. Am uitat complet de el. 

— Un toast pentru sărmanii arieni care stau cu 
burţile în umezeala zăpezii, a frumoasei zăpezi de 
pe frontul de est, pentru gloria țării mame, zise 
Horst. 

- Amin. Ei, cum te simţi învins? 

— Vom pierde la Stalingrad, nu-i aşa? 

— Va fi o catastrofă, baroane. Şeful dumneavoas- 
tră ar fi trebuit să citească memoriile lui Napoleon 
şi ar fi învăţat ce le face mama natură celor care îi 
trec teritoriul. 

— Mi-am dat seama cu o săptămână în urmă. Am 
realizat brusc că Germania va pierde războiul. Asta 
ia tot farmecul petrecerilor de Crăciun. Toată lu- 
mea e aşa de posacă. Stalingrad, El Alamein, teri- 
toriile din Africa de Nord. Dar ceea ce mă intrigă 
cu adevărat sunt americanii. Guadalcanal. Acesta 
da nume romantic. Toată lumea îi subestimează pe 
americani. De ce? 

— Această greşeală de a lua blândețea ca pe o slă- 
biciune e la fel ca subestimarea iernii din Rusia. 

— Anul viitor, zise Horst, Berlinul va fi bombar- 
dat. Ce păcat. Oh Doamne, cum ne vor face să plă- 
tim. Păi, numai bine de Crăciun. 

Horst îşi puse jos băutura şi deveni din nou fas- 
cinat de căderea zăpezii. ' 

— Chris, zise el, uitându-se afară, tocmai a fost 
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publicat un raport de către guvernul polonez care e 
în exil la Londra. O publicaţie tare urâtă, care dă 
detalii despre presupusele lagăre de exterminare 
care sunt deschise în Polonia. Ai auzit de asta? 

— Câte ceva. 

— Spune-mi ceva, zise Horst, cum ai reuşit să-l 
scoţi din Polonia? 

Chris făcu doar o slabă încercare să îşi ascundă 
fapta. 

— Ce te face să crezi că am fost eu? 

— Vanitatea mea masculină. Când o bucăţică de 
femeie, cum e Victoria Landowski din Lemberg, se 
dovedeşte a nu fi o bucăţică bună şi nici măcar 
Victoria Landowski, masculinitatea mea a fost ră- 
nită. 

— Găseşte femeia. Ele sunt în spatele complo- 
turilor. 

— Problema e că nu am putut găsi femeia. Priete- 
nul meu Christopher de Monti a devenit delicios 
de decadent, o masă de burete alcoolic. Apoi, Vic- 
toria Landowski intră şi Christopher de Monti tre- 
ce printr-o transformare magică. Se transformă 
înapoi în — cum o numiţi voi? — un băiat curat ame- 
rican. Am adăugat și această reînviere bruscă spiri- 
tuală. Nu a fost dificil să îmi imaginez restul. 

— Pentru Dumnezeu, Horst, eşti cu adevărat un 
clarvăzător. Păi, o să pună Sauer, şeful Gestapo- 
ului, câinii pe mine, o să-mi dea un sfert de ulei de 
castor, sau o să-mi strângă testiculele ca să vor- 
besc? 

— Oh, încetează cu prostiile. Oamenii ăia îngro- 
zitori de la Gestapo nu o să-şi dea seama de asta 
nici peste câteva luni de acum înainte. Cum ai reu- 
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şit să scoţi raportul? Prin diplomaţi italieni? 

— Ceva în genul acesta, răspunse Chris. 

— Vezi? l-am spus personal lui Hitler să nu aibă 
încredere în italieni. Oamenii ăia sunt mult prea ro- 
mantici pentru a duce un război de prima mână de 
anihilare. Imediat ce am ajuns la testele cu acid, 
ne-au părăsit. 

Chris râse. 

— Eu sunt italian doar în paşaport. Dacă stau bine 
să mă gândesc, nu prea sunt nimic. Dar îi cunosc 
pe italieni. Au fost făcuţi să creadă că sunt reîncar- 
narea nobililor romani de acum douăzeci de seco- 
le. Şi de ce naiba să nu creadă? Tot ceea ce îşi do- 
reau era să fie cineva din nou. 

— Pe spatele germanilor. 

— Mita s-a trezit şi a descoperit că avea capul 
spart şi zeul teutonic cu care s-a căsătorit se trans- 
formase într-o urâtă gorilă neagră. Un fel de fru- 
moasa şi bestia numai că invers. Horst, poporul 
italian nu are stomac pentru ceea ce faceţi voi în 
Polonia. Nu a fost prea greu să dau copia raportu- 
lui cu taberele de exterminare la cinci persoane di- 
ferite, pentru a-l scoate din ţară. 

— Fiind arhetipul ticălosului german, zise Horst, 
nu pot să înţeleg de ce acei care sunt practic dis- 
truşi mai insistă să facă gesturi mortale de sfidare. 
Martirii sunt îngrozitori. Te-am privit scufun- 
dându-te în degenerare. Care a fost vocea care te-a 
chemat din mâinile Satanei? Ce ţi-a spus? 

— Mi-a spus... trebuie să devin vrednic de a pri- 
mi scuipatul unui om care a fost cândva prietenul 
meu. 

— Moralitate. Horst îşi scutură capul. Chiar îna- 
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inte de război l-am văzut pe marele bariton ameri- 
can — cum îl cheamă? — Tibbett. A cântat la Paris. 
După un cântec despre prăjitura arsă a unei mame 
din sud, a trecut la o poezie şi mai îngrozitoare. Nu 
ştiu de ce blestematele alea de versuri încă mai îmi 
răsună în minte. 


Din noaptea care mă învăluie 
Neagră ca o groapă de la un pol la altul, 
Le mulțumesc oricăror zei ar fi... 


— Pentru sufletul meu de necucerit, zise Chris. 
Pentru William Ernest Henley, 1849-1903. 


Sub măciuca şansei, 
Inima mea e însângerată şi nesupusă. 


— Asta face să încolțească în mintea mea întreba- 
rea de ce toți poeţii au trei nume şi de ce n-a fost 
mama mea nici la cea de-a cincea festivitate de la 
universitate? 

— Schiller sau Heine nu vor putea fi niciodată în- 
locuiţi — adică asta înainte ca Heine să devină 
evreu. Știu, nu poţi să pui sufletul unui om în ghe- 
tou sau să îi gazezi spiritul la Treblinka. Dă bine în 
mâinile poeților, dar uimitor când chiar se întâmplă 
în realitate. De ce ai făcut-o, Chris? Câteva predici 
ale episcopilor minori, câteva editoriale în câteva 
ziare mici, câteva discursuri palide ale unor politi- 
cieni neînsemnați, câteva sinucideri de protest ale 
unor idealişti minori. Ce ai sperat să câştigi? Ach. 
Acum va trebui să îmi petrec toată iarna scriind 
contrapropagandă. 
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— Îmi pare rău că te face să pierzi atâta somn, 
Horst. M-am gândit că poate chiar raportul în sine 
te va deranja. 

— Nu îşi ținea discursul acela de jurnalist. Ştiu — 
cum am putut să facem asta? Un popor bun, plin de 
cultură cum sunt germanii, după care îţi înşir nu- 
mele muzicienilor, al poeţilor, doctorilor şi îți înşir 
liste ale darurilor noastre pentru omenire. Cum am 
putut să fac asta? Ar fi nevoie de marile minți filo- 
zofice şi psihologice de sute de ani pentru a putea 
găsi un standard de moralitate pentru a explica 
acest comportament. 

— ÎI voi simplifica eu, zise Chris. Sunteţi o turmă 
de bestii. 

— Oh nu, Chris, nu putem nici măcar să fim cata- 
logaţi ca bestii. Omul este singurul animal de pe 
planetă care îşi distruge semenii. Dar cum dracului 
m-am amestecat în asta? Nu sunt cu nimic mai vi- 
novat ca tine. Poate mai puţin. Sunt prins în capca- 
nă. Dar tu, Chris, îi reprezinţi pe toți moraliştii din 
lume care au acceptat genocidurile prin conspirația 
tăcerii. 

— Conspirația tăcerii, murmură Chris. Da, accept 
asta. 

— La naiba, propria mea piele nu e importantă. 
După ce războiul se va termina, toate aceste lucruri 
vor fi dezvăluite şi omenirea va reacționa aşa cum 
trebuie, cu şoc şi oroare. Atunci vor spune: „Hai să 
uităm trecutul. Ce-a fost a fost.” Şi toată Germania 
îţi va răspunde în cor: „Amin!” Care va fi cânte- 

cul? Nu a fost nimeni în Germania decât noi anti- 
naziştii. Tabere de exterminare? Nu am ştiut nimic 
de ele. Hitler? Întotdeauna am crezut că e nebun. 
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Ce puteam să facem? Ordinele sunt ordine. Şi lu- 
mea va zice: „Uitaţi-vă la germanii ăia buni.” Vor 
sfâşia câţiva nazişti pentru spectacol, şi toți bunii 
germani se vor întoarce pe băncile de ciubotari, 
vor bombăni şi vor sta în aşteptarea următorului 
Führer. Horst începu să transpire şi se schimonosi. 
Sorbi repede un whisky. 

~ Ce te macină, Horst? 

— Evreii. Vor aduce un blestem asupra noastră. 
Ne vor face să fim un flagel printre oameni timp de 
mii de ani. 

— Istoria este scrisă de supraviețuitori. Nici un 
evreu nu va mai supravieţui, zise Chris. 

— La naiba! Nu sunt vicleni. Au această dorință 
nebună, nesățioasă de a scrie cuvintele pe hârtie. 
Această manie de a pune pe hârtie chinul lor. Horst 
se calmă şi se gândi. Ultima dată când şi-au scris 
chinurile am ajuns să avem Biblia, apoi Valea 
Plângerii — acum ce va urma? Ştii, Chris, fratele 
meu a fost în Palestina într-o colonie a Cavalerilor 
Templieri, înainte de război. În fiecare iarnă se că- 
țăra în peșterile de lângă Marea Moartă căutând 
scrieri vechi ebraice. 

— Păi, Horst, ţie ţi-e frică de ceea ce va urma. 
Nici nu am visat la asta. 

— Am o suspiciune că în interiorul ghetoului sunt 
zeci de mii de jurnale îngropate în pământ. Şi aces- 
tea ne vor zdrobi. Nu armatele aliaţilor, nu cele câ- 
teva semne ale retribuţiei, ci vocile celor morţi, din 
ceruri. Pentru acest însemn nu vom putea nicio- 

dată... lartă-mă, Crăciunul, de obicei, îmi dă 
această dispoziţie. 

— Ce vei face cu mine? întrebă Chris. 
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— M-am gândit mult. Nu te pot lăsa să ieşi din 
Polonia. Vreau să spun, cu toate astea, trebuie să 
ne jucăm jocul. Amândoi am jucat corect şi am 
pierdut. Nu am ghicit cum trebuie. Pe de altă parte, 
nu are nici un rost să îl las pe Sauer să pună mâini- 
le pe tine. Sunt un încrezător în gesturi grandioase! 
Împachetează! 

Horst îşi gonea maşina pe bulevardul J erusalem. 
În jurul lor, polonezii şi soldații germani făcură o 
slabă încercare de a aduce spiritul Crăciunului. 

— Chris, trebuie să ştiu un lucru. Această Victo- 
ria Landowski. A fost o bucată bună? 

— Vrei adevărul? Nu am cum să ştiu. 

— Uimitor. Pur şi simplu uimitor. Păi, o s-o găsim 
noi într-o bună zi. i) 

— Când o să o găsiţi, faceţi-mi o favoare. Daţi-i 
şansa să îşi ia viaţa înainte să o termine Sauer. 

— Chris, îmi ceri mult prea mult. 

— E foarte importantă pentru mine. 

— De ce nu, e Crăciunul. Îţi promit. Pentru Dum- 
nezeu, am uitat toată pregătirea dată de germani şi 
m-am transformat într-un sentimentalist. 

Maşina se opri în faţa uşii ghetoului, dincolo de 
Sinagoga Tlomatski. Horst îi dădu lui Chris o Ken- 
nkarte şi nişte hârtii speciale. 

— În ghetou. Aceste documente te vor ţine depar- 
te de poliţie până îţi vei găsi prietenii. În trei zile 
voi înainta un raport cum că ai dispărut. Asta o 
să-ţi dea suficient timp să te îngropi acolo. 

— Mi-e teamă că nu mi-a mai rămas nici un prie- 
ten, zise Chris. 

— Nu fi aşa de sigur de asta. Evreii au un sistem 
infailibil de inteligenţă. Vor afla ei într-un fel sau 
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altul cum a fost scos raportul de exterminare afară 
din Polonia. 


Chris cobori din maşină. 

— Eşti bun de pus într-o carte. 
oi Păi, de trei ori ura pentru triumful moralității 
în oameni. Dacă ne vom mai întâlni cumva după 
război, pune o vorbă bună pentru mine. Întotdeau- 
na a fost cerere de foşti baroni pentru grădinărit 
ospătari, sau pentru roluri de ticăloşi în filme. Sui 
un om cu multe talente. Şi o luă la goană. 


Străzile ghetoului erau lipsite de viață. Chris îşi 
ridică gulerul de la haină şi înaintă fără nici o ţintă 
prin zăpadă. Ochii de pe vârful acoperişului erau 
pe el din secunda în care a intrat în ghetou. Hoinări 
până obosi. Unde să meargă? Cu cine să se întâl- 
nească? Ce sfârşit ciudat. Mai erau oameni în spa- 
tele tăcerii? Mai era cineva în viaţă? 

Unde să meargă? Înspre ce să o ia? 
— Tu! 

„Chris se întoarse. Nu văzu pe nimeni în curtea 
din care venea vocea. 

— Tu! strigă din nou vocea. 

Chris se îndreptă înspre voce. Venea dintr-o sco- 
bitură a zidului. 
ei Intoarce-te și mergi, îi comandă vocea. Nu te 
întoarce. Eu îţi voi da instrucţiuni. 


Stătea singur într-un pătuţ din podul de la Mila 
19. Andrei Androfski intră. 


In cele din urmă, Chris se ridică şi îşi întoarse 
spatele către Andrei. 


— Retribuţie divină. Păcătosul a venit să-şi întâl- 
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nească creatorii. Justiţie poetică în cea mai pură 
formă. 
Andrei se aşeză la masa de lemn şi îşi puse cotul 


pe ea. 

— Vrei să facem scandemberg? Nu am mâncat 
chiar aşa de bine ca tine, dar încă te mai pot bate. 

— Nu mă mai cunoşti, Andrei? Am stat cu mâini- 
le în buzunar şi cu urechile surde la strigătele mor- 
ilor. 

— Chiar trebuie să fii aşa de dramatic? Tot ceea 
ce vreau e să fac scandemberg. 

— Andrei... 

— Ştim cum a ajuns raportul la Londra, Chris. 
Multumesc. 

Chris îşi muşcă buza pentru a-şi opri lacrimile. 

— Am primit un cal peste zid în dimineața asta. 
În seara asta avem friptură. Ia un pistol. Mai târziu 
am să-ți arăt cum să te mişti pe aici. Voi mai pune 
încă un pat aici pentru tine. Când auzi cinci sunete 
scurte ale clopoțelului, atunci să știi că e un prie- 
ten. Sunete lungi, mergem pe acoperiş. Trebuie să 
fim foarte atenți. Acoperişul e înghețat. 

— Andrei... 

— Nu mai contează. Am înţeles. 

Chris rămase singur. Şterse fereastra oblică. 
Ninsoarea se oprise, lăsând să se vadă turlele bise- 
ricilor de dincolo de zid. Bisericile probabil sunt 
pline de oameni care îngenunchează, se roagă, cân- 
tă. Urmau să se facă schimburi de daruri sărăcăci- 
oase şi, pentru un moment, spiritul bunătăţii va tre- 
ce prin oameni. Se vor gândi ei măcar o secundă la 
cei din ghetou? Îşi vor aduce ei aminte că lisus a 
fost evreu? Chris era stăpânit de o senzație ciudată, 
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minunată şi caldă, şi pacea pusese stăpânire pe cor- 
pul şi inima sa. Era o linişte pe care nu o mai cu- 
noscuse în întreaga sa viață neliniştită şi plină de 
căutări. Acum o prinsese. 

Cinci sunete scurte. 

— Deborah... 

— Nu spune nimic. Lasă-mă doar să te țin în bra- 
te, Chris. Nu vorbi... nu vorbi... Doar lasă-mă să 
te țin în braţe. 
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Partea a patra 


ZORILE 


CAPITOLUL ÎNTÂI 


Jurnal 


Alexander Brandel continuă să fie închis şi ne- 
comunicativ Aproape că nu a vorbit cu nici unul 
din noi toată iarna. Orfanii şi Societatea de Întra- 
jutorare mai există încă legal, şi au Kennkarten de 
imunitate. Am luat îndatoririle lui Alexander, aşa 
cum au rămas ele oficial. Mai există încă multe 
controverse cu Autoritatea Civilă pentru raţii etc. 

Ghetoul e ca o morgă. E imposibil de crezut că 
fața lunii poate fi mai tăcută şi mai părăsită decât 
străzile ghetoului. În timpul Marii Acțiuni, femeile 
care au fost duse la Umschlagplatz pentru depor- 
tare au vrut să ducă cu ele fularele din mătase şi 
plapumele de pene, dar erau prea greoaie. Aşa că 
le-au tăiat şi au aruncat penele de pe acoperișuri, 
ca să poată lua cu ele fețele în care erau puse (spe- 
rând să găsească ceva cu care să le umple când 
vor ajunge la destinaţie). În unele locuri, penele de 
pe acoperiș ajung până la glezne, şi când bate 
vântul e ca şi cum ar ninge. 

Credem că am mai rămas patruzeci de mii. Câ- 
teva mii sunt la Brushmaker şi la fabrica de unifor- 
me. Am mai rămas cam o mie, personal autorizat, 
Sau cam aşa ceva. (De ce, nu ştim.) Cei mai mulți 

sunt răzvrătiții. Ghetoul a fost transformat într-un 
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oraş subteran cu labirinturi de tuneluri, camere 
ascunse şi celule săpate sub celule. Miliția şi Pri- 
vighetorile au distrus toate casele vacante, aşa că 
nu mai pot fi deloc locuite. 

Suntem complet izolați de micul ghetou, care a 
fost golit de evrei de aproape un an, cu excepția fa- 
bricii de cherestea, care s-a închis acum. Polonezii 
se mută înapoi în fostul ghetou mic, luptându-se 
pentru casele frumoase de pe străzile Sienna şi 
Sliska, pe care le iau fără nici un fel de compensa- 
re pentru ocupanţii care au fost în ele. 

În această iarnă ne-am concentrat asupra duce- 
rii oamenilor-cheie pe partea ariană. David Zem- 
ba a părăsit ghetoul cu aversiune, dar am auzit că 
mai continuă să trăiască în Varşovia, refuzând să 
părăsească țara. Am reuşit să dăm şase dintre co- 
pii (care au reușit să scape de la orfelinatul Niska 
şi care trăiesc în pivniţa de la Mila 19) la Mănăsti- 
rea Surorilor Franciscane din Laski. 

Forţele Unite au cam şapte sute de luptători în 
pregătire, învățând tactici de luptă de stradă şi 
cum să mânuiască diferitele noastre arme, precum 
şi rutele peste acoperişuri. Avem douăzeci de aşa- 
numite companii de luptă, cam o treime din ele 

înarmate. Sunt şapte companii sioniste, două 
Bund, patru comuniste, două bathyrane, şi grupuri 
religioase amestecate. Revizioniştii din afara For- 
telor Unite au un grup bine înarmat de cincizeci 
sau mai mulți, la buncărul lor din Nalewki numă- 
rul 37. 

Armele, mâncarea şi rezervele de medicamente 
sunt ascunse în zeci de magazii alternante din bun- 
căre de peste tot din ghetou. Arma noastră stan- 
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dard este carabina poloneză de 35. Avem cam trei- 

zeci din astea, cu o mie de rânduri de muniţie. Ur- 

mătoarele arme importante sunt cincizeci şi şase 
de modele diferite de pistoale de 9 mm (Mauser 

German, Parabellum şi Lathis elveţiene.) Armele 

ciudate sunt o pacoste, dar le-am luat în ciuda difi- 

cultăților şi costurilor care au fost necesare pentru 

a obține muniţie pentru ele. Avem câteva berete 

italiene (de calibru 32) şi Glisentis 10.35. Cele do- 

uă Baby Frummer 380 au doar opt rânduri de mu- 

niție (Un rând de muniţie pentru Baby Frummer a 

costat două sute de zloți fiecare, în timp ce muni- 

fia de 9 mm se vinde de la optzeci la o sută şi două- 
zeci de zloți.) 

Avem câteva mii de bombe din sticle şi aproape 
o mie de grenade din țevi, fabricate după formula 
geniului nostru, Jules Schlosberg. Mai avem, de 
asemenea, treizeci de grenade poloneze şi diferite 
cuțite. 

Ultima plămădeală a lui Schlosberg este o cutie 
de conserve subțire umplută cu nuci şi cuie. Capă- 
tul deschis al conservei este acoperit cu un capac 
din plastic şi cu un strat subțire de ceară. Teoria 
funcţionează. Am testat patru din ele în nişte case 
părăsite. Impactul a fost aşa de puternic, încât 
unele cuie au trecut direct prin tencuiala peretelui 
Până în camera alăturată. Aceste arme le numim 
mingi matzo. 

Forțele Unite operează din patru buncăre. Car- 
fierul general al lui Simon Eden (Leszno 92), sub 
Casa Bund, pe Gensia 43, şi buncărul nostru de la 
Mila 19 (care deține acum aproape o sută de oa- 
meni, incluzând şi optsprezece copii) din Coman- 
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damentul General. Rodel are o serie de buncăre 
mici, la capătul din sud din spatele fabricii de uni- 
forme. Buncărul principal este sub Biserica Con- 
vertiților! Părintele Jakub nu aude nimic. Un prie- 
ten bun. Celălalt comandament din districtul 
Brushmaker este comandat de Wolf Brandel, care 
are abia douăzeci de ani. Wolf ne uimeşte pe toți cu 
imaginația sa şi cu calmul său. Buncărul său prin- 
cipal este pe strada Franciskanska, aproape de zi- 
dul ghetoului, şi pe sub două părți din complexul 
fabricii. Stephan Bronski, este considerat din în- 
tâmplare cel mai bun curier din ghetou. 

Fabrica Brushmaker mai fabrică încă şase mii 
de perii pentru Wehrmacht. Asta înseamnă, desi- 
gur, o fluenţă continuă de provizii din afară. Wolf 
a fructificat această oportunitate mituind oameni- 
cheie dintre transportatori şi recepționeri. Mânca- 
rea la conservă şi proviziile care vin ambalate în 
cutii sunt foarte uşor marcate şi folosite pentru 
contrabanda cu pistoale şi muniţie. 

Înainte ca David Zemba să meargă pe parlea 
ariană am mai ținut o ultimă întâlnire a Clubului 
Bunei Prietenii (am mai rămas jumătate din numă- 
rul original). S-a hotărât ca tot, cu excepția volu- 
mului în lucru, să fie ascuns imediat. Cincizeci de 
volume complete au fost înghesuite în paisprezece 
cutii de lapte, sigilate şi îngropate în paisprezece 
locuri diferite. Încă zece cutii de lapte şi cutii din 
oțel conțin material secret sau material care nu a 
fost inclus, cum ar fi fotografii, jurnale, poezii, 

eseuri. Numai şase oameni ştiu unde sunt ascunse 
cele douăzeci şi patru de cutii de lapte: David 
Zemba, Andrei Androfski, Gabriela Rak, Alexan- 
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der Brandel, Christopher de Monti şi cu mine. Da- 
vid, Andrei, Gabriela şi Alex, fiecare din ei ştiu un- 
de sunt ascunse doar o parte din ele, în așa fel în- 
cât dacă sunt capturați să nu poată scoate la ivea- 
lă întreaga arhivă. 

Doar Christopher de Monti şi cu mine ştim unde 
sunt ascunse toate cutiile. Ne-am făcut o prioritate 
din scoaterea lui Chris din Polonia, pentru că el 
singur este cea mai mare speranță a noastră, de a 
atrage atenţia lumii asupra holocaustului în care 
am fost prinşi. Oricum, este vânat cu predilecție pe 
partea ariană, şi să-l scoatem afară din Polonia e 
aproape imposibil. 

Şi o veste bună. Deşi Finlanda este aliata Ger- 
maniei, a refuzat să predea comunitatea evreiască 
(de două mii de oameni) lui Eichmann. De fapt, 
bătrânul mareşal Mannerheim a ameninţat să fo- 
losească armata finlandeză pentru a-i apăra pe 
evrei. Am mai auzit un asemenea raport de sfidare 

mai ales din partea Danemarcei. De asemenea, am 
auzit că Bulgaria şi România nu vor ceda evreii 
presiunilor fanatice ale lui Eichmann. Doamne, 
Doamne, ce am mai putea face cu protecția Arma- 
tei Locale Poloneze, care are acum un Sfert de mi- 
lion de oameni! 

Cu arhivele Clubului Bunei Prietenii ascunse, 
Simt că munca mea a ajuns la sfârşit. Sunt aşa de 
singur fără Susan şi mama. Sunt aproape orb de la 
anii de muncă la lumină proastă în celulă, scriind 
însemnările astea. Mâinile şi umerii îmi sunt um- 

flați de artrită din cauza umezelii. Am dureri tot 
timpul. Cât vom mai putea continua? Câţi dintre 
noi vor scăpa? Doi? Cinci? Cincizeci? Câţi? Şi 
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Forțele Unite? O armată de proşti. Nimeni, în cele 
mai cumplite vise, nu crede că vom EORNA 
mult de două trei zile în fața unui atac. Aşa că fie 
de e folosul? Când o să luptăm? Sau vom lupta: 
Care dintre noi va avea curajul să tragă primul foc 
în ei? Cine? 


Inclus ca introducere a unui nou volum de Ervin 
Rosenblum, 15 ianuarie 1943. 


CAPITOLUL DOI 


Blond, cu ochi albaştri, pregătit, inteligent, har- 
nicul Oberfiihrer SS Alfred Funk stătea în postura 
corectă în capul unei mese lustruite. Ascultând cu 
atenţie, la stânga lui stătea Rudolph Schreiker şi dr. 
Franz Koenig. Dincolo de ei, stătea şeful Gestapo- 
ului Gunther Sauer şi Sturmbannfihrer-ul Sie- 
ghold, proaspăt numitul şef al poliției de securita- 
te, de peste Varşovia. Nu la fel de atent, Horst von 
Epp, plictisit, se uita pe fereastra de la capătul opus 

ei. da 
P mi aducea ordine verbale de la Berlin în Po- 
lonia, în privința problemei evreiești, de atâta vre- 
me, încât însemnătatea lor era înțeleasă dincolo de 
vălul transparent. — 

— Cei care au rămas în ghetou sunt comuniști, 
criminali, perverşi şi agitatori. 

Cei patru îl aprobară. Von Epp se juca cu o agra- 
wo a hotărât că pentru binele dreptății 
comune, trebuie să-i ştergem de pe fața pământu- 


581 


lui. Vom începe în curând ultima fază a lichidării 
ghetoului. 

Fiecare din cei prezenţi îşi traduse ordinul în sfe- 
ra lui de acțiune. 

Pentru Rudolph Schreiker, îndepărtarea proble- 
mei evreieşti din zona sa ar fi o uşurare. Era mult 
prea complicat pentru el ca să mai înțeleagă; în 
afară de asta, multe din afacerile sale puteau fi în- 
gropate în ghetou. 

Franz Koenig deja le-o luase înainte, anticipând 
ordinul de lichidare a ghetoului. Negociase deja 
noi contracte de război, folosind forța de muncă de 
la Trawniki şi Poniatow. 

Sauer nu se îngrijoră de ordin. Un poliţist este 
întotdeauna ocupat. Vechile probleme sunt rezol- 
vate şi apar altele. Gestapo-ul nu se odihneşte ni- 
ciodată, nu se va odihni niciodată. Să mai stârneas- 
că un incendiu, încă două focuri. Nu mai conta. 

Horst von Epp vroia ca şedinţa să ia sfârşit pen- 
tru a putea ajunge la un telefon şi să verifice dacă 
noile fete din Praga au ajuns. 

Stutze era cel mai îngrijorat. El nu va mai avea 
slujba actuală, aceea de a scoate din ascunzători 
paraziții. Evreii erau tare ingenioși când venea vor- 
ba să se ascundă şi, cu o iarnă întreagă la dispozi- 
ție, au avut timp suficient să sape şi va mai avea 
nevoie de ajutor. 

— Tu eşti conştient de faptul că evreii se ascund 
în subteran, zise Stutze. Poţi să mergi ore în şir 
prin ghetou şi să nu întâlneşti țipenie de om. Tră- 
iesc ca moliile. După datele celor de la Autoritatea 
Civilă au mai rămas cam cincizeci de mii. Şi nu 
poate fi trecut cu vederea faptul că s-au şi înarmat. 
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Funk îi tăie vorba lui Stutze. 

— Doar nu vrei să spui că evreii vor riposta? 

— Desigur că nu, Oberführer, zise austriacul prea 
repede. Dar chiar tu însuţi ai zis că şi comuniştii ŞI 
criminalii s-au refugiat în ghetou. 

— Sunt total încrezător că Corpurile tale Rein- 
hard vor face cu bine față situaţiei, concluzionă 
Funk scurt. 

Stutze se albi. Funk îl puse într-o asemenea po- 
ziţie încât nu mai putea cere trupe adiționale. 

— Desigur, Oberführer. 

— Bine... bine, zise Funk. Mâine seară voi ascul- 
ta planurile voastre pentru completarea lichidării. 

— Desigur, Oberführer. 

— Tu, dr. Koenig, vei înainta cerea de transfer a 
maşinăriilor din fabrici. 

Koenig dădu din cap. 

— Pe mâine seară, domnilor. 

Se ridicară repede în picioare. 

— Heil Hitler. 

— Heil Hitler. 

— Herr Sauer... un moment vă rog. 

Șeful Gestapo-ului se întoarse la scaunul său. Şi 
Horst von Epp rămăsese. Când ceilalți plecară, 
Funk se întoarse spre Sauer. 

— În legătură cu problema arhivelor despre care 
am discutat cu tine la ultima vizită. Ai reuşit să afli 
ceva sigur? anda 

— Nu am aflat prea multe. Evreii îşi protejează 
istoricii cu un devotament ieşit din comun. Nici 
chiar miliția lor nu ne dă informaţii despre eile:e 
frică de retribuție, bănuiesc. 

— Despre ce vorbeşti? întrebă Horst. 
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— Despre mania evreilor pentru jurnale. Am dez- 
gropat zeci în rezervaţiile din jurul Poloniei, şi mai 
ales în taberele cu tratament special. Suntem de 
mult conștienți de existenţa unei organizații întregi 
care scrie tot ce se întâmplă. 

Ca să vezi! gândi Horst. 

~ Nu vom putea trece la lichidarea finală a ghe- 
toului până nu vom găsi aceste scrieri, continuă 
Funk. Chiar Hitler mi-a dat instrucțiuni să am prijă 
ca acele minciuni ale evreilor să fie găsite. Nu ne 
putem permite ca distorsionările lor să fie publicate. 

Sauer nu a fost deloc atins de vorbele cu dublu 
înțeles ale lui Funk. Generalul şi-a dat seama de 
asta. 

— Nu e destul, sublinie Funk ridicându-şi tonul 
vocii, că pachetul acesta murdar de minciuni des- 
pre taberele de muncă au reuşit să fie scoase din 
Polonia? 

— Poate zise Sauer încet, Fiihrer-ul ar trebui să îi 
întrebe despre această problemă pe prietenii noştri 
italieni, pentru a afla cum s-a întâmplat lucrul 
acesta. 

— Este treaba Gestapo-ului să afle despre aceste 
lucruri şi să le oprească înainte ca să se întâmple. 

Horst deveni fascinat de isteţimea argumentului. 
Cineva trebuia să dea. 

— Vrem să avem informaţii sigure despre aceste 
arhive din ghetou, plesni Funk. 

— Anumiți oameni, răspunse Sauer, au fost aşa 
de grăbiţi să îşi acopere tranzacţiile, încât au termi- 
nat Big Seven-ul dintr-o singură lovitură, distru- 
gând întreg sistemul. Implicaţiile erau evidente. 
Jumătate din naziștii din Varşovia vroiau să-i pe- 
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cetluiască buzele lui Max Kleperman. 

Polițistul îşi frecă ochii şi medită, vorbind ca 
pentru el însuşi. 

— Dacă cineva din ghetou ar trebui să ştie despre 
aceste hârtii, acela ar fi Alexander Brandel, dar el 
nu a fost văzut toată iarna. Ştim că este un buncăr 
sub Mila 19. Nu am reuşit încă să-i descoperim in- 
trarea. 

Funk, nerăbdător să mai simplifice problema, şi 
să scape de Sauer, pe care nu îl suporta, luă o deci- 
zie repezită. 

— Stutze să-l găsească imediat pe Brandel acesta. 
Apoi vom putea continua cu lichidarea ghetoului. 


În aceeaşi seară, mai târziu, Horst cobori cu do- 
uă etaje în Hotelul Bristol şi se îndreptă spre locul 
unde gărzi SS păzeau ușa care ducea la apartamentul 
lui Alfred Funk. Angajatul lui Funk îl lăsă să intre. 

— Oberfiihrer-ul face baie, zise angajatul. Îi pre- 
pară o băutură lui Von Epp şi dispăru în dormitor. 

Funk iar făcea baie. Funk făcea baie înainte și 
după toate conferințele. În unele zile făcea cinci 
sau șase băi. Deseori, când o petrecere bună trecea 
la a doua etapă şi femeile deveneau delicios de stri- 
cate, Funk se scuza şi fugea la duş. 

Citirea evreului Freud era complet interzisă, dar 
şi aşa Horst adusese câteva volume cu el la Varşo- 
via. Interpretările lui Freud îi ofereau o listă inter- 
minabilă de indicii amuzante pentru comporta- 
mentul ciudat ale trupelor naziste. Mania lui Al- 
fred Funk pentru curățenie, concluzionă el, era un 
efort inconştient de a-şi spăla sufletul murdar cu 
săpun. Oricum, înlocuitorul săpunului era de foarte 
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slabă calitate în acele zile. 

Horst reflectă la reacţia bizară de la conferința 
de mai devreme. Luase parte la multe conferințe la 
mese lungi lustruite, unde Funk sau ceilalți nazişti 
anunțau dogma şi trimiteau pe toată lumea pe feri- 
cita lui cărare cu voioşie. 

— Heil Hitler! 

Dar azi, camera a fost plină de reacţii neobiş- 
nuite. Primele fisuri. Urme de îndoială şi de frică. 

Rudolph Schreiker respiră de zeci de ori de uşu- 
rare că ghetoul va fi lichidat. 

Se puteau vedea rotițele din mintea lui Koenig 
cum se învârt pentru a-și muta averea în Argentina, 
doar asta arătând prietenia lui pentru nazişti. 

Lui Stutze îi era frică să ducă la îndeplinire lichi- 
darea finală. La un moment dat, dădu dovadă de la- 
şitate. 

Sauer. Un tip fain ca mine. Sauer nu oscilează 
niciodată. Îşi cunoaşte meseria. Trudeşte din greu. 
El şi cu mine suntem adevăraţi viteji. 

Funk fusese cel care se dăduse în spectacol, re- 
flectând panica de la Berlin pentru nişte arhive 
evreieşti obscure. Funk îl lăsase pe Sauer singur, 
ceea ce nu mai făcuse până atunci. 

i Funk se înfäşură într-un halat mare tip prosop şi 
intră în sufragerie cu apa încă picurând de pe el. 

— Arăți obosit, Alfred, zise Horst. Am exact ceea 
ce a ordonat doctorul pentru relaxare. 

Aghiotantul lui Funk era deja lângă el, încercând 
să-i usuce părul. li dădu repezit liber aghiotantului, 
îşi aprinse o țigară, se lăsă într-un fotoliu mare, îşi 
întinse picioarele şi braţele, lăsând să se deschidă 
partea de sus a halatului, suficient pentru a scoate 
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la iveală cele două fulgere tatuate la subrațul stâng, 
semn al elitei SS. 

— Am o pereche de surori cehe tocmai venite din 
Praga. Au venit cu înalte recomandări. Nu e nu ştiu 
ce de capul lor, dar din câte am înțeles fac niște 
contracții fantastice. 

— Bine. Am nevoie de un pic de sport. 

Funk părăsi încăperea cu un pahar în mână, lă- 
sând crăpată uşa de la dormitor, pentru a putea vorbi. 

La începutul relaţiei lor, Funk îl detestase pe 
Horst von Epp. Atitudinea lui cinică, batjocura 
prefăcută şi lipsa evidentă a unui devotament sin- 
cer față de idealurile naziste, şi înțepăturile con- 
stante din timpul conferinţelor îl iritaseră pe Funk 
la culme. Apoi, Horst începu să-i placă. 

Horst von Epp îşi conducea biroul cu o eficiență 
germană de invidiat. Mai mult, era cel mai bun 
peşte din Europa pentru ofiţeri, şi o dată ce te obiş- 
nuiai cu umorul lui, îşi pierdea mult din caracterul 
supărător. Funk a ajuns să înțeleagă faptul că Von 
Epp se ocăra de fapt cel mai mult pe el prin glume- 
le pe care le făcea. 

Îi mai plăcea Von Epp şi pentru un alt motiv. Nu 
îi plăcea să recunoască, dar îi plăcea să stea de vor- 
bă cu Horst. De când se alăturase partidului în 

1930, făcea parte dintr-o ligă a unor oameni rigizi, 
fără umor, care considerau că e periculos să spună 
pe față ce gândesc, sau să admită că ar avea gân- 
duri personale. Făcuse jurăminte la fel de dure ca 
şi cele ale călugărilor dintr-un ordin ecleziastic, ca- 
re fac jurăminte de tăcere. 

După primele şocuri ale observaţiilor lui Von 
Epp despre delăsarea naziștilor, s-a trezit că abia 
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aştepta să vină la Varşovia. Cu Von Epp, putea să 

impărtăşească gânduri, să discute, să vorbească li- 

ber, să îşi împărtășească frustrările. Se putea răsfă- 

ta într-un fel în care nu îndrăznea nici măcar cu 
soția şi copiii săi. 

Horst se sprijini de rama uşii, în timp ce Funk ÎŞI 
punea la punct înfățișarea blondă ariană în faţa 
oglinzii. 

iii Cum e suportată înfrângerea noastră de la Sta- 
lingrad la Berlin? Cu grație sper. 

Funk lăsă să-i cadă peria şi se întoarse mânios, 
apoi încercă să se abțină. 

— Vom reuşi să învingem la Stalingrad. 

— De asta mi-era frică. Voi răsfățaţilor veți fi aşa 
de încăpățânați, încât nici măcar nu veţi vedea scri- 
sul de pe perete. Şi înfrângerea corpurilor africane 
din Tunisia? 

„Funk urmă imediat linia de gândire nazistă. Ru- 
ŞII aveau să se prăbuşească în curând. America nu 
avea coloană vertebrală pentru a duce un război ca 
lumea, sau să renunţe la fiii ei şi la lux şi să facă 
sacrificiile necesare pentru un război. Anglia? 
Ștearsă. 

— Oh, pentru numele Lui Dumnezeu, zise Horst, 
așezându-se pe marginea patului. Am scris majori- 
tatea tâmpeniei acesteia după Dunkirk. Ştii ce am 
mai făcut în ultima vreme? Mi-am cercetat sufle- 
tul. Ţi-ai cercetat vreodată sufletul? 

— Aceasta este o îndeletnicire periculoasă, rezer- 
vată exclusiv acelora pe care vârsta înaintată îi fa- 
ce inutili pentru altceva. Am renunțat la ea cu doi- 
sprezece ani în urmă şi m-am alăturat partidului. 

Funk îşi trase jartierele şi îşi asigură servitorul 
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că e capabil să se încheie singur la propria tunică. 
Horst îl urmă pe Funk înapoi în sufragerie, unde 
se aşezară în aşteptarea surorilor din Praga. 

— De ce e brusc interesat Hitler de scrierile evrei- 
lor? Să fie vină? Să fie conştientizarea că Germa- 
nia va pierde războiul dacă nu reuşeşte să câştige 
Stalingradul? Le compară Hitler cumva cu celelal- 
te cărți pe care le-au scris evreii şi care au bântuit 
conştiinţa umană timp de două mii de ani? Îi e fri- 
că de faptul că două milenii de blestem evreiesc 
vor roade sufletele generaţiile nenăscute ale ger- 
manilor, zădărnicindu-le creşterea? Îi e frică de 
răsplată? 

— Nici vorbă, izbucni Funk. Era pe punctul de a 
recita propaganda germană despre faptul că războ- 
iul era dus din cauza evreilor de pretutindeni, dar 
se hotărî să îl scutească pe Horst, sau mai bine zis 
să se scutească pe el de comentariile lui Horst. 

— Vrei să spui că această ciudată dorință de a găsi 
câteva cărți atunci când deții jumătate din lume 
vrea să scoată în evidență că un stilou e mai puter- 
nic decât o sabie? 

— Nimic de genul acesta. Fiecare cuceritor şi-a 
justificat acțiunile. În cazul nostru, distrugerea evre- 
ilor este misiunea noastră sfântă, la fel cum distru- 
gerea altor popoare a fost misiunea altor i imperii. 

— Vrei să spui că dorința de a găsi arhivele e mai 
mult un fel de scormoneală fanatică de câine, pen- 
tru a-şi acoperi grămada de rahat? 

— Las-o baltă, Horst. Vorbeşti de parcă germanii 
au comis vreo crimă. 

— Şi nu-i aşa? 

— Desigur că nu. Avem precedente peste tot în 
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jurul nostru. Chiar şi vechii evrei şi-au distrus duş- 
manii... şi au pus-o în seama poruncii Dumnezeu- 
lui lor. Mongolii au făcut piramide din cranii. Chi- 
nezii au folosit corpuri umane ca umplutură pentru 
construirea Marelui Zid. Şi Napoleon a avut Ges- 
tapo-ul său, şi Ruşii îl au pe al lor. Noi nu facem 
decât variaţiuni pe teme antice. Orice om vrea să 
fie cel mai bun. Dorinţa de a conduce este o expre- 
sie complet naturală a comportamentului uman. 
Pentru un singur individ, această expresie se mate- 
rializează prin luarea unui stilou în mână ŞI scrie- 
rea unei cărți, pentru atlet, să îşi încordeze inima şi 
muşchii. Când această dorință ajunge la nivel na- 
tional ia forma unei cuceriri. Toate popoarele din 
toate epocile au făcut asta la rândul lor. Lumea are 
doar un singur standard pentru a dovedi că unul e 
mai bun decât celălalt, şi acesta este prin cucerire. 
Horst se încruntă la logica crudă, dar corectă a 
lui Funk. 
— Recunosc, zise el, că dorința de a domina este 
o trăsătură nealterată a ființei umane. Hai să mer- 
gem un pas mai departe. O femeie vrea să comită 
adulter. Merge ea dezbrăcată pe stradă, spre aman- 
tul ei, şi face dragoste în văzul tuturor? Nu. De ce? 
Adulterul e un păcat în care ne complacem cu toții, 
dar femeia găseşte un loc ascuns, îşi înşală soţul, şi 
evită scandalul. Ea joacă după reguli. Vezi tu, Al- 
fred, chiar şi jocul păcatului trebuie jucat după re- 
guli. Aşa şi războiul trebuie jucat după reguli. 
Funk îşi puse paharul jos. 
— Ceea ce spui tu e că atunci când mizerabilii de 
la Luftwaffe ucid femei şi copii în Londra, le este 
permis. Când vrem noi, încălcăm regulile. Nu e 
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cumva acesta un dublu standard ipocrit? E un păcat 
mai mare să ucizi un om de pe o navă cu submari- 
nul, sau să îl bombardezi, ca un gentleman, pe = 
câmp de luptă? Regula ta zice ucideți soldații. l 
uciderea unui om înarmat o crimă mai mică decât 
uciderea unui copil? Am văzut că celelalte cuceriri 
au eşuat din cauză că nu poți să mergi la război cu 
compasiune. Un război total înseamnă o moarte 
totală. Dacă victorie înseamnă reducerea Poloniei 
la iobagi fără cultură, atunci asta trebuie făcut. | 
— Atunci de ce nu folosim gaz otrăvitor împoiri- 
va armatei lor? | 
— Aceasta nu este o decizie de compasiune, ci de 
interes. Nu am ezita cu siguranță dacă am şti că nu 
ne vor face şi ei la fel. Nu ai cum să măsori bruta- 
litatea în grade. Toţi cuceritorii îşi justifică ţelurile 
prin teorii politice. În cazul nostru, naziștii ne oferă 
variate împopoţonări. Nici o țară nu merge în 
vreun război fără să creadă în propria dreptate — 
mergem un pas şi mai departe. Noi facem ceea ce 
altii doar teoretizează. În taberele de concentrare, 
noi ne reducem duşmanii politici până ce iau forma 
unor subumani. Astfel devenim superoameni prin 
je Seri pe tine ca individ nu te deranjează ni- 
ciodată toate astea? | | 
— Nu. Am hotărât în 1930 că ori devin nazist, ori 
mă înec. Părerea mea personală în ceea ce-i priveș- 
te pe evrei nu are nici o importanţă. Horst, ai luat 
parte la vreo gazare? 
— Nu. Pe 
— Am să aranjez să vezi şi tu una. 
— Mersi oricum. 
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— Prima dată când am luat parte la una am fost 
de-a dreptul fascinat. Am dormit foarte bine în 
noaptea aceea. Singurul lucru care m-a deranjat 
puţin au fost unele evreice care intrau cu copiii în 
camere şi se uitau la mine cu un zâmbet disprețui- 
tor de Mona Lisa. 

Lui Horst îi părea rău că deschisese subiectul. 

— Îţi voi spune de ce poporul german va fi capa- 
bil să câştige ceea ce alții nu au reuşit. E din cauză 
că suntem capabili de o stare mintală necesară pen- 
tru aşa ceva. Oferim ascultare absolută, răspundem 
la o autoritate totalitară, cum nu a mai făcut nimeni 
până acum. 

Horst amesteca cu degetele cuburile de gheață. 
Se uită la faţa lui Funk. Oberfihrer-ul era detaşat, 
calitățile impersonale şi crude de monstru îi domi- 
nau înfăţişarea. 

— Unii vorbesc despre dragostea de țară. Cu pa- 
tru ani în urmă, am fost comandantul şcolii de pre- 
gătire Waffen SS din Dachau. Luam băieți de şai- 
sprezece ani pentru un an de îndoctrinare, şi îi an- 
trenam complet, cu prizonieri reali pe care să ex- 
perimenteze. Obiectivul întregului curs era să îi în- 
veţe supunerea absolută țării natale. Fiecărui băiat 
i se dădea un căţel alsacian de şase până la opt 

săptămâni, atunci când începea antrenamentul. În 
timpul anului, o parte a pregătirii consta în dresa- 
rea animalului, să stea cu animalul şi să concureze 
cu el împotriva celorlalţi câini. Îi încurajam să dez- 
volte afecțiunea naturală pe care ar trebui să o aibă 
un băiat pentru câinele său. 

Funk îşi încleştă mâinile la spate. 

— Ultimul test pentru absolvire, pentru a vedea 
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dacă băiatul era vrednic să devină un ofiţer SS, 
consta în chemarea băiatului şi a câinelui într-o ca- 
meră. În timp ce stătea atent în fața mea, alături de 
câine, îi ziceam: „Hans, îţi ordon să îţi ştrangulezi 
câinele în secunda asta.” 

Horst avu senzaţia că o să vomite. | 

— Oh, câţiva nu erau în stare să o facă. Unii chiar 
izbucneau în lacrimi. Dar! Aproape toți, fără nici o 
urmă de remuşcare, fără să ezite nici măcar o se- 
cundă, ziceau Jawohl, Herr Kommandant, Şi se re- 
pezeau să frângă gâtul câinelui fără să trădeze nici 
măcar o urmă de emoție. Şi aceasta, Horst, este o 
stare supremă de ascultare absolută, la care am 
reuşit noi germanii să ajungem. 

Horst îşi puse triplu băutură în pahar. 


Sturmbannfiihrer-ul Sieghold Sturze se plimba 
sălbatic prin baracă. Şeful Gestapo-ului Sauer, toc- 
mai îi lăsase ordinul de a face un raid masiv pe la 
Mila 19 şi să nu plece până nu va găsi buncărul din 
subteran şi până ce Alexander Brandel nu era găsit. 

Era la fel ca şi ticălosul acela prusian, Alfred 
Funk, care îl lăsa pe el să facă munca murdară, zise 
el. Unde era promovarea lui la Standartenfiihrer? 
Îşi câştigase mai mult decât dreptul de a fi colonel. 
Toate astea făceau parte din complotul germanilor 
împotriva austriecilor. 

Toată iarna, evreii din ghetou s-au înarmat. Nu 
se putea spune de ce erau capabili nebunii ăia de 
evrei. Începu să transpire. Să fie al naibii dacă va 
cădea într-o capcană dintr-un capriciu de-al lui 
Funk. Funk, pur şi simplu, nu înţelegea cât era de 
periculos. 
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ȘI în momentul în care auzi un strigăt pe hol, îi 
veni o idee. Era din vina lui Kutler şi a coşmaruri- 
lor lui. Stai un pic! Kutler. Bestia aia bețivă deve- 
nea complet nefolositoare. Da! Asta era. Kutler va 
conduce operațiunea din ghetou. Kutler va pune 
ceainicul la fiert. Bună idee... bună idee. 


CAPITOLUL TREI 


— Aha! strigă Andrei cu încântare sălbatică, fre- 
cându-și mâinile una de alta. Aha, prostule. Ai sa- 
crificat nebunul! Andrei îşi mută calul peste tabla 
de şah. Şah! 

Chris mută imediat, sărind peste un castel expus, 
punând piesa lui Andrei într-o poziție imposibilă. 

— Am sacrificat într-adevăr nebunul, zise el, dar 
tu nu ai nebunul care trebuie. 

Andrei studie tabla de şah şi înjură. 

Chris se îndepărtă de masă, plimbându-se neli- 
niştit prin mica mansardă. 

— Care e problema, Chris? 

— Mi-e foame, vreau să fumez, m-am săturat să 
fiu tot închis — vreau să o văd pe Deborah. 

— Nu am întâlnit încă acea persoană căreia să îi 
placă să trăiască în ghetou, zise Andrei. 

— Are avantajele ei. M-a scăpat de obiceiul de a 
bea. Chris se lovi peste stomac. Şi uite cât de slab 
am devenit. 

— Ce te deranjează? îl întrebă Andrei din nou. 

— Să merg sau să nu merg. La naiba, ştiu cât de 
important e să părăsesc Polonia din moment ce ştiu 
unde sunt îngropate arhivele, dar a fost imposibil 
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să o părăsesc pe Deborah, chiar crezând că mă 
urăşte. Acum, îţi jur, nu ştiu dacă mai am puterea 
să plec. 

— Femeile, se încruntă Andrei, au un fel anume 
de a-ţi intra pe sub piele. Se duse în spatele lui 
Chris şi îi puse o mână pe umăr. Sunt convins că 
atunci când va veni vremea, vei lua decizia corec- 
tă şi, dacă eşti foarte norocos, decizia va fi luată de 
altcineva în locul tău. 

Amândoi bărbaţii înghețară în acelaşi moment, 
încercând să desluşească acel ceva ce alertase cel 
de-al şaselea simţ, dincolo de limitele normale ale 
auzului. Câteva secunde mai târziu, clopoţelul 
zvâcni de câteva ori. 

— Nu o să mă obişnuiesc niciodată cu blestema- 
tul ăsta de clopoțel, zise Chris. ” 

Wolf Brandel intră cu o valiză mare. Se uită la 

ah. 
pe jucat cu negre? întrebă el. Chris îl arătă 
cu degetul pe Andrei. Wolf se strâmbă şi făcu Tsk, 
tsk, tsk. 

— Nu ai o ţigară? întrebă Chris. 

— Nu fumez. 

— La naiba. | | 

— Hei, Andrei. Trei Kar 98 au venit cu şaptezeci 
de rânduri de muniţie. Destul de bine. Vom primi o 
linie de patru Mauser de 9 mm poimâine. 

— Ai făcut o treabă bună, zise Andrei. In ritmul 
ăsta vom avea arme pentru jumătate din forțele 
noastre în câteva săptămâni. Cum se simte Ra- 
chael? 

— Bine. 

— Ce ai în geamantan? 
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a Vrea să iau câteva grenade şi să le duc cu mine 

în buncărul meu. Am încercat una azi. Bum! Nuci 

ŞI cule peste tot. Vreau să vorbesc cu Schlosberg să 

proiecteze una foarte mare. Wolf arătă cu mâinile 

o grenadă cu diametrul de un metru și jumătate. 

Ceva ca o mină de teren pe care să o putem detona 

cu o scânteie fierbinte. Ceva umplut cu câteva mii 
de nuci şi cuie. 

— Bună idee, zise Andrei. 

Wolf puse geamantanul pe masă. 

— Uitaţi-vă. 

Andrei îl deschise, neştiind la ce să se aştepte. 
Despături o pătură. leşiră la iveală o armă automa- 
tă şi cinci bucăţi de muniţie. 

— Dumnezeule, zise Andrei, nevenindu-i să-şi 
creadă ochilor ceea ce vedea, Dumnezeule! O mi- 
tralieră Schmeisser. Dumnezeule! Andrei îşi umezi 
buzele; mâinile îi tremurau de dorinţa de a o atin- 
ge, dar îi era frică să nu dispară ca prin minune. De 
unde au luat-o? 

d De la un sergent de tanc, care şi-a pierdut un 
picior pe frontul de est. A vândut-o pentru numai 
patru mii de zloți. 

— Dumnezeule! 

— Hai, Andrei, ridic-o. 

Andrei ridică arma din geamantan. O mângâie 
cu o blândeţe rezervată doar pentru Gabriela. Trase 
piedica, o încărcă, o sprijini de coapsă și apăsă pe 
trăgaci. 

— E a ta, zise Wolf. 

— A mea? 

— Un cadou din partea şefului Brushmaker. 

— Nu aș putea să o accept. 
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— Am avut o întâlnire şi am votat. Am hotărât în 
cel mai democratic mod posibil că ar fi cel mai efi- 
cient să fie în mâinile tale. Desigur, majoritatea 
celor care au votat au fost bathyrani. 

Andrei era copleşit de emoții. 

— O iubesc aşa de mult încât doar un singur nu- 
me i se potriveşte. Gaby! Poate Gaby va trage o 
împuşcătură pe care să o audă întreaga lume! Wolf, 
te iubesc! 

Clopoţelul pentru alarmă sună din nou. Intră Si- 
mon Eden. 

— Ai o ţigară? întrebă Chris. 

— Doar surogat german, dar ţi-l dau pe tot. 

Chris se retrăsese în colț, mângâind pachetul de 
tigări cu aceeaşi afecțiune pe care Andrei o arătase 
pentru Schmeisser. 

— Priveşte! zise Andrei, arătându-i lui Simon 
arma. 

- Da ştiu, zise Simon. În calitate de comandant 
al Forţelor Unite, mi s-a dat votul de curtoazie pen- 
tru a vota alături de bathyrani pentru repartizarea ei. 

Imediat, Andrei îşi dădu seama că ochii întune- 
caţi ai lui Simon încercau să ascundă pericolul. 

— Care e problema, Simon? Te prefaci mai rău 
decât mine. 

— Funk a sosit în Varşovia seara trecută. 

Se aşteptau de mult la asta. Toţi ştiau că va veni 
şi ştiau şi ce înseamnă sosirea lui. Distrugere. Cu 
toate astea, tăcerea era lungă şi înspăimântătoare. 

— Alfred Funk, zise Chris în cele din urmă. Ves- 
titorul primăverii. Mesagerul păcii şi al luminii. 

Andrei mângâie Schmeisser-ul. 

— Gaby, fată dragă, ai sosit exact la timp. 
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Comandantul înalt se uită cu îndoială de la Wolf 
la Andrei şi la Chris, apoi nu se mai putu abţine şi 
le spuse mesajul. 

— Voi schimba strategia, zise el. Îmi retrag com- 
paniile de pe poziţii, îi despart şi îi duc în buncăre. 

— De ce? întrebă Andrei. Să îi lăsăm să aştepte 
sub pământ ca nişte câini înspăimântați şi să fie vâ- 
nați şi măcelăriți buncăr după buncăr? 

Simon îşi scutură capul înfrânt. 

— Am reevaluat forțele noastre. Nu putem să du- 
cem o luptă de stradă. 

a Ce? Nu a fost Simon Eden acela care a venit la 
mine cu un an în urmă, emanând puritate sionistă 
prin fiecare por, zicând: „Nu te lupta acum, An- 
drei. Aşteptă! Fă-ţi auzite loviturile! Nu muri în tă- 
Gere 

ne La naiba, Andrei. Crezi că mie îmi place deci- 
zia asta? 

— De ce m-ai mintit? 

— Pentru că... pentru că am crezut cu tot sufletul 
meu că vom strânge o armată mânioasă de zece mii 
de soldați. Nu putem rezista mai mult de două sau 
trei zile. Nu vom primi nici un ajutor de pe partea 
ariană. Nimic... nimic. 

Desfăşură un sul mare şi îl întinse pe masă. 

— Priviţi, continuă Simon, o hartă a canalizării 
oraşului Varşovia folosită de ingineri. Mutăm com- 
paniile noastre în buncăre care ne pot duce la cana- 
lizare. L-am trimis pe Rodel dincolo de zid pentru 
a cumpăra camioane şi să facă rost de şoferi. Co- 
muniştii vor elabora rute de scăpare şi ascunzişuri 
în pădure. Vom trece pe sub zid, grup după grup, 
vom trece prin sistemul de canalizare şi vom ieşi la 
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şase sau şapte kilometri dincolo de ghetou, în loca- 
tii dinainte aranjate. 
Andrei smulse planul de pe masă şi îl mototoli. 
— Şi ne distrugem printr-un gest inutil în trei zi- 
le? strigă Simon. Sau e îndatorirea noastră — da, în- 
datorirea noastră — să scoatem afară o mână de su- 
praviețuitori? Dacă rămânem, murim — cu toții. 
Cel puţin, în felul acesta, câţiva vor supravieţui să 
ne spună povestea. 
— Are dreptate, zise Chris, păşind între ei. Poves- 
tea asta trebuie spusă. 
Andrei îşi mută încet privirea spre Wolf Brandel. 
— Nu ştiu, se rugă el. 
Andrei se aşeză încet, încercând să se stăpânească. 
— Şi ce poveste o să le spui, Simon Eden? Vor 
dezgropa ei jurnalele lui Brandel şi vor citi cum 
cinci sute de mii de oi au mers în linişte, fără să 
protesteze, spre moarte, iar idealiştii care credeau 
în onoare s-au târât pe coate şi pe genunchi prin ca- 
nale pline de mizerii pentru a putea spune lumii 
moştenirea noastră? Care poveste Simon? Care po- 
veste? Nu ai pic de ruşine? Nu ai nici măcar puțină 
mânie pentru a răzbuna copiii morți? Simon! O 
săptămână! Lasă-ne să stăm şi să luptăm ca nişte 
bărbaţi timp de o săptămână! 
— Nu putem să rezistăm o săptămână. E imposibil. 
— Betar! Masada! Ierusalim! Trebuie să le ară- 
tăm că evreii mai pot încă lupta, Simon! 
— E de datoria noastră să încercăm să supravie- 
tuim, zise Simon. 
Andrei se întoarse către Wolf. 
— Ordonă-le bathyranilor să se întoarcă la Mila 19. 
Noi nu vom lua parte la înjosirea poporului nostru. 


599 


— Nu ne retrage oamenii de la comandă, se rugă 
Simon. 

— Mă auzi, Wolf? Ţi-am dat un ordin! 

Wolf se uita confuz de la unul la celălalt. 

Cling! Cling! Cling! Strigă clopoţelul cu sunete 
lungi. Cling! Cling! Cling! 

Wolf aruncă o privire spre stradă. 

— E înţesată de SS. 

Cei patru bărbaţi îşi verificară armele şi ieşiră pe 
scară pe acoperiş. Andrei se urcă ultimul. Închise 
trapa și îşi frecă mâinile în frigul de ianuarie. 

— In jos, spre Mila 5, zise Andrei. Fiţi atenți să 
nu lăsaţi să cadă pene şi să ne daţi de gol poziţia. 

Se lăsară în jos şi păşeau pe pene de parcă mer- 
geau pe ouă. Piciorul lui Chris dădu peste o porțiu- 
ne alunecoasă şi căzu, neputându-şi stăpâni un stri- 
găt de durere. 

— Genunchiul meu! strigă el, sfâşiat de durere. 

— Ce e? 

— M-am lovit la genunchiul rănit de la baschet. 
Bine ales moment pentru a face o săritură. 

— Uitaţi-vă pe margine, zise Andrei. Wolf şi Si- 
mon se târâră până la margine. 

Chris se strâmbă în timp ce încercă să pună car- 


tilagiul la loc. Pocni în timp ce intră la loc. Chris 
se albi. 


— Poţi să te mişti? 

— Leagă-l cu ceva ca să nu mai sară din nou, 
mormăi el. 

Andrei îşi dădu jos haina de piele, apoi își rupse 
mâneca de la cămaşă şi legă cu abilitate genun- 
chiul lui Chris. 

De pe marginea acoperişului, Wolf şi Simon pri- 
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veau în strada plină de germani. Ghetoul era ocu- 
pat din Nalewki până în strada Zamenhof, forțele 
principale concentrându-se în jurul Orfanilor şi al 
cartierului Milei 19. Se întoarseră la Andrei. 

— Suntem blocaţi, zise Simon. 

— Nu putem să o luăm spre cartierul tău general? 

— Nu, răspunse Simon. Ar trebui să trecem prin- 
tr-o curte deschisă de la Mila 5. Nu vom reuşi ni- 
ciodată. 

— Nu putem sta aici, zise Wolf. În câteva minute 
vor fi peste tot pe acoperiş. 

— Am o ascunzătoare aici sus, zise Andrei. Cred 
că încăpem toți patru. 

Chris se luptă să se ridice în picioare. Simon şi 
Wolf, petrecură câte un braț peste umerii lui Chris 
şi astfel putu să se miște. Andrei îi conduse spre ul- 
tima casă dintre Mila şi Zamenhof. 

Acoperişul era în pantă cam cincisprezece metri 
de la jgheab. Aproape de margine, înainte de strea- 
şină, era un horn mare. 

— Trebuie să ajungem la horn, zise Andrei. Staţi 
lipiţi de acoperiş şi mişcaţi-vă în linie dreaptă, ca 
să nu puteţi fi văzuți din stradă. 

Andrei se lăsă pe burtă, cu capul înainte pe țigle- 
le abrupte şi cu Schmeisser-ul legănându-i-se de 
coate. Centimetru cu centimetru, lăsându-și corpul 
tot mai jos. Fii atent la gheaţă, îşi zise el, agață-te 
cu degetele, nu te uita peste margine — ar fi o că- 
dere de cinci etaje — ușor... ușor. Sângele i se urcă 
în cap şi asta îl făcu să ameţească pentru un mo- 
ment şi fu brusc lovit de o amețeală cauzată de trei 
zile de nemâncare. Cuiele din ţigle îi intrau în pi- 
cioare şi în burtă și îi sfâşiau geaca de piele, iar ră- 
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ceala îi dădea crampe prin tot corpul. Doar câțiva 
centimetri... doar câţiva centimetri. Andrei ajunse 
în dreptul hornului şi se rostogoli până la el. 

Cu spatele lipit de horn, îi făcu semn următoru- 
lui bărbat să coboare. Cobori Simion. Andrei înde- 
părtă cuiele care nu se ţineau bine, prima cheie în 
rezolvarea unui puzzle chinezesc. Scoase o ţiglă şi 
apoi mai scoase încă cinci, pe care le aşeză lângă 
el. Făcuse o gaură suficient de mare ca un om să se 
poată strecura sub acoperiş. 

Simon făcuse greşeala să coboare cu picioarele 
mai întâi. Deşi putea să se ţină mai bine cu mâinile, 
nu putea să vadă direcția în care mergeau, sau por- 
țiunile cu gheață, şi putea uşor să rateze hornul, 
pentru că Andrei nu putea să îi dea indicaţii fără să 
atragă atenţia celor din stradă. La jumătatea dru- 
mului, Simon fu nevoit să se întoarcă în aşa fel 
meargă cu capul înainte. 

Haide, Simon. Haide, pentru numele Lui Dum- 
nezeu, murmură Andrei. Timpul se scurgea. Haide, 
Simon. Dacă ne descoperă, vom fi ca nişte porum- 
bei de lut. 

Simon Eden ajunse la horn, se sprijini cu spatele 
de el şi îşi lăsă capul între picioare, aproape izbuc- 
nind în lacrimi din cauza fricii. 

Chris era următorul. Wolf rămase în ariergardă, 
supraveghind acoperişurile. 

Chris era sfâşiat de durere, târându-şi după el pi- 
ciorul rănit, dar coborî repede, fără ezitare. Andrei 
îndrăzni să arunce o privire în stradă dincolo de 
colțul hornului. Până acum avuseră noroc. 

— Simon, coboară aici. Târăşte-te până unde poți. 
Stai pe grindă. Piesele de sub ea sunt distruse. 
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Chris, urmează-l. Mişcă-te cât mai aproape poți de 
el, aşa încât să avem cu toţii loc. 

Simon intră cu mâinile înainte în gaură. Îşi stre- 
cură corpul peste grinzi. La încrucișare, grinzile 
formau un unghi ascuţit, atât de mare încât un om 
cât Simon era strâns ca într-o menghină. Se împin- 
se până ajunse la capăt. | 

Chris îl urmă, luptându-se cu piciorul rănit. 

Andrei se uită în sus la Wolf şi îi făcu semn să 
înceapă să coboare. Wolf ura acoperișurile. Îi dă- 
deau amețeli. Se mişcase câțiva centimetri când tot 
ceea ce mai putea să vadă era marginea de sub el şi 
nu se mai putea gândi decât la faptul că se târa pe 
o clădire la cinci etaje distanţă de trotuar. Îşi închi- 
se ochii. Totul în jurul lui se învârtea. Îngheţă. An- 
drei şi hornul păreau la kilometri distanță. 

Andrei scoase un scâncet. Vroia să îi strige ceva 
lui Wolf, să îl înjure, să îi dea un ghiont, să îi ordo- 
ne. Timpul se scurgea. Să se târască după Wolf? 
Nu, asta ar atrage cu siguranţă atenţia celor din 

stradă. Dar dacă îl lăsa pe Wolf să rămână acolo 
unde era, germanii ar fi tăbărât asupra lui în orice 
moment. 

— Haide băiete, se rugă Andrei. Haide. Mişcă-te 
băiete, mişcă-te. p 

Transpirația de pe ochii lui Wolf se transformă 
în gheață. Îşi înălță capul. 


— Trebuie... trebuie... trebuie... Se mai târî un 
centimetru... apoi încă unul... Trebuie... trebu- 
ie... trebuie... Mai aproape, mai aproape, mai 


aproape. Andrei se întinse, îl apucă de mână şi îl 
târî el ultimii doi metri. Wolf tremura. 
— Coboară, zise Andrei, împingându-l cu capul 
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înainte în ascunzătoare. 

Andrei intră ultimul. Fu întâmpinat de şaizeci ŞI 
cinci de ani de mizerie şi de pânze de păianjeni. Îşi 
intinse corpul până ce fu oprit de picioarele lui 
Wolf, apoi îşi strecură și partea de sus. Stătea lipit 
de horn. Andrei ridică plăcile şi le puse la loc. 
Când ultima a fost pusă la loc, ascunzătoarea se în- 
tunecă de tot. 

Cei patru bărbați erau închişi într-un sicriu fără 
lumină. Stăteau într-un triunghi format între grinzi 
Şi perete. Fiecare bărbat stătea pe un placaj de trei 
sau doi centimetri care le susținea pulpele, coapsa 
le, spatele și umerii. Sub grinzi era o podea stri- 
cată, o parte din ea înaintând direct până în stradă. 

Faţa unui bărbat atingea picioarele celuilalt. Nu 
se puteau mişca decât câțiva centimetri. Se puteau 
întoarce de pe spate pe stomac numai printr-un 
efort uşor. 

— Toată lumea e în regulă? şopti Andrei. 

Răspunseră afirmativ. 

— Cum ţi-e piciorul, Chris? 

— Se umflă ca un balon. 

— Te doare? 

— Lasă-mă să sufăr în pace. 

O insectă îl muşcă pe Wolf sub ochi. 

— Cât timp ai stat aici, Andrei? 

— Odată am stat şase ore. 
— Maică sfântă. 

ES Desigur nu am avut o companie așa de plăcută. 
Să nu vă sprijiniți de podea. E mucegăită. S-ar pu- 
tea să cadă bucăţi din ea în stradă. Şi ridicați mâna 
şi masaţi picioarele partenerului pentru ca să poată 
circula sângele. 
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Andrei îşi puse Schmeisser-ul în vârful grinzii, 
şi zări o dâră de lumină la capătul streşinii. Cea 
mai grea parte au fost întinderile şi contorsiunile 
pe care a fost nevoit să le facă pentru a-şi înălța ca- 
pul şi să se uite prin ea. 

— Pentru Dumnezeu. Unele scânduri sunt crăpa- 
te. Pot vedea trotuarul. Făcu loc cu un cuţit de bu- 
zunar printre scânduri, separându-le cam un centi- 
metru. Pot vedea Mila 19. 

— Ce se întâmplă? 

— E plin de germani. Mai mult ca sigur că sunt în 
căutarea buncărului. 

Wolf şi Simon îl simţiră mişcându-se pe Chris 
din cauza durerii care îi urca şi cobora pe picior. 
Piciorul lui Chris se răsuci pe faţa lui Wolf. Simon 
îi dădu lui Chris o batistă. 

— Muşcă asta, zise el. 

Ochi luminoşi se uitau miraţi la străinii care le 
invadaseră casa. O gâdilare de lăbuţe. 

— Şobolani! 

— Plecaţi de aici, ticăloşilor! 

— Of Dumnezeule, urăsc şobolanii, mormăi 
Wolf. 

— O să afli în câteva ore că sunt destul de priete- 
noşi, zise Andrei. Liliecii care apar noaptea, ăia 
chiar că te enervează. 

Pielea lui Wolf se fâcu de găină când simți ani- 
malul umblându-i peste piept şi frecându-se de fa- 
ta lui. 

— Oh Dumnezeule, strigă el, urăsc şobolanii. 

Se făcu linişte. Sunetul ordinelor guturale se lo- 
veau de casele părăsite de pe strada de sub ei, şi 
ecoul ajungea până la ei. Găsiseră un evreu pe strada 
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Mila ŞI îl torturau ca să le spună locaţia buncărului 

Milei 19. 

“Strigătele de agonie de sub ei îi făcură să se li- 
niştească şi să se mulțumească cu confortul lor. Şi 
apoi urmă o tăcere automată, fiecare controlându- 
ŞI respirația, pentru că se auzea mişcare pe acoperiş. 

— Nici un evreu aici, sergentule! 

— Nu poți şti niciodată unde se ascund insectele 
astea. Pune o gardă aici la fiecare capăt al acoperi- 
şului. 

— Da, domnule. 

Andrei își făcu calculul că gărzile sunt puse în 
acel punct al acoperişului unde începea să fie în 
pantă, cam la cincisprezece metri distanță. După 
cum vorbeau, erau ucraineni. 

Grinzile îi tăiau în carne, dar nimeni nu îndrăz- 
nea să îşi schimbe poziţia. Cel mai uşor sunet pu- 

tea să îi dea de gol. 

Căzură într-o tăcere şi mai adâncă la zgomotele 
ce se auzeau în podul de sub ei. Sticlă spartă. Zgo- 
motul securilor şi ciocanelor care spărgeau pereţii 
şi ușile. Clădirea era supusă distrugerii în căutarea 
locurilor ascunse. 

i Fiecare își atinse arma în aceeași secundă, cău- 
tând o alinare care nu exista de fapt. j 

Injurăturile vânătorilor frustrați pătrundeau în 
cavou. 

Fluierături pe stradă. Încă un evreu mai fusese 
localizat, pitit într-o ţeavă de canalizare dintr-o 
curte. 

Se adunară și mai mulți oameni pe acoperiş. 

i Corpul lui Chris se convulsionă de durere. Ochii 
1 se întoarseră în cap. Îşi încleştă dinții în materia- 


606 


lul din gură. Simon încerca să se hotărască dacă să 
îl lovească sau nu pe Chris cu tocul pistolului şi să 
devină inconştient, dar în acel moment, Chris se 
înzdrăveni şi se linişti. 

Chris îl văzu pe tatăl său îngenunchind la altarul 
de lângă biblioteca din vila lor din afara Romei. 
Era ciudat să îl vadă pe tatăl său rugându-se. Tata 
era un ipocrit! Bea, juca jocuri de noroc, era un li- 
bertin... era un fascist. Dar tata se ruga. Tata îi pu- 
se să învețe să se roage. Vroiam să mă rog, dar nu 
am putut. Pur şi simplu nu puteam fără să mă ocă- 
răsc. 

Oh Maria, Maica Domnului! Ajută-mă! Îmi vine 
să strig! Piciorul meu! Iisuse! lisuse! Ajută-mă! 

— Pune-i să facă găuri în acoperiş. Evreii se as- 
cund în acoperișuri. 

Puteau simţi vibraţiile ciocanelor care spărgeau 
țiglele. Grinzile antice trosneau împroşcând furni- 
cături de frică prin corpurile lor. Wolf plângea în- 
cet. Fiecare lovitură aducea duşmanul tot mai 
aproape şi mai aproape de marginea acoperişului. 

Tot ceea ce putea să vadă Chris era capela tatălui 
său. 

Andrei nu se gândea la altceva decât la momen- 
tul în care ciocanul va izbi şi îi va scoate la iveală. 
Putea să tragă cu arma în fețele lor nenorocite. 

Simon Eden era calm. Nu mai contează prea 
mult, se gândi el. Părinţii, sora şi fratele lui nu mai 
erau. Anii în care fusese un organizator al sioniști- 
lor laburişti îl învățaseră că atunci când fântâna 
idealismului seca, trebuia să cântăreşti şansele fără 
emoţii şi să accepţi realitatea. Acesta era sfârşitul. 
Prins într-un sicriu cu şobolani şi cu păianjeni. Nu 
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fusese niciodată îndrăgostit serios. O căsătorie 
sfârşită dezastruos. Ca să fii soția unui organizator 
sionist, trebuia să fii o femeie ca Sylvia Brandel. 
Nu avusese nici măcar o iubită ca Gabriela. Îl invi- 
dia pe Andrei. Singura căsătorie a lui Simon fusese 
cu sionismul. 

Coborau pe acoperiş cu frânghii în jurul taliei. 
Andrei se ruga în timp ce îşi ţinea pregătită arma, 
cu degetul tremurându-i pe trăgaci. Nu mai era de- 
cât o speranță. Poate că suntem așa de în margine, 
încât nu vor coborî până aici. 

Trecu o oră. Apoi două, apoi trei. 

În cele din urmă, ciocănitul de deasupra şi dede- 
subtul lor încetă. 

Eliberarea de tensiune aduse din nou conştien- 
tizarea agoniei fizice. Corpurile lor au fost tăiate 
până la paralizare. Chris avea halucinaţii. Se întin- 
seră unul câte unul, şi îşi schimbară poziţiile uşor, 
masându-se pe ei şi unii pe alţii, pentru a repune 
sângele în circulaţie. 

Trebuiau să rămână în tăcere; ucrainenii erau în- 
că acolo. Teroarea de pe străzi persista încă. 

Wolf juca un meci de şah în gând. Era cea mai 
minunată tablă din bijuterii pe care şi-o putea ima- 
gina cineva. Pătratele negre erau făcute din aur 
masiv, iar cele albe din fildeş, fiecare piesă sculp- 
tată dintr-o altă piatră prețioasă. Să mute pionul... 
nu. Încercă să se gândească. Apoi pe tablă se făcu 
o dezordine totală, apoi toate piesele se transfor- 
mară în şobolani şi păianjeni. De ce nu pot să țin 

tabla dreaptă? De ce? Am jucat şi legat la ochi altă- 
dată! Şobolanii îi mâncară piesele, iar el nu putea 
să îşi mişte mâinile ca să le ajute. Încetaţi să îmi 
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mai mâncaţi piesele! Rachael... Te rog, nu mă lăsa 
să mă gândesc la Rachael. Am să plâng dacă mă 
gândesc la ea. ve 
Andrei îşi umezi buzele. Mâncare! Oh, ia uite. 
Deborah, nu trebuia să găteşti aşa de multă. Gătești 
exact ca mama. Peştele e exact aşa cum trebuie. 
Aşa de gustos. 4 | è 
Andrei adulmecă. Îşi reveni încet din transă. 
Fum! Hornul de cărămizi de lângă el se încălzea. 
Eficiență germană. Foarte multe şemineuri aveau 
locașuri false pentru ascunzătoare. Erau încercate 
făcând foc, aşa încât, dacă ar fi fost evrei prin ele 
aceştia ar fi fost afumaţi. Ascunzătoarea lor se 
transformă într-un cuptor înăbuşit. Transpirația 
curgea de pe corpurile lor mărindu-le şi mai mult 
agonia. Pufăituri de fum intrau prin crăpăturile din 
mortar. Andrei îşi tinu respiraţia şi îşi întoarse ca- 
pul spre deschizătura dintre grinzi, încercând să 
tragă o gură de aer. . 
— Fumul iese din acela de acolo! auzi pe cineva 
strigând. Taie-l de pe listă. aiias A 
Andrei îşi închise ochii din nou, şi visă la mân- 
care. Strigătele înalte a mii de lilieci. A 
Visul lui Simon despre răceală şi umezeală îl fă- 
să urineze. l 
Po îşi deschise ochii. Putea să audă fâlfâitul 
aripilor şi vibraţiile. Vis sau realitate? Vis sau rea- 
litate? Oh, Dumnezeule, ce foame mi-e. Raze mici 
de lumină se stingeau şi se aprindeau. Andrei se ui- 
tă prin deschizătura dintre grinzi. Afară era o lumi- 
nă strălucitoare, artificială. Se întoarse din nou şi 
se uită la lumina strălucitoare de deasupra capului. 
Mii de raze de lumini căutau prin crăpăturile aco- 
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perişului. Trebuie că-i noapte. Mai ascultă câteva 
momente. Nu se mai auzea nimic pe acoperiş. 


— Simon, îndrăzni Andrei să şoptească, Simon. 
— Andrei! 


— Chris! 
-E inconştient, zise Simon. Leşină, iar îşi revi- 
ne, iar leşină şi iar îşi revine. 

— Wolf! 

Lui Andrei i se răspunse printr-un geamăt slab. 
Andrei îl lovi peste umăr. 

— Wolf! 

Răspunsul fu o bolboroseală incoerentă. 

— Trebuie să fie noapte. Se folosesc de lumini. 

— Aşa m-am gândit şi eu, zise Simon. 

Andrei se uită din nou printre scânduri, micindu- 
şi ochii ca să poată vedea dincolo de lumină. Mai 
era încă multă lume la Mila 19. Îşi căută rama şi 
cocheta cu ideea de a ieşi din ascunzătoare ŞI să 
tragă în lumini. Nu, ar fi împuşcat de pe acoperiş 
în câteva secunde. 

— Bănuiesc că nu ne e mai rău decât sărmanilor 
ălora din buncăr, zise Andrei. Cel puțin au încetat 
să ne ma! caute. 

— Nu avem altceva de făcut decât să aşteptăm, 
zise Simon. 

sula 

Apoi lea din nou linişte, auzind paşi patru- 
lând pe acoperiş, plângându-se de ghinionul de a 
trebui să facă de serviciu noaptea. 

Nu trebuiau decât să aştepte. Andrei se lăsă pe 
spate, sperând să fie răpit de un vis care să îl ducă 
într-un loc unde erau farfurii pline de mâncare. 

— Nu cred că ţi-am reţinut numele. 
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— Îţi ştiu numele, domnişoară Rak. La fel ca 
mulţi alţii, sunt un admirator al muncii răposatului 
tău tată, aşa că numele meu nu e important. Poţi 
doar să pocneşti din degete şi să zici: Hei, tu, şi voi 
şti că e vorba de mine. 

— Dansezi, locotenente? 

— De fapt, sunt un dansator excelent, dar sincer, 
nu o fac decât din îndatorire. 

Gaby! Gaby! Mi-e aşa de frică! Gaby! Mi-e aşa 
de frică! 

Fluiere! 

Andrei se chinui să-şi deschidă ochii. Trebuie că 
sunt mort, îşi zise el. Sunt aici. În cer. În iad. Nu se 
mai mişca nimic în tot corpul. Nu mai simțea ni- 
mic. Nici o durere. 

Dar apoi, răceala îi trimise un fior prin tot corpul 
şi stomacul îi chiorăi de foame. 

Sunt mort pe naiba! Încercă să îşi mişte braţele. 
Amorţite. Gâtul şi umerii nu şi-i mai simțea din 
cauza presiunii grinzii. Prima dată, degetele... 
doar degetele pentru prima dată. Şi le ridică ca pe 
nişte labe, înainte şi înapoi, înainte şi înapoi; apoi 
îşi mişcă încheietura. Îşi freca piciorul cu degetele, 
încercând să îl mai aducă în simţiri. Simţi furnică- 
turi prin tot corpul, în timp ce îl freca din ce în ce 
mai tare. Se pișca iar şi iar şi se lovea peste față. 
Centimetru cu centimetru, circulaţia era reluată. 

— Simon! croncăni el. 

— Andrei! 

— Ceilalți? 

— Reci. Nici unul dintre ei nu a mai vorbit de do- 
uă ore. Am numărat secundele. Trebuie să fie ziuă 


din nou. 


Gil 


— Nu ştiu. 

— Nu poți să vezi în stradă? 

Îşi simțea capul ca de plumb. Se uită prin crăpă- 
tură. Luminile de căutare dispăruseră. Afară era în- 
cețoşat. Germanii mai erau încă peste tot în stradă. 

— Mai sunt încă acolo. 

— Cred că au plecat de pe acoperiş. Am auzit 
când li s-a dat ordin să coboare. Nu se mai aude ni- 
mic de cincisprezece minute. 

— Crezi că s-ar putea să fie un truc? 

— Trebuie să riscăm, zise Simon. Nu mai putem 
rezista aici încă o zi. 

Andrei se răsuci pe spate. Ace ascuţite îl furni- 
cară prin tot corpul, întâmpinându-i efortul de a-şi 
ridica mâna deasupra capului. Căuta ţigla princi- 
pală şi o mişcă. O lovi cu disperare. Se dădu la o 
parte lăsând să intre o dâră de lumină, care aproape 
îl orbi. Andrei scoase și celelalte țigle. Se ridică, 
genunchii odihnindu-i-se pe nişte grinzi, şi îşi îm- 
pinse partea de sus a corpului prin gaură. 

— E liber! Simon, e liber! 

Se urcă pe acoperiş şi se piti lângă horn întinzân- 
du-se, până ce dădu de capul lui Wolf. Încordându- 
se din toate puterile, îl ridică pe Wolf până ce cor- 
pul îi ajunse în deschizătură. Apoi, Chris a fost îm- 
pins de Simon până ce Andrei a putut să îl apuce. 

Simon se înghesui pe lângă cele două corpuri in- 
conştiente, întinse la pământ. Simon şi Andrei se 
uitară unul la celălalt. Feţele lor erau umflate şi de- 
formate de la mușcăturile de insecte, iar hainele 
rupte în fâșii. Aveau sânge şi răni peste tot şi stra- 
turi de mizerie le ascundeau trăsăturile. Se uitară 
unul la celălalt ca nişte străini. 
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— Arăţi ca dracul, zise Andrei. 

— Nici tu nu eşti ca un crin, Androfski. Simon se 
uită la ceas şi îl puse lângă ureche. Treizeci de ore 
am stat aici. as ) 

Andrei se uită din nou la Simon şi începu să 
râdă. Şi Simon râse. Se îmbrățişară şi izbucniră 
într-un râs isteric, până ce îi cuprinse durerea şi la- 
crimi începură să le cadă pe obraji. Râsul slăbi 
apoi în intensitate fiecare dând din cap alternativ. 
Andrei îşi şterse Schmeisser-ul şi îşi numără muni- 
tia, apoi se lăsă pe genunchi şi îl lovi pe Wolf peste 
faţă. 

— Mai trăieşte? 

Andrei îl lovi din nou şi din nou. 

Wolf respiră cu convulsii, apoi trase aer în piept. 
Clipi, micindu-şi ochii de la lumină. n 

În același timp, Simon încerca să îl trezească pe 
Chris. 

Wolf îşi reveni suficient de mult ca să se poată 
uita la tovarăşii lui şi să zâmbească la vederea lor. 

— Ascultă, Wolf. Stai aici cu Chris. Fă-ţi masaj 
atât ţie cât şi lui. Sunt găuri peste tot în acoperiş 
aşa că asta nu va mai distrage atenția. 

— Unde mergi? l . 

— Merg sus să arunc o privire. Nu mai patrulează 
pe acoperiş, dar mai sunt încă în stradă. Stați aici 
până ce venim după voi cu frânghii. 5 

Andrei se târa cu Simon imediat după el. Când 
acoperişul se mai lăţi, se apropiară cât mai mult 
posibil de margine, pentru a vedea cât mai bine în 
strada Mila. 

Mâinile lui Andrei se încleştară în jurul 
Schmeisser-ului, înfuriat de ceea ce se desfăşura în 
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faţa lui. Un şir dublu și un cerc erau făcute în jurul . 


oamenilor care se luptau să iasă din clădire, după 
ce au fost scoși din buncăr. Îl văzu pe rabinul So- 
lomon aruncat la pământ. Alex îngenunche lângă 
el ca să îl ajute să se ridice. Sylvia Brandel ținea 
copilul în braţe şi Tolek, Ana și Ervin stăteau lângă 
Deborah, încercând să calmeze copiii. 

Kutler dădea ordine, bătând din palme încântat 
că s-a terminat căutarea. 

— Schnell! 

— Mişcaţi-vă mai repede, evreilor! 

Andrei se îndepărtă uşor. 

— Haide, Simon, zise el. 

— Unde te duci? 

— Unde crezi că mă duc? 

— O să ne distrugi pe toți, izbucni Simon. Se ri- 
dică repede şi îi ţinu calea lui Andrei. 

— Lasă-mă să trec, scrâşni Andrei. 

— Eşti nebun, zise Simon, apucându-l de mânecă. 

Pumnul lui Andrei se izbi de gura lui Simon 
Eden. Imensul om căzu pe spate. Înainte ca Andrei 
să poată face un pas, se trezi uitându-se la țeava de 
la Luger-ul lui Simon, care ţintea către inima lui. 

Se uitară unul la celălalt, neîndrăznind să se 
miște. 

— Evrei... mişcaţi-vă! 

Faţa lui Simon se făcu pământie. Lăsă să îi cadă 
mâna cu pistolul. 

— Vin cu tine, zise el. 

Cei doi bărbaţi se mişcau greu pe acoperişul 
Milei 5. Nu era nimeni pe scări. Fugeau peste ele, 
sărind peste mai multe o dată, şi se opriră în curte. 

— Nu e nimeni. 
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Trecură prin curte, în pivnița de la Mila 1, şi 
printr-un tunel care mergea pe marginea Mura- 
nowski Place. Fugind rapid pe strada Niska, îi adu- 
se înaintea intersecţiei unde era format cordonul 
care se mişca încet. 

Andrei îşi lipi spatele de colțul casei, trăgându- 
şi aer, cu picioarele şubrede. Se uită după colț. 
Kutler se plimba trufaş, râzând cu jovialitate, cu 
cei zece bărbaţi SS din fruntea prăzii, oamenii SS 
umplând trotuarele, iar Privighetorile păzeau spa- 
tele. 

Andrei îi făcu semn lui Simon să se apropie de el. 

— Kutler şi bărbaţii de la SS sunt în fruntea oa- 
menilor noştri — cam la zece metri. Lasă-i să trea- 
că de noi. Îi vom lovi din spate. 

— Câte gărzi? 

— Sute. 

Încărcă Schmeisser-ul cu muniţie şi îi trase pie- 
dica. Şi Simon trase piedica pistolului său. 

Pas cu pas, ca într-o procesiune de înmormânta- 
re, cei de la Mila 19 mergeau pe poarta Stawki spre 
Umschlagplatz. Alexander Brandel stătea drept şi 
brav, în ciuda torturii din buncăr. Păşea ca un patri- 
arh pe Drumul Calvarului, iar cei din spatele lui 
prindeau curaj avându-l pe el printre ei. 

Zece uniforme negre luară colțul străzii Niska. 

Ra-ta-ta-ra-ta-ta! 

Din arma lui Andrei erupse o flamă. Kutler căzu 
pe burtă, împuşcat fiind în ceafă. Patru dintre cei 
din jurul lui se aplecară asupra lui. 

Ra-ta-ta-ra-ta-ta! 

Pac! Pistolul lui Simon Eden lovea cu acuratețe. 
Pac!Pac! Țipete, germanii se aruncau la pământ. 
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Andrei păşi în intersecţie şi trase în primul rând 
de gărzi. 

O învălmăşeală sălbatică. Naziştii rupeau rându- 
rile şi se împrăştiau. 

— Fugiţi ticăloşilor! Fugiţi! Fugiţi! Fugiţi! 

Ra-ta-ta-ra-ta-ta! 

5 Fugiți nenorociților! Fugiţi! Fugiți! Fugiţi! 
striga nervos Andrei, în timp ce împrăștia moartea 
printre ei. 

Simon Eden, mult mai calm, îşi alegea bine lovi- 
turile, trăgând în germanii înmărmuriți. O bombă 
ascunsă în cămaşa lui Tolek Alterman fu aruncată 
în mijlocul trupelor SS. Ţipau pe stradă încercând 
să stingă flăcările care îi devorau. 

— Imprăştiaţi-vă! le comandă Simon. Alex! To- 
lek! Ana! Mişcaţi-vă, toți! Haideţi! 

Captivii fugeau din stradă. 

— Ticăloşilor! striga Andrei. Ticăloşilor! Muriţi! 

Îl doborî pe Zamenhof, căutându-şi duşmanii în- 
spăimântaţi. Începu să se tragă asupra lui. El înge- 

nunche şi turna foc. 

Şi apoi fu răsucit de impactul brusc care îi zdro- 
bi capul de marginea clădirii. Alunecă pe trotuar, 
Pe mâini şi pe genunchi, încerca să se ridice în pi- 
cioare, dar nu reuşi şi totul deveni o învălmăşeală. 
Faţa i se lovi de trotuar... sângele curgea din col- 
țurile gurii... uitare. 


CAPITOLUL PATRU 


— Idiotule! 
Funk Oberfiihrer-ul SS îl lovi peste gură pe Sie- 


616 


ghold Stutze. Austriacul tresări, apoi îşi concentră 
toată atenţia. 

— Imbecilule! Îl lovi din nou pe Stutze, lăsându-i 
dâre pe obraz. Stutze luă o postură şi mai rigidă. 

— Porcule! Încă o lovitură. 

— Fugărit de evrei! Unsprezece oameni SS au 
fost ucişi. Slap! Slap! 

— Herr Oberführer. Am fost atacați de cincispre- 
zece nebuni! 

— Mincinosule! Lașule! Adună-ţi ofițerii la ba- 
răci imediat! 

— Jawohl, Herr Oberführer! Stutze pocni din 
călcâie. Heil Hitler! 

— Pleacă dinaintea mea, vierme. 

Horst privea spectacolul amuzat. 

— Se pare, zise el după ce plecă Stutze, că încep 
să descopăr greşeli în teoria despre ascultare abso- 
lută. Oh, pot să te asigur că poporul german e cel 
mai posibil să aibă succes ca şi roboți, dar încă mai 
avem de-a face cu slăbiciunea omenească. Stutze e 
un laş, Schreiker un nebun, Koenig un hoț, iar 

u... aş prefera să nu intru în asta. 

Funk nu auzi nici un cuvânt. Era prea adâncit în 
propria dilemă apărută. 

— A înnebunit toată lumea? zise el. Mai întâi 
Reinhard Heydrich este asasinat de bandiți cehi, 
iar acum — asta. 

— Da, dragul de Reinhard. Îi vom duce lipsa no- 
bilului său suflet, zise Horst. 

Funk continua să îşi vorbească singur. 

— Ach! Himmler va fi înfuriat la culme când va 
auzi de despre asta. Îşi aprinse o ţigară și îşi apăsă 
degetele unul de celălalt printr-o mişcare rapidă, 
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observând că unghiile trebuiau tăiate şi curățate. 
Mai bine se apuca imediat de asta. Mizeria îl ener- 
va. Mâine, eu personal voi conduce operaţiunea de 
lichidare a ghetoului. 

— Crezi că e înțelept să faci asta, Alfred? 

=u0ea 

— Să mergi mâine în ghetou. 

Funk o luă imediat ca un afront asupra curajului 
lui. El nu era Stutze! 

Inainte să poată răspunde provocării, Horst îşi 
ridică mâna. 

— Doar un moment. Azi, evreii au mai aruncat în 
aer încă una din teoriile noastre. Au descoperit că 
nu suntem deloc superoameni. Loveşte pe un ger- 
man cu un glonț şi moare ca oricare alt om. Acest 
gust delicios de sânge, după trei ani de chinuri, îi 
vor face desigur să facă şi mai mari eforturi. 

— Azi nu am timp de prostiile tale, zise Funk 
dându-se pe spate, lăsând să i se vadă în priviri toa- 
tă cruzimea de care era în stare. Era înfuriat de în- 
săşi ideea că gloata de subumani ar putea să repre- 
zinte un obstacol, dar nu vroia să mai discute 
despre asta, pentru că Horst avea un ac pe care îl 
răsucea sub pielea lui. 

— Ai vreo idee despre cât de puternici sunt 
evreii? întrebă Horst. 

— Ce mai contează asta? 

— Un general bun trebuie să cântărească forţele 
dușmane. 

— Forțe duşmane într-adevăr! De când ne referim 
la evrei ca la nişte forțe dușmane? 

— Aş zice că ar fi bine ca începând de azi. 

Funk dădu cu pumnul în masă. Horst refuza să 
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fie intimidat şi evident nu putea fi pălmuit ca aus- 
triacul. Funk își aminti de ce îl urâse pe Horst von 
Epp încă de la început. Atitudinea că ştia ceva ce 
Funk nu ştia. Abilitatea de a opera la un anumit ni- 
vel al vicleniei, pentru a evita devotamentul rigid, 
dogmatic şi auster al SS. Funk zâmbi palid într-o 
încercare de a-i face jocul lui Von Epp. 

— Şi ce crezi tu că se va întâmpla dacă voi mer- 
ge mâine în ghetou cu Corpurile Reinhard? 

— Eu nici nu cred, şi nici nu estimez, Știu. Zise 
Horst. Vei conduce trei sute de oameni într-un ma- 
sacru. 

— lar eu zic că vor zbura şi se vor îngropa atunci 
când ne vor vedea. Evreii nu vor lupta. 

— Ce păcat că ai devenit victimă a propriei pro- 
pagande. Oh, da, ştiu. Ai dovezi. Am răstălmăcit 
teoriile noastre punându-ne în practică superiorita- 
tea asupra unor oameni neajutoraţi. Vei descoperi 
că în ghetou a rămas un alt calibru de om. 

— Chiar crezi că voi ezita în fața evreilor? 

— Când am fost în misiune în Berlin am petrecut 
săptămână după săptămână inventând şi lărgind 
teoriile despre laşitatea evreilor, Alfred. Adevărul 
este că... suntem nişte mincinoşi. 

Funk era şocat. 

— Mă îndoiesc că alţi războinici din lume au mai 
dus nişte războaie mai furioase decât evreii din ve- 
chime şi că vreun alt popor a luptat mai aprig pen- 
tru libertate. Nu o dată, ci de multe ori a făcut Ro- 
ma să tremure. Şi de la împrăştierea lor, pentru că 
nu au avut oportunitatea să lupte sub un steag evre- 
iesc, am reuşit să îi izolăm în unităţi individuale şi 
să îi încărcăm cu complexe de inferioritate. Zbu- 
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ciumul german a luat aceste mase segregate şi i-a 
făcut un popor pentru prima dată în ultimii două 
mii de ani. Nu avem cum să măsurăm hotărârea lor 
de a se achita, dar putem bănui că ar trebui să fim 
al naibii de atenți de aici înainte. 

Funk sări în picioare. 

— Nu voi asculta anarhia asta. Ponegreşti scopu- 
rile nobile al celui de-al Treilea Reich! 

— Oh nu mai striga, Alfred. Am inventat jumăta- 
te din scopurile nobile ale celui de-al Treilea 
Reich. Horst se duse la fereastră şi dădu la o parte 
draperiile. Dincolo de bulevardul Krakow şi dinco- 
lo de Grădinile Saxone, se puteau vedea unele aco- 
perișuri din ghetou. Cine a mai rămas în ghetou es- 
te unul dintr-o mie, din orice epocă, din orice cul- 
tură, care prin niște forțe care lucrează într-un mod 
misterios în sufletul lui va găsi puterea să sfideze 
orice stăpân. Este acel om dintr-o mie al cărui spi- 
rit nu se poate închina. E singurul om dintr-o mie 
care nu va merge în tăcere la Umschlagplatz. Fe- 
reşte-te de el, Alfred Funk. L-am încolţit la perete. 

Oberfiihrer-ul deveni confuz. Von Epp, chiar 
unul dintre creatorul mitului arian, se destrăma. 
Dintr-o dată, totul îi deveni clar. 

— Mi s-a ordonat de către Himmler să lichidez 
ghetoul, şi exact asta se va face, spuse el scurt. 

Horst îşi lăsă mâinile să cadă într-o parte, dez- 
gustat. 

— Simplu, nu-i aşa? Ordinele sunt ordine. 

— Normal. 

— Alfred, tu reprezinţi tâmpenia uluitoare a ger- 
manilor, care nu reuşeşte să improvizeze pe mar- 
ginea unui plan fix. Uită de faptul că ordinele sunt 
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ordine, înainte să faci o greşeală monumentală. 

— Ştii, Horst, ar trebui să raportez conversaţia cu 
tine lui Himmler. Chiar ar trebui. Ce greşeală aş 
putea face urmând ordinele? Să zicem că creaturile 
astea nobile luptă. Şi ce dacă? li vom distruge. 

— Timp de o decadă am predicat evanghelia lași- 
tăţii evreieşti. E dogma nazistă. Ce se întâmplă în 
cazul în care Corpurile Reinhard vor fi distruse 
mâine în ghetou? Cum vom explica asta lumii? 
Cum ne vom uita noi la cei pe care i-am impresio- 
nat ca superoameni, obligați fiind să recunoaştem 
chiar simplul fapt că evreii ni s-au împotrivit? 

— Nu m-am gândit la asta, admise Funk. 

— Să presupunem că această sfidare din ghetou 
ține o săptămână... zece zile... 

— Imposibil. 

— Dar să presupunem că da. Asta ar stârni revolte 
în toată Polonia. Vedeţi, vor spune polonezii, ger- 
manii ne-au minţit. Hai să îi spargem. Poate că şi 
cehilor şi grecilor le-ar plăcea să facă la fel. Dai to- 
nul insurecției. 

Funk se cufundă în scaun, complet zăpăcit. 

— Hitler va înnebuni de furie, murmură el. 

— Întoarce-te imediat la Berlin, zise Horst. Tre- 
buie să le spunem în față că această lichidare nu 
poate fi realizată, decât dacă va fi dusă la bun sfâr- 
şit doar fără nici un alt conflict armat. Astfel am 
crea un precedent periculos. Cât despre incidentul 
de azi, voi spune că a fost o bandă de comuniști sau 
bandiți. Apoi continuăm cu mai mare grijă. li pă- 
călim. Ne folosim de viclenie pentru a-i ademeni 


afară. LNT A 
— Foarte bine, fu iiacord Funk: foarte bine. 


Ochii tulburi ai lui Andrei se deschiseră. Era în- 
tr-o celulă din vreun buncăr. Cineva stătea aplecat 
asupra lui. Era Simon. 

— Arma mea! 

a E sub pat. Nu a mai rămas muniţie, trebuie să 
ştii, dar arma este aici. 

Andrei îşi închise ochii. Încercă să îşi pună ordi- 
ne în gândurile care îi treceau toate deodată prin 
minte. Işi aduse aminte că l-a văzut pe Kutler că- 
zând în stradă, o parte din agonia dintre grinzi 
fragmente din ceea ce puteau fi vise, sau care "e 
teau să se întâmple. Simon îi dădu să bea apă. Ju- 
mătate îi ieşi afară din gură, nereușind să treacă de 
gâtul uscat şi umflat. Mai sorbi odată. 

— Ce s-a întâmplat? 

— Am dat un spectacol pe cinste ca nişte fraţi. 
Facem o pereche minunată. i 

— Unde sunt ceilalți? 

— Imprăştiaţi prin zeci de buncăre. 

— Alex a reuşit să scape? 

— E în celula de dincolo de pasaj. 

— Sora mea? 

— La buncărul Franciskanska, împreună cu copiii. 

— Chris... Wolf... 

— Sunt în siguranţă. 

Andrei se chinui să se ridice în cot. Îl durea peste 
tot. Se ridică în capul oaselor, pe marginea patului 
şi fu lovit de o ameţeală. Îşi lăsă capul între picioa- 
re ca să facă sângele să circule. 

Simon trase o masă neterminată lângă pat, şi pu- 
se pe ea un bol de fulgi de ovăz, şi o bucată de pâi- 
ne veche. Era prima mâncare pe care Andrei o 
mânca de aproape cinci zile. Stomacul chiorăia şi 
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mâna îi tremura în timp ce înmuia pâinea într-un 
bol. Mâncarea era mestecată încet, cu grijă. 

— Unde sunt? În buncărul tău? 

— Da. 

— Cum am ajuns aici? 

— Te-am dezlipit de pe trotuar. Ai fost cam în in- 
ferioritate în încercarea ta de a anihila întreaga gar- 
nizoană germană, dar nu a fost chiar aşa de rău: un- 
sprezece SS uciși, doi ucraineni. Eşti furia ghetoului. 

Andrei îşi pipăi corpul străpuns de durere. 

— M-au lovit? 

— Zgâriat. Doctorul a zis că asta nu te-ar fi îm- 
piedicat să joci fotbal o oră mai târziu, dar combi- 
nată cu foamea, extenuarea şi cu alte câteva dis- 
conforturi, te-a adus la leşin. 

— Leşin? Ce lucru ridicol. Numai femeile leșină. 
Şterse mai repede bolul cu pâinea până rămase cu- 
rat, apoi îşi linse degetele. Simon se poartă ciudat, 
îşi zise el. Glasul îi era aspru şi evita să se uite în 
ochii lui Andrei. Simon nu făcea asta niciodată. 
Putea să câştige majoritatea disputelor doar prin 
privirea lui penetrantă. 

— Unul din oamenii noştri nu a supravieţuit, zise 
Simon. Puse un carneţel cunoscut pe pat, lângă 
Andrei. Andrei îl recunoscu ca fiind un volum de 
la Clubul Bunei Prietenii. Simon puse o pereche de 
ochelari groși lângă el. 

— Ervin? 

— Da. Un glonte rătăcit. A mai trăit doar cât să 
îmi spună unde ascunsese acest volum. Era cel la 
care lucra. Ne-am dus imediat în buncărul de la 
Mila 19 ca să îl găsim. Restul buncărului este dis- 
trus, dar am reuşit să găsim multe lucruri ascunse. 
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Am salvat toate depozitele de arme. 

Ochii lui Andrei se umplură de lacrimi. 

— Ai crede că ar trebui să ne obişnuim să ne moa- 
ră prietenii după o vreme. L-am iubit pe Ervin. Am 
petrecut mulți ani împreună. Andrei își muşcă bu- 
za, dar lacrimile continuară să cadă. Un omuleț li- 
niştit. A crezut în ceea ce a făcut fără să strige în 
gura mare sau să se bată în piept. Stătea doar în ce- 
lulă lună după lună, lucrând la arhive. Nu a spus 
niciodată de ce. Făcea doar pentru că cineva trebu- 
ia să facă asta. Ai văzut vreodată cât de umflate îi 
erau mâinile de la umezeală? Orb ca un liliac, dar 
a rămas şi a continuat să lucreze şi după ce au 
luat-o pe Susan. A rămas și şi-a văzut de treabă... 
niciodată nu şi-a ridicat vocea. 

Patul scârțâi când Simon se aşeză lângă Andrei. 
Simon luă cartea, o deschise şi-i întoarse paginile, 
apoi trase lumânarea de pe masă direct înspre el. 

— Asta a fost ultima însemnare. Citi: „Când vom 
lupta? Sau vom lupta? Care dintre noi va îndrăzni 
să tragă primul în ei? Cine?” În închise şi îl aşeză. 
Se aplecă în față şi îşi frecă încheieturile mâinilor. 
Nu merit să fiu comandant. Vreau să preiei tu funcţia. 

— Nu, Simon, nu. 

— Nu, Andrei. Sunt omul care a planificat să tri- 
mită companiile prin canalizare ca să scape. Tu ești 
cel care ai tras primul — iar eu ţi-am pus pistolul la 
cap ca să te opresc. 

— Nu crezi că ştiu ce greu îţi este să dai un ordin 
care să ne transforme într-o forță sinucigaşă? zise 
Andrei. 

— Nu înţelegi, izbucni Simon, ridicându-se brusc 
cu spatele la Andrei. Am ţintit cu pistolul spre ini- 
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ma ta pentru că pentru că mi-a fost frică să ies în 
stradă. Mi-a fost frică și o să-mi fie din nou. 

— Ti-a fost frică, dar ai mers şi aşa, iar când eu 
eram orbit de furie tu i-ai adus în siguranţă pentru 
că atunci când a sosit momentul, tu erai calm şi bi- 
ne chibzuit, aşa cum trebuie să fie un bun coman- 
dant. Andrei merse în spatele lui şi îşi puse mâna 
pe umărul lui Simon. Am mult timp la dispoziție 
ca să mă gândesc când am fost în ascunzătoare. 
Am găsit răspunsuri la multe întrebări. Bănuiesc că 
atunci când cineva e mai aproape de Creator, multe 
probleme devin uimitor de clare şi simple. Cine 
luptă și ce fel de război? Curajul tacit de care a fost 
nevoie pentru a fi un soldat ca Ervin Rosenblum. 
Simon... Eu... Nu sunt bun la nimic altceva decât 
să fiu la comanda unei cavalerii. 

— Poate, şopti Simon, dacă stai aproape de mine 
ca să îți mai dau un ghiont în spate... 

— Nu cred că va mai fi necesar. 

— Au fost prea multe greșeli astăzi, zise Simon, 
copleşit de un val de entuziasm. Trebuie să punem 
spioni în posturi de observaţii, în aşa fel încât ni- 
mic să nu poată intra în ghetou înainte ca noi să nu 
fim pe poziții. 

Andrei dădu din cap, aprobându-l. 

— Şi trebuie să îi învăţăm că regula cardinalului 
e să ridici armele duşmanului şi să îi dezbraci de 
uniforme. Nu am făcut asta astăzi. 

Andrei dădu din cap din nou şi zâmbi uşor, dân- 
du-şi seama că Simon era din nou în control, şi ne- 
răbdător. 

— Mă gândeam. Trebuie să ne găsim un nou bun- 
căr mai aproape de zona centrală şi să îl folosim ca 
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post de comandă. Simon se opri brusc, privindu-l 
pe Andrei uitându-se la volumul din Jurnal şi la 
ochelarii lui Ervin. Andrei, ce te-a făcut să ieşi în 
stradă? 

— Nu ştiu. Doar că acesta era un moment care nu 
putea să mai treacă. Nu a fost nici măcar faptul că 
am văzut-o pe sora mea. A fost Alex. Nu am putut 
să îi las să îl ia pe Alex Brandel la Umschlagplatz. 
Andrei luă cartea. Atâta vreme nenorocită a trecut, 
iar eu şi cu Alex abia dacă am mai vorbit. Aș vrea 
să ştiu cum să îmi cer scuze. 

— De ce nu încerci? 

— Cum pot să mă scuz că am fost un prost? 

— Haide, îi zise Simon. 

Andrei îl urmă şchiopătând afară din celulă, prin 
pasajul îngust, până în celula de peste drum. Simon 
dădu la o parte draperia din sac. Toţi trei erau aco- 
lo. Silvia era cu băieţelul în poală. Moise Brandel 
la doar vârsta de patru ani era învățat cu tăcerea ca- 
re venea din a trăi în subteran; palid, slăbit de lipsa 
soarelui şi a aerului, și din cauza lipsei de hrană. 
Alexander se uita în gol în podea, cam în același 
fel cum o făcea de când au fost duşi copiii la Um- 
schlagplatz. Sylvia se ridică şi puse copilul jos. Ea 
îi tinu calea lui Andrei, dar Simon îi făcu semn cu 
capul să părăsească încăperea. Ea se uita de la An- 
drei la Alex, apoi luă copilul şi ieşi afară. 

Andrei stătea neajutorat în faţa tristului om, cău- 
tându-și cuvintele. Îngenunche încet lângă Alex. 
Alex îşi întoarse faţa, îl recunoscu pe Andrei şi își 
lăsă capul în jos. 

— Eu... ă... am vrut să îți dau asta, zise Andrei, 
arătându-i cartea. Ei... ă... au avut noroc că au pu- 
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tut să o salveze de la Mila 19. 


Alex nu îi răspunse. > iih 
— E foarte important ca arhivele să fie scrise în 


continuare şi uite, ştiu ceva ce nu am ştiut până 
acum. Ceea ce vreau să zice că e nevoie de multe 
feluri de oameni şi de multe feluri de bătălii pentru 
a duce un război. sin 
Andrei îşi ridică mâna să îi atingă umărul, dar 
rase. | 
ST ceea uită-te la mine, Alex, şopti Andrei. 
Trebuie să auzi ceea ce îți spun. Alex, odată >a 
spus că jurnalul lui Brandel nu va tine niciodată 0- 
cul Companiei a Şaptea Ulany, şi tu mi-ai răspuns 
că adevărul este o armă care face cât mii de arma- 
te. Nu am înțeles asta până acum. E adevărat, toate 
diviziile armatei germane nu pot să înfrângă aces- 
te cuvinte. 

Alex dădu ușor din cap. > 

— Tu... tu ai avut dreptate. Ai câştigat o mare bă- 
ăli sta, zise Andrei. an 

Po de sp faţa bărboasă a lui Alex se mişcă în- 
cercând să articuleze cuvinte cu o voce tremurândă. 

— Mi-am numit cel mai drag prieten al meu un 
om care e însetat de răzbunare personală. Eu. m 
ti-am luat armele din mână. Eu sunt cel răzbunător. 
Calea ta a fost întotdeauna singura bună. 

— Aici greşeşti, Alex. Calea mea nua fost singu- 
ra. Ne-ar fi distrus pe toți cu mult timp în urmă. 
Vezi tu, numai din cauza unor oameni ca tine şi Si- 
mon a fost posibil azi un moment pentru oameni ca 


mine. . mam 
— Copiii nu mai sunt... Toată lumea a plecat... 


Am ratat. 
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Andrei îi strânse mâna lui Alex şi îl rugă cu fer- 
voare. 

— Ascultă-mă! strigă el. Noi toţi am făcut tot ce 
am putut cum am putut mai bine. Nimeni nu a lup- 
tat într-o bătălie mai bine decât tine. Așa e într- 
adevăr, îți jur. 

— Nu îmi vorbi de sus, Andrei. Eu ar trebui să 
stau pe genunchi în fața ta. 

Andrei lăsă mâna din strânsoare şi ridică încet, şi 
vocea i se înmuie. 

— Toată viața mea am crezut că am umblat în în- 
tuneric, că m-am luptat cu morile de vânt, plân- 
gând pentru cauze pierdute, ducând o viață într-o 
luptă dubioasă. Tatăl meu mi-a dat o ţară care mă 
ura, iar tu le-ai dat copiilor tăi ghetoul şi genocidul. 
Numai Dumnezeu ştie ce fel de lume va preda 
Wolf copiilor săi. Intrăm în această lume în mijlo- 
cul unui război care nu e câştigat niciodată. Întot- 
deauna a fost aşa — acest război fără sfârşit. Nimeni 
dintre noi nu câştigă cu adevărat în această viață. 

Tot ceea ce ai dreptul să îi ceri vieţii e să alegi o bă- 
tălie în acest război, să faci tot posibilul, şi să pă- 
răseşti câmpul de luptă cu onoare. 

Alex murmură: 

— Să îţi duci bătălia... să părăseşti câmpul de 
luptă cu onoare. 

— Tu ai luptat lupta cea bună. Acum, războiul 
continuă. Acum trebuie să lupt în felul meu. 

— Oh Andrei, opreşte-te. Ce a mai rămas decât 
judecata de apoi? 

— Ce a mai rămas? Ne-au mai rămas multe. Pu- 
tem să ieşim ca niște bărbaţi... Şi ce dacă am pier- 
dut teren? Nu e totul pierdut — voinţa de necucerit, 
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răzbunarea, ura nemuritoare... Curajul de a nu ne 
supune sau de a nu tânji niciodată. Nu am înțeles 
aceste versuri până acum. Dar ştiu — nu e o bătălie 
dubioasă. 

Alex luă cartea şi degetele o mângâiau cu dra- 
goste. O deschise, se uită repede la Andrei, apoi 
răsfoi înfometat printre notițele lui Ervin. Ajunse 
la ultima consemnare. Cine va trage primul foc? 
Alex luă un creion şi mâna lui scrise: 


Jurnal 


Azi a fost tras un mare foc pentru libertate. Cred 
că are şansa să fie auzit pentru totdeauna. Mar- 
chează un moment de cotitură pentru poporul 
evreu. Începutul reîntoarcerii la statutul de demni- 
tate pe care nu am mai cunoscut-o de două mii de 
ani. Da, azi a fost primul pas înapoi. Bătălia mea 
e încheiată. Acum predau comanda soldaților. 


CAPITOLUL CINCI 


Piotr Warsinski trânti receptorul. Îşi scărpină 
mâinile solzuroase. Îi ceruse din nou degeaba lui 
Sieghold Stutze să îi dea arme Miliției Evreiești. 
După izbucnirea din 18 ianuarie, Warsinski era si- 
gur că germanii se vor întoarce în ghetou imediat, 
cu o forță copleșitoare. Dar în loc să se întâmple 
asta, câteva zile trecuseră în tăcere, iar poliției îi 
era frică să patruleze pe străzi. 

Warsinski râdea batjocoritor la ideea că ambus- 
cada din străzile Niska şi Zamenhof nu era altceva 
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decât gestul unui nebun. Ştia că nu era nici o insu- 
recție planificată. Nu îi era frică deloc de aşa-nu- 
mitele Forțe Unite Evreieşti. Ar reuşi să o anihile- 
ze şi asta ar mai elibera din presiune. Dar îi era fri- 
că de ce s-ar întâmpla dacă Sieghold ar decide că 
nu mai e capabil să comande Miliția cu eficiență. 

Piotr mârâia de frustrare şi deveni neliniștit. Se 
hotărî să părăsească barăcile şi să meargă în închi- 
soarea Pawiak. A fost adusă o fată mai devreme, 
care era suspectată a fi membră a Forţelor Unite. O 
să o manipuleze el, iar asta va mai lua din presiune. 
Poate o să reuşească să afle de la ea unde erau as- 
cunşi Eden, sau Andrei Androfski sau Rodel. Dacă 
putea să îi ducă un asemenea premiu lui Sieghold 
Stutze, asta avea să îi reafirme abilitatea. 

Dar, se gândi Piotr, pe măsură ce timpul trecea, 
era din ce în ce mai greu să scoţi informaţii de la 
oamenii ăştia. Aceştia care rămăseseră pur şi sim- 
plu nu puteai să scoţi informaţii de la ei. Dar ce 
dracul, putea să rupă hainele de pe ea şi să o bată. 
Acesta ar fi un bun sport de seară. 

Lui Piotr nu îi era frică să iasă singur pe străzi. 
Aşa le spusese oamenilor săi. Cu toate astea, era 
de-a dreptul stupid să dai ocazia unui alt nebun să 
atace. Îşi chemă garda personală, şase uriași graşi 
şi credincioşi, ca să îl escorteze până la închisoarea 
Pawiak, la câteva străzi depărtare de barăci. 

Când ajunse la structura urâtă de cărămizi roşie- 
tice, cineva îl aştepta la telefon. Îi răspunse din bi- 
roul său. 

— Sturmbannfiihrer-ul Stutze la telefon, zise aus- 
triacul. 

— Da? 
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— Warsinski, m-am mai gândit la cerea ta de ar- 
me. Poate că vom putea să furnizăm nişte arme 
pentru o echipă specială din oamenii tăi — în 
schimbul anumitor îndatoriri. 

— Când putem vorbi despre asta? 

— Mâine. 

— Bine. Te aştept la barăci atunci? întrebă War- 
sinski. 

— Nu, nu, nu, zise repede Stutze. Ne întâlnim la 
amiază în afara ghetoului la poarta Stawki. 

— La amiază. La poarta Stawki. 

Warsinski îşi descheie haina lungă şi gri şi o agă- 
tă. Îşi dădu jos geaca şi îşi coborî jartierele. Burta 
sa mare eliberată de presiune se revărsă peste pan- 
taloni. Mâinile îl mâncau. Se scărpină până ce 
începură să-l doară, apoi deschise sertarul de la bi- 
rou şi le masă cu un unguent gros şi verde. Un- 
guentul îi făcu ochii să lăcrimeze. Se lăsă pe spate, 
ținându-şi mâinile sub cap, lăsând să se vadă pete 
de transpiraţie la subraţ. 

Ce urmărea Stutze? Faţa bucălată a lui Warsinski 
fu copleşită de gânduri. Trebuia să se prezinte la 
întâlnire. Era vreun truc? Poate că Stutze era un laş 
căruia îi era frică să vină în ghetou şi vroia ca Mi- 
liția să facă treaba Corpurilor Reinhard. Pentru ce 
altceva să le dea arme? Se hotărâse Stutze în sfârşit 
că un convertit ca Warsinski nu era cu adevărat 
evreu, şi de aceea i se puteau încredința arme ca şi 
ucrainenilor? Îşi pieptănă mustaţa lungă. De ce să 
nu se înarmeze? Fusese loial. Dar... şi cei de la Big 
Seven au fost loiali. 

Zdrobiţi! 

Un sunet ascuţit îl făcu să se ridice în picioare. 
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Văzu uşa deschizându-se cu o asemenea putere în- 
cât mai că nu o scoase din țâțâni. 

— Ce naiba! 

Trei pistoale erau îndreptate asupra lui. Un băr- 
bat închise uşa, al doilea se îndreptă spre birou şi 
scoase firul de la telefon. Warsinski se uită spre al 
treilea. ÎI știa de undeva. Alterman... Tolek Alter- 
man de la bathyrani. 

Warsinski se încruntă la ei neînfricat. 

— Am plăcerea de a duce la îndeplinire judecata 
celor de la Forţele Unite, aceea de a te executa ca 
pe un trădător al poporului evreu, zise Tolek. 

Warsinski râse batjocoritor. 

— Gărzi! strigă el. Gărzi! 

— Nu te pot auzi, Piotr Warsinski. Sunt toți în- 
chişi. Închisoarea Pawiak este în mâinile Forțelor 
Unite. Prizonierii sunt eliberaţi chiar acum. 

Zâmbetul se şterse de pe faţa lui Warsinski. Ar- 
mele din faţa lui ținteau fără ezitare. Îşi puse mâi- 
nile în sân, îşi închise ochii şi îşi coborî capul. 

— Eu nu cerşesc ca evreii, zise el. Daţi-i drumul. 
Sunt gata. 

— Nu e chiar aşa de simplu, zise Tolek. Sunt o 
mulțime de întrebări la care o să ne răspunzi mai 
întâi. 

Warsinski se încruntă la ei. Aşa se gândeau şi ei. 
Nişte evrei gălbejiți, care nu erau în stare să ducă 
până la capăt execuţia. Totul nu era decât o caceal- 
ma. Să vorbească, să negocieze, să se târguiască. 

Bocancul lui Tolek intră dintr-o dată până la căl- 
câi în burta grasă a lui Warsinski. Warsinski nu mai 
avea aer. O a doua lovitură o primi în falcă, lovin- 
du-se cu capul de perete. Stătea uimit. Tolek dădu 
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din cap către tovarășii săi. Primul, Pinchas Silver, 
aruncă pe birou un instrument de tortură şi o pere- 
che de cleşti. Adam Blumenfeld scoase un bici. 

— Am luat câteva din instrumentele voastre din 
camera de interogatoriu, Warsinski. Ridică-te şi 
stai la birou. 

Warsinski nu se mişca. 

Biciul îl tăie până la piele. Piotr se târî repede pe 
mâini şi pe genunchi şi se ascunse sub birou. 

— Degetul... dă-ne degetul. 

Biciul îl mai lovi încă o dată peste gât. 

— Degetul! 

Îşi ridică o labă unsă cu cremă verzuie. Tolek 
prinse degetul lui Warsinski în cleşte, şi închise în- 
cet partea de sus pentru a-l strânge. 

— Nu ai tu curaj pentru tortură, strigă Warsinski, 
nu ai cu adevărat curaj. Evreii sunt prea slabi! 

Tolek îşi puse pistolul la curea, îl apucă pe War- 
sinski de mustaţa lungă şi i-o smulse de pe față. 

— Aaaaaaaaaaaaau! strigă Warsinski, apucân- 
du-şi cu mâna liberă buza de sus însângerată. 

Tolek băgă cleștele sub unghia mare şi murdară 
de la mâna liberă a lui Warsinski. 

— Adam, strânge cleştele. Warsinski poate să mai 
destrângă cuiul dacă se întinde după el. Asta îl va 
costa o unghie. 

Adam Blumenfeld strânse cuiul, strângându-i 
încheietura lui Warsinski în menghină. Respira în- 
tretăiat. Transpirația îi curgea pe față şi îi transfor- 
ma hainele în cârpe murdare. Adam învârti men- 
ghina un sfert. 

— Aaaaaaaaaau! 

Warsinski încercă brusc să apuce şurubul, dar 
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Tolek ținea cleştele strâns şi o unghie îi fu smulsă. 

Incepură să îi curgă muci din nas şi ochii îi lăcri- 
mau. 

— Cooperezi? 

— Opriţi-vă! Opriţi-vă! Vă spun tot! 

După ce degetul îi eliberat, se împletici ca un orb 
prin birou, bocind şi venindu-i să se urce pe pereți. 
Se lăsă mormăind şi grohăind la podea. O masă de 
urâțenie transpirată. 

Tolek şi ceilalți doi se uitară în jos la el, cu dez- 
gust, şi lui Tolek îi era rău de la stomac de brutali- 
tatea lui, dar ştia că nu putea să vomite în prezența 
unui dușman, care privea acest lucru ca pe o slăbi- 
ciune. 

— Nu a rezistat nici măcar cinci minute, zise Pin- 
chas. Nici nu am crezut că va rezista. 

Il târâră până la pat şi îl aruncară pe el. 

În câteva minute Alexander Brandel intră, şi du- 
pă ce-1 trecu șocul când îl văzu, îl stoarse timp de 
douăsprezece ore, punându-i întrebări din cunoş- 
tințele dobândite din arhivele Clubului Bunei 
Prietenii. Piotr Warsinski scoase la iveală propriile 
crime, crimele ofițerilor săi, averea proprie, loca- 
tiile magaziilor ascunse, informaţii despre Stutze, 
Schreiker, Koenig, Privighetori şi Corpurile Rein- 
hard. 

In dimineața următoare, Piotr Warsinski a fost 


ucis cu un singur glonte în ceafă, în acord cu jude- 
cata Forţelor Unite. 
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CAPITOLUL ŞASE 


Problema imediată cu care s-au confruntat cei de 
la Forţele Unite era găsirea unui loc nou pentru un 
buncăr de comandă în zona centrală. Celelalte bun- 
căre erau deja pline peste capacitate, iar suta de oa- 
meni de la Mila 19 constituiau o altă problemă. 
Construirea un complex subteran în stare de func- 
ţionare, pentru trei sute de oameni, putea să dureze 
săptămâni. 

Cunoştinţele lui Alexander Brandel din ceea ce 
făcuse anterior deveniră foarte valoroase. Într-un 
fel sau altul ştia mai toate ascunzătorile din ghetou. 

Alex suspecta că era un buncăr mare sub Mila 
18, dincolo de strada unde avusese chiar el fostul 
cartier general. 

Făcuse adeseori afaceri cu un contrabandist pe 
nume Moritz Katz, un tip rotund şi mic care fusese 
blănar în Varşovia dinainte de război. Afacerea sa 
se desfăşura întotdeauna la limită; chiar la limita 
dintre legal şi nelegal. Era dificil să spui cu voce 
tare că Moritz ascundea lucruri furate. Clientela sa 
era întotdeauna din clasa înaltă. Aduse cu el în 
ghetou un concept etic. Era un tip decent, atât cât 
putea să fie un contrabandist. Cu toate astea, con- 
trabanda era o necesitate onorabilă în ghetou. Mo- 
ritz cumpăra şi vindea la prețuri rezonabile. Și de 
cele mai multe ori era ușor de înduplecat. Când lu- 
crurile deveneau deosebit de precipitate, Alex îi 
putea cere întotdeauna lui Moritz să facă o livrare 
urgentă de lucruri esențiale, la preţul real. 

Moritz avea două trăsături distinctive. Era într- 
un continuu joc de cărţi şi întotdeauna mesteca 


635 


dulciuri, fructe, prăjituri şi bomboane. Pentru aceas- 
tă slăbiciune din urmă, era cunoscut sub numele de 
Moritz Nasher. 

Bathyranii care supravegheau acoperișurile din 
jurul Milei 19 îl zăriră pe Moritz Nasher intrând ŞI 
părăsind Mila 18 de atâtea ori, încât era de suspec- 
tat că îşi schimbase cartierul general. 

Aceste suspiciuni s-au intensificat după ce bun- 
cărul de la Mila 19 a fost extins până ce camerele 
lui au ajuns la ţevile de canalizare din mijlocul 
străzii. Deborah Bronski avea camera chiar lângă 
țeavă, împreună cu copiii de la orfelinat. De foarte 
multe ori auziseră sunete venind când din interior. 
când de dincolo de ţeavă. j 

Din toate acestea, Alex trase concluzia că Moritz 
Nasher avea un buncăr sub Mila 18, separat de al 
său printr-o ţeavă de douăsprezece picioare. Discu- 
tă posibilitatea cu Simon şi Andrei. 

~ Sunt convins că este un buncăr sub Mila 18 şi, 
dacă e ceea ce credem, atunci e unul mare. 

— Ar fi locaţia perfectă pentru un post de coman- 
dă, zise Simon. În special de când germanii au lo- 
calizat şi au distrus Mila 19, nu vor bănui deloc că 
ne-am localizat aşa de aproape de vechea locaţie. 

— Dar, zise mai realistic Andrei, cum naiba să 
găseşti intrarea? Moritz Katz este cel mai viclean 
contrabandist din ghetou. 

— Nu putem să îi transmitem un mesaj? sugeră 
Andrei. 

— Nimeni nu l-a văzut de săptămâni, de când tru- 
pa sa a fost prinsă la poarta Gensia şi dusă la Um- 
schlagplatz. 

Căzură pe gânduri şi meditau. Ideea unui post 
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mare de comandă gata făcut era tare atrăgătoare. 

— Păi... avem de pierdut dacă facem o gaură prin 
camera copiilor, şi apoi încă o linie directă prin 
Kanal? Dacă suntem norocoşi, poate dăm de buncăr. 

— Ştii cât de amăgitor poate fi sunetul prin canal. 
Copiii au auzit un ecou care venea poate de la sute 
de metri distanță. 

— Ce naiba! zise Andrei. Hai să spargem şi să 
aruncăm o privire. Nu avem nimic de pierdut. 

Simon îngăimă o aprobare dubioasă. Nimeni nu 
avea o sugestie mai bună. 

— Cred că ar fi mai bine să merg singur, zise An- 
drei. Dacă Moritz mai e încă acolo, va intra în pa- 
nică dacă va vedea o armată venind după el. 

Mai târziu în acea zi, Andrei intră şi sparse clă- 
direa Orfanilor şi a Societăţii de Întrajutorare de la 
Mila 19. Trecu dincolo de toaleta transformată, al 
cărei lavoar fals ascundea cândva intrarea secretă 
în camerele din subteran. Lavoarul era spart, dar 
țeava care ducea la celulă era încă intactă. 

Andrei îşi puse lanterna la curea, un târnăcop 
mic şi ciocanul, prinse cu o curea Schmeisser-ul 
„Gaby” la spate şi se lăsă să alunece pe țeavă în 
jos. Aprinse lumina. Lumina scotea la iveală mor- 
mane de gunoaie. Pereţii şi grinzile de deasupra 
erau rupte, lăsând câteva goluri în tunelul princi- 
pal. Andrei înainta, săpând prin blocaje cu mâinile. 
Ajunsese în camera care aparținuse copiilor. Era 
sfărâmată. Straturile de paturi au fost sfărâmate cu 
toporul, cărţile rupte în bucăţi, iar cele câteva jucă- 
rii rupte. Andrei înaintă pe lângă un zid de zece pi- 
cioare înălțime, care se sprijinea de țeava Kanal. 
Un miros greu domnea peste tot. Putea să audă 
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scurgerea din canale. Calculă în aşa fel încât să 
ajungă la Mila 18. 

Orice decizie va fi cel mai probabil greşită. 

— Deci, trebuie să încep de undeva. 

Imobiliză lanterna într-un singur loc, îşi adânci 
târnăcopul în zidul de zgură, şi continuă să sape 
până ajunse la ţeavă. 

Andrei nivelă locul suficient de mult cât să înca- 
pă un om prin gaură şi zdrobi betonul cu ciocanul 
până ce crăpă sub lovituri. O dată trecut de primul 
strat, scoase cărămizile care nu se ţineau bine de pe 
lângă țeavă, astfel încât să încapă pe lângă ele. 

Îşi şterse transpiraţia de pe ochi şi îşi puse unel- 
tele la curea, blestemând faptul că se găsea la o vâ- 
nătoare de fantome, apoi îngenunche în faţa găurii 
şi privi în Kanal cu lanterna. Nu arăta chiar aşa de 
rău. Nivelul apei râului Vistula era destul de Jos, 
după cum calculase el, iar canalizarea era până la 
nivelul brâului. 

Andrei se înghesui prin gaură spre canal. Picio- 
rul îi alunecă în noroi. Strânse cureaua de la armă, 
astfel încât să stea mai lipită de spatele lui, ca să nu 
se ude. Din ambele direcții, fâşii de aburi străbă- 
teau găurile, aruncând o lumină stranie albăstruie 
asupra cărămizilor lucioase. 

Ajunse cu greu în mijloc şi privi în urma lui ast- 
fel încât să meargă în linie cu camera copiilor. De 
partea cealaltă a canalului îşi lipi urechea de cără- 
mizi, sperând să audă ceva sunete. Nu auzi nimic. 

Lanterna lui se mişcă pe o distanță de câțiva me- 
tri într-o direcţie, apoi în cealaltă. 

Andrei stropi pe o distanță de zece metri. Un 
strat de cărămizi nu era aşezat în acelaşi fel ca şi 
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celelalte, ca şi cum ar fi fost scoase şi înlocuite, 
Asta era! Simţi cu degetele. Cu siguranță, cărămi- 
zile nu erau cimentate. Era loc pentru a trece un 
om dacă ar fi fost date la o parte. Era cumva un 
buncăr de partea cealaltă? Auzeau oare copiii con- 
trabandiştii care intrau şi ieşeau din canal? 

Andrei lovi târnăcopul de cărămizi pentru ecou. 
Suna a gol! De cealaltă parte era gol. Era o cameră 
acolo! nn 

Începu să mişte cărămizile. leşiră uşor 

De partea cealaltă era gol. Andrei lumină în inte- 
rior. Se târî înăuntru şi lumină încăperea cu mişcarı 
circulare. Anann 

— Sfinte Dumnezeule! Bolborosi şi fluieră neve- 
nindu-i să creadă. Stătea în picioare într-o Si 
imensă din subteran. Era cea mai minunată struc- 
tură din subteran pe care o văzuse până atunci. 
De-a lungul unui perete erau saci de orez, făină, 
zahăr, sare. Erau şi lăzi de medicamente. Carne în 
saramură. Cutii cu conserve cu mâncare. O cutie 
de legume uscate. Canapele frumoase, scaune 
uşoare, mobilă, paturi. 

— Sfinte Dumnezeule! Da 

Găsi ieşirea spre un coridor şi intră în el. Alte 
cinci camere mari erau de fiecare parte a coridoru- 
lui, fiecare la fel de mare ca aceasta, şi toate erau 
folosite ca depozite. Deasupra era o linie electrică 
cu dulii pentru lumină. | | 

Andrei ajunse la capătul coridorului. Se trans- 
formă într-un tunel mai mic, care se împărțea în 
mai multe celule. | 

— Nu mişca, îi comandă o voce din spatele lui. 
Mâinile deasupra capului. Sus! 


639 


Andrei îşi ridică braţele. Totul fusese prea fru- 
mos ca să fie adevărat. Se blestemă pentru că uita- 
se să îşi dezlege arma, din cauza emoţiei descope- 
ririi buncărului. 

— Pune-ţi ambele mâini pe perete, îi comandă 
vocea. Andrei făcu cum i se spuse. Acum întoarce- 
te cu faţa. 

Se uită în lumina orbitoare. 

— Andrei Androfski? 

— Tu eşti, Moritz? 

— Cum naiba ţi-ai dat seama unde e buncărul? 

— Am adunat doi cu doi. Pune arma aia jos şi 
ia-mi lumina din ochi. 

— Nu mă grăbi să iau o decizie. Nu sunt sigur da- 
că trebuie să te ucid sau nu. Îndreptă lumina spre 
una din celule. Intră în biroul meu. Dacă vrei să 
ştii, ceea ce am îndreptat înspre tine este o puşcă 
de vânătoare. 

Moritz aprinse o lanternă şi o puse pe birou. 
Avea o barbă zburlită şi o culoare anemică. Nu mai 
era aproape deloc durduliu. Viaţa din subteran fu- 
sese dură cu el. Moritz ţinea pușca la nivelul piep- 
tului lui Andrei. Andrei era prea ocupat să fie uimit 
de birou. Pe lângă electricitate, mai era un telefon 
pe birou şi un transmiţător radio de unde scurte. 

— Ce mai aranjament. 

Moritz dădu cu modestie din umeri la acest com- 
pliment. 

— Am încercat să le oferim clienţilor noştri un 
serviciu bun. Singura problemă e că nu avem cli- 
enți. Nu avem pe nimeni. Majoritatea băieţilor mei 
au fost ridicați la un raid. Sunt doar eu cu soția mea 
Sheina şi încă alți câţiva. Ai cunoscut-o pe Sheina? 
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Doarme în cealaltă cameră. Doarme în orice con- 
diții femeia asta. Chiar şi cu loviturile tale prin 
buncărul meu. E bolnavă. Are nevoie de un doctor. 
Un alt fel de viață. 

- Cum naiba poţi să foloseşti luminile — radioul? 

— Cu ajutorul unui generator, cum altfel? Puteam 
să trimit mesaje persoanelor de contact de pe par- 
tea ariană. Coduri simple. 

— Telefonul? 

— Unul din băieţii mei a lucrat pentru compania 
de telefoane. Sunt un milion de căi de a trage în 
piept compania de telefoane. Am legat-o la o linie 
ucraineană de la gărzile de la Brushmaker, şi vor- 
bim în idiş. Nu şi-au dat niciodată seama. Nu, An- 
drei. Îmi pare rău că a trebuit să descoperi locul 
acesta, pentru că întotdeauna te-am stimat foarte 
tare. Ai fost tare inteligent să poţi să îmi localizezi 
buncărul, dar normal că va trebui să te ucid. 

— Nu aşa de repede, Moritz. Desigur că nu aş fa- 
ce o asemenea mișcare fără acoperire. Ai auzit de 
Forţele Unite Evreiești? 

Moritz îi cercetă faţa. Bănuia că va fi convins. 

— Mai aud zvonuri din când în când. 

— Ei ştiu că sunt aici şi ce caut. 

— Prostii! zise Moritz Nasher. Puse dezgustat 
puşca pe birou. Din minutul în care te-am văzut in- 
trând prin canalizare mi-am zis că ticălosul acesta 
e prea deştept ca să vină fără acoperire. Acum vei 
vorbi cu Alexander Brandel. Îţi va spune că am 
fost chiar în aceeaşi linie cu organizația Orfanilor. 
Întotdeauna am făcut afaceri cinstite cu el. 

— Moritz, pentru numele Lu: Dumnezeu, nu te 
mai scuza. Mă vezi pe mine forțându-ți mâna? 
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Lui Moritz Nasher îi era foame. Deschise primul 
sertar de la birou şi scoase un pachet de ciocolată 
germană, o desfăcu, o molfăi şi semnală lipsa fruc- 
telor proaspete. 

— Îmi vrei buncărul, fără îndoială. 

— Fără îndoială. 

— Şi nişte mâncare în valoare de câteva mii de 
zloți. 

— Mă simt prost, Moritz — crede-mă. 

— Ce şut în fund mai e şi viaţa asta. Dacă nu te 
doboară un hoț, celălalt o va face cu siguranță, îşi 
dădu Moritz cu părerea. 

Andrei îi înțelese suferința. Moritz Nasher era 
un cartofor, un contrabandist, un om care exista cu 
ajutorul istețimii. Dar mai era, de asemenea, ŞI un 
realist suprem. Ştia că fusese descoperit. Cel puțin, 
Andrei Androfski şi Forţele Unite nu îi vroiau răul. 
Poate cu toate astea era un norocos. Dacă germanii 
sau Miliția îl descopereau înaintea lui... Umsch- 
lagplatz. Sperase ca el şi soţia sa Sheina să poată 
scăpa de război aici în Mila 18. Avea un stoc sufi- 
cient de mâncare şi de medicamente, ca să supra- 
viețuiască cam un an, fără să fie nevoiţi să mai ia- 
să afară. Dar... ce viață era asta pentru un bărbat? 
Să nu vezi niciodată soarele. Să nu ai cu cine să 
joci cărți. Bomboanele erau pe terminate. Întotdea- 
una cu frica în sân că în următorul minut blestema- 
ţii ăştia de câini germani îl vor adulmeca. 

— Dă-mi voie să te întreb ceva, Androfski, îl în- 
trerupse Moritz. Forţele astea Unite — voi ați fost 
cei care i-ați împrăștiat pe oamenii SS de pe Za- 
menhof şi Niska? 

Andrei dădu din cap. 
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— Voi sunteți cei care l-au aranjat pe Warsinski! 

Andrei iar dădu din cap. 

— Voi chiar vorbiți serios? 

Andrei dădu din cap pentru a treia oară. ou 

— Dă-mi voie să îți spun ceva. Munceşti, trăieşti, 
faci tot posibilul, dar nu te prea prinzi de faptul că 
te îmbrâncesc din toate părțile. În ultima săptămâ- 
nă — de la ambuscadă — pentru prima dată în viața 
mea sunt mândru că sunt evreu. — a 

— Acesta este felul în care vrem să ieşim cu toții. 

Moritz dădu din umeri. =æ as 

— Aşa că poate că sunt bucuros că m-ai găsit. De- 
sigur, îţi dai seama că mă ai la capătul unei țevi. 

— Desigur, fu de acord Andrei. 

Moritz mai molfăi o bucată de ciocolată, cumva 
uşurat că precauţia lungă şi vigilentă se sfârşise. 

— Moritz, zise Andrei, singurul lucru de care au 
într-adevăr nevoie Forţele Unite este un ofițer de 
administrație. -a "y 

— Ce e acela un ofițer de administrație: 

— Cineva din clasa înaltă care să ne facă apro- 
vizionarea. | 

— Vrei să spui un contrabandist? = 

— Nu. Un ofițer de administraţie este o slujbă 
respectată. Fiecare armată are unul. 

— Care mi-e partea? s 

— Păi, o armată obişnuită — ca şi a noastră — nu 
lucrează astfel. a 

— Oh vay! Ce zi a mai fost cea de azi! Tot ceea 
ce am făcut întotdeauna a fost să îmi conduc aface- 
rile într-un mod curat. 

— Moritz, îţi place să rişti prea mult, ca să duci 
războiul acesta dintr-o gaură. Avem doctori. Shei- 
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na va primi tratament. O să ai o mulțime de oameni 
interesanți cu care să îţi împarţi buncărul. 

— Sunt sigur că da. Spune-mi sincer, Androfski. 
Postul acesta de ofiţer de administraţie. E unul im- 
portant? Vreau să spun, ca un colonel Ulany? 

— In armata noastră, zise Andrei, este cel mai im- 
portant. 

Moritz suspină resemnat. 

— O singură condiţie. Nimeni să nu îmi verifice 
banii. 

zi S-a făcut, zise Andrei. 

Işi strânseră mâinile, Moritz scoase un set de 
cărți folosite şi începu să le amestece. 

— Inainte să te muţi, un joc de şaizeci și şase. 


CAPITOLUL ŞAPTE 


| O linie întreagă de furnici de muncitori de la clă- 
direa Brushmaker îşi aplecau spatele, împingând 
cărucioare mari şi grele. Linia se mişcă într-un 
cerc fără sfârşit, de la depozitul de lemne până la 
camera de asamblare. 

Un sclav emancipat pe nume Creamski care su- 
pravieţuise cumva timp de zece luni, încărca căru- 
ciorul cu perii terminate pentru toalete, din came- 
ra de asamblare. Grohăia în jos pe coridor, împin- 
gând încărcătura ca un melc. 

Camera de asamblat era compusă din zece mese 
lungi, fiecare de patruzeci de picioare lungime. 
Fiecare masă avea o serie de găuri de diferite mă- 
rimi, pentru umplerea cu ţepi, pentru a le lega şi 
pentru a le ataşa mânerul. 
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Creamski împinse căruciorul spre masa numărul 
trei; perii pentru toalete. Un lider stătea în capul 
fiecărei mese. 

— Sunt aici, îi şopti Creamski liderului. 

El împinse căruciorul de-a lungul mesei, punând 
câteva mânere în faţa fiecărei bănci. 

— Sunt aici, şopti el. 

— Sunt aici. 

Vorbele merseră de-a lungul mesei, până la masa 
următoare, iar la masa următoare — Sunt aici. 

— Tu aici! strigă germanul de la balcon. Mai re- 
pede! 

Creamski se mişcă mai repede, golind cărucio- 
rul. ÎI întoarse şi îl scoase afară din încăpere, îl îm- 
pinse pe coridor, până în depozitul de cherestea. 

În timp ce căruciorul era încărcat cu scânduri, el 
merse până în biroul de verificare. 

— Acum! îi zise el celui ce făcea verificarea. Cei 
doi dădură biroul la o parte, scoțând la iveală o uşă 
ascunsă. Creamski o deschise. 

— Acum! strigă Creamski în gaura neagră. 

Capul lui Wolf Brandel se ivi din tunel. leşi re- 
pede în biroul de verificare, măsurând cu privirea 
şirurile lungi de cherestea. 

— Teşiţi afară, le ordonă comandantul fără barbă. 
Unul câte unul, patruzeci de luptători evrei ieşiră 
din pasajul din subteran. Buncărul Franciskanska 
de la câteva străzi depărtare avea legătură cu Ka- 

nal. Compania lui Wolf urmă linia canalizării, pâ- 
nă ajunseră la un punct în interiorul complexului 
Brushmaker şi săpară un tunel până în biroul de 
verificare. 

Prin semnale cu mâna, îşi împrăștie forțele, adi- 
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că zece femei și treizeci de bărbaţi, în poziţii dina- 
inte fixate. Se ascunseră în spatele cherestelei cu 
armele pregătite. Wolf trase adânc aer în piept, 
apoi dădu din cap către Creamski ca să se întoarcă 
în camera de asamblare. 

Creamski se încruntă şi se chinui să pună în miş- 
care căruciorul. În timp ce se întorcea, dădu un 
semnal cu mâna care putu fi văzut de liderul mesei, 
din camera de asamblare. Toţi ochii din cameră 
erau pe lider. El dădu din cap. 

Toc! Toc! Toc! Toc! 

Se auzea zgomotul picioarelor care păşeau pe 
podea la unison. 

Bum! Bum! Bum! Bum! 

Luară mânerele de lemn şi începură să lovească 
într-un anume ritm în mese. 

— Ce se întâmplă? strigă germanul prin megafon 
din cuşca de la balcon. Încetaţi cu zgomotul aces- 
ta! Încetaţi! Mă auziți? 

Toc! Toc! Toc! Toc! Bum! Bum! Bum! Bum! 

Tropotul din clădire se auzi în toată fabrica. 

— Gărzi! strigă garda prin telefonul de alarmă. 
Gărzi! Clădirea numărul patru! Repede! 

Sirenele de alarmă răsunară în tot complexul, 
într-o serie de fluierături scurte, pentru a aduce 
gărzile pentru asamblare la clădirea numărul patru. 

Garda îşi zăvori uşa de la birou. Îşi scoase pis- 
tolul din birou şi se uită în jos la cei cinci sute de 
perechi de ochi care îl priveau înnebuniţi. 

Toc! Toc! Toc! Toc! 

— Să moară Krebs! Să moară Krebs! Să moară 
Krebs! Să moară Krebs! îi strigau ei numele. 

Ucraineni, lituanieni şi estoni ieșeau afară din 
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barăci, înarmaţi cu bice, arme şi câini, alergând cu 
toţii spre locul insurecției. 

O parte din forțele lui Wolf care erau ascunse în 
afara clădirii îi lăsară să treacă. Era o singură intra- 
re, prin coridorul principal. De unde stătea putea să 
vadă primele gărzi care intraseră în camera de 
asamblare. 

— Acum! 

Wolf, împreună cu zece dintre luptători păşiră în 
coridor şi dădură nas în nas cu gărzile. Ucrainenii 
erau prinşi în cursă. O grenadă din țeavă fu arunca- 
tă în mijlocul lor, urmată de focuri de arme. 

Ucrainenii din afară se înghesuiră spre ieşire, dar 
forţele evreieşti din afară înaintară şi le tăiară ca- 
lea. Un masacru avea să urmeze. Cinci gărzi ajun- 
seră la camera de asamblare. Sclavii săriră de pe 
bănci. Cu o furie nestăpânită îi atacară cu mâinile 
goale pe cei care îi chinuiseră şi pe câinii lor. În câ- 
teva secunde, gărzile şi câinii erau ucişi şi corpuri- 
le lor zdrobite, scuipate şi lovite, spintecate şi de- 
capitate. 

Băncile erau răsturnate şi rupte, iar strungurile 
zdrobite cu barosul. 

— Krebs! Krebs! Krebs! Krebs! 

Maistrul era cu ochii cât cepele, înnebunit de fri- 
că, încuiat în propria închisoare. Se urcau pe bal- 
con după el. Nu mai era cale de scăpare! 

— Krebs! Krebs! Krebs! Krebs! 

Îşi puse ţeava pistolului în gură şi apăsă pe tră- 
gaci, în timp ce brațele sclavilor încercau să ajungă 
prin cuşcă la el. 

Ana Grinspan, conducând o companie în distric- 
tul central, era femeia comandant cu cel mai înalt 
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grad din ghetou. Din compania sa făceau parte oa- 
meni din cele mai diverse partide, dovada cea din 
urmă că unitatea se realizase. Treizeci și doi de 
luptători erau bathyrani, Poale Zion, Gordonia, 
Dror, comunişti, Akiva, Hashomer Hatzair, Hecha- 
lutz şi Bund. Avea chiar şi trei membri de la Miza- 
rachisionist care nu mai puteau tolera atitudinea 
pasivă a Agudei ortodoxe. 

Cel de-al doilea obiectiv de la fabrica Brushma- 
ker era confiscarea celor cinci camioane. Din mo- 
mentul în care Brushmaker fu în siguranță, Wolf 
predă camioanele Anei, care puse în acţiune planul 
prestabilit. Fiecare camion avea un şofer, patru 
luptători şi sclavi eliberaţi de la Brushmaker. 

Ei atacau fiecare hambar, depozit, magazin, ca- 
binet medical, brutărie care mai rămaseră în ghe- 
tou, luând tot ceea ce putea fi folosit pentru Forţele 
Unite. Încărcau rapid sub protecţia armelor Luptă- 
torilor Uniti, luând pe sus o serie de buncăre mici 
împrăştiate prin ghetou. 

Nu se permitea nici un protest sau comentariu. 

—Încărcaţi! Mişcaţi! 

Şi mergeau. 

Fiecare sac de fâină, fiecare bucată de mâncare 
era luată. Unul dintre buncărele din zona centrală 
de comandă era localizat aproape sun barăcile Mi- 
liţiei Evreieşti, unde luptătorii țineau barăcile sub 
observație. Simon Eden a ordonat un raid pentru 
ridicarea a cinci milițieni. 

Au fost târâți la noul centru de comandă de la 
Mila 18, pentru a fi confruntați de Alexander Bran- 
del, care alcătuise o listă cu zeci de persoane sus- 
pectate de colaborare, care ascundeau averi şi care 
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conduceau operaţiuni ilegale. Miliţienii capturați 
au fost nerăbdători să spună imediat tot ceea ce 
ştiau despre localizarea acestor oameni. 

Echipe de Luptători Evrei dădeau atacuri, ridi- 
când persoană după persoană de pe listă. Cei mai 
răi colaboratori de pe listă erau executaţi. Ceilalţi 
erau amendaţi. 

— Sunteţi amendaţi cu zece mii de zloți pentru 
colaborarea cu Miliția Evreiască. 

— Sunteţi amendaţi cu douăzeci de mii de zloți 
pentru că nu aţi reuşit să apăraţi evreii duşi la Um- 
schlagplatz, şi pe care puteaţi să-i avertizați. 

Amenzile erau ridicate pe loc, sub pedeapsa cu 
moartea, fără nici un comentariu şi fără echivoc. 


Rodel, îndesatul, comandantul zonei de sud, fu- 
sese un membru solid al partidului comunist, toată 
viaţa sa de adult. I se părea ironic că buncărul pe 
care îl avea în comandă era localizat sub Biserica 
Convertiţilor, cu buna ştiinţă a părintelui Jakub. 

Mai mult, războiul îl obligase să facă nişte alian- 
te ciudate cu sioniştii laburişti, care aveau nişte pă- 
reri politice complet diferite de ale lui. Sionismul 
era drogul poporului evreu, aşa cum spusese în nu- 
meroase ocazii. Oricum, nu lucra numai cu sioniş- 
tii laburişti ci şi cu Revizioniştii Jabotinski, pe care 
îi considera fascişti, şi cu elemente religioase pe 
care le considera inapte din punct de vedere min- 
tal. Era un război ciudat pentru Rodel, dar nu mai 
ciudat decât Uniunea Sovietică şi America luptând 
ca aliaţi. 

Din momentul asasinării lui Warsinski, Rodel 
le-a comandat muncitorilor din fabrica de unifor- 
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me să saboteze producţia. În zilele ce au urmat, 
uniformele au părăsit Varşovia cu fermoarele cusu- 
te, cu găuri în mâneci şi la gât, cu nasturi fără bu- 
toniere şi care se rupeau la cel mai mic efort. 

La o oră după ce Wolf Brandel l-a capturat pe 
Ludwig Heinz, şeful fabricii de uniforme de la 
Brushmaker i-a trimis un mesaj lui Rodel prin pă- 
rintele Jakub, că gărzile lituaniene fugiseră. Heinz, 
un etnic german, era unul din numărul infinit al ce- 
lor care arătau puţină umanitate pentru sclavii care 
munceau sub comanda lui. În limitele stricte per- 
mise, Heinz a reuşit să salveze un anumit număr de 
vieți. A mers fără să se atingă nimeni de el până la 
colțul străzilor Nowolipki şi Karmelika, pentru a 
deschide poarta principală şi să-i lase înăuntru pe 
Luptătorii Evrei. 

— Mă bucur că rolul meu s-a terminat îi zise 
Heinz lui Rodel. 

Rodel scutură din capul lucios şi chel. 

— E un război ciudat, zise el. Ai lucrat cu decență 
în ceea ce ai făcut. Forţele Unite mi-au ordonat să 
te scot în siguranță pe porţile ghetoului. 

— Mă bucur că s-a terminat, repetă Ludwig 
Heinz. 

— Să mergem, zise Rodel, arătând în direcţia por- 
ţii Leszno, la două străzi distanță. 

In timp ce Ludwig Heinz se întoarse, Rodel îşi 
scoase pistolul şi îl lovi pe bărbat în spatele urechii 
cu patul armei. Heinz căzu pe stradă inconştient. 
Rodel se aplecă asupra lui, îi smulse o parte din 
haine şi îi însângeră fața cu o serie de lovituri. 

— In regulă, le ordonă el la doi luptători, duceţi-l 
la poarta Leszno şi aruncați-l acolo. Îmi pare rău că 
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a trebuit să-l bat, dar e spre binele lui. Dacă ieşea 
de aici nerănit, germanii l-ar fi suspectat. În felul 
acesta o să aibă impresia că de-abia a reuşit să scape. 
În timp ce Heinz era tras afară, el îşi scutură ca- 
pul din nou. 
— Ciudat război, zise el. 


Samson Ben Horin, comandantul companiei Re- 
vizioniştilor Jabotinski, rămăsese în afara jurisdic- 
tiei Forţelor Unite Evreieşti, dar evenimentele din 
acea zi îl făcuseră să privească armata lui Eden cu 
mai mult respect. Trimise un curier la Eden cu o 
ofertă de a ţine legătura prin curier cu buncărul şi 
ca să se alieze pentru anumite operațiuni. 

Simon găsi în curând o operațiune care să-i pla- 
că lui Ben Horin. 

În ultima zi a lui ianuarie, Samson Ben Horin a 
condus o companie mixtă, jumătate revizionişti, 
jumătate din Forţele Unite, prin ţevile de canaliza- 
re, pe sub zid spre partea ariană. A ales o oră în ca- 
re fluxul râului Vistula era cel mai jos, când cana- 
lizarea era doar până la genunchi. Folosindu-se de 
harta sistemului de canalizare a inginerilor, avuse- 
seră doar un kilometru şi jumătate de parcurs. Gru- 
pul lui Ben Horin se opri sub o gaură aproape de 
Bank Square, lângă Ministerul de Finanţe. 

Acolo îi așteptau trei persoane de contact. Unul 
era îmbrăcat ca un muncitor de la canalizare, al 
doilea stătea pe scaunul şoferului într-o camionetă 
parcată lateral, iar al treilea stătea la colţ, într-o po- 
ziţie bună pentru a observa banca de schimb ger- 
man de pe strada Orla. 

Era ziua dinaintea zilei de plată pentru garnizoa- 
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na germană. Exact la prânz, un camion blindat de 
la minister va face o oprire pentru a depozita o par- 
te din bani la banca de schimb. 

Santinela le semnaliză sosirea camionului blin- 
dat. Vagonul tras de cal ieşi din curbă şi se opri în 
dreptul găurii. O scară lungă fu așezată perpendi- 
cular. Samson Ben Horin îşi conduse grupul afară 
din canalizare. Se uitară în ambele părţi ale străzii 
Orla cu o rapiditate uimitoare, pentru a vedea dacă 
sunt în siguranță. 

Zece soldaţi germani formau o gardă în jurul va- 
gonului blindat din fața băncii. Dădură din mână în 
mână sacii cu bani. 

Samson Ben Horin lansă o grenadă matzo-ball. 
Ateriză lângă roata dreaptă a vagonului. 

Nucile şi cuiele zburară peste tot, sfârtecând tru- 
purile germanilor. 

O a doua grenadă. 

A treia. 

Jumătate din germani erau la pământ, acoperiţi 
de fier. Vagonul era distrus, dar gărzile din interior 
răspunseră cu focuri de armă. O bombă din sticlă 
ateriză pe marginea vagonului făcându-l să izbuc- 
nească în flăcări şi scoțându-i afară pe apărători. 

Samson Ben Horin le făcu semn oamenilor să 
înainteze. Ei veniră din ambele părți ale străzii Or- 
la; germanii erau ţintuiți la perete, alături de vago- 
nul în flăcări, câțiva căutară siguranță în interiorul 
băncii. 

Jumătate din călăreţi luară toți sacii de bani pe 
care îi putură vedea. Cealaltă jumătate au intrat în 
bancă şi au deschis casa de bani. În opt minute din 
momentul în care au ieșit din canal, ei dispărură cu 
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mai mult de un milion de zloți, în acelaşi fel în care 
ieşiseră. 


Simon Eden se referi la această acțiune ca la o 
pregătire pe teren pentru a-şi învăța armata că duş- 
manul invulnerabil era de fapt vulnerabil. 

La o săptămână după ambuscada lui Andrei din 
strada Niska şi Zamenhof, care semnaliză începu- 
tul unei revolte, Forţele Unite întoarseră tot gheto- 
ul pe dos pentru colaboratori, adăugaseră milioane 
la visteria lor, supravegheau străzile, confiscaseră 
tone de mâncare, distruseseră două fabrici mari de 
sclavi şi îi eliberară pe muncitori. 

Mai rămăseseră două lucruri mari de făcut. Mi- 
liția Evreiască, care se ascundea ca laşii în barăci, 
şi Autoritatea Civilă. Actul răzbunării — a face fe- 
lul Miliției Evreieşti — cădea pe locul doi din consi- 
derente mult mai practice de a rezolva mai întâi 
problema cu Autoritatea Civilă Evreiască. 

La 1 februarie 1943, o sută cincizeci de bărbaţi 
şi femei ale Forţele Unite au înconjurat în zorii 
zilei clădirea Autorităţii Civile Evreieşti. Simon 
Eden sparse uşile şi mai intră cu încă cincizeci de 
luptători. 

Din biroul său de la etajul al treilea, Boris Pres- 
ser privea scena alături de asistentul său Marinski. 

— Du-te în biroul din faţă, zise repede Presser, 
ține-i acolo. Nu-i lăsa să vină aici. 

Presser se așeză în spatele biroului şi încercă să 
se gândească. În fiecare zi îi telefonase lui Ru- 
dolph Schreiker pentru a-i raporta tărăboiul făcut 
de Forţele Unite. Crime pe stradă, asasinări, prăzi 
şi abuzuri. Boris era convins că aceste acțiuni vor 
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avea ca rezultat represalii aducătoare de moarte din 
partea Corpurilor Reinhard, dar încă o zi mai trecea, 
şi încă una, şi încă una şi nimic nu se întâmpla. 

În fiecare zi, oamenii săi se ascundeau în clădi- 
rea Autorităţii Civile alături de familiile lor, încer- 
când să-l forțeze să ia o decizie. Lui Boris nu-i plă- 
ceau deciziile sau să fie implicat în ele. Îşi făcuse 
o carieră din a le evita. Germanii întotdeauna îi 
spuseseră ce să facă. lar el făcea. Avea deja scuza 
gata pregătită de a-şi ridica mâinile şi a zice: 

— Ce puteam să fac? 

Marinski dădu buzna în cameră strigând aproape 
incoerent, 

— Opreşte-i! Ne iau familiile! 

— Nu mai striga. Dacă strigi nu rezolvi nimic. 
Du-te şi încearcă să-l întârzii pe Eden cât mai mult 
posibil. 

Boris încuie uşa şi fugi la telefon. Mai întâi 
Schreiker, apoi Miliția. Linia era scoasă din func- 
țiune. Apăsă furca cu disperare. Nimic. Presser îşi 
freca tâmplele care îi zvâcneau şi se îndreptă spre 
fereastră. Femei şi copii, familiile Autorităţii Civile 
erau scoase în stradă sub amenințarea armelor. Zar- 
vă în biroul din față. Lovituri puternice în uşa lui. 

Să-i oprească... să mai tragă de timp... să nego- 
cieze... să-i oprească. 

Deschise uşa. Simon Eden stătea în fața lui, cu 
ochii înnegriți; înalt şi musculos. 

Simon se aplecă asupra omuleţului, deschise uşa 
larg, se uită prin birou. Păşi în cameră şi închise 
uşa după el, lăsându-l afară pe Marinski, care era 
prea înspăimântat ca să mai protesteze pentru răpi- 
rea soţiei şi fiicei sale. 
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Boris se dădu pe spate, încercând să-și adune 
toate forțele pentru a se stăpâni şi ca să nu-şi arate 
frica. | 

— Protestez împotriva acestei umiliri a Autorită- 
ţii Civile, zise el. | 

Simon îl ignoră; ochii săi aproape că arătau plic- 
tisiți. ai Ă 

— Nu ai nici un drept să dai buzna aici şi să ne ră- 
peşti familiile. Nu ai nici un drept să ne tratezi ca 
pe nişte colaboratori. Boris se chinuia să mai gă- 
sească nişte argumente. 

Simon nu-l contrazicea. 

— Istoria va judeca Autoritatea Civilă, zise el sec. 

Cu mare grijă îşi zise Presser, cu mare grijă. Să 
nu îl înfurii. 

— Trebuie să-ți dai seama, zise Boris, că nu sunt 
autorizat personal ca să te recunosc. 

— Recunoaşte doar ce o să iasă de la capătul 
acestei țevi. E destul de simplu. Avem familiile 
voastre. Vă vrem averile. 

Picături de transpiraţie începură să apară pe buza 
de sus a lui Presser. Să refuze însemna să recu- 
noască faptul că era o marionetă a germanilor, 
când de fapt, acum, Forţele Unite Evreieşti repre- 
zentau adevărata autoritate din ghetou. Dar dacă îl 
recunoştea pe Eden, germanii tot l-ar fi pedepsit 
când s-ar fi întors. Boris era ca într-o menghină. Işi 
deschise braţele. 

— Desigur, Simon, ca un bărbat care cunoaște 
structura organizatorică, eşti conştient de faptul că 
nu eu controlez visteria noastră foarte nesemnifi- 
cativă. Nu am putere de a acționa. 

— Găseşte-o, îl întrerupse Simon. Intr-o oră vom 
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depune trei cadavre pe scările din faţa clădirii. 
Unul din ele va fi un membru al familiei tale. La 
fiecare oră ce va urma, alţi trei ostateci vor fi îm- 
puşcați până ce Forţele Unite nu vor primi două 
milioane de zloți. 

Marinski trăgea cu urechea: 

— Dă-i blestemaţii ăia de banii! 

Boris ar fi dat orice pentru un pahar de apă care 
să-i mai umezească gâtul uscat, dar ştia că dacă ar 
fi ridicat un pahar cu mâna ar fi vărsat toată apa din 
cauza tremurului. 

— Lasă-mă să discut despre asta cu conducerea, 
zise Boris, jucându-şi în continuare rolul de om re- 
zonabil. Sunt multe probleme legale sensibile. Fii 
convins, sunt sigur că pot fi rezolvate, dar toate 
astea s-au întâmplat destul de brusc. Lasă-ne să-i 
dăm de capăt. Vom reuși să ajungem la un compro- 
mis profitabil pentru toți. 

Simon Eden se uită la el cu dezgust. 

— Nu ai altă alternativă, zise el, şi înainte ca Bo- 
ris Presser să mai poată spune ceva, Simon plecă. 

O oră mai târziu, două milioane de zloți erau 
predaţi lui Simon, jumătate din vistierie şi cealaltă 
jumătate confiscată din averile personale. 

— Eu am fost de părere să te aruncăm pe poarta 
Stawki alături de Piotr Warsinski, zise Simon pa- 
siv. Dar Alexander Brandel e un visător. El crede 
în justiția poetică de a vă obliga pe voi şi pe oame- 
nii tăi să coborâți în subteran şi să trăiţi ca nişte şo- 
bolani... la fel ca noi toți. Luptătorii Evrei elibera- 
ră ostatecii. Acţiunea lui Boris Presser a adus la fi- 
nal folosirea Autorităţii Civile de către germani. 

Boris Presser şi ceilalți care au servit ca mesa- 
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peri ai germanilor au fost lăsaţi liberi ca să-şi pe- 
treacă restul zilelor urâţi şi dispreţuiţi, atât de pro- 
priul lor popor, cât şi de dușmani. 

În dimineaţa următoare au fost lipite afişe pe uşa 
din faţă a clădirii abandonate a Autorităţii Civile şi 
pe pereţii din ghetou. 


ATENŢIE! 
ÎNCEPÂND DE AZI, | FEBRUARIE 1943, AUTORITATEA 
CIVILĂ EVREIASCĂ ESTE SCOASĂ DIN FUNCȚIUNE. 
GHETOUL ESTE SUB SINGURA ȘI ABSOLUTA AUTORITA- 
TE A FORȚELOR UNITE EVREIEŞTI. ORDINELE TREBUIE 
URMATE FĂRĂ REZERVĂ. 
SEMNAT: 
Atlas, comandant al Forţelor Unite Evreieşti 
Jan, comandant executiv 


CAPITOLUL OPT 


Jurnal 


Steaua lui David zboară deasupra ghetoului din 
Varşovia! » d 

La 3 februarie 1943, a şasea armată germană 
s-a predat la Stalingrad. Pentru prima dată avem 
senzaţia că Germania va pierde războiul. Dar cât 
de repede se vor retrage oare apele? 

Nici unul dintre noi nu e aşa de naiv încât să 
creadă că vom trăi ca să vedem un stat evreiesc în 
Palestina, dar măcar am sunat în marea trompetă 
a reîntoarcerii. O armată evreiască controlează 
primul pământ autonom evreiesc pe care l-am avut 
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în cei aproape două mii de ani de la începutul pri- 
begiei noastre. Națiunea noastră cuprinde doar 
câteva străzi şi ştim că nu vom putea să o men- 
ținem pentru mult timp, dar, aşa cum spune Tolek 
Alterman, asta înseamnă să practici sionismul, 
Orice s-ar întâmpla după, în acest moment suntem 
mândri să fim un popor liber 

Prima capitală a statului evreiesc este Mila 18, 
o voi descrie. Are şase camere principale. Au fost 
numite după cele şase tabere de exterminare polo- 
neze. Camerele: Belzec şi Auschwitz aveau o sută 
douăzeci de luptători din două companii, una 
Bund şi una Bathyran. Această grupare este sub 
comanda personală a lui Andrei (pe lângă celelal- 
te îndatoriri pe care le are). 

Majdanek este camera care este paralelă cu Ka- 
nal. Forțele Unite au votat pentru a ţine această 
cameră (şi alte câteva de prin ghetou) exclusiv 
pentru Cât mai mulți copii de care am putea să 
avem grijă. Am adunat vreo patruzeci. Cea mai 
mare prioritate este continuarea tradiţiei Orfani- 
lor şi al Societăţii de Intrajutorare. Imediat ce vom 
găsi locuri pe partea ariană pentru aceşti copii, 
vom căuta alții, pe care să-i aducem în Majdanek. 
Deşi Rachael Bronski locuieşte în buncărul Fran- 
ciskanska (sub comanda lui Wolf — sunt foarte 
mândru de el. Cred că un asemenea soldat şi lider 
este fiul meu), ea îşi dedică o mare parte din timp 
operațiunii cu copiii. Avem un program de şcoală 
şi de jocuri. Noaptea pol ieşi afară să facă exerciţii 
şi să ia aer curat. Mă rog lui Dumnezeu ca măcar 
câțiva din ei să supravieţuiască. Ei sunt recolta 
noastră. 
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Treblinka deține depozite de mâncare şi este spi- 
talul pentru comanda centrală (doi doctori, patru 
asistente), la Sobibor sunt rudele Luptătorilor şi 
acei câțiva intelectuali pe care am reuşit să-i sal- 
văm. Scriitori, oameni de ştiinţă, artişti, teologi, 
istorici şi învăţători care reprezintă vocea de pe 
urmă a culturii noastre pe moarte. 

Chelmno este atelierul pentru arsenal şi muniții. 
Jules Schlosberg şi încă zece muncitori fabrică şi 
depozitează bombe şi grenade. (Armele ca atare — 
de exemplu pistoale şi puşti — sunt la fel de rare ca 
întotdeauna.) 

Al doilea hol este plin cu celule mici, care sunt, 
de asemenea, numite în onoarea tabelelor mai 
mici. 

Stutthof este o toaletă în care este pus un gene- 
rator; la Poniatow sunt birourile şi cartierul gene- 
ral al lui Simon, Andrei, Tolek (ofițer de operaţiuni 
şi antrenament) şi al lui Christopher de Monti. 
Stutthof mai are încă două paturi pentru operato- 
rul de radio şi telefon care este serviciu. Trawniki 
e o celulă mică pentru biroul exclusiv al rabinului 
Solomon. El este singurul rabin care a mai rămas 
în ghetou. Părintele Jakub mi-a spus că Biserica îl 
ascunde pe rabinul Nahum, probabil ca să-l păs- 
treze ca pe o relicvă istorică. Dachau este împăr- 
țită de Moritz şi Sheina Katz şi de Silvia şi cu mine. 
(Ce personaje privilegiate mai suntem!) 

Numărul nostru mai variază, dar limita este de 
două sute douăzeci de persoane. Nu ar mai încă- 
pea nici măcar pe margini. Mulțumită ingeniozi- 
fății ingineriei lui Moritz Nasher, circulaţia aeru- 
lui prin găurile de ventilaţie nu e chiar aşa de rea. 
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Generatorul pentru lumină e folosit cu cumpătare. 
Petrolul e greu de procurat şi avem nevoie de el 
pentru bombele făcute din sticle. Cea mai mare 
parte a timpului folosim lumânări. Dar lumânările 
ard oxigenul. 

Mila 18 are şase intrări: țeava de canalizare din 
camera copiilor, soba care poate fi dată la o parte 
din casa de deasupra, şi patru tuneluri care merg 
în direcţii diferite, pe o distanţă de la treizeci până 
la şaizeci de metri distanță de la Mila 13. 

Expansiunea armatei noastre este aproape nulă. 
Puţini din cei care au rămas în ghetou sunt apți de 
luptă. În al doilea rând, stocul de arme e la fel de 
rău ca întotdeauna. Forţele noastre, împreună cu 
cele trei grupări Revizioniste de pe strada Nalewki 
37 (Jabotinski, Chayal şi Trumpeldor), sunt de 
aproximativ şase sute de soldaţi. Mai puţin de unul 

din trei are o armă de foc. Operațiunile din ultima 
săptămână ne-au împuţinat cu mult muniția. Me- 
dia este mai puţin de zece cartuşe pe armă. 

Ofițerul nostru de administraţie, Moritz Nasher, 
a făcut ieri prima lui mare achiziție — câteva sute 
de perechi de bocanci. Bocancii, atât de multă vre- 
me simbolul opresiunii germane, au devenit un 
simbol al sfidării. În zilele astea, în Polonia, doar 
bărbaţii puternici poartă bocanci. Simon ştia că 
bocancii vor fi un factor care va ridica cu mult mo- 
ralul. 

Forţele Unite Evreieşti lucrau pe trei operaţiuni. 
O treime: construiau buncăre în subteran. O trei- 
me: se antrenau. Comandanții (Eden, Androfski şi 
Rodel, uneori şi Ben Horin) au pus la punct un sis- 
tem de luptă de pe acoperiş bazat pe tactici de am- 
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buscadă. Fiecare companie are buncăre alternati- 
ve, aşa că ne schimbăm încontinuu pozițiile. Cheia 
este continuarea construcțiilor şi un i, eficient 
de curierat, pentru a menține comunicațiile intac- 
te. Deşi am simulat exerciții de luptă, timp de câte- 
va zile, mai rămâne încă o mare întrebare la care 
nu avem răspuns. Poate adunătura asta de armată 
cu doar câteva arme să rămână disciplinată sub 
amenințarea focului? Există suficient curaj e 
dual şi abilitate pentru a improviza în mijlocul 
acestor soldați fără experienţă, pentru a face față 
celei mai mari puteri militare pe care a cunoscut-o 
vreodată? = 
Eo de a rezista timp de câteva săptămâni 
pare a fi imposibilă, dar există negreşit un aer de 
optimism printre noi. Moralul e ridicat. Un nou 
sentiment de demnitate infectează populația rămasă. 
Îl aşteptăm pe duşman. Ştim că această luptă 
pentru libertate este în întregime fără speranță. 
Dar se termină oare vreodată lupta pentru liberta- 
te? Tot ceea ce ne-a mai rămas este onoarea iii 
tră şi datoria istorică de a ne lupta bătălia din 


acest moment. 
ALEXANDER BRANDEL 


Un circuit ingenios pentru telefon a fost introdus 
din Mila 18 prin canal, direct până la celălalt post 
de comandă din buncărul Franciskanska al lui 
Wolf şi până la Rodel, sub Biserica Convertiţilor. 
Cinci telefoane, în special din fabricile germane, 
erau folosite în anumite ocazii pentru a stabili con- 
tacte dincolo de zid, alături de transmițătoarele ra- 


dio de unde scurte. 
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Tolek Alterman aţipi pe patul său, alături de tele- 
fonul din biroul comandantului din Poniatow de la 
Mila 18. 

Telefonul sună. Tolek sări în picioare. Îşi lăsase 
din nou părul să crească de când nu mai mergea pe 
partea ariană. Îl dădu la o parte din ochi şi ridică 
receptorul. 

— Jerusalem, zise el. Roberto la telefon. 

— Bună, Roberto. Sunt Tolstoy din Beersheba. 
Tolek recunoscu imediat vocea lui Rodel. Dă-mi-l 
pe Atlas. 

Andrei care stătea în spatele lui Tolek, merse re- 
pede pe coridor înspre Chelmo, unde Simon stătea 
aplecat asupra planurilor de fabricare a bombelor, 
desenate de Jules Schlosberg. 

— La telefon, zise el. Rodel. 

— Bună Beersheba. Atlas din Jerusalem la telefon. 

— Bună Atlas. Tolstoy Beersheba. Îngerii mei 
văd Rhine Maiden şi Lebedele din Stalingrad. O 
mie de sticle. Se pare că vin prin Marea Roşie. 

— Să nu iei nici un pic de vin decât dacă ti se 
oferă. l 

— Shalom. 

— Shalom. 

Simon puse telefonul jos şi se uită la Tolek şi la 
Andrei. 

— Am auzit, zise Andrei. Se duse repede la Bel- 
zec şi Auschwitz. În regulă! Hai să mergem! Sus 
pe acoperiș! 

Luptătorii îşi apucară armele și se urcară pe sca- 
ra care îi ducea la soba din Mila 18. 

— Mişcaţi-vă, mişcaţi-vă, îi înghiontea Andrei. 

Alexander Brandel ieşi împleticindu-se din celulă, 
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trezit dintr-un somn adânc. 

— Un exerciţiu, Andrei? 

— Nu e un exerciţiu. Vin. 

— Curierii! urlă Simon. 

Zece băieţi rapizi şi îndrăzneți, toți adolescenți, 
se îngrămădiră la intrarea din Poniatow. Simon îi 
domina pe toți. 

— Germanii s-au strâns în faţa barăcilor alături de 
aliaţi. Ne aşteptăm să intre pe poarta Zelazna. O 
mie de persoane. Alertaţi toate companiile. Nu tra- 
geți decât după ce trag ei. Mişcaţi-vă! 

Şobolanii din ghetou se împrăştiară prin cele şa- 
se intrări, pentru a-i alerta pe ceilalți împrăștiați 
prin celelalte buncăre. 

Andrei îi privi pe ultimii din oamenii săi care se 
urcau pe scară, spre soba de deasupra. Stephan, cu- 
rierul personal al lui Andrei, îl urmă pe unchiul său 
de parcă ar fi fost lipit de el. Andrei îşi băgă capul 
în Poniatow. Lui Simon îi era frică. Andrei îl lovi 
puternic pe Simon peste umăr, 

— Nu vom trage nici un foc până ce nu le vom 
simți respiraţia, zise el. Nu-ţi fie frică. 

— Vom afla în curând, zise Simon. Aş vrea să pot 
fi acolo sus cu voi. 

Andrei dădu din umeri. 

— Acesta este norocul unui comandant, zise el, şi 
plecă cu Stephan imediat în urma lui. 

Tolek fugea în sus şi în jos pe tunel. 

- Opriţi generatorul! Poziţii de luptă! Deborah, 
ține-i pe copii în tăcere. Rabinule, va trebui să te 
rog să te rogi în tăcere. Moritz, gata cu jocul de 
cărți. Pregătiţi-vă, toată lumea — pregătiți-vă! 

Adam Blumenfeld învârti un buton de la radio 
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pentru a pune acumulatorul pe baterii, din moment 
ce generatorul fu oprit şi luminile se stinseră. 

Bip... bip... bip... bip... se auzea în căşti. Puse 
jos căştile şi strigă prin întuneric. 

— Eşti acolo, Simon? 

— Sunt aici. 

— Avem confirmare radio. Germanii sunt în miş- 
care. 

Bip... bip... bip... bip... îi avertiza transmiţăto- 
rul mobil de pe partea ariană. 

Simon aprinse un chibrit şi găsi o lumânare pe 
birou. Luă receptorul. 

— Haifa... alo, Haifa. 

— Aici Haifa. 

— Atlas din Jerusalem la telefon. Dă-mi-l pe Ma- 
estrul de Şah. 

— Maestrul de Şah la telefon, răspunse Wolf 
Brandel din buncărul Franciskanska. 

— Rhine Maidens şi Lebedele sunt în Stalingrad. 
O mie de sticle. Vin prin Marea Roşie. Să nu bei 
nici un pic de vin decât dacă ţi se oferă. 

— Of, mamă! 

Simon închise. Putea să îi vadă pe Alex şi pe To- 
lek la lumina lumânării. Acum era agonia prin care 
trebuia să treacă un comandant. Să aştepte în întu- 
neric. Acum trebuia să treacă testul de acid. Era în- 
că mortal. Chiar şi rugăciunile fără sfârşit ale rabi- 
nului Solomon erau făcute doar printr-o mişcare în 
tăcere a buzelor. 

De-a lungul curților libere, sărind peste acoperi- 
şuri, târându-se prin canalizare, curierii de la Mila 
18 fugeau din colț în colț pentru a alerta Luptătorii. 
Companiile se mişcau în tăcere ca nişte fantome, 
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pentru a-și lua poziţiile la ferestre, pe acoperişuri. 
Da, totul se făcea în tăcere, ca un exerciţiu. 

Străzile erau tăcute ca fața lunii. Nişte pene fură 
suflate de pe acoperiş la o rafală uşoară a vântului. 

Nişte paşi uşori se auzeau pe pietre. Troc... 
troc... troc... troc... troc. 

Oamenii SS de la Poarta Zelazna, baricadaţi în 
spatele mitralierelor, încercau să îndepărteze poar- 
ta din sârmă ghimpată care bloca intrarea. 

Rodel se uită prin fereastră la fabrica de unifor- 
me, spre gardul de unde uniformele negre mărşălu- 
iau ca un film care s-a rupt brusc. Uniformele ma- 
ronii fără bocanci păreau mai puțin amenințătoare. 
Rodel îi privea, strângând din dinți. Mergeau şi 
mergeau, şi mergeau. 

— Bună Beersheba, zise Rodel sunând în buncă- 
rul său. Tolstoy aici. Spuneţi-le celor din Jerusa- 
lem că Rhine Maidens şi Lebedele au trecut de Pă- 
mântul din Goshen. Brunhilde e în fruntea lor. Ur- 
că în sus pe râul Iordan. 

Andrei Androfski se uită în stânga şi în dreapta 
pe acoperişuri, la luptătorii lui împrăştiați. Era sa- 
tisfăcut că erau în formaţie bună. O dată urcați pe 
acoperişuri, Comandamentul Reunit putea să men- 
țină comunicarea între companiile lor prin semnale 
care erau transmise de la un acoperiş la celălalt. Un 
alt mesaj veni de la compania Anei Grinspan că 
germanii mărşăluiau pe strada Zamenhof, mesaj 
transmis aproape în acelaşi timp în care comanda- 
mentul lui Rodel îi transmitea informaţia lui Si- 
mon Eden. 

Andrei se târî pe burtă până la colț pentru a arun- 
ca o privire la intersecția străzilor Mila şi Zamen- 
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hof, urmat îndeaproape de Stephan. Ajunse într-o 
poziție de unde putea să observe strada Zamenhof 
cu ajutorul unui binoclu. 

Andrei murmură ceva şi încercă să vadă şi mai 
bine. 

— Brunhilde însuşi, zise el. Stutze. Ce drăguţ. 

Troc! Troc! Troc! Troc! suna talpa bocancilor, 
ecoul lor răsunând din clădirile abandonate. 

— Stop! 

SS, Wehrmacht şi trupele auxiliare rupseră rân- 
durile şi se împrăştiară la colţul străzilor Zamenhof 
şi Gensia, sub ochii şi armele companiei Anei 
Grinspan. 

Cu duşmanul la numai trei străzi distanță, An- 
drei îşi schimbă poziţia, pentru a vedea mai bine, 
riscând astfel să fie văzut. Îi văzu pe germani în- 
conjurând clădirea Autorităţii Civile şi barăcile 
Miliție: Evreieşti. Oamenii SS au pătruns în clădi- 
rea abandonată. În câteva minute, Andrei privi o 
şedinţă de comandanţi zăpăciţi în mijlocul străzii 
Zamenhof. Stutze arăta şi vorbea. 

— Bună, ce e asta? șopti Andrei. 

Miliţienii evrei apărură pe străzi pentru prima 
dată de când au fost terorizaţi să rămână în barăci, 
iar acum ieşeau cu ajutorul baionetelor Wehr- 
macht. Câțiva milițieni, cu rang mare în mod evi- 
dent, au fost scoşi din turmă şi bătuţi în clădirea 
Autorității Civile. 

Sunetul împuşcăturilor de pistol spintecau aerul. 

— Cunierule! strigă Andrei. Stephan se târî lângă el. 

— Du-i un mesaj lui Simon. Germanii au adunat 
Miliția Evreiască. Se pare că germanii nu ştiu că 
Autoritatea Civilă a fost scoasă din funcţiune. Pu- 
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tem anticipa că germanii îi vor duce pe milițieni pe 
strada Zamenhof, apoi pe poarta Stawki şi spre 
Umschlagplatz. Vrem instrucțiuni. 

Stephan repetă mesajul, apoi fugi pe mijlocul 
acoperișului, pentru a o lua pe scurtătură prin lu- 
carna de la Mila 18, şi cobori scările spre buncăr. 
Stephan sosi în acelaşi moment în care sosi şi cu- 
rierul Anei Grinspan, cu acelaşi mesaj. 

Simon se uită la Tolek şi la Alex. 

— Andrei vrea instrucțiuni, zise Stephan. 

Germanii vor scoate afară Miliția sub armele 
companiei lui Andrei, şi a luptătorilor lui Wolf din 
apropierea porţii Stawki. Erau o mie de germani pe 
stradă. Ei ar fi ca nişte porumbei care nu se mişcă. 
Să dea tonul rebeliunii, salvarea trădătorilor evrei- 
lor? Nu ar fi mai poetic şi o dreptate istorică de a-i 
vedea pe aceşti vampiri duşi la Umschlagplatz, la 
fel cum ei înşişi şi-au dus propriile familii? O ex- 
plozie care să le dea ticăloşilor ăstora o şansă să se 
împrăştie şi să se ascundă nu va face decât să le 
epuizeze depozitele de muniţie ale Forţelor Unite. 

Decizie pe care trebuie să o ia un comandant! 
Dumnezeule. Măcar dacă ar fi aici Andrei ca să 
îmi dea una peste spate. Tolek şi Alex continuau să 
se uite la el în lumina slabă. Simon trase adânc aer 
în piept, apoi încă o dată. Germanii sunt într-o cuş- 
că aşa cum s-ar putea să nu mai fie niciodată. 
Dar... nu cerea la fel de mult curaj să îi laşi să iasă 
din ghetou pentru a le da luptătorilor o zi, o săptă- 
mână, zece zile pentru a găsi mai multă muniție? 

— Spune-i lui Andrei... să menţină disciplină ab- 
solută. Să-i lase să treacă. Formă numărul de tele- 
fon pentru a-și confirma opinia, pentru a se reasi- 


667 


gura. Aici Jerusalem. Atlas la telefon. Rhine Mai- 
dens sunt la Herod Palace și îi ducem pe Kora şi pe 
Absalom în Egipt. Lăsaţi-i să treacă. 


In buncărul revizioniştilor de pe strada Nalewki 
37 „ Samson Ben Horin stătea în faţa comandantu- 
lui grupului Chayal, care erau împrăștiați pe aco- 
perişurile de pe strada Zamenhof, în apropiere de 
compania Anei Grinspan. Ofiţerul Chayal, Emanu- 
el, îi vorbi cu dispreţ lui Ben Horin. 

— li vom lăsa să treacă! 

Samson Ben Horin îşi pieptăna barba proaspăt 
crescută. Îi plăcea. Curierul de la cartierul lui Eden 
se uita de la Ben Horin la ofiţer. 

— Nu suntem obligați să ascultăm de ordinele da- 
te de Eden, zise ofițerul. 

— Dar eşti obligat să asculţi de ordinele mele, îi 
răspunse Ben Horin. Din coincidență sunt exact la 
fel. Lăsaţi-i pe germani să treacă. 

Emanuel era înfuriat. 

— Germanii sunt prinşi ca într-o cutie! 

Ben Horin dădu din umeri. 

— Eşti o ruşine pentru sioniştii laburişti, strigă 
Emanuel. 

— Te eliberez din comandă în această secundă 
dacă nu poți să te supui, îl ameninţă Ben Horin 
înfuriat. 

Emanuel bombăni, clocotea, apoi se linişti ŞI se 
întoarse la postul său, deranjat de faptul că Ben 
Horin luase aceeași poziţie ca Forţele Unite. 

Troc! Troc! Troc! Troc! 

Andrei se târî cât de aproape putea de marginea 
acoperișului. Mâinile transpirate erau strânse pe 
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arme. Ochi negri scânteiau din colțuri ascunse. An- 
drei îşi ridică pumnul în aer, dând semnalul de a nu 
trage. 

Sub el, germanii duceau Miliția Evreiască spre 
Umschlagplatz şi Treblinka. 

Andrei îşi umezi buzele. O vedea pe „Gaby”, 
Schmeiser-ul, ţintind spre inima lui Stutze. 

— Ah, îşi şopti el. Ce mai ţintă încântătoare şi 
magnifică. Aşa de plin de sânge sifilitic. Scrâşni 
din dinţi, luându-și degetul care îl mânca de dorin- 
tă de pe trăgaci. 

Luptătorii se aplecară peste strada Zamenhof şi 
îi priviră pe cei care îi chinuiau, simțind durere din 
cauza faptului că nu puteau să îşi dezlănțuie mânia. 

— Uită-te la austriacul acela suculent. Ah, Stut- 

.. Vei mai fi vreodată o ţintă așa de perfectă? îşi 
e Andrei. Ce război blestemat! 

— Bună Jerusalem, zise Wolf Brandel. Îngerul 
din Liban ne-a spus că Rhine Maidens i-au dus pe 
Korah şi pe Absalom în Egipt. Încarcă trenul spre 
iad. Totul e clar. 

În timp ce ultimele forțe germane dispăreau prin 
poarta Stawki, mâinile care strângeau arme, grena- 
de, bombe se relaxară, iar corpurile se lăsau moi de 
epuizare, secate de tensiune. 

Steaguri pentru semnalizare fâlfâiau de pe aco- 
perişuri pentru ferestre, de la ferestre pentru cei din 
stradă. Curierii o luară la fugă. 

— Nu mai e nimeni. 

Generatorul de la Mila 18 fu pornit şi readus la 
viaţă. Luminile se porniră. Copiii de la Majdanek, 
care stăteau înghesuiți lângă Deborah pe podea, îşi 
reluară jocurile, iar rabinul Solomon îşi înălța 
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rugăciunile şi Moritz Nasher tăie cărțile pentru în- 
că un joc de şaizeci şi şase, iar Alexander Îşi scria 
notele pentru jurnal. 
Simon Eden era aplecat deasupra biroului din 
cauza oboselii. Andrei veni şi îl lovi peste spate 
| — Simon! Ce l-am mai avut pe austriacul acli 
sifilitic în bătaia puștii! Mă durea din cap până în 
picioare de dorința de a-i spulbera capul. Ce mai 
disciplină! Nici măcar o șoaptă nu s-a auzit! Nici 
un gest. Nici măcar pentru o secundă nu şi-a dat 
seama Stutze că era în bătaia armelor noastre! Si- 
mon! Pentru Dumnezeu, avem o armată! | 
Simon aprobă slab. 
— ştii, şopti Andrei în şoaptă, pot să pun pariu pe 
tot ce al că reuşim să le ținem piept timp de o săp- 
tămână. 


CAPITOLUL NOUĂ 


j Oberfiihrer-ul Funk a sosit în Berlin regretând 
într-un fel că îi dăduse voie lui Horst von Epp să îi 
manipuleze gândirea. Era de-a dreptul stupid să su- 
gereze un gen nou de tactică pentru a finaliza lichi- 
darea din ghetou. Trebuia să urmeze ordinele ŞI să 
se întoarcă a doua zi după ziua de 8 ianuarie în 
ghetou cu oameni bine înarmați. Dar era prea târ- 
ziu. Nu mai avea nici o şansă. Când Funk propuse 
teoria lui Von Epp de pacificare a evreilor, îi era 
ciudă că lui Himmler i se păru o idee si De 
fapt, a fost aşa de bine primită, încât Funk fu cel 
care primi toate laudele pentru că s-a gândit la în- 
treaga schemă. 
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În Berlin, problemele apăreau de peste tot. Şocul 
catastrofei de la Stalingrad zgudui Înaltul Coman- 
dament, care avea acum în față o contraofensivă pe 
o iarnă cumplită rusească. 

În Africa de Nord, Africa Korps magnifice ale 
lui Rommel erau angajate în nişte acțiuni furtunoa- 
se cu mai puternicele Forțe Aliate. Un al doilea de- 
zastru se profila la orizont. 

Italia era impotentă din punct de vedere militar. 
Se putea simți că Italia va cădea şi din punct de ve- 
dere politic. 

Pe calea aerului, Luftwaffe ratase să distrugă 
moralul englezilor, iar acum toată Anglia era trans- 
formată într-un câmp aerian gigantic, pregătit să 
întoarcă de zece ori bombele germanilor. 

În Pacific, americanii au luat inițiativa. Au ocu- 
pat insulă după insulă, de care japonezii erau siguri 
că erau dincolo de puterile de cucerire ale soldați- 
lor americani. Japonezii nu recunoscuseră adevă- 
rata valoare a Corpurilor Marine ale Statelor Unite. 

De-a lungul Imperiului German se putea simţi 
neliniştea crescândă a celui cucerit. În ciuda repre- 
saliilor brutale faţă de activităţile din subteran, ar- 
matele secrete continuau să crească. Într-adevăr, 
Iugoslavia strângea o forță suficient de puternică 
pentru a distruge serios diviziile germane de pe 
frontul de est. Tactica Greciei şi Poloniei avea ne- 
voie de oameni şi de arme, care erau necesare în 
altă parte. 

Pe o scară mult mai mică, sabotajul, asasinările, 
hărţuirea, spionajul începeau să ia amploare din 
Praga până la Copenhaga, până la Oslo, până la 
Amsterdam şi până la Bruxelles. Înţepături de ac, 
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într-adevăr, dar suficient de multe înțepături cau- 
zau o umflătură dureroasă. Chiar şi în Italia de 
nord se forma o armată partizană. 
Acum era momentul în care bruta care se credea 
invincibilă îşi dădu brusc seama că era umilită Şi 
pentru prima dată, se târa pe picioare, reevaluând 
puterea adversarului. Germania era umilită ŞI în- 
junghiată. Zâmbetul de mulţumire i-a fost şters de 
pe buze. Era îndurerată. 

Vizitele lui Funk cu Eichmann la Gestapo-ul 4B 
arătau că Eichmann încă mai avea zel pentru mun- 
ca sa de a strânge evrei, dar se lovea de un zid de 
piatră. Finlanda a sfidat ordinele germane de a pre- 
da evreii şi amenința să se folosească de armata 
finlandeză pentru a-i înfrânge. Un al doilea refuz 
veni din partea Bulgariei. Apoi, Danemarca Rege- 
le creştin al Danemarcei a răspuns la accea Ger- 
maniei ca evreii să poarte steaua lui David, punân- 
ji el pentru prima dată şi cerându-le tuturor 
par - k ani pentru a demonstra că toți 
s In Franța, Belgia şi Olanda, evreii erau ascunși 
în mănăstiri şi poduri, şi chiar şi România s-a oprit 
şi Ungaria şi-a regândit poziţia. Italia a refuzat să 

1a parte la acest genocid. 

Cu toate că agenții lui Eichmann reușeau să mai 
strângă evrei, să îi treacă prin subterfugii, să îi 
amenințe şi să folosească metode dure, aiaiel în 
întreaga Europă nu erau de vânzare aşa cum erau 
în Polonia, Ucraina şi în Ţările Baltice, în schim 
bul raţiilor de mâncare. | í 

Funk sosi la Berlin în timpul perioadei de repre- 
salii agonizatoare. Himmler, Eichmann şi ceilalți 
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care erau cei mai interesați de soluția finală au fost 
de acord că ghetoul din Varşovia, cel mai mare 
simbol al evreilor europeni, trebuia lichidat repe- 
de. Ar fi fost într-adevăr o mare problemă pentru 
propaganda germană de la Berlin să admită că 
evreii sunt capabili de luptă. Ar fi şi mai rău dacă 
evreii ar începe o primă revoltă împotriva nazişti- 
lor, care ar produce apoi o reacție în lanț printre 
toate adăposturile din subteran. 

Alfred Funk se întoarse la Varşovia doar cât să 
predea problema lichidării districtului Comisarului 
Rudolph Schreiker. Plecă imediat în Danemarca, 
unde nesuferiții de danezi din subteran ciopârțeau 
calea ferată şi dădeau cu bombe britanice. Dane- 
marca, simbolul fratelui mai mic arian, se purta rău. 

În februarie 1943, Rudolph Schreiker duse o 
campanie fāră roade pentru a-i ademeni pe cei pa- 
truzeci de mii de supraviețuitori afară din ghetou. 
Armatele Unite Evreieşti dăduseră un ordin că ori- 
cine se oferea voluntar pentru deportare sau care 
încerca să plece sub auspiciile germane, va fi îm- 
puşcat. 

Forţele Unite dădeau voie doar unui număr mic 
de germani care să intre fără să aibă probleme în 
ghetou. Emisarii lui Schreiker mergeau la fabrici, 
încercând să câştige transferuri de locuri de mun- 
că, garantând cu condiții bune de muncă în Ponia- 
tow sau Trawniki. Pentru a-și demonstra bunele 
sale intenţii, Schreiker aduse nişte mâncare şi me- 
dicamente. 

Câţiva evrei din închisoarea din Varşovia au fost 
trimişi în ghetou pentru a forma o nouă Autoritate 
Civilă, pentru a deschide şcoli şi spitale, şi pentru 
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a relua activităţile culturale. 

Dar nimeni nu ieşi din ascunzătoare. 

Intr-o săptămână, Schreiker îşi dădu seama că 
noua Autoritate Civilă era fără nici o putere, şi 

într-un acces de furie din cauza eşecului său pid 
să fie executați toți în clădirea însângerată a Auto- 
rității Civile. 

Ziarele şi radioul plângeau lipsa de cooperare a 
evreilor pentru a avea locuri de muncă serioase 
Poporului polonez i se băga în cap că era de vii 
comportamentul evreilor pentru necazurile care 
s-au abătut asupra lor, pentru că dacă evreii s-ar 
prezenta la muncă, atunci nu ar mai fi nevoie de 
polonezi. A fost o logică pe care polonezii au 
acceptat-o. 

Simon Eden avea singurul lucru de care avea cea 
mai mare nevoie: timp. Era timp ceea ce căutase 
atunci când nu trăsese când Miliția a fost dusă la 
Umschlagplatz. Timpul i-a dat posibilitatea de a-şi 
întări forțele. < 

Revizioniştii au făcut un contact ferm cu o mică 
grupare de dreapta din subteran, brigada ND, de pe 
cealaltă parte a zidului. Cu ajutorul brigăzii ND 
grupurile Revizioniste — Chayal, Jabotinski şi Toni 
peldor — erau cel mai bine înarmate din ghetou 

Garda Comunistă a Poporului din subteran eră 
prost înarmată și nu putea să le dea nici măcar un 
glonţ celor din ghetou, dar le oferi Forţelor Unite o 
puternică alianță pe partea ariană, prin contact ra- 
dio şi ascunzători în Varşovia. 

Până în martie 1943, micile Forțe Unite erau bi- 
ne ascunse în catacombele din ghetou, răspundeau 
repede la disciplină, erau buni observatori ŞI pu- 
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teau stabili contacte atât cât le permiteau circum- 
stanţele. Echipele mici de luptători dădură dovadă 
de multă stăpânire când li s-a cerut să nu deschidă 
focul şi puteau opera fără să fie văzuți şi îşi dezvol- 
taseră spiritul de conducere la un asemenea nivel, 
încât chiar Simon Eden începea să fie încrezător că 
va putea să le facă față germanilor timp de o săp- 
tămână. 

Mijlocul lui martie. Două luni trecuseră şi evreii 
încă se ţineau tare pe poziție. Alfred Funk spume- 
ga în Varşovia, îl închise pe Rudolph Schreiker în 
birou şi îl împroşcă cu obscenități timp de o oră. 
Schreiker a fost eliberat din această sarcină. 1 s-a 
dat voie să îşi păstreze funcţia pentru că naziştii nu 
puteau să accepte un eşec în ceea ce îi privea pe 
evrei, iar lichidarea din ghetou a fost dată în seama 
lui Horst von Epp şi a doctorului Franz Koenig. 

În 17 martie, o singură maşină germană intră pe 
poarta Leszno-Tlomatskie, cu o pereche de stea- 
guri mari, puse pe fiecare parte a maşinii. Se miş- 
că încet pe strada Zamenhof şi se opri în fața clă- 
dirii Autorităţii Civile. Un singur soldat fără grad 
se cobori de la volan şi ridică încă un steag alb. 

Maşina era sub observaţia celor de la Luptătorii 
Evreieşti din secunda în care a intrat în ghetou. 
Soldatul se mişca de pe un picior pe celălalt. 

Capetele începură să apară din spatele uşilor, al 
ferestrelor de prin curți, formând un cerc în jurul 
lui. El mişcă steagul cu putere. Apoi, ochii i se mi- 
ciră, în timp ce o femeie cu o puşcă germană ŞI în- 
călțată cu bocanci germani se apropie de el în frun- 

tea a zece oameni. 
Ana Grinspan mai avusese germani la capătul 
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puştii ei, dar de data asta era diferit. Curiozitatea 
reciprocă a duşmanului care se uită la celălalt duş- 
man. Aplicarea practică a lecţiilor fără sfârşit ale 
lui Andrei, care i-a învăţat că aceştia nu erau su- 
peroameni. Trage în ei un glonţ şi vor vedea. Sol- 
datul era în mod evident contrariat de faţa inami- 
cului său. Subumana era o femeie înaltă şi frumoa- 
să, care era în fruntea unor oameni al căror curaj 
nu vroia să-l conteste. 

~ Am un mesaj pentru comandantul vostru din 
partea doctorului Franz Koenig, reprezentant al au- 
torităților germane, spuse el. 

— Curier, comandă Ana, du-te la Atlas din Jeru- 
salem şi spune-i că Faraon a trimis un mesager cu 
un armistițiu de pace. O să-l ţinem în palatul lui 
Irod. 

Curierul o luă la goană pe strada Zamenhof. 

— Legaţi-l la ochi, le ordonă Ana. 

Câteva momente mai târziu, Simon Eden vorbi 
din spatele soldatului. 

— Eu sunt comandantul, zise el. 

— Doctorul Koenig doreşte o întâlnire în condiţii 
de armistițiu cu dumneavoastră şi comandanții 
dumneavoastră. Garantează siguranţă totală... 

Simon îl întrerupse: 

— Spune-i că dacă doreşte o conferință va trebui 
să intre singur prin poarta Leszno-Tlomatskie cu 
un steag alb în mână şi să se oprească în faţa clădi- 
rii Autorității Civile. Să vină între orele douăspre- 
zece şi douăsprezece şi zece. 


Obezul Franz Koenig păşi în tăcerea nepămân- 
tească. Tremura de frică fluturând cu mâna un 
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steag mare, la fiecare pas pe care îl făcea. S 
Pe mijlocul unei străzi pustii. O senzaţie stranie 
că o mie de perechi de ochi îl urmăreau. Ascunşi. 
Uitându-se la el. Aruncă priviri spre ferestre 3 
acoperișuri. Nici o mişcare. Cum putea totuşi să fie 
ărăsit? ” 
Ei imi să se îmbrace cu haine de civil, dar 
i-a fost teamă să nu creadă nazişti că-i era frică să 
poarte uniforma. Îşi dădu jos imediat zvastica în 
momentul în care intră în ghetou. Nu avea rost să-l 
â ă, se gândi el. , 
Eoo wii a pe stradă, dincolo de spis 
na, dincolo de Pawia. Incă nici un semn de iai 
Se opri la intersecția din Gensia şi se uită în ce 
patru direcții. Nimic. Doar o ninsoare de pene. 
Clădirea Autorităţii Civile era în spatele lui. o 
— Ẹ cineva aici? E cineva aici... e cineva aici... 
e cineva aici? se auzi ecoul vocii sale. 
— Bună! Bună... Bună... Bună. a mile 
Trecuseră zece minute. Koenig era împietrit de 
frică. 
— Koenig! E 
Se uită în direcția vocii. 
ip! 
a rit clădirii Autorității Civile era des- 
chisă. Urcă precaut scările şi împinse ușa. ai 
Îşi mici ochii, pentru a putea vedea pe coridorul în 
tunecat, şi scutură steagul alb. ŢI 
— Armistiţiu! Strigă el. Armistiţiu! A 
Uşa se trânti în spatele lui. Se întoarse Şi privi 
fața bărboasă a lui Samson Ben Horin. A 
= Mâinile sus, zise Ben Horin. H controlă pe ia 
nig. Marş! În jos pe coridor. Pereţii erau pătaţi de 
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sânge uscat de la execuțiile germanilor. Tencuiala 
începea să cadă. Era moloz peste tot. 

— la colțul aici, stai. 

Lui Franz nu îi plăcea camera sordidă. Era toată 
distrusă. Avea un miros greu. Înghiţi pentru a-şi 
mai elibera gâtul şi se holbă către masă, fiindu-i 
frică să se uite la Samson Ben Horin. Samson îi 
zâmbi cu superioritate. 

— Deci tu eşti un superom, îi zise el. 

Koenig se simțea neputincios în faţa tânărului 
evreu slab, feroce, cu ochi negri, care evident pu- 
tea să-l rupă în bucăți. Samson se aşeză nemișcat 
în fereastră şi îşi mişca piciorul în faţă şi în spate. 

— Deci eşti un superom, repetă el. 

Uşa se deschise. Simon Eden înalt ca un turn de 
un metru optzeci şi ca o bucată de oţel, Andrei An- 
drofski cu puterea unui leu, Rodel cu constituţia 
unui tanc — toți intrară şi se sprijiniră de perete. 

Koenig îşi dădu seama în acea secundă nu numai 
că Forțele Unite nu erau un mit, dar şi că supravie- 
țuitorii erau un neam de temut. 

Alexander Brandel îl ajută pe rabinul Solomon 
să intre în cameră. El şi bătrânul se aşezară dinco- 
lo de Koenig. 

— Ridică-te în prezenţa rabinului nostru, îi zise 
Andrei, şi acoperă-ți capul. 

Koenig împinse scaunul de la masă şi se ridică. 

Rodel nu era prea încântat de idee ca Samson 
Ben Horin şi rabinul Solomon să participe la con- 
ferință. Pentru el, revizioniştii lui Ben Horin erau 
de teapa fasciştilor. Mai mult, Ben Horin nu vroia 
să fie legat de Forţele Unite. În ceea ce îl priveşte 
pe Solomon, era un sentimentalist şi de nici un fo- 


678 


los. Dar de dragul unității nu protestă. 

— Vorbește, zise Simon. 

— În numele... în numele autorităţii germane, 
sunt autorizat să negociez o rezolvare a dificultăți- 
lor noastre. 

Afirmația nu produse nici o reacţie. Koenig îşi 
drese vocea şi continuă. 

— Vrem să lăsăm trecutul în spatele nostru. Ce-a 
fost a fost. Vreau să-ţi spun, nu are rost să mai dez- 
gropăm morţii. Haide să uităm ziua de ieri şi să 
vorbim de cea de mâine. 

Încă nici o reacţie din partea celor şase bărbați. 

— Ceea ce dorim să facem este să terminăm reco- 
lonizarea ghetoului. Acum, înainte să spuneţi ceva, 
daţi-mi voie să vă asigur că sunt pe deplin pregătit 
pentru a garanta condiţii excelente de muncă în ta- 
bere, pe care sunteți liberi să le examinați. 

Ben Horin îşi legăna piciorul în faţă şi în spate 
din locul unde stătea la fereastră. Rodel emana ură. 
Simon şi Andrei se uitau în gol spre podea. Numai 
Alex dădu ceva semne de uimire. 

Koenig îşi drese vocea din nou. 

— Suntem pregătiți să semnăm un pact. Pe cu- 
vânt. Un tratat dacă doriți... se opri. Toate cele şa- 
se perechi de ochi duri erau aţintiți asupra lui 
acum, arătându-i dispreţ. Nu făcea nici un progres 
de nici un fel şi era din ce în ce mai nervos. 

— În regulă. Vă întreb în ce condiţii ați abandona 
ghetoul? meme 

Nu mai rămăsese nici un truc german, nici O Vi- 
clenie, nici o cursă. 

— Trebuie să luați în considerare, continuă Koe- 
nig. Băgați de seamă că nu vă ameninț, dar ştiţi cu 
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siguranţă că poziţia voastră este imposibilă. 

Tot nu-i răspunse nimeni. Koenig ajunsese la 
târguială, pregătit să cedeze pentru a primi ceea ce 
vroia; exterminare pașnică. Continua lor tăcere 
nu-i mai lăsa altceva de făcut decât să-şi prezinte 
oferta finală. 

— Voi bărbaţii de aici reprezentaţi căpetenia a ce- 
ea ce estimăm noi a fi 40-50 de mii de oameni. 
Pentru a vă demonstra că vorbim serios, suntem 
pregătiți să vă plătim o garanţie frumoasă. Câteva 
sute de mii de zloți. Îi vom depune în franci elve- 
tieni, dolari americani, sau cum doriți altfel, şi vă 
vom da două mii de vize pentru Suedia. Vă garan- 
tăm un comportament sigur sub auspiciile suedeze 
şi elveţiene. Dacă doriți, puteți să trimiteţi câteva 
sute de persoane şi să folosiți mesaje codificate 
pentru a vă asigura că au ajuns în siguranță. Acum, 
domnilor, ce poate fi mai corect decât asta. 

Oferta lui Koenig era absolut clară, era o mită 
pentru libertate. Le vor permite conducătorilor şi 
unei părți din forțele evreieşti, dar nu numai atât, ci 
îi vor şi plăti pentru a lăsa restul supraviețuitorilor 
fără apărare şi la mila germanilor. Fără Forţele 
Unite Evreiești nu mai exista pericolul unei rezis- 
tenţe. Restul s-ar desfăşura în tăcere. 

— Nu-l lăsa pe doctorul Koenig să aştepte Alex, 
zise Simon deodată. Sunt sigur că ai un răspuns 
pentru el. 

Alexander Brandel stătea față în faţă cu Franz 
Koenig. Îşi adună o mare cantitate de scuipat care 
ateriză pe nasul lui Franz Koenig şi se scurse apoi 
pe buzele şi bărbia germanului. 

— leşi afară, scrâşni Simon. 
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Samson Ben Horin se dădu jos de la fereastră şi 
îşi încărcă pistolul. 

— Haideţi să le dăm germanilor un răspuns real. 

— Nu, refuză rabinul Solomon. A intrat în casa 
noastră sub armistițiu, suntem obligați să-l prote- 
jăm. 

— Rabinule, acesta e faraon! Sângele sclavilor 
evrei sunt pe mâinile lui. Buzunarele lui grase sunt 
pline de aur câştigat cu transpiraţie evreiască. 

— Nu, Samson, îl rugă uşor rabinul. Ca bătrân al 
acestei comunități, nu voi permite asta. 

Samson apăsă ţeava pistolului pe tâmpla lui 
Koenig şi trase piedica. Nici Andrei, nici Simon, 
nici Rodel nu făcură vreun gest să-l oprească. 

— Naziştii sunt doar o parte a acestui război. Lă- 
sați javra asta mizerabilă să se târască de aici cu 
amintirea unor oameni onorabili, încrustată în su- 
fletul său, trăind cu frica veşnică a momentului în 
care Dumnezeu ne va răzbuna, zise Solomon. 

Simon suspină, apucă țeava pistolului şi o cobori 
de la tâmpla lui Koenig. 

— Lăsaţi-l să plece, zise el. 

Samson Ben Horin se întoarse şi lovi peretele cu 
pumnul. 

— leşi afară înainte să mă răzgândesc, îi zise Si- 
mon lui Koenig. 

Franz Koenig ieşi afară din cameră împiedicân- 
du-se, cărându-şi cu greu masa mare de grăsime, şi 
se târî jumătate din coridor, cuprins de panica de a 
scăpa. leşi fugind în stradă, fluturând steagul alb. 

— Armistițiul! Armistițiul! Armistițiul! 

Andrei îşi puse mâna pe umărul lui Alex. 

— Ei, cum e să fii un om violent? 
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— Nu e rău, Andrei, nu e rău deloc. 
— O săptămână şopti Simon, lasă-ne să rezistăm 
doar o săptămână. 


CAPITOLUL ZECE 
Jurnal 


Întreaga lună martie, germanii au făcut un efort 
fanatic pentru a-i ademeni pe evrei afară. Gesta- 
po-ul a inițiat o schemă de vize alcătuită pentru a-i 
ajuta pe străini să se înregistreze la Hotelul Polo- 
nia. Înțelegerea nescrisă e că evreilor din ascunză- 
tori li se va da cale liberă spre Suedia dacă îşi pot 
cumpăra libertatea. 

Germanii au făcut eforturi extraordinare pentru 
a face vânzarea de vize să pară legală. O unitate 
falsă a Crucii Roşii este la Hotelul Polonia pentru 
a pune în aplicare planul. (Notă: unităţi false ale 
Crucii Roşii au fost folosite de multe ori de către 
germani prin toată Europa, pentru a-i momi pe 
prizonierii de război şi pe cei care se ascundeau. 
De asemenea, folosesc şi colaboratori falși din 
subteran, care lucrează cu ei). 

Din câte se pare, le dau voie câtorva cumpără- 
tori de vize să ajungă în Suedia pentru a le demon- 
stra celorlalți că este un lucru real. 

Am fost uimiţi când am aflat că David Zemba a 
pus atâta credibilitate în această schemă cu vizele, 
încât a ieşit din ascunzătoare şi se găseşte acum la 
Hotelul Polonia, cu scopul de a lua legătura cu lu- 
mea evreiască pentru a face rost de bani şi pentru 
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a cumpăra vize. Vizele se vând între zece şi două- 
zeci de mii de zloți pe bucată. 

Suntem siguri că nu este decât o schemă care să 
ne ademenească să ne autoliniştim pe deplin. Leo- 
pardul nu-şi poate scoate petele. Suntem şi mai si- 
guri că schema cu vizele este o fraudă şi că majo- 
ritatea celor care se vor înscrie vor ajunge în Tre- 
blinka. 

E ciudat cum un om cu experienţa lui David 
Zemba a putut fi înduplecat aşa de uşor. Presupun 
că disperarea e aşa de mare, încât oamenii se 
amăgesc pe ei înşişi cu slabe speranţe de a fi mă- 
car o fărâmă de adevăr în toate astea. 

În timpul acestei ofensive de pace a germanilor, 
nu am avut nici un atac împotriva ghetoului timp 
de două luni şi jumătate. Mai este electricitate în 
multe zone şi mai avem şi apă potabilă. Livrările 
de mâncare continuă să fie făcute către fabrici, 
deşi fabricile nu mai sunt în producție. Contraban- 
da se face extrem de uşor. Moritz Katz a construit 
un corp al ofițerilor de administraţie alcătuit din 
zece foşti contrabandişti. Am depozitat suficientă 
mâncare pentru a le ajunge două săptămâni luptă- 
forilor şi celor mai apropiaţi. Vom depozita apă 
pentru băut imediat ce vom găsi cisterne şi loc 
pentru depozitare. (După estimări, avem rezerve 
pentru zece zile.) 

Un lucru e sigur. Germanii nu vor să se lupte cu 
noi. Ghetoul este plin de afişe de pace care îi roa- 
gă pe oameni să iasă afară şi să se prezinte pentru 
muncă. Forţele Unite continuă să ne avertizeze de 
pericole. Nu dăm voie să se prezinte nici un volun- 
tar pentru deportare. 
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Câtă vreme vor mai tolera germanii comporta- 
mentul nostru? Suntem deja în prima săptămână 
din aprilie. Ne aşteptăm ca securea să cadă în ori- 
ce moment. 

ALEXANDER BRANDEL 


Amurg, lăsarea serii o scoase afară pe Deborah 
Bronski şi pe cei patruzeci de copii cu vârste între 
trei şi zece ani, prin tunelul de sub mila optspreze- 
ce, spre o curte din apropierea Muranowski Place. 

leşiră încet de sub pământ, respirând adânc pen- 
tru a-şi umple plămânii de aer curat, şi clipiră des 
în lumina tot mai slabă a serii. 

Luptătorii evrei de pe acoperişul de deasupra se 
plimbau încoace şi încolo, pentru a feri micile co- 
mori de un atac brusc. Silvia Brandel a fost ultima 
care a ieşit. Fugeau, şi săreau, şi se rostogoleau, şi 
băteau din mâini de bucuria de a fi scăpaţi din le- 
gături. În curând... în curând va fi primăvară. 

In câteva momente, copiii jucau nişte jocuri pe 
care le jucau în ghetou. Se jucau de-a contraban- 
distul, ascunzând un obiect din faţa naziștilor şi 
Privighetorilor. Se jucau de-a fuga, intrând şi ie- 
şind prin pasajele abandonate ale casei, pentru a 
ajunge pe partea ariană trecând de Poliţia Albastră. 
Se jucau de-a luptătorii evrei şi germanii, împuş- 
cându-se cu gloanțe imaginare şi cu bombe. 

Toată lumea vroia să fie Atlas, și Jan, şi Maes- 
trul de Şah, şi Tolstoy; fetele vroiau să fie Tanya ca 
Ana Grinspan sau Rachael Bronski. Nimeni nu 
vroia să fie Faraon sau vreun Brunhilde sau Nazist 
sau Privighetoare sau Poliţia Albastră. 

— Bum, bum! Te-am prins, evreule! 
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Un băieţel se împiedică şi căzu în curte şi nasul 
începu să-i sângereze. Nu plânse, deşi avea dureri, 
pentru că a fost învăţat să nu plângă atunci când îl 
durea. Naziștii şi câinii lor pândeau copiii care 
plângeau şi le găseau ascunzătorile. 

Deborah luă copilul în braţe şi îi opri sângele. 
Într-o clipă a coborât scările şi a reînceput jocul. 

Ea se uită la ceas. Rachael trebuia să sosească în 
orice moment. Ciudat, gândi Deborah, că după o 
vreme, o persoană începe să ia caracteristicile unui 
şobolan sau ale unei cârtițe. Traiul sub pământ ar 
trebui să întunece valorile umane. Tragedia trebuia 
să te facă imun la durere. Întunericul ar trebui să 
alunge singurătatea, dar nu era deloc așa. Inima ei 
o durea ori de câte ori luptătorii aduceau câte un 
trup mic în camera copiilor din Mila 18, un schele- 
tron tremurând, salvat din frigul de pe stradă, sau 
de pe o alee întunecată, sau abandonat sau părăsit 
în vreo cameră. Deborah plângea când se întuneca, 
văzând ochii lor mici şi sălbatici şi unghiile mici 
care păreau ale unor animale înspăimântate. Plân- 
gea când vedea neputința de a răspunde la tandrețe. 

Cât îi era de dor de Rachael. Singurătatea asta nu 
a părăsit-o niciodată. Şi de Stephan. 

Frica aceea copleșitoare pe care o simțea de câte 
ori părăsea buncărul cu Andrei. 

De câte ori poate să moară o persoană fără ca 
nervii să-i rămână întregi. 

Numai dacă Rachael ar putea să stea cu ea. Era 
periculos pentru o fată să vină noaptea în vizită la 
buncărul Franciskanska. Dar Rachael trebuie să fie 

cu Wolf. Nu mai era alt loc pentru copii, decât la 
Mila 18. 
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~ Saska Kempa, strigă un luptător de pe acoperiş. 

— Grochow, strigă o voce de fată din stradă, răs- 
punzându-i la parolă. 

Rachael tăie curtea în diagonală. Deborah nu pu- 
tu să-i distingă fața de la distanță. Purta nişte bo- 
canci până la genunchi şi o geacă de piele, pe care 
erau încrucişate nişte cartuşiere. Grenadele erau 
agățate de curea, pe umăr avea o puşcă şi părul ne- 
gru îi era ascuns sub o bască. În mână avea chitara 
lui Wolf. În ciuda înfățişării, era tot Rachael. 

Nimic nu o putea împiedica să meargă ca o fe- 
meie. Nimic nu putea să-i înăsprească blândeţea. 

— Bună, mamă. 

— Bună, draga mea. 

Se pupară pe obraji. 

— Unde e Stephan? 

— A ieşit cu Andrei. De ce nu e Wolf cu tine? 

— Are exerciţii de tras cu pistolul, la fabrică. 

— Poate că nu ar trebui să ieși singură noaptea. 

— Mamă, sunt un soldat. 

Deborah dădu jos basca fiicei sale, îi desfăcu pă- 
rul şi îl lăsă să cadă pe spate. 

— Nu mai fi un soldat pentru o vreme, zise ea. 

Rachael dădu din cap. 

— Te-am prins, strigă o voce de copil. La Ums- 
chlagplatz! 

— Ce joc frumos se mai ştiu juca, suspină Debo- 
rah. Se aşeză alături de fiica sa în capătul scării şi 
se uitau la copii care se jucau prin curte. Arăţi bine, 
zise Deborah, fără să se uite la cineva anume. 

— Tu nu prea, mamă. Eşti bolnavă? 

— Nu. Doar că... din când în când, această ireali- 
tate devine realitate atunci când te opreşti din mun- 
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că suficient ca să te gândeşti. Suntem într-o groapă 
sub pământ şi singura ieşire este moartea. Când am 
timp să mă gândesc, mă înfricoşez. Pur și simplu 
mă înspăimânt. 

Rachael mângâie mâna mamei sale. 

— E ciudat mamă, dar fiind cu Wolf... are el un 
fel anume. Întotdeauna am avut sentimentul că 
vom scăpa. 

— Acesta e un sentiment bun, zise Deborah. 

— Da, zise repede Rachael. Îi face pe toţi cei din 
jurul lui să simtă la fel. Mi-e greu uneori să cred lu- 
crul acesta, pentru că e ca un băieţel. Nu m-a lăsat 
să merg în raidul făcut la Brushmaker, dar toată lu- 
mea mi-a spus după aceea cum a fost el. Calm —re- 
ce ca gheaţa. Un adevărat lider. Pur şi simplu, ştiu 
că vom putea trece prin orice împreună. Rachael se 
opri brusc. Despre ce vorbea? Vorbea despre spe- 
ranţa de libertate a mamei sale, când mama sa era 
într-o situație fără speranţă. Îmi pare rău mamă.. 

nu am vrut... 

— Nu, draga mea. E frumos să asculți o voce pli- 
nă de speranţă. 

— Mai povesteşte-mi, mamă. 

— De când Susan nu mai e, nu mai am prietene 
cu care să vorbesc. Acum, tu eşti cea mai bună 
prietenă a mea. 

— Mă bucur. 

— Simon, Alex şi Andrei încearcă să facă tot po- 
sibilul să-l scoată pe Chris afară din ghetou. E cel 
mai important om de aici. Alex îl numeşte paşa- 
portul nostru către imortalitate. Într-o bună zi, va 
trebui să fugă ca să îşi salveze viaţa. Va trebui să 
meargă singur, desigur. Îl doare pe el, dar şi pe mine. 
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Deborah îşi puse capul pe umărul fiicei sale şi 
suspină uşor, iar Rachael o mângâie. 

Cât de groaznic era pentru mama ei să iubească 
fără speranță. Fiecare zi era ca o tortură în iad şi 
trăia conştientizând dezastrul inevitabil. Inabilita- 
tea de a-l îndepărta sau de a protesta împotriva lui. 
Alături de Wolf era speranță, era întotdeauna spe- 
ranţă. 

— E în regulă, mamă... e în regulă. 

Deborah era rănită ca o turturică. 

— E în regulă, mamă... e în regulă mamă... 
ȘŞŞI... Șşşt. 

— Nu ştiu ce îmi veni. Doar că fiind închisă toată 
ziua în buncăr cu copiii... să mă prefac în faţa 
lor... să-i fac să creadă că totul va fi bine. Ei ştiu 
că nu mă pricep deloc la mințit. 

— Tanti Rachael! strigă Moise Brandel, descope- 
rind vizitatorul din Franciskanska. 

— A venit tanti Rachael! 

Copiii tăbărâră peste ele din toate colţurile clădi- 
rii. Deborah îşi şterse ochii. 

— E timpul să ne întoarcem, zise Deborah. 

Se târâră prin tunel până în camera Majdanek. 
Rachael, Silvia şi Deborah în paturile suprapuse 
din buncăr şi îi acoperiră. Ei stăteau aproape de 
margine, uitându-se cu fețele lor mici la singura lu- 
mânare de pe masa de lemn din apropierea lui Ra- 
chael. Rachael luă chitara lui Wolf şi vocea ei sub- 
tire cântă despre pământul de lapte şi miere. 

Imediat după ce ei adormiră, ațipiră şi Rachael şi 
Deborah, aşteptându-l pe Andrei şi pe Stephan să 
se întoarcă. 

— Deborah. 
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Ea îşi deschise ochii. Andrei stătea aplecat dea- 
supra ei. Ea zâmbi. 

— Stephan doarme în biroul meu, o asigură el 
imediat. Hai pe coridor. Vreau să-ţi spun ceva. 

Din camerele companiei de luptători se auzeau 
cântece, glume, povestiri. Un bip bip bip de la radio. 
O rafală de râsete izbucni în timp ce Moritz Nas- 
her trânti cărțile pe masă câştigând o partidă de 66. 

Andrei şi sora sa găsiră un loc liniştit doar în in- 
teriorul unui tunel de evadare. 

— Chris te aşteaptă, zise el. Pe Muranowska, nr. 
24 te aşteaptă câte o gardă la fiecare capăt al tune- 
lului. 

— Mulţumesc, şopti ea. 

— Înainte să mergi, Gabriela a mai găsit locuri 
pentru încă trei copii. Va trebui să selectezi pe ci- 
neva. E un loc excelent la un cuplu fără copii. La 
un tăietor de lemne şi soţia lui. 

Să facă o alegere! Gândul acesta o durea pe De- 
borah. Se simţea de parcă era la centrul de selecție 
de la Umschlagplatz. Puterea de a le oferi la trei 
copii dreptul de a trăi. Pe cine să aleagă? Trei din- 
tre cei bolnavi? Trei dintre cei cu ochii cei mai 
trişti? Trei dintre cei care plâng cel mai jalnic? 
Cum să îi alegi? Care dintre ei au stat cel mai mult 
ascunși? 

— Şansele lor de supraviețuire sunt excelente. 
Alege nişte copii mai puternici, zise Andrei. 

— Foarte bine. 

Se uitară unul la celălalt şi îşi transmiseră gân- 
duri fără să vorbească. Amândoi avuseseră acelaşi 
impuls. Să îl trimită pe Stephan. Nimeni nu i-ar fi 
condamnat sau acuzat de favoritism. Băiatul îşi 
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câştigase pe bună dreptate dreptul de libertate. Dar 
Deborah şi Andrei erau prinşi chiar în capcana lu- 
crurilor pe care i le infuzară lui Stephan. Cum să îi 
spui fiului tău că demnitatea şi onoarea sunt lucruri 
pentru care alți oameni trebuie să moară? 

Gânduri care rămaseră doar gânduri. 

Andrei îşi mângâie sora pe obraz şi îi înmână o 
lanternă. 

— Chris pleacă în curând? 

— În orice moment, răspunse Andrei. 

Ea intră în tunel, înaintând cu ajutorul luminii 
slabe prin zidurile strâmte de mizerie, pe sub ghe- 
toul mort de deasupra. Cei din urmă douăzeci de 
metri a trebuit să îi facă pe coate şi pe genunchi. 

Luptătorul de veghe de pe strada Muranowska 
24 o scoase prin trapă şi o ajută să se ridice în pi- 
cioare. Îşi trase sufletul, îşi şterse transpiraţia de pe 
obraji, şi îşi îndreptă spatele. 

— Aveţi nişte apă? 

El arătă spre containerele de apă. Era un ghetou 
şi era război, dar Deborah era o femeie care era pe 
cale să se întâlnească cu iubitul ei, şi vroia să se fa- 
că dorită. Îşi şterse urmele de mizerie de pe față, își 
pieptănă părul, şi îl aranjă aşa cum îi plăcea lui 
Chris, şi se făcu şi mai extravagantă cu un strop de 
parfum pe care Gaby i-l trimisese prin Andrei. 
Apoi urcă scările în căutarea lui. 

Când Chris s-a întors la ea pentru prima dată, 
Deborah fusese chinuită de un sentiment de josni- 
cie. Îi era ruşine că putea să îl dorească pe Chris în- 
tr-un asemenea loc. Locurile lor de întâlnire erau 
în celule, în poduri, pe paie reci, în căldură sufo- 
cantă, în tuneluri ascunse sau pe podele. În buncă- 
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rul întors peste cap de la Mila 19, în apropierea ca- 
nalizării. Corpurile transpirate sau tremurând sau 
cu pielea ca de găină din cauza frigului. 

Ei îi era ruşine de plăcerile senzuale. Ruşinea nu 
a pălit niciodată, dar nici dorința ei pentru acele 
plăceri. 

Deborah deschise uşa de la pod. 

Chris privea cum se aprindeau una câte una lu- 
minile din Varşovia, în timp ce întunericul se lăsa 
peste oraş. Ea se strecură încet lângă el şi le privi. 

— Îţi dau un ban dacă îmi spui ce gândeşti, zise ea. 

— Pentru gândurile mele? Nu merită nici măcar 
un ban, nici la inflaţia din ziua de azi. 

— Atunci un sărut pentru gândurile tale? 

Chris zâmbi cu un zâmbet care nu era de fapt 
zâmbet. 

— Mă gândeam la om, la Dumnezeu, la univers — 
lucrurile astea blestemate pe care nimeni nu le prea 
înțelege. 

— Asta merită un sărut, zise ea. 

Chris nu putu fi mulțumit cu asta. 

— Astăzi, în buncărul de la Mila 18, Christopher 
de Monti de la Agenţia Elvețiană de Presă a ascul- 
tat cum doi oameni filozofau asupra unui anumit 
lucru. Amândoi ţineau la punctul lor de vedere, 
deşi nu va schimba niciodată nimic. Nu va afecta 
niciodată prețul ceaiului din China. Alexander 
Brandel îi cere rabinului Solomon să dea o decla- 
raţie în sprijinul Forţelor Unite, ca ajutor moral 
pentru supraviețuitorii din ghetou. Rabinul citează 

din Torah, Midrash şi Mishna că un act de răzbu- 
nare este o formă de sinucidere, care este strict in- 
terzisă. Aşa că asta e Deborah. Doi oameni într-o 
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gaură din subteran dezbătând o chestiune care ori- 
cum va fi decisă pentru ei. Sincer vorbind, omul, 
Dumnezeu şi universul îmi cauzează o mare durere. 

— Mamă, dar ce chef mai ai! Eu care mă făceam 
frumoasă și ademenitoare şi nu pot nici măcar să 
obțin un sărut de la tine. 

— Sexul nu ar trebui niciodată să stea în calea 
omului, Lui Dumnezeu şi a Universului. Cred că în 
momentul de față aş renunța la sex pentru totdeau- 
na pentru o ţigară și o sticlă de scotch. 

Chris se îndepărtă de fereastră, scotocindu-şi bu- 
zunarele de ţigările pe care nu le avea. 

— De ce naiba nu îmi aduce Andrei câteva pache- 
te de țigări de la Gabriela? 

— Câţiva dintre noi trăim în felul acesta de ceva 
ani, răspunse înțepat Deborah. 

Chris se lăsă pe pat şi murmură că îi pare rău. 

— Ce te deranjează de fapt, Chris? 

— Nu ştii? 

— Poate ar fi mai bine să discutăm despre asta. 

— Nu vreau. Dădu uşor din cap. Pur şi simplu nu 
vreau. Ajunsese la o înfundătură. În câteva zile, 
Gabriela va fi găsit o rută ca să îl scoată din țară. 
Deborah va rămâne în urmă. Nu avea cum să îi la- 
se pe copii sau pe Rachael sau pe Stephan. Nici nu 
avea cum să îi ia cu ea. El trebuia să plece şi ea să 
rămână. Simplu şi absolut. 

— Nu mi-a părut niciodată rău pentru ticăloşii de 
pe urma cărora îmi câştigam existența. Generalii, 
amiralii, capii de state. Marii înfăptuitori. Mulţi 
dintre ei se credeau mâna sorții. Eu nu. Chiar tân- 

jesc după această mână a destinului. Cerşesc după 
martirism. Aşa că acum îmi pare rău pentru ei. 
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Uită-te la mine, Christopher de Monti, marea spe- 
ranță albă a triburilor lui Israel. Sunt vocea de din- 
colo de mormânt, care nu poate fi redusă la tăcere. 

— Nici unul dintre noi nu are de ales, Chris. Bu- 
cură-te că vei putea să te plimbi prin soare din nou. 

— Fără tine... Deborah... Tot ceea ce îmi doresc 
e ca la sfârşitul zilei să mă întorc acasă la tine. Nu 
sunt făcut din aluatul acela puternic din care sunt 
făcuţi Andrei şi Alex şi rabinul Solomon. 

— Vei găsi putere când va veni vremea. 

— Nu mă pot împăca cu ceea ce ţi-am oferit. Du- 
rere. Dragoste în catacombe. Nu mă pot împăca cu 
asta. 

— Chris, ascultă-mă. Când voi muri... 

— Încetează! 

— Când voi muri, moartea va fi foarte dureroasă. 
Voi vrea să trăiesc pentru că ştiu ce înseamnă exta- 
zul. Dacă nu ne-am fi întâlnit niciodată, nu ar fi 
nici un regret. De câtă singurătate şi pustietate aş fi 
avut parte dacă n-aş fi ştiut ce înseamnă să dai şi să 
primeşti dragoste, şi, bineînţeles, şi toată durerea 
ce o implică aceasta. 

Deborah îngenunche lângă el. El îi ridică faţa în 
mâini şi îi zâmbi. 

— Şi Vistula continuă să curgă, zise el. 

— Pentru aceste momente putem să oprim timpul 
în loc. Tu şi cu mine avem puterea magică de a 
transcede curgerea râului şi sunetul armelor şi stri- 
gătele. Chiar acum iubirea mea... toate sunt foarte 
departe... foarte departe. 
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CAPITOLUL UNSPREZECE 


Alfred Funk se uita la o hartă mărită a ghetoului 
şi, îşi freca mâinile cu veselia şi anticipaţia unui 
copil. Ridică o lupă, o mişcă peste hartă, oprindu-se 
peste locurile unde erau așezate trupele, armamen- 
tul şi artileria, toate marcate cu diferite ace colora- 
te. Schimbă o pereche de ace colorate care indicau 
trupele de căutare. 

Era onorat că Berlinul era suficient de iertător ca 
să-i mai dea o şansă de a se răscumpăra. De data 
asta nu va mai greşi. 

Planul lui era simplu. La fiecare şapte metri, un 
gardian străin va fi alternat de un poliţist din Poli- 
ţia Poloneză. Un ofițer SS va patrula fiecare secțiu- 
ne de două sute de metri, prin spatele ucrainenilor, 
pentru a se asigura că armele lor nu vor putea fi 
cumpărate de evrei. Cercul de soldați din jurul 
ghetoului va face imposibilă străpungerea zidului 
şi va reduce posibilitatea ieşirii chiar şi a unui sin- 
gur om. 

Inginerii din oraș precum şi cei din armată l-au 
sfătuit să nu arunce în aer canalizarea. Ţevile 
imense Kanal ar putea crăpa în diferite părți ale 
oraşului și ar putea distruge scurgerea în Vistula. În 
schimb, fiecare gură de canal va fi supravegheată. 

F iecare gură de canal va fi înconjurată cu sârmă 
ghimpată. Astfel, scurgerea canalizării nu va fi 
stânjenită, dar îi va prinde în capcană pe toți evreii 
care vor încerca să scape prin canalizare. Lumânări 
cu gaz otrăvitor vor fi folosite atât în canalizare, 
cât şi în buncărele din interiorul ghetoului. 

Cu toate ieşirile blocate, Funk va introduce apoi 
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Corpurile Reinhard şi SS Waffen. Cei mai mulți 
dintre cei patruzeci de mii de evrei erau în locaţiile 
din jurul fabricilor. Le va distruge repede pe aces- 
tea şi îi va duce pe evrei la Treblinka. 

Lupa magnifică se opri asupra unor poziţii de 
supraveghere prinse pe hartă pe partea ariană, în 
apropiere de Muranowski Place. Un atac superb, 
se complimentă Funk în luminile nopții. Prin folo- 
sirea a două schimburi de trupe atât ziua cât şi 
noaptea, evreii nu vor avea nici o şansă să se odih- 
nească sau să îşi alterneze poziţiile. Cu muncitorii 
din fabrică plecați, va muta în locul lor câinii şi de- 
tectoarele speciale de sunete, pentru a curăța bun- 
cărele cu ajutorul dinamitei, al flăcărilor şi al gazu- 
lui otrăvitor. 

Apa şi electricitatea vor fi tăiate în aceeaşi noap- 
te în care trupele îşi vor ocupa pozițiile. 

Era un plan minunat, simplu, şi eficient. 

Totul era pregătit la Treblinka pentru a oferi un 
tratament special. Întregul proces va dura trei până 
la patru zile. Cel mai mult cinci. 

Acum, în legătură cu Forţele Evreieşti, se gândi 
el. Vroia ca ei să deschidă prima dată focul şi să se 
angajeze în luptă. În felul acesta va termina cu ei 
în câteva ore. O dată ce ei nu îi mai stăteau în cale, 
lichidarea restului va fi mult mai uşoară. Dar vor 
trage ei în trupe bine înarmate? La naiba, nu — sunt 
prea laşi. 

Dacă evreii ăştia nu vor deschide focul, asta îl va 
costa trupe. Zece sau douăzeci de victime. Să îi tri- 
mită pe ucraineni în prima zi ca victimele să fie din 
rândul lor? Nu. Onoarea trebuia să revină Corpuri- 
lor Reinhard! Era păcat să rişte Corpurile de Elită, 
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dar aşa era la război. Ar fi insultați dacă nu ar intra 
ei primii în ghetou. Mai trecu o dată peste hartă, în- 
locui datele de rezervă şi îşi puse artileria într-o 
poziție mult mai bună de atac, apoi puse deoparte 


lupa şi ridică trupele în miniatură pe care avea la 
dispoziție. 


UNITĂȚILE SS 
Conducerea SS şi ofiţerii, Varşovia 
Corpurile Reinhard, Varşovia 
Waffen SS speciale, Trawniki şi Poniatow 
Batalionul SS Panzer Grenadier 
Batalionul mobilizat de cavalerie SS 
Regimentul de poliţie SS, Lublin 
Compania de câini SS, Belzec 
Toate Unităţile Gestapo, Varşovia 


UNITĂȚILE WEHRMACHT 
Batalion, infanterie 
Companiile de ingineri detaşaţi 
Companiile aruncătoare de flăcări, detaşate 
Batalion plus baterie, artilerie 
Unităţile Detaşamentelor Speciale de Căutare 
Antiaeriene 
Compania Corpurilor Medicale 


UNITĂ TILE LOCALE 
Toate Companiile Poliţiei Albastre poloneze 
Toate Companiile Brigăzii de Foc Poloneze 


GĂRZILE STRĂINE RASIALE 
Un batalion mixt, gărzi baltice 
Un batalion, gărzi ucrainene 
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Alfred Funk suspină de mulțumire. Brigada sa 
specială de opt mii de oameni se aduna rapid. Cei 
din afara districtului Varşovia erau pe drum. Era o 
forță frumuşică. Mormăi de nemulțumire că trebu- 
ia să-şi expună oamenii SS la primul foc, dar... nu 
avea altă soluție... pur şi simplu nu era altă soluție. 

Horst von Epp se întoarse din excursia regulată 
de patru zile la Cracovia, ştiind că Oberfiihrer-ul 
Funk era în Varşovia de trei zile. În momentul în 
care intră în biroul Oberfihrer-ului Funk, sări de la 
birou. 

— Aha! strigă Funk cu vădită încântare. Aha! In- 
tră Neville Chamberlain, marele negociator. Mare- 
le pacifist. 

— Din tremurul de bucurie din vocea ta cred că ai 
primit misiunea de anihilare. 

— Priveşte! zise Funk mândru arătând înspre har- 
tă. Sunt mândru de această şansă de a mă răscum- 
păra. Îşi duse mâinile la spate şi păşi cu voioşie. În 
momentul în care m-am întors din Danemarca, 
Himmler m-a chemat la el. Gata cu prostia asta a 
spus Himmler. Fiihrer-ul îți ordonă să distrugi ime- 
diat ghetoul din Varşovia. Simbolul acesta al evre- 
ilor trebuie şters de pe faţa pământului. Tu, Alfred, 
ai prioritate asupra tuturor trupelor din zona de gu- 
vernare generală. 

Horst von Epp făcu o grimasă şi deschise uşa de 
la dulapul cu lichior. 

Funk îşi puse încheieturile mâinilor pe birou, se 
aplecă în față rigid, cu ochii albaştri plini de vehe- 
menţă. 

— Ştii, tu Horst, aproape că m-ai prostit pentru un 
moment cu vorbăria ta prostească. Să negociez cu 
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evreii într-adevăr! Am fost un prost că te-am ascul- 
tat. Trebuia să duc la îndeplinire ordinele mele din 
ianuarie cuvânt cu cuvânt. 

O înghiţitură de scotch arse gâtul lui Von Epp şi 
urmă o altă secundă şi înghiţi o a treia. Apoi se în- 
toarse cu fața spre Funk şi începu să râdă ironic. 
Faţa lui Funk se cutremură şi expresia feței lui i se 
schimbă din mânie în uimire. 

— Voi vorbi cu oameni rezonabili; mă voi ruga de 
oameni cu suflet; dar cu tirani nu voi face nimic... 

— Ce naiba tot bolboroseşti acolo, Horst? 

— Ca un bun propagandist, am studiat arta unui 
alt bun propagandist. Noi toţi ar trebui să ne studi- 
em predecesorii, nu crezi? 

— Nu-mi aduc aminte de acest citat şi nici nu văd 
sensul râsului tău. 

— Ţi-l prezint pe William Lloyd Garrison, cel 
mai mare propagandist american. 

Muşchii feței lui Funk se încordară de mânie. 

— Poate ar fi mai bine să-l citezi pe Nietzsche. 

— Ah, da. Marele umanitarian, Friedrich Wil- 
helm Nietzsche. Pentru a intra într-o civilizație mai 
înaltă, o rasă superioară trebuie să distrugă fără mi- 
lă civilizațiile inferioare existente. Trebuie să ne 
debarasăm, să alungăm şi să ne curăţim de perver- 
siunile iudeo-creştine pentru a putea ajunge la for- 
ma ultimă de viață. Acum, ce zice de Nietzsche, 
Alfred? 

— Un bărbat ca şi tine, care se compromite cu 
formele subumane de viață, care vor opri poporul 
german de la a-şi atinge scopurile. 

Horst îşi ridică mâinile. 

— lată-ne subestimându-i din nou pe americani. 
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O boală cronică incurabilă a noastră, aceea de a-i 
subestima pe americani. Horst se aşeză dincolo de 
scaunul lui Funk, înclinând iar sticla de scotch. Pa- 
rafrazez un american subestimat. Oamenii înţelepţi 
vor judeca. Oamenii miloşi vor arăta milă. Tiranii 
distrug. Distrugem pentru că trebuie să distrugem 
pentru că trebuie distrugem. 

— Joci nişte jocuri periculoase cu această gândire 
radicală, Horst. Urmează-mi sfatul. Schimbă-ți 
melodia. Berlinul nu este mulțumit de unele din 
atitudinile tale. 

— Scuteşte-mă, Alfred. Vei avea nevoie de apolo- 
geţi ca mine după ce cel de-al Treilea Reich va fi 
zdrobit pentru a expune teoriile apologeticii. Ce 
voi zice? Ah, da. Nu a fost nimeni aici decât noi 
antinaziștii. Ce puteam să facem? Ordinele sunt or- 
dine. 

— Vorbeşti de trădare împotriva pământului na- 
tal, zise Funk amenințător. 

Horst sări de la locul său şi trânti sticla pe birou. 
A fost prima izbucnire temperamentală a lui Horst 
la care asistase Alfred Funk şi a fost în mod evi- 
dent redus la tăcere. 

— Să te ia naiba! strigă Horst. Nu sunt nici prost, 
nici suficient de laş ca să continuu să zâmbesc, şi 
să mă prefac, şi să-mi lovesc călcâiele unul de ce- 
lălalt şi să fac plecăciuni în fața dezastrului abso- 
lut. Spune-o, Alfred! Germania a pierdut războiul! 

Ochii lui Funk se măriră, nevenindu-i să creadă. 
Am pierdut războiul de trei ori! urlă Horst. Funk 
păli şi se aşeză. 

— Acum avem posibilitatea de a mai atenua lovi- 
turile înfrângerii, dacă avem inteligența necesară 
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pentru a recunoaşte înfrângerea şi să ne pregătim 
cu atenţie pentru ea. Aşa că ce facem? Continuăm 
uciderile de la Auschwitz. Încă cinci mii de polo- 
nezi şi de slavi pe zi... Răspundem realității în- 
frângerii, deschizându-ne uşile propriei distrugeri. 

Funk îşi mângâie sprânceana şi zâmbi slab. Se 
gândi că era mai bine să schimbe subiectul. Von 
Epp îl închidea întotdeauna când deschidea vreo 
discuţie. Parcă era dracul în persoană! Într-o bună 
zi, Himmler îi va spune să scape de Von Epp. Câtă 
plăcere o să aibă atunci. 

Alfred Funk îşi drese vocea. 

— Unele din lucrurile pe care le-am discutat cu 
Goebbels te privesc şi pe tine. Săptămâna viitoare 
trebuie să ne întâlnim în Lublin şi să punem la cale 
o campanie pentru a minimaliza neplăcerile din 
Polonia. Vom începe prin schimbarea numărului 
evreilor care au fost implicaţi în soluţia finală. 
Apoi vom nega că taberele au alte facilități decât 
acele pentru muncă. Maşinăriile pentru zdrobitul 
oaselor sunt instalate în toate centrele de tratament 
special, pentru a scăpa de dovezi. De fapt, cei că- 
rora li s-a aplicat tratamentul special de către echi- 
pele de tragere sunt exhumați pentru incinerare. 
Eichmann are un personal care stă timp de 24 de 
ore la 4B pentru a face duplicate ale consemnărilor 
— proceselor, epidemiilor şi a altora — care pot fi 
responsabile pentru o mare parte din morţi. În Ce- 
hoslovacia, la Theresienstadt, am stabilit o tabără 
model pentru evrei şi am invitat Crucea Roşie s-o 
inspecteze... 

— Taci, Alfred! Ne scărpinăm ca nişte câini care 
încercă să îşi ascundă rahatul în timp ce continuăm 
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să ne înecăm în propria vomă. 

Alfred avea iar acel sentiment de greață în sto- 
mac. Îşi alese cu grijă vorbele. 

— Lumea are o memorie scurtă. 

— Cred că de data asta nu vor uita. Evreii au o 
memorie de lungă durată. Plâng după nişte temple 
pe care le-au pierdut acum două mii de ani şi repe- 
tă aceleaşi povestiri ale bătrânelor și practică ace- 
leaşi ritualuri din zorii erei noastre. Ştii ce ne-a 
spus o dată un rabin evreu când am întrebat despre 
memoria evreiască? 

— Ce? 

— Cuvântul „cred? înseamnă „îmi amintesc”. 
Chiar şi Nietzsche este contrariat de abilitatea lor 
de a supravieţui tuturor celor ce au încercat să-i 
distrugă. Cred... îmi amintesc. Așa că vezi tu, Al- 
fred, o mie de ani de acum înainte, evreii bătrâni îşi 
vor aminti de faraonul nazist care i-a ţinut prizo- 
nieri în Varşovia. Gânduri terifiante trecură prin 
mintea lui Alfred Funk. Să-l ia naiba pe Eichmann 
şi mania lui de a-i aduna pe evrei. Să-l ia naiba pe 
Globocnik! Să-l naiba pe Himmler! Să-l ia naiba 
pe Hitler! Toţi au mers prea departe în treaba asta 
cu evreii. Dar ce putea să zică el, ce putea el să fa- 
că? Se uită la harta de pe birou. În câteva zile, ar- 
mata sa va fi completă. Poate... atunci când i-a 
distrus şi pe ultimii evrei, va putea să intre în for- 
ma cea înaltă de viață pe care i-au promis-o naziş- 
tii. Se calmă din nou. La naiba cu Horst von Epp! 

— Să-ţi spun ceva, Alfred? zise Horst ameţit de 
golirea rapidă a sticlei. Tu eşti un om care înțelege 
matematica cecurilor şi a balanțelor. Noi, germa- 
nii, respectăm matematica. Pedeapsa întotdeauna 
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este în balanță cu crima. Avem doar opt milioane 
de germani. Nu e un număr suficient pentru a o pu- 
tea duce bine. Pentru a echilibra balanţa, noi dăm 
mai departe pedeapsa pentru a fi dusă de sute de 
generaţii nenăscute. 

Alfred începu să tremure vizibil. Vorbe pe care 
nu îndrăznea să le spună şi gânduri pe care nu le 
putea alunga erau aruncate înspre el. 

— Numele noastre vor fi sinonime cu fraţii diavo- 
lului. Vom fi disprețţuiţi şi abuzaţi cu aceeaşi inten- 
sitate cu care i-am disprețuit şi abuzat noi pe evrei. 

Alfred se ridică de la birou. Transpira din greu. 
Trebuia să facă o baie. 


CAPITOLUL DOISPREZECE 


Andrei se aşeză în rândul din spate al unei mici 
biserici din nordul Lublinului. 

Gabriela Rak îngenunche înaintea altarului, în 
faţa unei sculpturi a unui Christos însângerat pe o 
cruce. Ea se ridică, aprinse o lumânare de pe partea 
dreaptă a altarului. Îngenunche pe culoar, îşi făcu 
cruce şi se aşeză iarăşi lângă Andrei, chiar când 
părintele Kornelli intra. 

— Copiii sunt obosiţi, zise părintele Komnelli. Ce- 
le două fete au adormit imediat. Băiatul te aşteap- 
tă pe tine, îi zise lui Andrei. 

— Când vor pleca? întrebă Gabriela. 

— Mâine dimineață, Gajnow şi soţia lui vor veni 
şi îi vor lua. Trebuie să parcurgă cam șaisprezece 
kilometri prin pădure până la casa lor. Gajnow este 
un om bun. Copiii vor fi în siguranță cu el. Trebu- 
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ie, desigur, să le spuneți că vor trebui să învețe ca- 
tolicismul pentru propria lor protecție. 

— Le-am spus fetelor, zise Gabriela. Sunt copii 
deştepţi. Înţeleg. 

— Voi vorbi eu cu băiatul, zise Andrei. 

— ÎL găseşti în camera mea, îi spuse părintele 
Kornelli. 

Andrei traversă o curte plină cu gâște şi porci. 
Intră în casa preotului. Uşa de la dormitor era în- 
chisă. O deschise puţin mai tare şi se uită la cele 
două fete care dormeau. Una dintre fetițe avea doar 
un nume pe care îl inventaseră ei. Nu-şi ştia nume- 
le atunci când o găsiseră. Nu era fiica de doispre- 
zece ani a unui membru al Autorităţii Civile. De- 
borah avusese dreptate. Copiii erau copiii. Aceştia 
meritau o a doua şansă de viață. Andrei închise uşa 
şi merse pe coridorul îngust spre camera de aştep- 
tare şi intră. Patul îi era pregătit pe canapea, dar ne- 
potul lui, Stephan, era încă îmbrăcat. 

— A fost o zi lungă, zise Andrei. Ar trebui să 
dormi. 

Stephan se uită suspicios la el. 

— Mâine, tu şi cu fetele veți face următoarea par- 
te a călătoriei. 

— Dar tu, unchiule Andrei? 

— Trebuie să mă întorc în Varşovia cu Gabriela. 

— Ai spus că am o misiune, care e? 

— Da... am venit să-ţi dau chiar acum ordinele. 
Ordinele sunt să supraviețuieşti. 

— Nu te înțeleg, unchiule Andrei. 

— Stephan, tu şi cu fetele veţi sta în pădure în ca- 
sa unui cuplu minunat de bătrâni. 

— Voi sta? 
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— Da, Stephan. Am venit să îmi iau la revedere. 

Ochii băiatului se măriră de uimire. 

— M-ai păcălit! 

— Ți-am spus să urmezi ordinele fâră să comen- 
tezi. Aceasta nu e o păcăleală. 

— M-ai păcălit. Mi-ai promis că mă duci într-o 
misiune foarte specială. 

— Ai o misiune foarte specială. 

— Nu. Nu voi sta. Voi fugi dacă nu mă duci îna- 
poi în Varşovia! 

-— Aceasta a fost o decizie luată de cei mai în vâr- 
stă, de rabinul Solomon şi de Alex. 

Andrei se îndreptă încet spre băiat şi îi puse mâ- 
na pe umăr. Stephan se smuci. 

— M-ai mințit, unchiule Andrei! Mă voi întoarce 
singur în Varşovia! 

— Te-am supraestimat Stephan. Am crezut că eşti 
un soldat bun! Din câte îmi dau seama, eşti încă un 
băieţel. 

— Sunt un soldat bun! Sunt la fel de bun ca orice 
curier din ghetou! 

Andrei dădu din umeri. 

— Nu prea. Un bun soldat ştie cum să urmeze or- 
dinele, chiar dacă nu îi fac plăcere. 

— Nu e sarcina unui soldat să se ascundă în pă- 
dure ca un laş. 

Băiatul era prea deştept pentru a-l putea păcăli 
cu jocuri de cuvinte. Andrei nu mai avea altă alter- 
nativă decât să îi prezinte crudul adevăr. Poate că 
trebuia să facă asta mai devreme. 

— Eşti suficient de bărbat să auzi adevărul? Poţi 
suporta adevărul, Stephan? 

— Pot, zise băiatul cu fermitate. 
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— Mama ta va muri. Nu are cale de scăpare. 
— Nu! 
— Adevărul, Stephan. Mama va muri. Nu poate 


să îi piardă pe acei copii şi poate să scape. E prin- 
să în capcană şi osândită. 

— Mama va trăi! 

— Doar dacă supraviețuieşti tu şi îi păstrezi amin- 
tirea. 

— Mă voi întoarce să mor cu mama! 

— Te-am întrebat, eşti suficient de bărbat ca să 
asculți adevărul? Nu am terminat încă. 

Ochii lui Stephan ardeau cu o mânie care îi con- 
firma unchiului său că avea curajul să audă adevă- 
rul până la capăt. Andrei îi arătă să se aşeze pe ca- 
napea. 

— Sora ta cu Wolf şi cu mine suntem într-o situa- 
ție imposibilă. Şansa de a ajunge la stele e mai ma- 
re decât aceea ca vreunul din noi să supraviețuias- 
că. Crezi că te-am minţit când ţi-am spus că am o 
misiune? Este datoria mamei tale, a surorii tale şi a 
mea să murim pentru onoarea familiei noastre. Es- 
te datoria ta să trăieşti pentru onoarea noastră. 
Spun asta din tot sufletul meu, Stephan. Tu ai cea 
mai dificilă misiune. Va trebui să ieşi din această 
bătălie, pentru a lupta ca să ajungi în Palestina, şi 
apoi va trebui să lupți iar pentru libertatea ta. 

Stephan se uită la unchiul său, care cerea un 
semn de afecţiune. Băiatul îşi mușcă cu putere bu- 
za pentru a-şi opri lacrimile, dar ochii încă îi erau 
plini de mânie. 

— Stephan, unul dintre noi trebuie să scape din 
astea, pentru a putea arăta cine am fost şi ce am re- 
prezentat noi. E slujbă foarte, foarte mare, fiule! 
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Numai cel mai bun soldat o poate duce la îndepli- 
nire. Trebuie să trăieşti pentru cei zece mii de copii 
ucişi la Treblinka, şi pentru cei o mie de scriitori, 
rabini şi doctori care au fost distruşi. E o misiune 
al naibii de mare. 

Stephan îşi petrecu mâinile în jurul taliei unchiu- 
lui său şi îşi cufundă capul în pieptul lui, şi Andrei 
îl mângâie pe cap. 

— Voi încerca, plânse Stephan. 

Andrei îl linişti, îngenunche lângă el şi îi cuprin- 
se în mâini obrajii uzi de lacrimi, şi îi trase cu 
ochiul. 

— Nu mă vei dezamăgi, Stephan... ştiu asta. 

Andrei îşi dădu jos inelul mare de aur care i-a 
fost dat pentru că era membru al echipei Olimpice 
Poloneze. 

— Pentru a pecetlui târgul, zise el. 

Stephan se uită la el nevenindu-i să creadă şi 
încercă să şi-l pună pe deget. Era prea larg, chiar şi 
pentru degetul mare. 

— Păi, nu-ţi face griji de asta. O dată ajuns la ca- 
bana lemnarului, după ce vei lua puţin aer curat şi 
vei face câteva exerciţii, inelul acesta va fi prea 
mic pentru tine. O să vezi că am dreptate. 

Stephan încercă să îşi oprească lacrimile, dar nu 
putu. Plângea cu convulsii. 

— Voi încerca... voi încerca... 

— Haide acum să te dezbrăcăm. A fost o excursie 
lungă chiar şi pentru un soldat bun. 

Stephan îl lăsă pe unchiul său să îi descheie că- 
maşa, să îi dea jos pantalonii, şi să îl ia în braţe și 
să îl ducă pe sofa. Strânse inelul în mână şi îşi 
afundă capul în pernă. 
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— Acum, mai sunt anumite părţi ale ordinelor pe 
care va trebui să le înţelegi ca un bun soldat, a că- 
rui datorie este să supravieţuiască. Va trebui să în- 
veţi toate chestiile alea cu Ave Maria, dar nu e 
chiar aşa de rău precum crezi. Ştii că Gabriela face 
asta de o viaţă şi e o femeie bună. Noi evreii am 
mai fost nevoiţi să ne rugăm aşa şi înainte — în tim- 
pul Inchiziției, pentru a-i păcăli pe spanioli... 

Andrei se opri. Perna era udă de lacrimile băia- 
tului. 

— Spune-mi de Batory. 

— Batory! Ha! Acesta e într-adevăr un cal pentru 
tine. Cel mai negru, cel mai feroce animal din Po- 
lonia. Doar acum câteva săptămâni l-am dus în 
Anglia la Marea Naţională şi a fugit aşa de repede 
încât a tăiat aerul şi a făcut să tune. Ei bine domnu- 
le, aceşti englezi... 


Părintele Kornelli şi Gabriela aşteptau în mica 
sacristie. Preotul turnă două degete de vişinată, ea 
o sorbi încet, savurându-i căldura. 

— Am fost plin de nenorocire care nu e demnă de 
un preot, atunci când arhiepiscopul m-a exilat la 
pragul iadului sau în purgatoriu sau ce aveţi voi. Să 
mă ierte Sfânta Fecioară, dar sunt destul de sigur 
că Domnul a câştigat bătălia cu arhiepiscopul. Mi- 
ca mea biserică a devenit o verigă vitală pentru 
partizanii din pădure. Trase cu ochiul şiret. Avem 
depozitate grenade sub altar. 

— Să-ţi fie ruşine, părinte. 

— Gabriela Rak! Am fost bucuros că am reuşit să 
stabilesc legătura cu tine. Vreau să găsesc locuri 
pentru alți copii. Zeci de copii. Gajnow e un om 
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bun. Trebuie să mai găsesc şi alţii. 

Dintr-o dată, Gabriela făcu o grimasă, păli şi bău 
restul vişinatei dintr-o singură înghiţitură. 

— S-a întâmplat ceva? 

— Doar puţină greață. 

— Crezi că e bine să mai faci asemenea excursii 
în condiția în care te afli? 

Gabriela era uimită de brusca demascare. 

— Nu mi-am dat seama că e aşa de evident. 

— Nici unul din jurămintele mele nu îmi interzice 
să recunosc o femeie însărcinată. Din câte am înţe- 
les, primele două luni sunt mai groaznice. 

Gabriela se juca neîndemânatic, cu paharul gol. 
El îi mai turnă. 

— Nu vreau o predică părinte. Nu caut iertare şi 
nici nu îmi mărturisesc păcatul. 

— Mă simt ofensat că mă priveşti ca pe soţia unui 
pescar în care nu poți avea încredere. 

— Imi pare rău, părinte. Da, mi-ar plăcea să îmi 
aud propria voce exprimând gândurile pe care 
le-am ţinut în mine de atâta vreme. 

— Să ai un copil în situaţia ta e o sarcină foarte 
dificilă. 

— Sunt pe deplin conştientă de consecinţe. 

— Andrei ştie? 

— Poate că da, poate că nu. 

— Nu înţeleg. 

— A trebuit să ne adaptăm vieţile într-un mod 
ciudat. E plină de lucruri nespuse. 

— E o sursă continuă de uimire, zise părintele 
Kornelli. Capacitatea fiinţelor umane de a trăi sub 
tensiune. Felul în care pot fi controlaţi nervii, gân- 
durile şi frica îndepărtată... 
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— Nu e chiar aşa, părinte. Andrei şi cu mine ne 
cunoaştem gândurile. O privire, o atingere, un 
semn. Felul în care îmi evită privirea. Felul în care 
i-o evit eu. Ne ştim temerile unul altuia, deşi nu ni 
le spunem niciodată. Respirația lui în întuneric, 
atingerea mâinii sale sunt toate nişte curieri ai tă- 
cerii. 

— Ce experienţă minunată să poți să comunici cu 
o altă ființă în felul acesta. 

Ea suspină adânc, neregulat, şi mai trase o înghi- 
titură. 

— Da, cred că ştie că îi port copilul. 

— Ar trebui să audă asta de la tine. 

— Nu, părinte. Totul face parte din înțelegerea 
nespusă. Andrei se va întoarce în ghetou acum, şi 
nu va mai pleca din el niciodată. Pot să accept asta. 
Nu îl pun la încercare şi nici nu pot să îl împovărez 
să se îngrijoreze de mine. 

— Vorbeşti împotriva tuturor conceptelor pe care 
noi le considerăm sacre. Nu poţi trăi fâră speranță. 
Aceasta e un păcat. 

Ochii ei se întristară. 

— EI ştie şi el ştie că eu ştiu. Dar nu am spus-o 
niciodată şi nici nu o vom spune. Andrei este un 
bărbat aşa de plin de mândrie, încât va fi imposibil 
ca el să plece atâta timp cât un glonț mai poate fi 
tras, iar când ultimul glonț a fost tras va lupta cu 
pumnii. Acesta este Andrei al meu, părinte. 

Preotul o mângâie pe mână. 

— Draga mea. Draga mea copilă. 

Ea nu acceptă cuvintele lui pline de compasiune. 

— Să nu îţi pară rău pentru mine. Nu cred că în- 
telegi. În mod voit fac acest copil. 
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Expresia feţei sale arăta că el era imun la şoc. 

— Am planificat asta cu meticulozitate şi cu sân- 
ge rece. De fiecare dată când ne despărțim e teama 
aceea că e pentru ultima dată când ne mai vedem. 
Aceasta este ultima dată. Cred că el spera să fac 
asta, şi mai cred că e mândru de mine. 

— Îţi dai seama de ceea ce faci? strigă el panicat. 

— Trebuie să am viaţa lui în corpul meu. Nu pot 
lăsa ca Andrei să fie distrus. Acesta este singurul 
mod în care pot să îl păstrez în viaţă. Îmi pare rău 
că nu pot să îi fac o sută de copii. 

— Acesta nu este un act de iubire. Este un act de 
răzbunare. 

— Nu, părinte. Este un act de supravieţuire. Nu 
voi permite ca Andrei să fie distrus! 

El îi studie furia sălbatică din ochi. Arăta ca o 
sălbatică cu cel mai primar instinct. Şi apoi rămase 
încurcat. Absența unui ritual prescris făcea oare 
unirea lor mai puţin pură? Un bărbat şi o femeie se 
preţuiesc mai mult, se sacrifică, îşi sunt mai fideli 
din cauza acestui ritual prescris? Nu se comporta- 
seră oare Andrei şi Gabriela într-un mod sacru în 
ochii Lui Dumnezeu? Nu îi plăcea să îşi pună ase- 
menea întrebări. 

Gabriela se ridică şi întoarse spatele părintelui 
Kornelli, în timp ce sfidarea o părăsea şi vocea îi 
devenea tremurândă. 

— Regret doar un singur lucru. Trebuie să pără- 
sesc Biserica. Copilul lui Andrei trebuie crescut ca 
un evreu. 

El era surprins şi rănit, dar în timp ce era revoltat 
pe ea, o admira pentru felul total în care s-a dăruit. 
Se îndreptă înspre ea. 
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— Nu pot să accept asta şi nu pot să fiu preotul 
tău, şopti el. Dar pot fi prietenul tău şi vreau să ştii 
că te voi ajuta. 

Ea dădu din cap şi rămase rigidă, apoi brusc se 
întoarse și îl privi îndurerată. 

— Voi putea fi iertată? 

— Mă voi ruga pentru tine şi copilul tău, aşa cum 
nu m-am mai rugat niciodată. 

Andrei bănui că Gabriela şi părintele Kornelli 
sunt în mijlocul unei conversații foarte profunde. 
După ce l-a lăsat pe Stephan, făcu suficient zgomot 
la intrarea în biserică pentru a le da de înțeles că 
este acolo. Intră cu fața pământie. 

— Cum e Stephan? 

— Cum? Inima îi e frântă. 

— Ce face acum? 

— Încearcă din toate puterile să fie bărbat, dar fa- 
ce ceea ce ar face orice băiat de paisprezece ani. 
Plânge până va adormi. 

— Te rog să fii convins că Gajnow va avea grijă 
de aceşti copii. Voi face şi eu personal tot ce îmi va 
sta în putință. 

ÎI lovi pe preot peste umăr. 

— Îţi sunt foarte recunoscător, părinte. 

Părintele Kornelli îşi schimbă tonul vocii des- 
chizând cortina la dulapul pentru veşminte. Scoase 
o sticlă de votcă. 

— Priviţi! Am păstrat asta pentru o ocazie specia- 
lă. Ia-o Andrei. 

— Părinte... nu aş putea... 

— Nu. la-o. Vreau ca tu să o ai. 

Andrei se uită spre Gabriela care dădu din cap că 
era în regulă. 
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— Voi, copii, arătați complet epuizați. Cabana 
contelui Borslawski este liberă şi la dispoziția 
voastră. Doar la o milă în interiorul pădurii. Căruţa 
este pregătită. Veţi găsi focul aprins şi o masă re- 
gească. Mergeţi! Hai, pieriți din ochii mei. 

— Pentru numele Lui Dumnezeu, părinte Kor- 
nelli, zise Andrei, dacă ar mai fi încă câţiva preoți 
ca tine, m-aş gândi serios să mă convertesc! 


CAPITOLUL TREISPREZECE 
Jurnal 


Toată săptămâna, trupe speciale au sosit în Var- 
şovia de la cartierele generale ale lui Globocnik 
din Lublin, de la taberele de muncă din Trawniki şi 
Poniatow, şi de la taberele de exterminare. Şi-au 
format taberele la Praga, dincolo de râu. Ober- 
fiihrer-ul Funk le-a oferit şi mai mult rachiu şi le-a 
promis că în trei sau patru zile de muncă vor lichi- 
da ghetoul. S-a numit Brigada Capul Morţii, după 
numele măcelarilor lui Globochik din Lublin. 

Ciudat. Cele două extreme ale filozofiilor politi- 
ce din ghetou au reușit să stabilească cea mai 
strânsă colaborare pe partea ariană. Comuniştii şi 
cu Garda Poporului la stânga şi revizioniştii şi 
Brigada ND la dreapta formează o puternică ali- 
anță. Din păcate, ambele sunt mici şi semiefici- 
ente. Nu ne aşteptăm la nici un fel de ajutor din 
partea Armatei Locale. 

Brigada ND discuta chiar posibilitatea de a în- 
cerca să-i scoată pe Revizionişti din ghetou pentru 
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a forma o unitate partizană. (Ne-ar slăbi forțele cu 
mult dacă ar pleca, dar ei nu sunt sub comanda 
noastră.) 

Comuniştii au două camioane ascunse în subur- 
bia Targowek. Am auzit zvonuri cum că s-ar forma 
unități partizane în pădurea Machalin. Comuniştii 
au fost de acord să scoată oricât de mulți oameni 
pot, afară din ghetou şi să îi ducă în pădure. 

Avem două transmiţătoare de unde scurte. Unul 
este la Mila 18 şi celălalt în buncărul Franciskan- 
ska. Transmitem mesaje doar în cazuri de urgenţă. 
Știm că germanii încearcă să ne găsească locaţiile 
buncărelor atunci când transmitem, aşa că trebuie 
să scoatem radiourile afară din buncăre şi să ne 
mişcăm din loc în loc pentru a putea transmite un 
mesaj. Ca o măsură de securitate, am stabilit o se- 
rie de coduri cu Garda Poporului, care au în grijă 
supravegherea radioului pe partea ariană. Trans- 
mitem doar pe unde scurte, care pot fi recepționate 
doar de radiourile obişnuite. Codul nostru le spu- 
ne numărul de oameni care ies din canalizare şi 
prin care dintre găurile de aerisire. Andrei mi-a 
spus că Gabriela Rak menține legătura cu Garda 
Poporului, în speranţa că va găsi mai multe locuri 
pentru a adăposti copiii. Și ea stă câteva ore pe zi 
de veghe lângă radio. 

Germanii au aruncat sârmă ghimpată în jurul 
majorităţii găurilor de canal din ghetou. Oricum, 
rețeaua de canalizare este aşa de vastă şi de înşe- 
lătoare încât putem să trecem peste sârma ghimpa- 
tă. Am mai format, de asemenea, o echipă specială 
numită Şobolani de Canal, a căror sarcină e să sa- 
pe sub ţevile de scurgere şi să taie sârma ghimpată 
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din canalele principale. 

Jules Schlosberg i-a dat mina de teren fiului meu 
Wolf. I-a luat mai mult decăt a crezut pentru a o fa- 
brica, pentru că Wolf a fost greu de înduplecat 
pentru a fi el cel care să fie în controlul detonării. 
Wolf crede că aşa va putea distruge cel mai mare 
număr de duşmani. E programată să explodeze la 
o scânteie produsă la o distanţă de o sută cincizeci 
de metri. Mina este într-adevăr ciudată; plată şi cu 
un diametru de aproape un metru şi jumătate. Ju- 
les spune că are puterea unei bombe de o tonă, şi 
sunt atâtea nuci şi cuie îndesate în ea încât o nu- 
meşte „bol cu kasha”. Cred că Jules compară toa- 
te invențiile sale cu feluri de mâncare, pur şi sim- 
plu pentru că îi e foame; grenada din țeavă o nu- 
meşte un ştrudel lung, grenada cu nuci şi cuie „bol 
cu matzo”, şi sticlele explozive „supă borscht”. 

Simon, Andrei şi Wolf s-au certat multă vreme cu 
privire la localizarea bolului cu kasha. Wolf vrea 
să îl pună sub poarta principală de la Brushmaker. 
El crede că germanii sunt prea aroganţi pentru a 
intra în fabrică răsfiraţi, şi vor păşi direct pe mină. 
Atât Andrei cât şi Simon, care sunt oameni de ar- 
mată, se îndoiesc că germanii sunt chiar aşa de 
proşti. Dar Wolf a câştigat. Se va pune sub poartă. 
Wolf e destul de încăpățânat în felul său tăcut — ca 
mama sa. 

Nu am reuşit să găsim o rută sigură pentru 
Christopher de Monti. Nu putem risca să fie prins. 
E numai bun de legat, în special pentru că trebuie 
să stea cu femeile şi copiii în buncărul unde luptă- 
torii fac de veghe pe acoperișuri. Simon îl asigură 
că e mult mai dificil să stai acolo decăt să fii dea- 
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supra. Simon aproape că moare din cauza tensiu- 
nii din timpul alertelor. 

Optimismul persistă, deşi părerea mea e că nu 
vom putea face faţă o săptămână forțelor germane 
adunate la Praga. 


ALEXANDER BRANDEL 


Oberfiihrer-ul Alfred Funk nu mai putea de bu- 
curie la vederea ofiţerilor din Brigada Capul Mor- 
ţii. Zvastica şi craniul şi oasele încrucişate se pu- 
teau vedea peste tot. Cu un indicator în mână, ex- 
plica crispat aşezarea trupelor. 

— Sunt întrebări? 

Desigur nu era nici una. 

~ Vă voi citi acum un mesaj de la Reichsführer- 
ul Heinrich Himmler. 

Toată lumea se aplecă înainte în anticipare. 

— Aceasta este o pagină de glorie în istoria noas- 
tră, care nu a fost şi nu va fi scrisă niciodată. Avem 
dreptul moral, avem datoria către poporul nostru 
de a distruge oamenii inferiori, care vor să ne dis- 
trugă pe noi. Numai printr-o execuţie nemiloasă 
vom reuşi să ne ducem la îndeplinire datoria şi 
vom câştiga locul binemeritat de stăpâni ai rasei 
umane. Alfred Funk trase adânc aer în piept, im- 
presionat de aceste cuvinte. Împături documentul 
şi îl puse în buzunarul de la piept. „Sturmbannfih- 
rer Sieghold Stutze. Veţi face un pas mai departe.” 

Austriacul şchiopătă vioi înspre general și îşi 
lovi călcâiele puternic. 

— Corpurilor tale Reinhard le revine marea onoa- 
re de a conduce Brigada Capul Morţii pentru a ini- 
ţia lichidarea din ghetou. Pentru a fi în ton cu 
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această monumentală ocazie a distrugerii celei mai 
mari rezervaţii de evrei din Europa, sunt mândru să 
vă anunţ că aţi fost promovat de la Sturmbannfih- 
rer la Obersturmbannfiihrer! 

Stutze a fost lovit de un val de greață. Nici chiar 
pentru rangul de Obersturmbannfiihrer nu a dorit el 
să intre primul în acel ghetou. Timp de câteva săp- 
tămâni s-a gândit la feluri şi mijloace prin care să 
obțină un transfer la o tabără de exterminare. Îşi 
mai lovi odată călcâiele, se înclină în faţa lui Funk 
şi apoi se îndreptă. 

— Sunt onorat! 

— Heil Hitler! strigă Funk. 

Toţi cei din cameră se ridicară în picioare. 

— Heil Hitler! răspunseră ei. 

Mişcat de enormitatea acestui moment, câțiva 
ofiţeri începură să cânte Horst Wessel. 


„Strângeţi rândurile! Ridicaţi zvastica! 

Ridicaţi trupele, mărşăluiţi cu hotărâre! 

În curând, steagurile lui Hitler vor flutura peste tot! 
În curând, Germania îşi va ocupa locul meritat.” 


— Bună, Jerusalem. Aici Tolstoy din Beersheba. 

— Atlas din Jerusalem. Ce e Tolstoy? 

— Apa şi electricitatea au fost tăiate din sectorul 
nostru. 

— Am primit acelaşi raport şi din Haifa. Aştep- 
tăm un Înger din Canaan cu un raport mai complet. 
Puneţi Îngerii să dea alertă albastră. 

— Shalom. Şi... yontof bun. 

— Sărbători Fericite şi ție. 

Simon aşeză telefonul jos. Ciudat, se gândi el că 
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Rodel, un comunist și un ateu convins, îi ura Săr- 
bători Fericite de Paşte. Simon se întoarse către 
Andrei, Tolek, Alex şi Chris. 

— Curentul şi apa sunt tăiate și în zona lui Rodel. 
Ne urează Paşte Fericit... Tolek trimite curierii. Dă 
alertă albastră. 

Deveni enorm de posomorât. Decizia de ultim 
moment de a mai aduce încă 40 de copii înghesui 
peste capacitate Mila 18. Circulaţia aerului sufici- 
entă pentru 220 de persoane era inadecvată pentru 
cei aproape 300 înghesuiți în catacombe. Nu mai 
rămânea loc în camere ca să te mişti. Coridoarele 
gemeau de corpuri transpirate pe jumătate dezbră- 
cate, care respirau oxigenul abia suficient pentru a 
mai ţine lumânările aprinse. 

— Paştele, zise Andrei batjocoritor. Sărbătoarea 
eliberării. Ce glumă bună. 

Simon dădu din cap aprobându-l. 

— Oh, unde e Moise ca să ne ducă prin Marea 
Roşie şi să înece armata lui Faraon! Singurii stâlpi 
de foc sunt aceia care ne vor distruge. 

— Păi, zise Andrei, trebuie să-l sărbătorim. 

Chris scutură din cap. 

— Voi evreilor mă uimiţi. La marginea iadului, pe 
cale să fiți distruși, şi mai şi murmuraţi ritualuri de 
libertate. 

— Nu plânge cineva şi mai disperat după libertate 
atunci când îi este luată? Ce timp mai bun decât 
această seară ca să ne reînnoim credinţa? zise Ale- 
xander Brandel. 

— Haide Alex, îl ațâță Chris. Andrei, tu, Simon... 
majoritatea celor de aici nu îşi reînnoiesc o credin- 
tă pe care au avut-o dintotdeauna. Rodel, comunis- 
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tul, vă urează numai bine. Care era sinagoga lui? 

— Da, Chris, ai într-un fel dreptate. Şi este foarte 
ciudat că noi care nu am trăit ca nişte evrei am ales 
să murim ca nişte evrei. 

— Nu are nici o logică, și cu toate astea e foarte 
normal, zise Simon. Noi ştim doar... că trebuie 
să-l sărbătorim. 

Paştele. Noaptea eliberării. Repovestirea unei 
poveşti din Hagada antică, la fel de veche ca isto- 
ria. Eliberarea din robia lui Faraon. 

Cum ar mai fi reflectat evreii din Varşovia şi cât 
de nerăbdători ar mai fi aşteptat această sărbătoare 
înainte de război! Alex încercă să-şi amintească si- 
nagoga Tlomatskie... mulțimile se înghesuiau să 
vadă cum elita umplea templul de marmură. 

În casele celor săraci, alama şi lumânările din 
suporturile de argint luminau casa și fețele de masă 
albe şi vasele strălucitoare îți orbeau ochii şi bucă- 
tăriile miroseau a copt şi a prăjituri pregătite din tot 
sufletul celui care le făcea. 

Mesele erau împodobite cu mâncăruri speciale, 
simbolizând suferințele lui Moise şi ale triburilor. 
Nucile prăjite şi ierburile amare pentru mortarul 
din cărămizile lui Faraon, pe care evreii le făceau 
în exil. 

Ce fel de măzăriche amară va simboliza ghetoul 
în viitor, gândi Alex! Ce simbol va fi luat pentru 
apa din canale! Bobulnic pentru venirea primăverii 
şi oul ca simbol al libertăţii. Dar în Varşovia venea 
primăvara. Nu erau nici ouă nici bobulnici. Patru- 
zeci de mii de oameni îngroziți murmurau rugă- 
ciuni vechi, implorând un Dumnezeu care nu îi au- 
zea să îşi ducă la îndeplinire promisiunile... să-i 
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elibereze... să-i răscumpere, să ia triburile lui Isra- 
el. În 600 de buncăre, ritualul era repetat cu voci 
tremurânde şi pline de lacrimi, în timp ce Poliția 
Poloneză Albastră îşi ocupa poziţiile tot la 7 metri 
în jurul zidului ghetoului. 

Dar... povestea trebuia spusă. Mai fusese vreo- 
dată spusă cu o asemenea zădărnicie, se întreba 
Alexander. Şi totuşi... trebuia spusă. 

O bancă mică stătea la intersecţia a două cori- 
doare din Mila 18. Pe ele erau puse două suporturi 
de lumânări pe care Moritz Katz reuşise să le sal- 
veze. Mâncarea simbolică fusese înlocuită cu subs- 
titute. 

Alexander se înghesui prin mulţime către celula 
rabinului Solomon. 

— Suntem gata să începem sărbătoarea, zise el. ÎI 
ajută pe bătrân să se ridice pe picioare. Solomon 
nu mai putea să vadă decât umbre şi nici nu mai 
putea să citească. Dar asta nu conta. Vocea îi era 
încă clară şi ştia Hagada pe dinafară. Fu condus că- 
tre bancă şi aşezat pe o pernă, pentru că aceasta 
simboliza omul liber care se relaxează în timp ce 
sărbătoreşte. Din camerele Auschwitz, Belzec 
Chelmno, Majdanek, Treblinka şi Sobibor, luptăto- 
rii şi copiii se înghesuiau înspre uşi pentru a-i auzi 
pe sioniști, copii, comunişti, bundişti, ortodocşi şi 
contrabandiști. 

Pe unii din ei îi puteai auzi încercând să tragă 
aer. Aerul era putred şi căldura opresivă. 

Paharul din argint din centru de pe bancă se nu- 
mea cupa lui Ilie. Când profetul care prevestise a 
doua venire a lui Israel băuse din paharul Paștelui, 
profeția era împlinită. Mâinile îmbătrânite ale lui 
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Solomon pipăiră banca după pahar. Îl ridică şi îl 
scutură. Era gol pentru că nu mai era vin. 

— Poate, zise el, e un fel prin care ni se spune că 
Israel va mai veni o dată. Poate că Ilie a venit şi a 
băut. 

Cineva începu să suspine, dar acel suspin se 
pierdu în altul. O masă tremurând de corpuri. Un 
alt suspin şi un altul. 

— Un om învăţat trece prin lucruri uimitoare în 
căutarea camerelor pe care scrie „adevăr”. Bucăţi 
din puzzle ne sunt date în Torah şi Mishna şi Mi- 
drash şi în Talmud. Dar ce ciudat e că adevăratele 
indicii ne sunt date atunci când ne așteptăm cel mai 
puţin. 

— Mamă... mamă plângea un copil. 

Un altul începu să se roage şi apoi altul şi apoi 
altul. 

Vocea bătrânului strigă din nou. 

— De ce ne aflăm aici? ce încearcă Dumnezeu să 
ne spună? De ce am fost eu salvat când toţi colegii 
mei sunt morți? Să însemne ceva asta pentru noi? 

Alexander Brandel nu-l mai auzise niciodată pe 
rabinul Solomon vorbind astfel. De ce? Plânsetul 
devenea universal. Oamenii îşi aminteau suportu- 
rile de lumânări strălucitoare şi mesele încovoiate 
de greutatea mâncării. Oamenii îşi aminteau feţele 
zâmbitoare pline de tandreţe. Soră... frate... iu- 
bit... îşi aminteau ei... 

— Aduceţi-vă aminte istoria poporului nostru, 
strigă rabinul Solomon. Aduceţi-vă aminte de Be- 
tar şi Masada şi Arbel şi Jerusalem. Aduceţi-vă 
aminte de Macabei şi de Simon Bar Kochba şi Bar 
Giora şi Ben Eliezer! Nici un popor de pe acest pă- 
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mânt nu a mai luptat pentru libertate aşa de tare 
cum am luptat noi. În seara aceasta suntem în aju- 
nul unei alte bătălii. Iertați un bătrân care v-a spus 
să nu folosiți arme, pentru că acum îşi dă seama că 
adevărata ascultare de Dumnezeu este să te împo- 
triveşti tiraniei! 

Întregul buncăr se electriză. Da! Da! Alexander 
tremura. Găsise cheia vieții — să-l asculți pe Dum- 
nezeu înseamnă să lupţi împotriva tiranului! 

Mâna osoasă ridică cupa lui Ilie. 

— Ilie ne-a băut vinul în seara aceasta. Israel va 
veni! Şi cântă o rugăciune veche şi buncărul se cu- 
tremură. 

Şi apoi se făcu linişte din nou. 

— Haideţi să începem sărbătoarea, zise el. Hai- 
deți să începem sărbătoarea eliberării. 

Cel mai tânăr dintre luptătorii din Forţele Unite 
Evreieşti, un curier de 11 ani pe nume Beniamin, 
deschise Hagada şi puse întrebările. 

El întrebă: 

— De ce este această noapte diferită de toate cele- 
lalte nopţi ale anului? 

Rabinul Solomon îi răspunse cu o voce fermă şi 
neşovăitoare. 

— Această noapte este diferită pentru că cele- 
brăm cel mai important moment din istoria popo- 
rului nostru. În această noapte celebrăm triumful 
libertăţii asupra sclaviei. 


Luptătorii din buncărul Franciskanska erau obo- 
siți şi visători. Wolf, cu o echipă din oamenii săi, 
tocmai terminaseră d i 
kasha” în mijlocul porții de 
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toarse exact la timp pentru a conduce un ritual sim- 
bolic. După sărbătoare, comandantul care nu îm- 
plinise încă 20 de ani anunţă că li se va da ceva 
special. 

Când capturase Brushmaker găsise o cutie de ra- 
chiu în biroul lui Krebs şi o puse sub supraveghere. 
Wolf o ascunsese pentru exact o asemenea ocazie. 
Aproape toți cei 80 de luptători din Franciskanska 
nu ştiau ce înseamnă acela lichior, gustaseră doar 
vin şi votcă. Nu trecuse mult până ce toți erau co- 
pleşiți de un sentiment plăcut de pace. Chris se 
aşeză turceşte pe podeaua din camera principală şi 
începu să cânte la acordeon un cântec de petrecere. 
O echipă a comuniștilor de sub comanda sa insistă 
să cânte cântece ruseşti populare care preamăreau 
victoriile proletariatului. Wolf trebuia să se arate 
imparțial. El le cântă şi deşi erau puțini la număr, 
erau foarte riguroşi. Sioniştii le răspunseră cu cân- 
tece despre pionerii din Palestina care au răscum- 
părat pământul ocupat. Cântaseră până răguşiseră 
şi apoi continuau să fredoneze cu nostalgie. Acor- 
deonul lui Wolf gâfâia din cauza solicitării la ma- 
ximum. 

Garda se schimbă. Toată lumea era liniştită. Te- 
lefonul sună. 

Wolf se retrase în micul birou de 3 pe 6. Ridică 
receptorul. 

— Haifa. Maestrul de şah la telefon. 

— Aici Atlas din Jerusalem. Este „bolul cu ka- 
sha” unde trebuie? 

— Da, domnule. 

De la celălalt capăt de fir nu se mai auzea nimic. 

— Maestre de şah, Îngerul tocmai s-a întors din 
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Canaan. Băieţii Albaştri sunt de jur împrejurul zi- 
durilor lerihonului. Ne aşteptăm ca Rhine Maidens 
să sosească în zori. Schimbă alerta din albastru în 
gri. Shalom. 

— Shalom. 

Wolf închise. Biroul devenea tot mai strâmt. Opt 
perechi de ochi îl priveau. 

— Curieri. Schimbaţi alerta în gri. Poliția Alba- 
stră Poloneză a înconjurat ghetoul. Anticipăm că şi 
germanii vor sosi în zori. 

În timp ce curierii se împrăştiară pentru a-i în- 
ştiinţa pe cei din buncăre, soldații uimiți continuau 
să se holbeze la el. Wolf dădu din umeri cu nonşa- 
lanță, îşi ridică acordeonul şi începu să cânte. 


Havenu Shalom aleichem! 
Havenu Shalom aleichem! 
Ve-nu ve-nu 

Shalom aleichem! 


Şi cu ajutorul unui cântec vioi reuşi să-i facă pe 
toți să bată ritmul din palme şi dădu mai departe 
ultimele patru sticle de rachiu. După ce entuzias- 
mul trecu, se înmuiară din nou şi deveniră visători. 
Wolf puse jos acordeonul. 

— Mai bine ne-am culca. Vrem să fim proaspeți 
pentru oaspeţii noştri. 

Se plimbă prin buncăr, verificând în tăcere ulti- 
mele detalii şi împărțind priviri şi zâmbete de încu- 
rajare. Într-o parte a buncărului trebui să îngenun- 
cheze pentru că era prea înalt ca să stea în picioare. 

Luptătorii adormeau unul după celălalt. Doar 
lumânările de urgență mai ardeau la ieşiri. Era 
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linişte... cei care stăteau treji cel puţin îşi duceau 
lupta din interiorul lor în tăcere. 

A fi comandant avea şi mici avantaje. Wolf avea 
propria lui celulă în buncărul principal, care era 
acoperită cu o cortină din sac. Era suficient de ma- 
re pentru a încăpea o masă pentru telefon, un scaun 
ŞI un pat de paie. 

Puşca lui Rachael era sprijinită de perete. Ea îşi 
desfăcu părul şi îl lăsă să cadă. Wolf îngenunche pe 
pat şi se apropie de ea. Cu mâna liberă stinse lumâ- 
narea. Învăţaseră să stea aşa de aproape, încât atunci 
când vorbeau doar celălalt putea să audă. 

— Sunt mândră, zise Rachael. Eşti atât de viteaz. 

Wolf nu-i răspunse. Era ca de gheață. Se apropie 
şi mai tare de ea. 

— Nu-ţi fă griji Wolf, vei reuşi să ne scoţi de aici. 
Toţi au încredere în tine, ai văzut cum s-au calmat 
după ce fuseseră aşa de înspăimântați. 

Chiar şi în camera lor, intimitatea era limitată. În 
orice secundă, un mesager putea să intre cu o lan- 
ternă. Îşi descheie bluza cu grijă, suficient pentru 
a-i putea sprijini capul de pieptul ei şi-l cuprinse în 
braţe şi îl mângâie. Ca şi comandant nu îşi arătase 
niciodată frica în fața luptătorilor, dar acum când 
era singur cu ea îi era frig şi tremura şi ea era cea 
căreia nu îi era frică. Wolf se va ridica mâine dimi- 
neaţă, îi va aşeza la poziţiile lor, ca şi când nu i-ar 
păsa de nimic în lume. Degetele ei îi mângâiau pă- 
rul şi faţa... 

— Mi-e frică, zise el. 

— 99996 Șşşşt... Şşşşt... 
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CAPITOLUL PAISPREZECE 


Ora cinci. Prima rază de lumină. Singura mişca- 
re erau penele care cădeau de pe acoperiş. 

Andrei se târî spre locul de observare şi cu un bi- 
noclu scană intersecția. Cele patru companii ale lui 
erau bine ascunse. Mai puţin de jumătate dintre ei 
erau înarmaţi. Regula cardinalului: ia armele de la 
duşman sau de la un camarad căzut. Se auzeau su- 
nete în depărtare dincolo de zid. Andrei luă o bom- 
bă din sticlă din jachetă şi o scutură pentru a umezi 
mucul. Era semnalul de a deschide focul dacă ger- 
manii ajungeau în zona sa. 

Andrei auzi mişcare în spatele lui. Se uită peste 
umăr. Cineva se îndrepta spre el. Andrei îşi puse 
binoclul la ochi. 

— La naiba! Ce caută aici? murmură el, în timp 
ce Alexander Brandel se târa spre el pe mâini şi pe 
genunchi. 

— Cine ţi-a spus să părăseşti buncărul, îi spuse 
Andrei lui Alex când acesta ajunse lângă el. 

— De când am devenit un om violent, sunt sigur 
că nu îmi vei refuza plăcerea acestui moment. 

— Coboară. 

— Te rog, lasă-mă să stau, Andrei. 

— Du-te şi scrie în jurnal. 

- E la zi. 

— Şşşşt... iată-i că vin. 

— Nu aud nimic. 

— Păi... e prea târziu ca să te mai trimit jos. Stai 
aproape de mine şi taci. 

Andrei le făcu un semn oamenilor săi şi făcu un 
efort să audă. 
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— Nu îi văd, şopti Alex. 

— 9şșşt... Ş999t 

Tronc! Tronc! Tronc! Tronc! 

Andrei aşteptă un semnal drept răspuns. Un 
steag albastru fâlfâia la o fereastră de pe strada Za- 
menhof. 

— Vin pe strada Gensia printre clădirile fabricii. 
Sper ca Wolf să-i lase să treacă. 

Tronc! Tronc! Tronc! Tronc! 

Andrei îşi fixă binoclul pe intersecţia străzilor 
Gensia şi Zamenhof, în faţa clădirii abandonate a 
Autorităţii Civile Evreieşti. Primele trupe cu căşti 
şi uniforme negre apărură. Stutze era în fruntea lor. 
Acum erau în fața armelor companiei Anei Grins- 
pan. Făcu semn de pe acoperiş să nu se tragă, bă- 
nuind că vor veni pe strada Zamenhof până în zona 
centrală. 

— Staţi! rupse comandantul tăcerea. 

— Pregătiți pumnalele! Cuţitele naziștilor fusese- 
ră scoase. 

— Înainte marş. 

Tronc, tronc, tronc, tronc, mergeau ei ca nişte 
gâşte pe strada Zamenhof. 

— Uită-te la târfele aste arogante, zise Andrei. 
Adunați toți ca un pachet de șobolani, păşind ca 
nişte gâşte. Îi împrăştiem noi, nu-i aşa Alex? 

Tronc! Tronc! Tronc! Tronc! 

Andrei îi dădu binoclul lui Alex. El îşi împinse 
ochelarii pe frunte şi se concentră asupra valurilor 
negre de uniforme care umpleau strada Zamenhof 
şi care continuau să curgă rând după rând. Alex 
simţi un nod în stomac. Îşi dori să fi stat în buncăr. 
Andrei era mai îngrijorat de disciplina trupelor sa- 
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le. Până acum, nimeni nu făcuse vreo mişcare şi nu 
scosese vreun sunet. 

Dăduseră colțul spre strada Gensia. Şirul de na- 
zişti se întindea pe toată strada şi încă mai continu- 
au să vină. 


— Cântaţi! 

O mie de mâini păroase ridicară o mie de pum- 
nale spre cer. Tronc, tronc, tronc, tronc, păşeau ei 
ca nişte pâşte. 


Când sânge evreiesc va țâşni din 
pumnalele noastre, 

Doar atunci pământul natal va fi liber. 

Când cadavrele evreilor se vor descompune 
şi vor putrezi, 

Vom glorifica victoria lui Hitler. 


Tronc! Tronc! Tronc! Tronc! 
Vocile şi zgomotul bocancilor deveniră tot mai 
puternice şi evreilor le îngheță şira spinării. 


Când sânge evreiesc va țâşni din 
pumnalele noastre, 

Vom fi de două ori mai fericiţi, 

Când cranuile evreilor vor fi aşezate în 
teancuri până la cer, 

Bunii germani nu vor mai fi trişti. 


— Stau! 

Copurile Reinhard se opriră la intersecția străzi- 
lor Zamenhof şi Mila. Sieghold Stutze îşi chemă 
ofițerii şi se aplecară asupra unei hărți şi discutară 
prima fază a operaţiunii. Stăteau exact sub Andrei 
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şi Alexander. Corpurile Reinhard stăteau în bătaia 
puştilor a 4 companii evreieşti, care aşteptau doar 
un semnal. 

Andrei scoase un pachet de chibrituri. Începu să 
aprindă sticla, dar apoi se opri. 

— Sunt un sentimentalist, Alex. Cred în justiţia 
istoriei. Ai aprins vreodată o sticlă din asta? 

— Eu? Pentru numele lui Dumnezeu, nu. 

— Te autorizez astfel pe tine să dai semnalul re- 
voltei, zise Andrei punând sticla în mâna lui Alex. 

Alex se holbă la ea. 

— Păi... ce fac? 

— Aprinde mucul şi aruncă sticla în stradă. 

— Aprinde... şi aruncă... 

— Da, e foarte simplu. Ar fi bine să nimereşti una 
din târfele alea. Dar grăbeşte-te până nu se împrăștie. 

Alex îşi umezi buzele. Provocarea era prea ten- 
tantă, onoarea prea mare. 

— Voi încerca, zise el nesigur. Puse uşor sticla jos 
şi aprinse un chibrit. Vântul îl stinse. 

Mai aprinse încă unul şi încercă să îndrepte fla- 
căra încet spre muc, dar vântul îl stinse şi pe acesta. 

— Haide, Alex. Un om violent trebuie să fie bine 
chibzuit. 

Alex aprinse un al treilea chibrit şi adăposti fla- 
căra cu mâinile, dar mâinile îi tremurau așa de vio- 
lent, încât nu putu să aprindă mucul. 

Renunţă. 

— Fiecare ne batem în felul nostru. Nu pot s-o fac. 

— Mai încearcă o dată, zise Andrei: 

Alex îşi încleștă dinţii şi aprinse hotărât chibri- 
tul. Andrei îl ținu de încheieturile mâinilor, oprin- 
du-le din tremur, şi flacăra atinse mucul. Fâşâi. 
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— Arunc-o. 


Alex o aruncă peste margine ca pe o piatră fier- 
binte şi o aruncă în stradă. 

Vââjjj! Pleosc! Vâzz! 

Sticla se sparse de casca unui om SS şi explodă. 

— Aaaaaa! strigă torța umană. Rândurile din jurul 
lui se despărţiră şi rămaseră cu ochii pe el în timp 
ce acesta se zbătea, se zvârcolea şi se rostogolea pe 
străzi ars de foc. Aaaa! Aaaa! Aaaa! 

Toţi se uitară simultan spre acoperișuri. 

Bum! Bum! Bum! 

Flame albastre izbucniră din pistoalele şi puştile 
ascunse în spatele ferestrelor uşilor şi de pe acope- 
rişuri. 

Vââjjj! Bum! explodau bombele. 

Ochii lui Sieghold Stutze se uitară în sus, în timp 
ce armele evreieşti scuipau în mijlocul lor, făcând 
un gol de trei metri. 

— Hans! urlă Stutze. Priveşte, trage o femeie! 

Se aplecă în faţă, în timp ce un glonţ îl lovi în 
piept. Se lăsă pe genunchi. Pământul răsuna de şo- 
curile asurzitoare ale grenadelor. Nucile şi cuiele 
sfâşiară stomacul lui Sieghold Stutze. Îşi adună in- 
testinele împrăştiate pe stradă. O bombă îi ateriză 
la picioare, lângă bocanci, iar el strigă, gâfâi şi 
muri. Torţe umane, şi gloanțe şi germani ciuruiți de 
grenade transformară intersecția într-un măcel. 


Oberfiihrer-ul Alfred Funk se cufundă într-o ca- 
dă plină de apă caldă şi adulmecă aburii înmires- 
maţi. Tonurile uverturii Tannhäuser a lui Wagner 
se auzeau de la fonograful din camera de zi. Între 
notele joase şi crescendo, Funk putea să audă sune- 
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tul armelor din ghetou. Fredona melodia. 

— Da, dam, dam, dam. 

Aghiotantul său puse o tavă cu pastă pentru băr- 
bierit pe marginea căzii. Funk ascuţi lama uitâdu- 
se cu dispreţ la el că nu o făcea niciodată cum tre- 
buie. Dădu cu degetul mare peste lamă şi fu mul- 
tumit. 

— Dum, de, dum, dum, cântă el, dum, de, dum, 
dum, dum, dum, dum...de, da, da, da, da, în timp 
ce se bărbierea. 

— "Ține oglinda dreaptă, îl repezi el. 

— Ja, herr Oberführer. 

Horst von Epp apăru în pragul uşii cu ochii tul- 
buri, învelit cu un halat peste pijamale. Funk se ui- 
tă contemplativ la el şi îi vorbi disprețuitor. 

— Ce te face să te trezeşti la ora asta a dimineţii? 

— Mai bine ai bea asta, zise Horst dându-i paha- 
rul de rachiu. 

Funk se strâmbă. 

— La ora 6 dimineața? Niciodată. Dum, de, dum. 
Da, da, da. Îşi întinse pielea pentru ca lama să poa- 
tă tăia mai bine părul aspru din barbă. 

Horst luă oglinda din mâinile aghiotantului. 

— Alfred, pune lama jos. S-ar putea să-ți tai gâtul 
după ce vei auzi ceea ce am să-ți spun. 

Funk abia dacă se încruntă. 

— Corpurile Reinhard au fost masacrate. Oame- 
nii au fost aruncaţi afară din ghetou. 

— Să te ia naiba, Horst! Aceasta e ultima prostie 
pe care ţi-o voi tolera! Ridică lama ca să continue 
să se bărbierească. 

Horst lăsă încet în jos mâna lui Funk. 

— Ne-a ieşit foarte bine să-i facem să deschidă 
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focul. O sută de oameni SS au fost ucişi. Cel puţin 
tot atâția răniți. Forţele noastre au fost aruncate 
peste zid. 

Funk clipi nevenindu-i să creadă şi apoi zâmbi 
slab. 

— Trebuie să fie o greşeală. Aceia de acolo sunt 
evrei. 

— Am pregătit un comunicat de presă cum că nu 
au fost evreii, ci că am descoperit nişte bande de 
bandiți polonezi care se ascundeau în ghetou şi am 
mers acolo ca să scăpăm de ei. Focurile de arme nu 
erau de la evrei ci de la bandiți etc, etc, etc. 

— Evreii au fost cei care au alungat Corpurile 
Reinhard din ghetou? Evreii? 

— Evreii, îi răspunse von Epp. 

Funk aruncă tava şi sări în picioare, apa picu- 
rându-i de pe corp. Sări din cadă şi fugi în camera 
de zi. Un ofițer însângerat şi tremurând stătea în 
faţa lui. 

— Unter sturmführer Dolfuss, zise el lovindu-şi 
călcâiele în fața generalului dezbrăcat şi cu apa 
curgând de pe el. 

— Vorbeşte, luate-ar naiba! 

— Suntem prinşi într-un foc de arme teribil. 

— Unde? 

Locotenentul zăpăcit încercă să găsească străzile 
Zamenhof şi Mila pe harta plină de ace colorate de 
pe masă. Aghiotantul lui Funk aruncă un prosop 
mare pe stăpânul său. 

— Ceea ce încearcă să spună bunul ofițer Alfred... 
a fost aici, zise von Epp. 

— Aşa, strigă el. Aşa. Vor să guste lovitura biciu- 
lui. Ridică telefonul. Faceţi-mi legătura cu cartie- 
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rul general... Alo?... Oberführer Funk la telefon. 
Trimite-ţi imediat la mine în apartament ofițerul de 
tanc. 


Amiază. 

Şase tancuri medii Panzer intrară prin poarta 
Swientojerska şi loviră zidul, în timp ce se îndrep- 
tau spre strada Zamenhof spre zona centrală. Tunu- 
rile lor şi armele automate erau îndreptate spre clă- 
diri. 

Motoarele lor făceau zgomot, iar greutatea lor 
făcea ca străzile şi clădirile să se cutremure. 

Luptătorii Anei Grinspan înghețară de frică când 
văzură ceea ce se întâmpla în stradă. Ce puteau 
face ei cu pistoalele? Panzerele trecură prin fața ar- 
melor reduse la tăcere şi se îndreptau spre strada 
Zamenhof. 

Ţevile armelor se mişcau amenințătoare şi țin- 
teau spre etajele de sus ale clădirilor de pe ambele 
părți. Lunetiştii se uitau la ferestrele şi acoperişu- 
rile care păreau lipsite de viață. Unde era acum ar- 
mata asta a evreilor? Acum să-i vedem cum trag! 

Andrei încercă să se gândească, în timp ce tan- 
curile se îndreptau spre zona sa. Dacă le ordona 
oamenilor săi să atace sau dacă oamenilor săi le era 
frică, germanii ar fi pus imediat stăpânire pe ghe- 
tou. Dar cum să oprească tancurile? Pentru o se- 
cundă, un gând agonizator puse stăpânire pe el. 
Poate că suntem lași. Poate că toată lupta noastră a 
încetat pentru noi după prima ambuscadă. 

În timp ce primul tanc se îndrepta spre intersec- 
ţia cu strada Kupiecka, o persoană ţâşni în stradă 
aşa de repede, încât tunarii germani nu putură să 
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îndrepte arma spre el. Persoana aceea fugi direct în 
faţa primului tanc. 

Andrei se uita la acel singur luptător evreu care 
ataca un Panzer. Şapca de luptător căzu jos, sco- 
țând la iveală un cap acoperit cu un păr roşu ca de 
foc. Era o fată! Tancul era cât pe ce să treacă peste 
ea, când aruncă o grenadă în el. Tancul trecu peste 
grenadă şi o explodă. Cu un cutremur răsunător, 
tancul se destrămă și se învârti neajutorat. Fata roş- 
cată fu zdrobită. 

Luptătorii care priveau de pe ambele părți trans- 
formară Panzerele în sicrie de fier. De pe vârful 
prăzii turnau cu bombe din sticle. Tancurile se ro- 
teau înnebunite, trăgând cu sălbăticie într-un duş- 
man pe care nu-l puteau vedea, încercând să-şi 
şteargă înțepăturile de foc de pe pielea de fier, dar 
ploaia de sticle se înteţea tot mai mult. Tancurile 
deveniră torţe şi se transformară în infern. Luptă- 
torii se târau tot mai aproape de ele, pentru a putea 
tinti mai bine. 

Unul câte unul, capacele tancurilor se deschi- 
deau şi germani orbiţi şi arşi săreau împiedicându- 
se în stradă pentru a fi ucişi apoi de gloanţe. 


Amurg. 

Cadavrele germanilor au fost dezbrăcate de uni- 
forme, arme şi muniţie, şi au fost făcute morman, 
aşa cum au fost făcute morman şi cadavrele evrei- 
lor mai demult în ghetou. 

Tancurile erau tăcute, fumegânde şi distruse. 

Străzile erau din nou liniştite. 

Tolek Alterman a fost primul de la Mila 18 care 
s-a ridicat. Strigă cât îl ținură plămânii: 
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— Germanii au renunțat! Germanii au renunțat! 
Undă verde! 


— Undă verde, se auzi o voce ca un ecou. 

Semnale cu mâna... curierii fugind de pe o stra- 
dă pe alta. 

— Bună, Haifa. Germanii au plecat din ghetou! 
Undă verde! 

— Beersheba! Undă verde! 

Strigătele de bucurie şi chiotele răsunau din clă- 
dire în clădire. 

Un luptător apăru în stradă fugind în sus şi în 
jos, strigând că nu mai era nimeni. 

leşeau din clădiri aruncându-se unul în braţele 
celuilalt. Și săreau şi făceau tumbe şi se îmbrăţişau 
şi plângeau şi strigau și plângeau de bucurie. 

În câteva momente, cercuri de hore se formară în 
mijlocul străzii şi civilii ieşeau unul câte unul şo- 
cați şi uimiți şi îi sărutau pe luptători. 

Andrei şi ceilalți comandanţi erau toleranți cu 
această încălcare a disciplinei. Nimic nu putea să 
diminueze exaltarea acelora care au aşteptat trei 
ani acest moment de triumf. 

Gabriela Rak auzi la radioul ei vocea lui Alexan- 
der Brandel, la fel cum o auzi şi toată Varşovia. 

— Prieteni polonezi. Astăzi, 19 aprilie 1943, am 
dat prima lovitură pentru libertate, fiind primii care 
ne-am revoltat împotriva tiraniei naziștilor. Alun- 
gând măcelarii naziști din ghetou, Forţele Unite 
Evreieşti dețin în această seară singurul teritoriu 
polonez suveran. În trecut v-am rugat să vă alătu- 
rați nouă şi acum vă rugăm din nou. Germanii 
omoară cetățenii polonezi într-o rată foarte mare în 
camerele de gazare de la Auschwitz. Ei intenţio- 
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nează să reducă Polonia la nişte sclavi, ucigând 
mai mult de jumătate din cetățeni. Nu contează ca- 
re au fost divergenţele noastre în trecut, lupta noas- 
tră pentru supraviețuire este mutuală. Alăturați-vă 
nouă. Ajutaţi-ne să-l distrugem pe tiran! 


În Varşovia, lucrurile erau destul de vesele. Pen- 
tru o vreme, oamenii se îngrijorară pentru zgomo- 
tul şi împuşcăturile din ghetou, dar ziarele şi radi- 
oul au explicat repede că bande de bandiți se as- 
cundeau acolo şi că germanii au iniţiat acţiuni pen- 
tru a-i scoate afară. Germanii au mărturisit că au 
fost în jur de cinci victime, dar desigur, zgomotul 
nu trebuia luat în considerare. În ceea ce priveşte 
transmisiunile clandestine de radio — ei bine, era o 
exagerare tipic evreiască şi, la drept vorbind, cui îi 
păsa? 


CAPITOLUL CINCISPREZECE 


Luptătorii îngrijorați ai Forţelor Unite dormiră 
adânc cu visuri despre victoria lor. Era de fapt o 
victorie care aparținea unei singure fete, care s-a 
aruncat sub tanc la momentul potrivit pentru a-i 
arunca pe toţi în acţiune şi astfel ei au reuşit să în- 
vingă în acea zi. Mâine sau poimâine, lor li se va 
cere să facă la fel ca acea fată roşcată, dar în seara 
asta nu mai conta nimic. Victoria este un balsam. 
Alexander Brandel, un bărbat care era pentru vio- 
lență, a sărbătorit mai mult şi mai intens decât ori- 
care. Zicea că are două mii de ani de înfrângere pe 
care trebuia să-i recupereze. În timp ce gloata 
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armatei era adormită, comandanții ei au lucrat på- 
nă târziu în noapte la lucruri mult mai practice de- 
cât sărbătorirea. Ei evaluau ziua. A fost o zi bună 
în cea mai mare parte. Doar şase din cele 22 de tru- 
pe de luptă au fost implicate în acțiune. Victimele 
gloanţelor rătăcite puteau fi numărate pe degete. 
Au capturat 60 de puşti şi pistoale de la soldaţii 
germani căzuţi. Au administrat o înfrângere viclea- 
nă elitei armatei lui Hitler. 

Cu toate acestea, balanţa înclina nefavorabil da- 
torită unui singur fapt. Luptătorii uniți au folosit 
mai multă muniţie decât puteau să înlocuiască. Nu 
vor mai fi multe victorii precum cea de azi. Era un 
război în care victoriile scădeau. O gândire şi mai 
pesimistă ar fi spus că s-au scos destul de repede 
din afacere. Victoria transmisă din ghetou nu a reu- 
şit să impulsioneze populaţia sau Armata Locală. 
Zece tineri polonezi au încercat să intre în ghetou 
ca să îi ajute, dar au fost împuşcaţi ca răsplată pen- 
tru efortul lor. Mâine... încă o zi. 

Comandanții bănuiră că germanii vor ataca fa- 
bricile. Aici erau cei mai mulţi evrei, în cel mai 
vulnerabil loc şi cel mai greu de apărat. 

Simon trecu două companii de la Andrei că să-l 
ajute pe Wolf la Brushmaker. Ana îşi luă compania 
ei din zona centrală şi Tolek duse trei grupuri la 
Rodel, la complexul de uniforme. 

Discutară până în zori. Simon şi Andrei îi cerură 
lui Wolf să scoată mina de teren. Cu siguranță, ger- 
manii nu vor îndrăzni să mărșăluiască pe poartă în 
formație strânsă după lecţia primită în prima zi. 

Wolf credea cu totul altfel. Era convins că ei nu 
învățaseră nimic, sau că nu vor respecta deloc forța 
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de luptă evreiască. Wolf îi tot obstrucționă până ce 
a fost prea târziu pentru a replanta mina. 


A doua dimineaţă. 

Andrei şi Wolf stăteau unul lângă celălalt şi se 
uitau de la fereastra etajului al doilea, spre poarta 
principală de la Brushmaker. Detonatorul era în 
mâna lui Wolf. Nu avea încredere în nimeni altci- 
neva. 

Jumătate din luptătorii lui Wolf erau ghemuiţi în 
interiorul fabricii principale, în spatele baricadelor, 
pentru protecția muncitorilor. Poziţia lor era vulne- 
rabilă, pentru că ei trebuiau să facă faţă primii unui 
atac german. A doua jumătate, împreună cu cele 
două companii ale lui Andrei, erau împrăștiați într- 
un cerc în jurul fabricii, pentru a-i putea lovi pe 
germani din spate. Era aproape sigur că germanii 
vor încerca să atace fabrica Brushmaker. 

Ora zece dimineaţa. 

— Ce le ia atât? se întrebă Wolf. 

- Confuzia. Îşi fac bine planurile, zise Andrei. 
Germanii nu ştiu să improvizeze prea bine. Trebuie 
să îşi pună la punct planurile. 

— Wolf mângâie mânerul detonatorului. 

— Le facem noi să nu mai fie la punct. 

— Ce pierdere. Nu vor intra niciodată pe poarta 
principală. 

— Mai vedem noi. 

La ora unsprezece ajunseră la ei curieri cu mesa- 
jul că germanii şi-au concentrat o forță mare în 
grădinile Krasinski. Eden anticipase corect. Ger- 
manii urmăreau să distrugă colțul din nord-est al 
ghetoului, unde se afla complexul Brushmaker. 
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În jurul orei 11 şi 15 minute, curierii raportară 
mişcare dincolo de zid, de-a lungul străzii Bonfra- 
terska şi dincolo de strada Muranowska. Un cor- 
don de soldaţi înconjurau întregul sector. 

— Bună, Jerusalem. Aici Haifa. Concentrare de 
trupe la Brushmaker. Trebuie să intre în orice mo- 
ment. 

— Aici Jerusalem. Am două companii gata să 
treacă în spatele lor dacă aveţi nevoie de ele. 

— Ține-le. 

Germanii au intrat în ghetou prin 3 locuri: prin 
cele două porți Swientojerska, dincolo de grădini, 
şi prin poarta Przebieg, aproape de Muranowski 
Place. 

Se răspândiră repede pe strada Nalewki dinspre 
grădini şi ocupară două străzi întregi, până la Mu- 
ranowski Place. Complexul Brushmaker era com- 
plet izolat. Granița de est a zidului ghetoului era 
de-a lungul străzii Bonifraterska. 

— Am un adevărat talent de a cădea în capcane, 
zise Andrei. Revizioniştii erau deasupra şi în spa- 
tele germanilor. Andrei trimise un curier la Ben 
Horin pentru a-i spune să nu tragă. Acum pe pozi- 
ţii, germanii se mişcau înspre poarta principală. O 
companie pe strada Gensia așteptând să se unească 
cu o altă companie de pe strada Walowa. 

Dincolo de poarta principală, germanii se ascun- 
seră prin clădiri. Fu instalată o portavoce. 

— Juden’ raus! Evrei, ieşiţi afară. 

Trecură aproape cinci minute. Nu se auzea nici o 
mişcare din interiorul fabricii. Cu baionetele fixa- 
te, gata de luptă, germanii se îndreptau spre poarta 
principală. 
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— Vezi, zise Andrei, ţi-am spus eu că nu o să intre 
în coloană. 

— Aşteaptă. 

Precauţi, o trupă trecu prin poartă. O curte de 40 
de metri de spaţiu deschis îi aştepta înainte de a pu- 
tea ajunge la clădirea principală. Intrară neatacaţi 
în curte, dar direct sub armele luptătorilor barica- 
dați înăuntru. 

O a doua echipă de germani intră în curte. Tră- 
geau în gol în clădirea principală. Geamuri sparte, 
cărămizi cioplite, gloanţe rătăcite. Nimeni nu le 
răspunse. Traseră din nou şi din nou. Fără răspuns. 
O a treia echipă intră şi instală o mitralieră ţintind 
spre clădirea principală. Iar celelalte două corpuri 
se răsfirară pentru a acoperi forța germană princi- 
pală. 

— Să fiu al naibii, zise Andrei, în timp ce privea 
batalionul german intrând pe poartă. 

O trupă de protecţie le dădu undă verde. 

Tronc! Tronc! Tronc! Trone! 

Trawniki SS îşi scoaseră pumnalele şi intrară pe 
poartă. Prima linie trecu peste „bolul cu kasha”... 
apoi a doua... apoi a treia. 

Andrei își umezi buzele şi se uită la detonator. 
Mâinile lui Wolf se jucau cu el. 

— Acum... acum, zise Andrei. 

— Încă câţiva, încă câţiva, zise Wolf. Încă... câți- 
va... mâna sa apăsă detonatorul. 

Varşovia se zgudui de impact. 

Sânge şi tendoane şi muşchi şi strigăte se înălțau 
înspre cer. Nuci şi cuie erupseră ca dintr-un vulcan 
mânios. Părți dezintegrate a sute de germani căzu- 
ră înapoi pe pământ. Cei care mai aveau puţină 
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viaţă în ei, cei care erau morți pe jumătate, murmu- 
rau din cauza şocului şi ceilalţi care mai erau în 
viaţă, răsfirați în jurul lor, erau terifiaţi. 

Cele trei trupe germane din curte dădură piept cu 
barajul din fabrică, dar mina deja îi aruncă într-o 
dezordine totală. 

De pe acoperişuri, revizioniştii lui Ben Horin — 
Chayal, Jabotinski şi Trumpeldor — trăgeau cu 
gloanțe ucigătoare în spatele germanilor răsfirați 
de-a lungul străzii Nalewki. 

A fost un dezastru. 

Luptători de sub comanda lui Andrei și Wolf ie- 
şiră în stradă trăgând mânioşi în duşmani. Gărzile 
germane confuze care păzeau porţile ghetoului tră- 
geau în propriile trupe care încercau să iasă. Alţi 
germani încercau să sară peste zidurile ghetoului. 
Mâinile lor erau sfârtecate de sticla spartă cimen- 
tată în zid, iar corpurile lor rămâneau agăţate în 
sârma ghimpată. 

Decizia bună a lui Wolf pentru locaţia „bolului 
cu kasha” a fost confirmată. 


CAPITOLUL ȘAISPREZECE 


Jurnal 


ZIUA A TREIA 
Azi le-am administrat germanilor cea mai umili- 


toare înfrângere de la începutul revoltei noastre. O 
voi descrie. 


Corpurile Reinhard care au supraviețuit primei 
zile şi ucrainenii, lituanienii şi estonienii s-au adu- 
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nat pe strada Zelazna, au traversat-o şi au mers 
de-a lungul zidului, de-a lungul străzii Leszno, 
aparent voind să intre pe poarta Tlomatskie. Rodel 
anticipase o asemenea mişcare asupra fabricii de 
uniforme. Germanii merseră pe fostul coridor po- 
lonez, o bucată de teren între două ziduri. Luptă- 
torii lui Rodel au reuşit să strângă 20 de scări. În 
timp ce germanii cântau şi mărşăluiau prin cori- 
dorul protejat, ei au sprijinit scările de zid, s-au 
urcat pe ele, şi au aruncat cu grenade în ei. Duş- 
manul nici măcar nu a ajuns să intre în ghetou! 

Târziu după-amiaza, germanii curgeau şiroaie 
prin patru porți, ascunși în spatele mitralierelor şi 
mortuarelor. Strategia noastră: lasă-i să intre. Ba- 
rajul trebuie să se ridice repede după intrarea tru- 
pelor. Atunci îi vom lovi din spate. De patru ori 
i-am scos afară. 

Evenimente care ne încurajează! Primele bom- 
bardiere ruseşti au trecut pe deasupra capului nos- 
tru Într-un raid aerian (asupra Germaniei speram 
noi). I-am aclamat cu sălbăticie! 

În seara aceasta, germanii au recunoscut în 
transmisiile radio că bandiţilor polonezi li s-au 
alăturat găşti de evrei (perverşi, subumani, viola- 
tori de călugăriţe etc., etc.) Faptul că au recunos- 
cut că luptă împotriva evreilor trebuie să aibă 
efect asupra oamenilor. 


ZIUA A PATRA 

Prietenii noştri au venit în zori. De data asta 
nici nu cântau şi nici nu mărşăluiau în formaţie. 
Mergeau în formaţii răsfirate, puternic înarmate. 
După artilerie, mortuare şi mitralierele care îi 
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acopereau, veneau şi ei încet. Se strecurau prin 
umbra clădirilor Nouă nu ne mai e frică. Ei sunt 
cei cărora le e frică. Îi lăsăm să intre cât mai 
adânc în ghetou, şi apoi îi prindem la intersecţii şi 
tragem în ei, aruncăm cu grenade şi bombe de pe 
acoperișuri, Strigăm către ei în germană, pentru 
a-i induce în eroare, sărim pe ei prin spate. 

Azi s-au concentrat asupra fabricii de uniforme. 
După estimările noastre, s-au folosit de aproape o 
mie de trupe pentru a o izola. Trupele lui Rodel 
le-au atacat fără milă, dar au reuşit totuşi să scoa- 
tă căteva sute de muncitori afară. Dornici de o vic- 
torie, au dat foc unui spital din apropierea închi- 
sorii Pawiak. Dar toți în afară de pacienţii țintuiţi 
la pat au fost evacuaţi. 


NOAPTEA A PATRA 

Lumini puternice de reflectoare instalate pe clă- 
dirile înalte dincolo de zid sunt folosite pentru a 
lumina porțiuni mari din ghetou. Trupele lor conti- 
nuară atacul asupra fabricii de uniforme şi pe 
timpul nopții. Simon şi Andrei au discutat despre 
această posibilitate (acţiune pe timpul nopții) de 
ceva vreme. Simon a încercat cel mai îndrăzneţ 
atac. 

Împărțiți în trei grupuri, oamenii noştri s-au îm- 
brăcat în uniforme germane luate de la fabrică cu 
toate accesoriile (curele din piele, căşti, chiar şi 
decorații) luate de la duşmanii căzuți. Primul grup 
era condus de Andrei, al doilea de Simon şi al trei- 
lea de Tolek Alterman. Germanii noştri au ieşit pur 
şi simplu afară din ghetou, duşmanul a fost uşor 
înşelat. I-am prins cu garda jos. Grupul lui Simon 
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atacă reflectoarele şi artileria. Au distrus 20 de re- 
flectoare şi 5 tunuri. Grupul lui Tolek a ridicat ar- 
senal de la barăcile SS, luând o mitralieră şi 20 de 
puşti şi câteva mii de rânduri de muniţie (de care 
aveam nevoie disperată). 

Grupul lui Androfski se împărți în două. Primul 
a făcut un raid prin piața centrală şi a confiscat 3 
camioane încărcate cu mâncare, al doilea a făcut 
un raid pe la spitalul Citadel pentru medicamente. 

Știm că am ajuns la limită. Nu ne mai putem fo- 
losi de uniformele germane pe timpul nopții, pen- 
tru că vor începe cu siguranță să folosească o pa- 
rolă pentru a preveni astfel de întâmplări pe viitor 
(alte dovezi ale respectului lor pentru noi ca o for- 
ță de luptă). Cu toate acestea, putem să continuăm 
să-i zăpăcim pe timpul zilei prin atacuri bruşte îm- 
brăcaţi în uniformele lor. 


ZIUA A CINCEA 

Am făcut un inventar. Muniția este foarte, foarte 
puțină. Schlosberg a mai fabricat încă 4 versiuni 
mai mici ale „bolului cu kasha”. Le-am pus în in- 
fersecţiile-cheie, sperând la cât mai mult. 

Simon i-a chemat pe toți comandanții şi le-a ce- 
rut mai puţin atac concentrat asupra duşmanului 
şi mai multe improvizații individuale. Asta însem- 
na mai multe acte individule de eroism. 

Luptătorii noştri au răspuns prin acte incredibi- 
le de curaj. Un tanc explodă pe una din minele pu- 
se pe Nowolipki, şi un tanc şi o maşină armată au 
fost oprite efectiv cu mâinile goale. Un luptător 
aflat sub comanda lui Rodel sări pe un tanc, des- 
chise capacul şi aruncă o sticlă înăuntru. Maşina 
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armată a fost oprită de luptători care au sărit de la 
etajul al doilea cu grenade în mâini. 

Germanii simt că nu prea mai avem muniţie. Ne 
presează tot mai tare. Mulţumim lui Dumnezeu că 
nu au reuşit să înlocuiască farurile pe care le-am 
distrus. În noaptea asta, în ghetou a fost întuneric. 
Luptătorii noştri au nevoie disperată de somn. 


ZIUA A ŞASEA 

Incredibile acte de eroism continuă să ne salve- 
ze de-a lungul zilei. Comandamentul lui Wolf ra- 
porlează următoarele. 

Doi luptători neînarmaţi au sărit asupra unei 
trupe de germani înarmaţi cu cuțite; au ucis doi şi 
pe trei i-au rănit, le-au luat armele. 

Rachael Bronski a fost prinsă de o trupă de ger- 
mani în timp ce îngrijea un luptător rănit. A intro- 
dus mâna sub fustă şi a aruncat în ei cu o grenadă. 

În zona centrală, Andrei ne-a spus că oamenii 
săi îi obligă pe germani să lupte pentru fiecare ca- 
să, pentru fiecare cameră. Încep de la parter şi îi 
fac pe germani să-i urmeze pas cu pas, până pe 
acoperiş. Se aruncă în ei cu bombe și grenade şi 
lupta continuă până pe acoperiş. Germanii renun- 
ță. Nu vor să urce pe acoperiş. 

De la comandamentul lui Rodel: Saul Sugar- 
man, un fost bundist, a fost grav rănit. A refuzat să 
moară până nu s-a târât înapoi în buncăr şi i-a dat 
puşca fratelui său. 

Simon a cerut să se atace şi apoi să fugă doar 
când sunt în spatele germanilor; să nu se atace din 
față. Nu mai avem muniţie. Trebuie să ne schim- 
băm pozițiile, aşa încât să ne putem retrage şi să-i 
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atragem în înfundături, pentru ca bombele să aibă 
un efect cât mai mare. 

Germanii au reuşit să descopere câteva buncăre 
de civili. Au fost scoşi afară din ghetou. Am auzit 
că Boris Presser şi familia sa au fost duşi azi la 
Umschlagplatz. Deci? Mai putea zice cineva ceva? 
S-a îndoit cineva vreodată de curajul evreilor? 
Cred că fiecare din noi ne-am luptat cu asta la un 
moment dat. Andrei mi-a spus că i-a trecut prin 
minte acest lucru în prima zi când a văzut şase tan- 
curi venind pe strada Zamenhof. Sper că aceste şa- 
se zile să răspundă la această întrebare pentru tot- 
deauna. Sacrificiul e la ordinea zilei. Nici măcar 
un luptător nu s-a predat. 


NOAPTEA A ŞASEA 

Farurile distruse încă nu au fost înlocuite. Ger- 
manii fac presiuni asupra noastră prin patrule de 
noapte, pentru a nu ne lăsa să dormim. l-am mă- 
celărit. 

Luptătorii noştri strigă prin întuneric şi germa- 
nii trag orbeşte în vocile noastre, descoperindu-şi 
poziţiile şi lăsând să li se vadă frica. 

Un raport de pe partea ariană ne spune că Funk 
a chemat voluntari pentru patrula de noapte şi ni- 
meni nu s-a oferit! 

Raportul spune, de asemenea, că poporul polo- 
nez este uimit de lupta noastră. La naiba cu uimi- 
rea lor! Mai puţină uimire şi mai mult ajutor este 
ceea ce avem nevoie. 

În timp ce scriu aceste rânduri, mi-am dat seama 
că mâine începe cea de-a şaptea zi de revoltă. 
Lichidarea de patru zile pe care le-o promisese 
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Alfred Funk Brigăzii Capul Morţii s-a dovedit a fi 
falsă. Săptămâna aceasta ne-am rugat să treacă 
cu bine. Dumnezeule! Dacă am primi ajutor! 


ZIUA A ŞAPTEA 

Simon Eden le vorbi comandanților înainte de 
ivirea zorilor. Trebuie să ne folosim de tactici şi 
mai disperate. Trebuie să stăm ascunși până când 
germanii sunt aşa de aproape încât să le putem 
simți respiraţia şi număra firele din cap. Să ata- 
căm cu cuțite, să sărim asupra lor cu mâinile goa- 
le și să-i sugrumăm. Să tragem doar de la distanţă 
mică. Nu ne putem permite luxul de a pierde nici 
măcar un glonț. Trebuie să ne schimbăm constant 
pozițiile în buncăre alternative. Și în cele din 
urmă, încă o tăiere din raţie. Apa: un pahar pe zi 
pe luptător. 

Azi, germanii au reușit în Sfârşit să termine cu 
fabrica de uniforme. Oamenii lui Rodel nu au avut 
suficiente arme pentru a-i opri. Am reuşit să scoa- 
tem majoritatea luptătorilor din fabrica Brushma- 
ker şi să-i ducem în clădiri şi buncăre. 

Buncărele sunt suprapopulate. Mila 18 are 400 
de oameni (capacitatea ei e de 220). Mai este puţin 
până ne sufocăm. Termometrul arăta azi 140 de 
grade. (Fahrenheit — n. ed. rom.) 


NOAPTEA A ŞAPTEA 

Germanilor le-a ajuns să se lupte noaptea în 
ghelou. Noaptea este a noastră. Suntem regii întu- 
nericului? Nu vin aici doar din cauza laşităţii şi a 
Jricii. Ca şi nişte băieţi de facultate, care fac nişte 
jurăminte la beţie, noi ne-am dus la îndeplinire fe- 
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lul nostru de a păstra ghetoul pentru o săplămână. 
Israelul renăscut a reuşit să supraviețuiască şapte 
zile sub foc. Ridicol nu-i aşa? Suntem sub limită cu 
muniţia. Rezervele de mâncare şi apă nu vor creş- 
te. Nu avem cum să înlocuim rândurile de muniție. 
Nu putem înlocui un luptător ucis. Răniţii noştri 
mor repede. Fără să se plângă de puţinul ajutor pe 
care putem să li-l dăm. Mi-e ruşine de cinismul 
meu din trecut. Nu am mai văzul niciodată moralul 
aşa de ridicat. Niciodată nu am fost aşa de mân- 
dru că sunt evreu. Noaptea ne plimbăm cu spatele 
drept ca nişte oameni liberi. Cântăm şi dansăm. 
Facem glume pe seama foamei noastre şi râdem de 
frica noastră. Ciudat, e aşa de ciudat cum o cauză 
fără speranţă poale da naştere la cea mai înălță- 
toare experienţă pe care am cunoscut-o vreodată 
(iartă-mă Sylvia). 

ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL ŞAPTESPREZECE 


Simon Eden era supărat. Trecuse o săptămână şi 
armata sa era încă intactă şi gata de luptă. Simon 
Eden, căruia îi fusese frică de povara de a fi co- 
mandant, reacționă la o sută de strigăte fără să ezi- 
te. Când avea îndoieli, el personal conducea trupe- 
Je în atac după atac. Se transformase într-un simbol 
al conducerii. 

Sfârşitul de săptămână cerea represalii. Luptăto- 
rii săi nu-şi mai permiteau luxul unui atac concen- 
trat. Asta însemna că germanii puteau să înconjoa- 
re zonele fără vreun efort prea mare. Nu mai reu- 
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şim să-i protejăm pe civilii din zona de sud, şi Si- 
mon îi ceru lui Rodel să abandoneze poziţia peri- 
culoasă în care se afla şi să-şi ducă luptătorii în zo- 
na centrală. 

Lui Wolf i s-a ordonat să taie şi să distrugă linia 
telefonică dintre Mila 18 şi buncărul Franciskan- 
ska, în ciuda faptului că, pentru a ţine legătura între 
străzi pe timpul zilei, curierii aveau nevoie deseori 
de ore întregi. Era un risc prea mare ca germanii să 
găsească liniile telefonice şi să le folosească pentru 
a descoperi buncărele. 

Un nou ordin: toți luptătorii trebuiau să caute 
după mâncare şi apă pe timpul nopţii, în buncărele 
care fuseseră descoperite de germani pe timpul zilei. 

Acest ordin avea avantajul că noaptea era pe de- 
plin sub control, plus faptul că germanii au renun- 
tat să mai folosească tancuri şi maşini armate. Şi 
Andrei Androfski, calul său de bătaie, luptătorul 
său fără pereche. Ştiindu-l pe Andrei, îl calma. 

Simon lucra toată noaptea dezvoltându-şi remar- 
cabila capacitate de a dormi pe apucate. Rodel veni 
la Mila 18 şi urcă la primul etaj, unde stătea Simon 
pe timpul nopţii pentru a scăpa de căldura din buncăr. 

Rodel raportă că toți luptătorii săi erau mutaţi şi 
răsfirați în zona centrală. 

— Bine. Du-te să dormi puţin, zise Simon. E ora 
4 dimineața. 

— Am vrut să vorbesc şi despre altceva cu tine. 
Am auzit nişte zvonuri că Samson Ben Horin vrea 
să-şi ducă revizioniştii afară din ghetou. 

— Aşa e, răspunse Simon. Chiar acum mă voi în- 
tâlni cu el. 

— la-mă cu tine. 
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— De ce? Tu şi cu Ben Horin nu ați schimbat nici 
măcar un cuvânt de 5 ani de zile. 


— Nu au nici un drept să plece, strigă Rodel. 

Simon se aşteptase la asta din partea comunistu- 
lui încăpățânat. Nu conta de câte ori un om trebuia 
să ia o decizie, nu rămânea imun la şocul de a lua 
o nouă decizie. Aceasta era cea mai dificilă pe care 
trebuia să o ia toată săptămâna. 

— Revizioniştii nu sunt obligaţi să asculte de co- 
manda noastră, răspunse domol Simon. 

— Dar au o îndatorire. 

— Care e îndatorirea lor, Rodel? Moartea glorioa- 
să? Au luptat bine. Toţi am făcut ceea ce ne-am 
planificat să facem. Nu mai putem să-i apărăm pe 
civili — ştii asta. 

— Dar cu fiecare zi cu care rezistăm mai mult, 
monumentul nostru se înalță tot mai mult. Avân- 
du-i pe revizionişti aici putem să mai tragem de 
timp. O zi... două... 

Simon nu ştiu ce să-i răspundă. 

— M-am gândit mult şi profund la acest moment. 
E o linie pe care o trecem şi atunci nu mai avem 
datoria de a muri, ci de a trăi. Fiecare om îşi are li- 
nia trasată într-un loc diferit. Eu nu pot să comand 
nimănui ce să aleagă pentru el. 

— Bine atunci, dar nu trebuie să-i ajuţi aprobân- 
du-i. Simon, gândeşte-te? Stabileşti un precedent 
periculos. Şi alții s-ar putea hotărî să plece. 

— Da... ştiu... 


Intâlnirea cu Samson Ben Horin avu loc pe stra- 
da Nalewki nr. 37, într-o cameră luminată de o lan- 
temă. In două ore se va lumina de zi. Barba atent 
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aranjată a lui Samson era acum zburlită şi trăsătu- 
rile adânci îi făceau îngrijorarea şi mai pronunţată. 
— Mi-ai adus o hartă a canalizării? 
Simon o întinse pe masă. 

— Tot mai încerci să pleci înainte de ivirea zorilor. 

— Da. Nu ar trebui să-mi ia mai mult de o oră să 

ajung la Vistula. Ne aşteaptă acolo o ambarcaţiune. 

— Nu vreau să mă amestec, dar îţi duci oamenii 
direct în inima Varşoviei dacă mergi pe canalul 
central. E periculos. Îţi sugerez la modul cel mai 
serios să alegi nişte canale mai mici... aici... 
aici... aici..., zise el arătându-i-le. În felul acesta, 
ieşi doar la câteva mile nord de Zoliborz. 

— Nu mai putem schimba planurile acum. Deja 
ne aşteaptă. 

— Mai amână cu o zi. Ia legătura cu oamenii tăi 
de dincolo şi stabileşte o rută mai sigură. 

Samson se codi, bombăni şi se ridică de la locul 
său. Se gândise să aleagă o rută mai sigură, dar asta 
îl mai costa încă 24 de ore. 

— E un risc mult mai mare să stăm, zise el. Nu 
cred că mai putem ţine piept încă o zi. 

Simon nu reacționă deloc la şocul pe care îl 
simți. 

— Ai un compas? 

— Da. 

Îi arătă cu creionul o rută. 

— E aproape dreaptă. Ai grijă la sârma ghimpată 
de aici. Refluxul nu va fi prea mare. Ţineţi-vă de 
mâini şi vorbiți cât mai încet. Aveţi grijă cu lumina. 

Samson Ben Horin studie harta câteva momente, 
apoi o împătură şi o puse în buzunarul de la piept. 
Simon se ridică. 


750 


— Trebuie să mă întorc în buncărul meu, zise el. 
Avem o întâlnire programată în zece minute. Prie- 
tenii noştri germani mai aduc încă un batalion de 
artilerie. 

— Mulţumesc pentru tot, Simon. Ascultă, vreau 
să ştii. Ceea ce vreau să-ți spun e că... a fost o de- 
cizie de plecare în grup. 

— Nu e nevoie să-mi dai explicaţii. 

— Asta nu înseamnă că fugim. 

— Nimeni nu v-a acuzat de asta. 

— Simon, la începutul ghetoului am avut 500 de 
oameni în Varşovia, acum au mai rămas 52. Vreau 
să-ţi spun că eu personal am votat ca să rămânem, 
dar... ca lider al lor sunt obligat să-i duc în pădure. 

— Am bănuit eu că aşa e. 

— 11 din oamenii mei au hotărât să rămână cu 
tine. De asemenea, am votat să vă lăsăm jumătate 
din arme şi 80% din muniţie. Le vei găsi pe toate 
în buncărul nostru. 

Îşi întinse mâna. Simon i-o strânse. Samson Ben 
Horin, un rebel printre rebeli, se îndreptă repede 
spre buncărul său. 


În zece minute, cei 41 de revizioniști rămaşi se 
aflau în canalul principal de sub strada Gensia. 
Trecuseră prin apropierea buncărului Franciskan- 
ska al lui Wolf, pe sub complexul Brushmaker şi 
apoi ajunseră sub zid. La fiecare zece metri, Sam- 
son aprindea lanterna pentru 2 secunde. Lanţul de 
mâini se mişca în tăcere. 

Lumina descoperi cursa din sârmă ghimpată. 

Cinci oameni cu foarfeci de sârmă începură să o 
taie îndepărtând-o uşor. 
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Samson se uită la ceas. Se mişcau prea încet. În 
50 de minute va fi lumină. 

— Grăbiţi-vă, şopti el. 

— E foarte groasă. 

— Grăbiţi-vă! 

Ei se încruntau în timp ce instrumentele ruginite 
încercau să rupă sârma. Samson aprinse din nou 
lumina. Făcuseră doar o treime din drum. Trecu 
dincolo de echipa care tăia sârma şi încercă să în- 
drepte sârma cu mâinile. Ţepile îi sfâşiară carnea 
în zeci de locuri, dar se luptă cu sârma până o mai 
îndreptă parțial. Se strecurară printre ele. Sârma le 
rupea carnea şi hainele şi toţi erau însângeraţi şi 
sufereau. 

Deasupra lor, un poliţist din Poliţia Albastră care 
patrula prin zonă a fost atras de sunete străine spre 
gura de canal. Îngenunche şi îşi lipi urechea de gu- 
ra de canal şi fugi repede spre poarta Citadel, la 
doar o stradă depărtare de locul unde Wehrmacht 
îşi avea camera. 

— Sunt oameni în Kanal. Sunt sigur. I-am auzit 
mişcându-se. 

Ultimul dintre revizionişti trecu de sârmă. Pi- 
cioarele lor însângerate erau spălate de apa din ca- 
nal. Gura de canal de deasupra fu deschisă. O lu- 
mină orbitoare străpunse întunericul. Voci de ger- 
mani! Revizioniştii se lipiră de cărămizi pentru a 
nu putea fi văzuți. 

— Vezi? Câteva sârme au fost tăiate. 

— Aduce-ți o scară. 

Avertismentul lui Simon de a alege altă rută îi 
trecu prin minte. Prins într-un coşciug negru şi îm- 
puţit. Oh, Dumnezeule! Îi putea simți şi pe ceilalți 
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tremurând. Să stau? Să lupt când vor veni în canal 
după noi? Să mă întorc în ghetou? Să încerc să 
ajung la râu? 

— Haideţi să mergem, nu putem sta aici! O luară 
pe strada Franciskanska atât de repede cât puteau 
să fugă cu picioarele alunecându-le prin noroi. 
Samson voi să-şi aprindă lanterna şi să studieze 
harta pentru a găsi un mic canal de legătură, dar nu 
mai avea timp să se oprească. Două mari canale se 
uneau într-unul singur. Strada Freta. Intersecţie 
mare. Suntem la jumătatea drumului. Canalizarea 
curgea repede. 

În spatele lor îi puteau auzi pe germani cum co- 
boară o scară şi putură vedea încrucişări de lumini 
cum îi căutau. 

— Trebuie să nu schimbăm cursul, zise Samson. 

— Nu. 

— Am zis da. În sus pe strada Freta. 

— Nu. Nu vom reuşi să ajungem la râu. 

— Haideţi. În sus pe strada Freta! 

— Samson! strigă cineva de la capătul şirului. 

— Samson! Gaz otrăvitor! 

Samson îşi aprinse lanterna şi văzu fumul rosto- 
golindu-se spre ei. 

Acolo! O scară din fier care ducea în stradă! Tu- 
sete şi strigăte la capătul şirului. Samson se căţără 
pe scară, îşi sprijini umărul de gura canalului şi îi 
împinse capacul. Scoase capul afară şi ieși în stra- 
dă. Doi, trei, patru, cinci, şase, şapte zburară după 

el. 

Lumini orbitoare! Gloanţele dintr-o mitralieră îi 
împuşcară. Unii au reuşit să se strecoare înapoi în 
canal şi au fost împuşcaţi căzând în gazul otrăvitor. 
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Şi apoi, după câteva strigăte, în timp ce gazul ve- 
nea din toate direcţiile, totul reveni la tăcere. 


Mult căutata izbândă pe care o căutaseră germa- 
nii veni chiar înaintea zorilor, în cea de-a opta zi, o 
dată cu distrugerea revizioniştilor a căror încercare 
de a ieși prin Kanal s-a dovedit a fi o nebunie, aşa 
cum se temuse Simon. 

In cea de-a opta zi, germanii intrară în ghetou în- 
viorați de victorie. Produsese o reacție ciudată 
asupra luptătorilor evrei. Îi făcuseră să-şi dea sea- 
ma pe deplin că nu mai era nici o scăpare, că lupta 
trebuia să fie dusă până la sfârşit pe acest pământ. 
Evreii deveniră sălbatici, aruncându-se în tancurile 
germane ca nişte torţe şi grenade vii. Prinşi la colţ 
fără muniţie, luptau cu pietre, cu bâte şi cu mâinile 
goale. 

Fiecare pas pe care îl făceau germanii în zona 
centrală era plătit tot mai scump. Evreii erau dea- 
supra lor, în spatele lor, sub ei şi luptau ca nişte 
maniaci. 

În cea de-a opta zi reuşiră să-i scoată pe germani 
afară. Încercările calculate de a ascunde revolta 
evreilor fură un eşec. Ştirile circulau de-a lungul şi 
de-a latul Poloniei. 

Evreii din ghetoul din Varșovia s-au revoltat. 

Evreii au ținut piept măcel după măcel, timp de 
o săptămână. 

Poveşti despre curajul fanatic al evreilor se răs- 
pândiră peste tot. Mitul despre laşitatea evreilor a 
fost dat la o parte. 

Berlinul era șocat. 

Evreii se luptau şi atacau Corpurile de Elită! Era 
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o umilire catastrofală. O înfrângere a propagandei, 
la fel ca şi înfrângerea militară de la Stalingrad. 

În cea de-a noua zi, Funk puse la cale cel mai fu- 
rios atac, folosind şase mii de soldaţi, şi la sfârşitul 
celei de-a noua zile, când își primi ofițerii, ascultă 
povestiri bolborosite ale unei alte înfrângeri. 

— Herr Oberführer, lovesc ca nişte fantome! 

— Şi voi loviți ca nişte laşi, strigă Funk. Sunteţi o 
ruşine pentru SS şi pentru pământul natal. Sunteţi 
o ruşine pentru Fiihrerul nostru Adolf Hitler. 

Funk îi scoase pe toţi afară cu excepția lui Horst 
von Epp. Lumea nu prea mai avea chef de el, dar 
trebuise să se bazeze tot mai mult pe el în ultimele 
zile. Von Epp putea să scormonească cele mai mi- 
nunate scuze. 

Funk se aşeză la biroul său să scrie raportul. Şa- 
se sute de evrei au fost scoşi afară din ghetou în 
cea de-a noua zi. În total, doar opt mii au fost scoşi 
în zece zile şi majoritatea dintre ei din fabrica de 
uniforme. Mai erau încă ascunşi vreo 30 de mii şi 
era tot mai greu să-i localizeze pe zi ce trece. În rit- 
mul acesta nu mai terminau niciodată. Promisiunea 
lui că lichidarea ghetoului se va face în 4 zile îl 
bântuia ca o glumă — la fel cum fusese şi promisiu- 
nea lui Goring că nici o bombă nu va cădea supra 
Germaniei. Simţea disprețul ofițerilor săi. Nu, nu 
vor îndrăzni să-l înlocuiască, pentru că asta ar în- 
semna să recunoască că evreii i-au înfrânt pe SS. 

Horst se concentră mai puternic asupra cărei fe- 
mei să o aducă pentru week-end. Alfred Funk îşi 

scria raportul zilnic. Raportul era concis şi explica 
pe larg progresul care nu fusese făcut şi exageră 
puterea germanului şi explică mitul unei mari 
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armate de bandiți polonezi care îi ajutau pe evrei. 
Înviorător, plictisitor, milităresc. Cópii pentru ge- 
neralul de poliție Kruger din Cracovia lui Globoc- 
nik din Lublin şi lui Himmler. Ultrasecret. 

Horst se îndreptă spre el neputând să se hotăras- 
că între o roşcată şi o blondă, ridică raportul şi îl 
studie. 

— Ai auzit de măgarul lui Balaam, Alfred? 

— Ce? Al cui? 

— Măgarul lui Balaam din Biblie. 

~ Bineînţeles că nu. 

— Măgarul lui Balaam încearcă să blesteme fiii 
lui Israel şi sfârşeşte prin a-i preamări. Cred că 
americanii numesc asta un compliment de mâna 
stângă. 

— Intotdeauna trebuie să citeşti în ghicitori? 

— Uită-te la frazele din raportul tău. Faci referire 
la duşman. De când recunoaştem noi evreii ca fiind 
un duşman militar? Şi aici — „evreii nu ţin seama 
de moarte şi au luat hotărârea de nezdruncinat de a 
rezista” — de ce nu le recomanzi să-i decorăm cu 
cruci de onoare? 

Funk luă raportul şi îl rupse în jumătate. 

— Am să-l refac. 

— Mi-au spus că acolo e ca un coşmar, zise Von 
Epp. 

— Nu înţeleg nimic din toate astea. Majoritatea 
acestor trupe s-au descurcat bine pe frontul de 

st... pur şi simplu nu înţeleg. Mintea lui Horst se 
întorsese la femei. A lui Alfred Funk nu. Trebuie 
să-i dăm jos de pe acoperișuri şi să-i aducem jos. 

Telefonul sună. Funk răspunse. Păli şi puse mâ- 
na pe receptor. 


756 


— Himmler sună din Berlin. Alfred Funk ridică 
ultimele raporturi, citi pasaje, vorbi despre devota- 
mentul şi curajul german, îl asigură că totul era bi- 


ne. Apoi tăcu, şi ascultă, şi ascultă... Paloarea i se 
schimbă din stacojiu în gri, puse receptorul în fur- 
că foarte, foarte încet. | 

— Veşti despre insurecție s-au răspândit prin toa- 
tă Europa. Hitler a fost mânios toată ziua. 

Mâna lui Horst von Epp îşi prinse gâtul inconşti- 
ent. 

— La naiba! La naiba! Funk se duse furios până 
la fereastră. La naiba cu sufletele lor murdare de 
evrei. 

Se întoarse spre Horst. Faţa lui era o întruchipare 
a răului. Von Epp se înspăimântă. 

— Ce vei face, Alfred? 

— Voi coborî animalele astea murdare de pe aco- 
periş. Am să ard tot ghetoul până la pământ! 


CAPITOLUL OPTSPREZECE 


Bombardiere Heinkel! strigară luptătorii de pe 
acoperișuri. 

Avioanele germane zburau la o înălțime de 200 
de picioare deasupra complexului Brushmaker şi 
încetiniră din viteză. Tone de bombe negre cădeau 
din burţile lor deschise deasupra clădirilor. Le 
aruncau, sfărâmau acoperișuri, se împrăştiau pe 
străzi, explodau. 

Incendiile mocneau şi flăcările lor bâjbâiau după 
combustibil. Lemnul izbucnea uşor în flăcări şi ur- 
ca repede pe scări în sus. 
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— Arde ghetoul! 

Bombardierele trecură într-o secundă și trecu un 
al treilea. Nu era nimic cu ce să tragă înapoi decât 
să se ofere ca voluntar în exercițiul lor cu ţinte 
umane. Nori de fum se ridicau în valuri şi spirale 
spre cer, şi flăcările săreau pe acoperiş, transfor- 
mându-le în tigăi fierbinți. Sticla de la ferestre se 
sparse şi se împrăştie pe stradă, şi flăcări portocalii 
şi roşii săreau prin ferestre. 

Un curier ars dădu buzna în Mila 18, ţinându-şi 
mâinile înnegrite, şi un altul cu ochii ca de sălbatic 
intră, și apoi un altul. Toți spuneau același lucru. 

— Trebuie să abandonăm acoperișurile. 

Ghetoul ardea mocnind, succint şi pierdut în to- 
talitate, pentru că nu era nici măcar un strop de apă 
pentru a opri flăcările. Focul, bestie înfometată, 
devora tot ceea ce întâlnea în cale şi căuta în conti- 
nuare. 

Brigăzile de pompieri din Varşovia înconjurară 
glietoul gata pregătiți. Ordine: ţineţi flăcările doar 
pe evrei. Din când în când, câte o scânteie mai să- 
rea peste zid şi ardea pe partea ariană. Flăcările ca- 
re treceau peste zid erau rapid stinse. Nici măcar 
un singur strop de apă nu a fost aruncat în ghetou. 

La sfârşitul celei de-a zecea zile a revoltei, car- 
tierul din nord era în flăcări. 

În cea de-a zecea noapte, noi batalioane de arti- 
lerie se puseseră pe treabă. Vărsară cinci mii de 
ronduri de artilerie din gurile tunurilor peste zid, 
de la distanță mică. 

Molozul cădea peste foc. Pereţii care refuzară să 
cadă sub flăcări erau acum spulberați. 

Bum! Bum! Bum! Bum! Urlau armele germanilor. 
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Pământul se zguduia şi ferestrele făceau zgomot 
şi ţevile scoteau fulgere şi nimeni nu dormea în 
Varşovia. 

Bum! Bum! Bum! Bum! Aruncau ei spre forme- 
le conturate de foc. Bum! Bum! Bum! Bum! Până 
în zori. 

Apoi, Heinkelurile s-au întors, şi au stropit cu şi 
mai mult cărbune în infern, şi focul se întinse de la 
casă la casă, sărea în intersecţii, de la stradă la stra- 
dă. Flăcările furioase cuprinseră zona sărăcăcioasă 
Stawki, şi apoi focul o luă spre Zamenhof, pe Nis- 
ka, de-a lungul străzii Mila, pe Nalewki, devorând 
complexul Brushmaker. 

Coloane imense de fum să ridicau spre cer şi se 
transformau în nori galbeni şi negri, care blocau 
soarele şi care transformară ziua în noapte. Funin- 
ginea acoperea oraşul cu o ninsoare de cenușă. To- 
tul era de un gri urât. 

Simon îşi chemă grupurile de pe acoperiş unul 
câte unul. Chiar cheia apărării lor le era arsă. Lup- 
tătorii pe care germanii nu au reuşit să îi dea jos de 
pe acoperiş veneau acum unul câte unul alungați 
de izbucnirea flăcărilor. 

Zidul de foc cobori pe strada Zamenhof, şi încer- 
cui clădirea Autorităţii Civile, şi o luă spre Gensia, 
care fusese odată o arteră comercială din Varşovia, 
şi apoi închisoarea Pawiak erupse ca o torță. 

Duminica Paştelui! 

Măreaţa orgă din catedrală aduse un omagiu slab 
învierii Fiului Lui Dumnezeu. Granițele catedralei 
şi ale fiecărei biserici din Varşovia erau încălcate 
de pioşi care îngenuncheau, îşi făceau cruce, se ru- 
gau, spuneau Ave Maria, îşi înmuiau degetele în 
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apă sfinţită. Băieţii din cor, cu feţe strălucitoare, 
cântau glorie Lui Dumnezeu cu falseturi. 

Flăcările din ghetou îi încălzeau, şi îi făceau pe 
pioşi să transpire profund, dar ei se prefăceau că 
nu-i deranjează, pentru că acesta era un timp al bu- 
curiel. 

— Ave Maria, plină de har... mama lui Dumne- 
zeuas 
Gabriela Rak îngenunche pe ultimul rând al Ma- 
rii Catedrale. Plânsese până rămăsese fără lacrimi. 
O criză de tuse se răspândi prin catedrală când vân- 
tul îşi schimbă direcția şi aduse înăuntru fumul din 
ghetou, ducându-l până la altar. 

Gabriela Rak se uită la Christosul însângerat şi 
neputincios. Arhiepiscopul cânta repede rugăciuni- 
le în latină. 

— Oh, Dumnezeule, îşi şopti Gabriela. Ura pen- 
tru aceşti oameni din jurul meu nu cunoaşte limite. 
Ajută-mă, Dumnezeule. Ajută-mă să nu-i urăsc... 
ajută-mă să nu-i urăsc... te rog lasă-mi copilul în 
viaţă. Copilul meu trebuie să trăiască, dar mi-e fri- 
că de ura din mine. Oh, Iisuse... cum poți să faci 
asta propriului tău popor? 

Gabriela îngenunche singură, după ce catedrala 
se eliberă. 

Era o zi urâtă pentru o duminică de Paşte. Gră- 
dinile şi râul Vistula şi locurile unde se celebra În- 
vierea şi venirea primăverii erau pur şi simplu de 
nesuportat din cauza blestematului de foc din ghe- 
tou. Funinginea cădea pe hainele lor şi era umidi- 
tate şi era întuneric. O zi perfectă fusese stricată. 

— Oh, Iisuse! Iisuse! Iisuse! De ce îi faci să sufe- 
re, plângea Gabriela. Ajută-mă, ajută-mă. Ajută- 
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mă să nu urăsc. Fiind zi de sărbătoare, brigada de 
pompieri arunca cu jeturi de apă peste zidul ghe- 
toului, pentru a nu lăsa Biserica Convertiţilor să 
cadă pradă flăcărilor care se îndreptau spre granița 
de sud. 


Noaptea de Paşte 

Focul lumina cerul de la Biserica Convertiţilor, 
din sud, până la Muranowski Place, la nord; de la 
cimitirul din vest până la Brushmaker în est. Tot 
ghetoul era în vâlvătaie. 

Horst von Epp stătea paralizat în fața ferestrei şi 
privea. O fată goală dată cu ulei stătea alungită pe 
patul din spatele lui. Era beat cum nu fusese nicio- 
dată. Se agăță de perdea. 

— Focul e fascinant, observă fata. 

— Acela nu e foc. Acela e iadul. Acela e iadul aşa 
cum a vrut diavolul să fie! 

— Horst, fii băiat cuminte. Trage perdele şi vino 
în pat. 

— La dracu! Îşi turnase neglijent un pahar de bău- 
tură. Băutura dădu peste pahar şi îi curse pe mână. 
Noroc pentru imperiul nostru de o mie de ani! O să 
vezi! O să vezi! Vom trăi în flăcări ca acestea pen- 
tru o mie de ani! Suntem blestemaţi! 

Se întoarse şi se uită sălbatic la fată. 

— Condamnaţi... umbrele flăcărilor se încrucişau 
pe corpul ei. 

— Mă înspăimânți, şopti ea. 

— leşi afară, târfă! 


Infern! Infern! Infern! 
Grinzi mari cuprinse de flăcări cădeau de pe 
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acoperişuri pe podele. Evrei înecându-se, împleti 
cindu-se orbiți, umblau deznădăjduiţi pe străzi în- 
vârtindu-se în cer. Evreii îşi aruncau copii pe feres- 
tre şi apoi pe ei înşişi. Evreii erau zdrobiţi şi îngro- 
pati sub zidurile căzute. 

În cea de-a treisprezecea noapte a revoltei, arti- 
leria începu să compenseze singura zi de Paşte pe 
care o avuseseră evreii. 

Evreii erau transformați în nişte cadavre fume- 
gânde de nerecunoscut. 

Evreii erau prăjiţi în buncăre, care se transfor- 
mară în sicrie din cauza schimbării direcţiei vântu- 
lui şi a curenților de aer. 

Evreii erau înecaţi de norii de fum care le stră- 
pungeau plămânii. 

Evreii săreau din locurile lor de ascunziş, intrau 
în canale şi erau fierti în apa cu bule și sfârâituri. 

În cea de-a cincisprezecea zi, ghetoul arse. 

În cea de-a şaisprezecea zi, ghetoul arse. 

În cea de-a șaptesprezecea zi, arse. Stâlpi de fum 
se ridicau încontinuu spre cer şi pe o distanță de șa- 
se kilometri şi jumătate în fiecare direcţie, totul era 
negru. Schelete goale rămâneau sfidător în picioa- 
re. Farurile găsiră ereticii, iar armele şi zidurile că- 
deau. Datorită adâncimii extreme a Milei 18, scă- 
pase de contact direct cu focul, dar buncărul era o 
scenă continuă a simbolului agoniei. Căldura ajun- 
sese la 170 de grade (Fahrenheit — n. ed. rom.). Oa- 
meni goi cădeau unul deasupra celuilalt extenuați. 
Camera Treblinka, spitalul din zona centrală era 
plin de ruine ale fiinţelor umane care urlau şi se 
văitau. Mulţi erau arşi, nemaiputând fi recunoscuţi 
Deborah Bronski şi celelalte asistente nu aveau 
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nici un balsam pentru rănile lor, ci doar un strop de 
apă pentru buzele arse. Zi şi noapte se rugau să fie 
omorâţi pentru a scăpa de durere, dar nu se putea 
face risipă nici măcar de un glonţ. 

Şi apoi mureau şi erau duşi în camera Majdanek, 
partea rezervată pentru copii a buncărului care 
avea legătură cu canalizarea. Corpurile lor erau lă- 
sate să plutească prin canalizare, pentru a face loc 
altora care erau aproape de moarte aduşi din infer- 
nul de deasupra. 

Vocea sa devenea din ce în ce mai slabă, dar zi 
şi noapte, rabinul Solomon bocea cu stupoare cân- 
tecul Eli, Eli. 


Dumnezeul meu, Dumnezeul meu pentru ce m-ai 
părăsit? 

În foc şi flăcări au ars ei, rasa noastră. 

Cu ruşine suntem noi înficrați. 

Cu toate astea, nimeni nu şi-a întors faţa de la Tine. 

Nu de la Tine, Dumnezeul meu nici de la Torah... 


În cea de-a nouăsprezecea zi, aproape tot ceea ce 
putuse să ardă arsese. Acum venise vremea moc- 
nitului. Grinzi de fier sfârâiau de căldura acumula- 
tă. Pe ciment nu se putea umbla. Canalele înfier- 
bântate se răceau din nou. 

Şi când sfârâitul se mai potoli în cea de-a două- 
zecea zi, germanii se întoarseră pentru a testa pute- 
rea duşmanului, sperând că misiunea lor fusese în- 
deplinită. 

Dar majoritatea luptătorilor supraviețuiseră şi în 
agonia lor doreau să mai vadă încă o dată fața duş- 
manului. Când germanii intrară, Rodel şi 10 din 
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oamenii săi îi căutau prin zidurile dărâmate pe lup- 
tătorii din buncăre. 

Îşi ascunse oamenii după o grămadă de moloz, 
văzând o patrulă îndreptându-se spre el de-a lungul 
străzii Lubecka. 

Germanii umblau precauţi, temători, sperând ca 
toți evreii să fi dispărut. Un ofiţer împinse cu țeava 
armei grămada de moloz din dreapta sa. 

Rodel trebuia să ia o decizie rapidă. Germanii 
aveau 20 de oameni răsfiraţi pe stradă. Oamenii săi 
nu erau echipați pentru un atac. Cu toate astea, sol- 
datul îi va descoperi cu siguranţă dacă continuă să 
înainteze. Rodel îşi strânse buzele grase şi îşi pipăi 
pistolul. Ochii îi rămaseră lipiţi pe arma soldatului. 
O mitralieră superbă. Şi mai văzu şi plosca cu apă 
a soldatului. 

Nemţii aproape că ajunseră lângă grupul lui Rodel. 

— Rămâneţi ascunși, le ordonă Rodel şi în același 
timp sări afară din moloz. 

— Evreu! fură ultimele cuvinte ale germanului 
uimit. Cuţitul lui Rodel îl tăie în jumătate. Luă mi- 
traliera, desfăcu cureaua cu muniţie şi îndepărtă 
patrula germană de luptătorii săi. 

— După el! 

Waffen SS traseră. 

Rodel intră în scheletul unei clădiri. Jumătate 
din pereţi erau căzuţi, lăsând să se vadă scările pâ- 
nă la ultimul etaj care încă mai ardea. Se ghemui şi 
urlă o dată, făcându-i să se împrăştie şi începu să 
urce scările din fața lui. Jumătate din cei 20 de ger- 
mani fugiră după el şi cealaltă jumătate rămaseră 
în stradă, trăgând în clădirea ce era pe jumătate 
distrusă. 
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Un etaj, două etaje, se ghemui şi începu să tragă 
în urmăritorii săi. 

Propriii săi luptători se folosiră de acest moment 
pentru a scăpa. 

Rodel ajunsese la ultimul etaj. Camerele erau în 
flăcări. Ajunsese într-o înfundătură. Focul ardea 
peste tot în jurul lui. Germanii urcau pe scări şi în- 
cercau să-l forțeze să iasă afară, aruncându-i o gre- 
nadă la picioare. El se lăsă pe spate trăgând cu mi- 
traliera. Din gura lui ieşeau blesteme. Focul îi atin- 
se cămaşa şi spatele îi izbucni în flăcări. El se zbă- 
tu şi se îndreptă înspre urmăritorii săi şi trase, iar ei 
începură să se retragă pe scări uimiți de furia lui. 

O torță umană trăgea în ei de la etaj. Nu mai 
avea gloanţe. Îşi scoase pistolul şi trase. 

Un glonţ german îl atinse, apoi două, apoi trei. 
Se împletici şi căzu afară din clădire pe trotuar, şi 
corpul său se zdrobi. Cu oasele rupte ieşindu-i prin 
corp continua să se târască înspre germani şi să tra- 
gă cu pistolul. 


În cea de-a douăzecea zi, germanii s-au întors cu 
detectoare de sunete, ingineri şi câini. Luptătorii, 
înnebuniţi de sete, săriră asupra lor cu ură, dar 
soarta războiului fusese schimbată pentru totdeauna. 

În timp ce ghetoul ardea, Oberfiihrer-ul Funk 
plănuia cu meticulozitate o examinare meticuloasă 
a ceea ce mai rămăsese din ghetou. Cu eficienţa lor 
militară, germanii baricadau o stradă şi apoi o con- 
trolau casă după casă, cameră după cameră. A reu- 
şit să dezgroape buncăr după buncăr, găsind oa- 
meni acoperiți de moloz. O dată ce un buncăr era 
localizat, inginerii se mişcau repede şi aruncau cu 
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dinamită în el. Exploziile erau urmate de aruncăto- 
rii de flăcări şi în cele din urmă, experţii aruncau 
cu gaz otrăvitor. 

Guri de canale erau descoperite şi canalele erau 
umplute cu gaz otrăvitor. Erau inundate până la 
înălțimea ţevilor. 

În curând, apele putrede erau pline de cadavre 
prinse în cursele cu sârmă ghimpată. 

În cea de-a douăzeci şi una şi în cea de-a două- 
zeci şi doua zi, zeci de buncăre fură descoperite. 
Luptătorii evrei aroganți şi nesuferiţi continuau să 
atace. Germanii urau să dea peste luptători, pentru 
că asta însemna o luptă pe viață şi pe moarte. 

În cea de-a douăzeci şi treia zi, 150 de buncăre 
fuseseră localizate. 

Fusese încercată o nouă tactică. Canistre de apă 
de 5 litri şi pâine proaspăt coaptă au fost puse de 
germani la intersecții, pentru a ademeni supravie- 
(uitorii înfometați şi însetați. O dată, un copil a fost 
capturat şi a fost torturat în fața mamei sale pentru 
a spune locaţia buncărului. Bestiile de câini aveau 
şi ei contribuţia lor în aceste confesiuni. 

15 mii de oameni aproape morţi au fost descope- 
riți şi duşi la Umschlagplatz la sfârşitul celei de-a 
douăzeci şi treia zile. 

În cea de-a douăzeci şi patra zi, germanii erau si- 
guri că câştigaseră cea mai grea bătălie şi acum to- 
tul va merge strună. Pe timpul nopții, Andrei An- 
drofski, a cărui slujbă era să reorganizeze luptătorii 
uniți la sfârşitul fiecărei zile, reuşise să strângă 216 
luptători şi întregul stoc de arme şi aşteptară duş- 
manul. Luptând de sub moloz, reuşiră cu îndrăz- 
neală să-i arunce pe germani afară din ghetou prin- 
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tr-o serie de ambuscade, au capturat apa și mân- 
carea puse ca momeală şi au reuşit să iasă pe poar- 
ta Gensia pe partea ariană, de unde au reuşit să-şi 
întocmească un mic arsenal pe care l-au aruncat 
peste zid tovarăşilor lor. Capturaseră suficientă 
mâncare, muniţie şi apă. Suficientă pentru a-şi mai 
putea trage răsuflarea. 

Sylvia Brandel a fost ucisă în această acțiune, 
încercând să îngrijească un luptător căzut. 

Frustrarea Oberfihrer-ului Funk era aşa de ma- 
re, încât îşi împuşcă la mânie unul din ofițeri. 


— Patrule germane deasupra. 

Mila 18 reintră în tăcerea familiară. Deborah 
Bronski îi ţinu în tăcere pe cei 20 de copii care mai 
rămaseră. Luptătorii nici nu respirau. Răniții se ru- 
gau în tăcere neîndrăznind să strige de durere. 

Trecu o oră... două... 

Germanii încă erau deasupra lor încercând să gă- 
sească cartierul ascuns al luptătorilor uniţi. 

În cea de-a treia oră, rabinul Solomon începu să 
bocească rugăciuni. Simon Eden aproape că îl su- 
grumă încercând să-l facă să tacă. 

Deasupra lor, câinii adulmecau de-a lungul stră- 
zii Mila; detectoarele de sunete cerşeau după o tuse 
sau un strigăt. 

După trei ore, tensiunea deveni de nesuportat. 
La nemişcare se mai aduna şi căldura. Unul câte 
unul începură să leşine. Christopher de Monti o 
smucea pe Deborah de păr ca s-o ţină trează. 

Şi apoi un strigăt. 

Simon, Andrei şi Tolek Alterman îi aduseră la 
tăcere, lovindu-i cu pistoalele pe cei care plângeau, 
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înainte ca să izbucnească o isterie în masă. 


Cinci ore... şase... un colaps total urmă după ce 
germanii părăsiră strada. 


Jurnal 


Mâine începe cea de-a douăzeci şi cincea zi a 
bătăliei noastre. Vreau să mă ia moartea. Nu mai 
pot suporta. Până ieri am mai rezistat, dar acum 
Sylvia nu mai e şi Moise e pe moarte. Cu ce a gre- 
şit el? Cu ce a greşit el? 

Băieţii noştri şi fetele noastre luptă încă fioroşi. 
Duşmanul nu poate pune încă mâna pe ghetou. Voi 
muri mândru. Doar un lucru îmi mai doresc acum. 
Christopher de Monti trebuie scos afară din ghe- 
tou. El singur ştie unde sunt îngropate toate arhi- 
vele Clubului Bunei Prietenii. Da. Nu mai putem 
risca să-l mai ținem aici. Nu m-am mai rugat în si- 
nagogă de când am fost băiat. Mai demult am luat 

poziția convenabilă de a mă mânia gnostic. Astfel, 
nu am fost nevoit să mă supun ipocriziei dogmei, 
dar pe de altă parte mă scuteşte de a spune că sunt 
ateu şi că nu cred în Dumnezeu. Da. Într-adevăr o 
poziție de convenienţă. Acum îi cer lui Dumnezeu 
să se arate. Íl rog să-l lase pe Christopher de Mon- 
[i Să trăiască pentru ca istoria să nu moară. 
ALEXANDER BRANDEL 


CAPITOLUL NOUĂSPREZECE 


Andrei ÎŞI trecu limba peste dinții plini de nisip 
şi ieşi afară din moloz. Muranowski Place din fața 
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lui era tot luminat. Parcă era zi. Andrei se gândi că 
viața asta de noapte mă ucide. Nu avea cum să in- 
tre în buncăr prin intrarea din Muranowski. În pia- 
tă erau cel puţin două companii de germani. Îşi 
scărpină barba. Trebuie să îi aducă mâine aminte 
lui Simon să îi ajusteze barba. Am arătat ca naiba 
când m-am uitat în oglindă. Dacă stau bine să mă 
gândesc, şi eu trebuie să îi aranjez barba lui Simon. 

Andrei mângâie Schmeisser-ul „Gaby” şi cântări 
din ochi opoziţia. Mai avea doar douăzeci de gloan- 
te şi o grenadă. Săraca Gaby, îşi zise Andrei. Nu 
pot să te mai menţin curată. Nu mai am ulei. Mar- 
ginile tale săracele sunt ruginite. Îmi pare rău 
Gaby, pur și simplu nu putem să doborâm singuri 
o sută din târfele astea. 

Păi, ei nu se mişcă, Gaby, aşa că am face bine să 
ne mişcăm noi, pentru că sunt obosit. Mi-ar plăcea 
să mă mai spăl o dată pe dinţi înainte să mor. 

În fiecare noapte de la începutul revoltei, Andrei 
dădea o tură pe la poziţiile Luptătorilor Uniţi şi le 
dădea ordine pentru cea de-a doua zi. După ce ger- 
manii au fost scoşi din ghetou în primele zile, trea- 
ba nu era prea dificilă. Putea să se plimbe drept cu 
curieri de-o parte şi de alta. În timpul focurilor era 
un coşmar. Flăcări care ardeau, ziduri care cădeau, 
şi blestematele alea de artilerie. 

Acum, toată comunicarea dintre buncăre a fost 
tăiată. Cu două zile în urmă a adus un ordin de la 
Simon cum că fiecare grup era independent să facă 
şi să improvizeze cum crede de cuviință în zona 

lui. Fiecare comandant era responsabil pentru pla- 
nificarea propriilor atacuri, şi ce era şi mai urgent, 
să găsească mâncare, şi muniţie și medicamente 
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pentru a putea continua lupta. 

In fiecare noapte, Andrei părăsea Mila 18, pen- 
tru a regrupa armata tot mai puţină. Germanii de- 
veneau din ce în ce mai îndrăzneți. Patrulele de 
noaptea se înmulțiră. Lui Andrei îi luă aproape toa- 
tă noaptea să găsească oamenii împrăștiați, deşi 
zona lor era din ce în ce mai mică. Trebuia să fie 
precaut la fiecare pas pe care îl făceau. Germanii 
ocupau partea de sud a ghetoului. Acum, în nord, 
în Muranowski Place, erau pe deplin stăpâni. Pe 
artere ca Zamenhof şi Gensia şi-au stabilit poziţii 
permanente. 

Luptătorii Uniţi îşi restrângeau zona. Două bun- 
căre în care erau jumătate din forţe formau grani- 
tele. La un capăt era Mila 18 şi la celălalt buncărul 
Franciskanska al lui Wolf Brandel. 

Intre aceste două buncăre, Luptătorii Uniti 
aveau o rețea de zeci de buncăre mai mici şi două 
sute de oameni. 

Compania Anei s-a retras în buncărul Francis- 
kanska. Tolek Alterman a fost scos din Mila 18 şi 
trimis să preia comanda lui Rodel a buncărelor 
mici de la granița de nord. 

In noaptea asta, Andrei i-a regrupat din nou. 

Ne apropiem de sfârșitul unei luni. Era un mira- 
col, dar mai mult de jumătate dintre Luptătorii 
Uniți erau în viață şi înarmați. Capturaseră sufi- 
cient pentru a mai duce revolta şi în cea de-a doua 
lună! 

— Târfe mizerabile, mormăi Andrei, dându-și 
seama că germanii puseseră stăpânire permanent 
pe Muranowski Place. Prin minte îi trecu gândul 
unui atac asupra lor pe mâine seară. Era foarte 
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obosit. Se strecură afară din ascunzătoare şi se târî 
pe moloz, până pe strada Nalewki, printre bucăţile 
de perete rupt. Stătu la pândă cu îndemânarea unei 
pisici mari care se juca cu umbrele, şi plecă în cău- 
tarea celei de-a şasea intrări a Milei 18, care era as- 
cunsă de ochii dușmanului. 

Nici nu putea fi vorba de intrarea de pe Mura- 
nowski Place. Ţeava de scurgere de pe Nalewki 39 
era prea aproape de activitatea germanilor pentru a 
putea face vreo încercare. Se îndreptă spre cea de-a 
treia intrare unde fusese cândva o curte, în spatele 
unei case de pe strada Kupiecka, şi care avea un tu- 
nel care făcea legătura cu un adăpost antiaerian. 
Andrei aruncă o privire în adăpost. Nu părea să fie 
nimeni, apoi îşi micşoră ochii. 

Era ceva acolo... 

Ochii lui Andrei puteau să penetreze întunericul 
cu ascuţimea unei pisici mari cu care semăna atunci 
când mergea prin noapte. Zări conturul căştilor 
germane. Erau într-un loc dincolo de curte, şi erau 
cu fața spre strada Mila, cu spatele înspre el. 

Andrei îşi calculă şansele. Dacă fugea înspre 
adăpostul antiaerian şi spre intrarea în tunel, avea 
şanse destul de mari să reuşească fără să fie văzut. 
Dar trebuia evitat orice risc ca germanii să găseas- 
că Mila 18. 

Nu avea altă şansă decât să se îndrepte spre cea 
de-a patra intrare de pe strada Zamenhof, sau prin 
canale. Nici una dintre acestea nu îl atrăgeau. Stra- 
da Zamenhof trebuia să fie plină de duşmani, şi ca- 
nalele erau periculoase. Se hotărî să se uite mai bi- 
ne la adăpostul germanilor. Andrei se târî pe burtă 
prin curte, până în spatele dușmanului. Andrei zări 
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ceea ce păreau a fi şase oameni, aşezaţi într-un 
adăpost ce era parțial cu faţa spre strada Mila, în 
spatele unei baricade de cărămizi căzute. 

Studie zona din jurul lor. La stânga lor, o clădire 
dărâmată. La dreapta lor, o clădire pe jumătate dă- 
râmată. Andrei calculă că dacă putea să ajungă la 
clădirea parţial distrusă, va putea să treacă peste ei, 
dar orice mişcare pe care o va face din acest mo- 
ment va fi detectată. 

Căută o cărămidă şi o aruncă în stânga. Zbură 
peste moloz. 

— Ce-a fost asta? 

Germanii deschiseră focul asupra ei. 

Ra-ta-ta! Ra-ta-ta! 

Andrei sări în direcția opusă. Sări pe burtă în rui- 
ne, Şi începu să se cațere în timp ce germanii conti- 
nuau să fie preocupați de cursă. 

— Opriţi focul. Nu e decât moloz căzut, ordonă 
cineva. 

— Da. Nu vă enervaţi. 

Germanii râseră din răsputeri. 

Andrei era deasupra lor. Merse şi mai sus ca să 
poată număra căştile. Patru... cinci, şase. Ticălo- 
şili! Târfele! Au instalat o mitralieră care să acope- 
re jumătate din strada Mila şi să o facă o locaţie 
permanentă. Târfe mizerabile! Andrei se uita cu 
coada ochiului. O adevărată armată Wehrmacht. 
Bine, ei au fost mai puțin dornici să moară ca nişte 
oameni bravi decât SS. Era o poziţie stupidă. Ce 
îndrăzneală să instaleze o mitralieră fără acoperire 
de pe flancuri, se gândi el. Păi... va trebui să le dau 
o lecţie despre ce înseamnă să fii soldat. Ce păcat 
că ei nu vor mai fi prin preajmă după aceea, pentru 
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a putea trage concluzii. Uită-te la proştii ăștia, toți 
adunaţi ca şi cum ar fi la o adunare de-a lui Hitler. 
Ce drăguţ. 

Andrei desfăcu grenada de la curea, puse cuiul 
în gură, şi cu mâinile libere îşi puse muniţie în pis- 
tol. Acum Gaby, nu fi fată rea şi fă zgomot pentru 
mine. 

Îşi calculă mişcările. Va trebui să îi lovesc foarte 
repede. Din păcate, grenada mea le va distruge mi- 
traliera. Va trebui să o arunc în cel gras şi pe cei 
trei din dreapta îi voi ucide cu pistolul. Aminteşte-ţi 
Andrei... mai întâi iau pistoalele, şi apoi puştile de 
la soldaţi. Apoi le smulg curelele cu muniţie, şi 
apa. Unu, doi, trei, patru; pistoale, puşti, muniție, 
apă. Se uită peste umăr spre adăpostul antiaerian. 
Un salt de douăzeci şi cinci de metri. Nu avea la 
dispoziție mai mult de un minut pentru a face trea- 
ba. O. K.... gata... 

Trase cuiul de la grenadă, îşi sprijini pistolul şi 
numără... unu... doi... trei... şi aruncă grenada 
asupra soldatului gras din stânga. 

Ţipete de uimire! Un fulger! Oamenii îşi țineau 
fețele sfâşiate! 

Andrei numără... unu... doi... trei... patru..., în 
timp ce bucăţile de grenadă îşi revărsau ura, şi sări. 

Direct în jos, la cinci metri, în mijlocul germani- 
lor. Gaby scuipă cu o flacără albastră în cei trei sol- 
daţi din partea dreaptă a mitralierei, şi aceştia ră- 
maseră nemişcați. Arma se porni înainte ca el să o 
poată întoarce înspre ceilalți trei. 

Unul zăcea gemând sub mitralieră, şi un al trei- 
lea sări rănit în strada Mila strigând: 

— Evrei! Evrei! Ajutor! Ajutor! 
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Ultimul soldat fu țintuit la zid. Începu să se tâ- 
rască. Andrei trase piedica de la arma sa. Se bloca- 
se. O lovi cu pumnul, dar era prea tare blocată. 
Soldatul îşi scoase pistolul de la curea. Andrei 
aruncă cu arma înspre capul roşcat al duşmanului 
său fără cască, şi țeava îl lovi în cap făcându-l să 
tragă cu sălbăticie. Pumnul lui Andrei zdrobi gura 
germanului şi îi rupse falca. O lovitură în arcadă, şi 
acesta căzu pe genunchi, iar Andrei îşi puse mâna 
pe gâtul germanului şi i-l frânse cu un zgomot pu- 
ternic. 

Era mort. 

Soldatul rănit se târî după pistol. Bocancul lui 
Andrei îi zdrobi falca şi acesta rămase, de aseme- 
nea, nemişcat. A trecut o jumătate de minut. Gră- 
beşte-te! Pistoale, puşti, muniţie, apă... unde e 
puşca asta blestemată? Nu pot să o găsesc. 

Se auzeau zgomote de bocanci de ambele părți 
ale străzii Mila. Andrei încercă să îndrepte mitra- 
liera înspre ei, dar grenada o distrusese. 

Sări din adăpostul distrus şi o şterse spre adăpos- 
tul antiaerian şi spre intrarea secretă de la Mila 18. 

— Unde naiba ai fost? îl întâmpină Simon Eden 
uşurat şi mânios. 

Andrei dădu din umeri. 

— E greu să te mişti pe acolo. 

Apoi, Simon zări armele, curelele şi bidoanele 
cu apă care îl acopereau pe Andrei. 

— Ce s-a întâmplat? 

— Nu prea multe. Ca de obicei. Andrei se răsplăti 
cu câteva înghițituri de apă, luă suficientă muniţie 
pentru trei încărcătoare, şi îi dădu restul lui Simon, 
spunând că ar fi dorit ceva ulei pentru Schmeisser. 
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După ce s-a dus la Deborah să îi spună că Ra- 
chael era bine, se duse la Alex să îi spună că Wolf 
era bine, apoi se urcă la Simon într-o cameră ca un 
dulap pe care ei o considerau sigură pe timpul nop- 
ţii, şi acolo îşi refăceau poziţiile din ce în ce mai 
puţine. Mai rămaseră peste trei sute de luptători, 
dar cercul buncărelor se restrângea tot mai mult. 
Mai era suficientă apă şi mâncare cât să mai reziste 
cinci sau şase zile. Muniţie? Încă o întâlnire mai 
puternică şi nu le mai rămânea nimic. Ce era de fă- 
cut când rămâneau fără muniție? Să sape mai 
adânc şi să se ascundă? Să se sinucidă? Nici nu se 
punea problema să se predea. Să încerce să scape 
sau să lupte cu mâinile goale. 

— Poate Moritz Katz va mai veni cu ceva muni- 
ție, zise Simon depăşind limitele speranţei. 

Andrei căscă. 

— Dacă cineva poate, atunci acela e Moritz. 

— Dacă aduce câteva sute de ronduri, aş vrea să 
fac un raid pe la poarta Przebieg. Acolo au o bucă- 
tărie şi câteva rezerve de arme care reprezintă sto- 
cul pentru trupele din Muranowski Place. 

Andrei se întinse pe podea. 

— Poarta Przebieg... bună idee. Maică Sfântă, 
trebuie să mă culc puţin. Mâine trebuie să îmi tai 
barba. Sunt un dezastru. Trezeşte-mă când se face 
ziuă. 


Lui Andrei i se păru că doar închise ochii și simți 
deja o lovitură puternică peste bocanci. El şi arma 
sa se treziră în același timp. Simon stătea aplecat 
asupra lui. Degetul lunecă de pe trăgaci. 

— Ce... naiba... Simon... nu e ziuă încă. 
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Apoi îşi frecă ochii și îl văzu pe Alexander 


Brandel alături de Simon. Andrei se propti în cot. 

— Ce s-a întâmplat? 

r= Moritz şi doi dintre contrabandişti au fost 
prinşi foarte aproape de intrarea în buncărul Ku- 
piecka. Au fost duşi în viață. 

Andrei se trezi de tot într-o secundă. 

— Mai bine am duce nişte luptători în câteva din 
buncărele lui Tolek. 

— Nu pot, răspunse Simon. Strada Mila e plină 
de germani. Orice mişcare e imposibilă. Am stat ca 
înghețaţi toată noaptea. Cred că în curând vor iz- 
bucni istericale acolo. 

— De Monti, zise Andrei. 

i Aşa e, răspunse Alexander. Trebuie să îl mu- 
tăm imediat pe Chris. 

— Ai mai auzit ceva de pe partea ariană? Ceva 
veşti de la Gabriela? 

5 Nu, dar nu mai putem aştepta. Germanii mai 
că nu se aud cum respiră deasupra Milei 18. Vreau 
să îl duci pe Chris în buncărul lui Wolf. Vom încer- 


ca să luăm legătura cu partea ariană pentru a-i găsi 
o ascunzătoare. 


— Cât e ceasul? 
— Aproape ora cinci. 
— Va fi destul de greu să îl ducem acolo în plină zi. 


— Nu cred că ne-au mai rămas soluţii, Andrei. 
Andrei aprobă. 


— Du-l acolo şi întoarce-te. 
Andrei era deja în picioare. 


Chris şi Deborah stăteau în ieșirea din tunelul de 
la capătul camerei Auschwitz, care ducea pe strada 
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Nalewki. Mai în sus în tunel, Andrei verifica să va- 
dă dacă nu sunt germani în apropierea intrării. 
Chris îşi puse pistolul la curea, aprinse lanterna de 
câteva ori, se aplecă şi îşi strânse legăturile de la 
picioare, care trebuiau să îi asigure mai multă tăce- 
re în timp ce păşea. Şi apoi nu mai era nimic de ve- 
rificat şi fu nevoit să caute fața lui Deborah în se- 
miîntuneric. 

— E aşa teribil, teribil de ciudat — zise el cu voce 
tremurândă — cum poţi să aştepţi după un moment 
şi apoi să îţi fie frică de el. Te înspăimântă fiecare 
moment din zi şi din noapte. Şi acum e aici. Pe 
deoparte aproape că mă bucur — aproape că e mai 
bine decât să suferi agonia, decât să trăieşti cu ten- 
siunea. 

— Întotdeauna am ştiut, zise Deborah, căutându-i 
fața cu degetele şi urmând conturul buzelor şi al 
bărbiei. Întotdeauna am ştiut că vei putea să o faci, 
Chris. 

— Oh, Dumnezeule, Deborah... ajută-mă... aju- 
tă-mă... 

— Întotdeauna am ştiut că vei putea să iei decizia 
corectă. Chris... trebuie... 

Apoi tot ceea ce putea să mai audă erau suspine- 
le zadarnice. 

— Mânia mea împotriva lor este aproape la fel de 
mare ca şi dragostea mea pentru tine. Toată ziua ŞI 
toată noaptea am memorat locurile unde sunt în- 
gropate jurnalele. Voi fi încontinuu chinuit până ce 
nu voi putea să le iau şi să le arăt lumii. Nu mă voi 
odihni Deborah... e ca o pecete pusă pe sufletul 
meu. 

Se apropiară unul de altul și se strânseră în brațe. 
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— Mulţumesc pentru tot, zise Chris. 

— ţi mulţumesc pentru... viață, şopti ea. 

Puteau să audă târşâitul bocancilor înfăşuraţi cu 
cârpe ai lui Andrei, care venea înspre ei, şi se prin- 
seră cu o disperare şi mai mare unul de celălalt. 
Andrei îşi drese vocea. 

Deborah respiră adânc şi se smulse din braţele 
lui Chris, muşcându-și tare mâna. Chris o prinse pe 
la spate şi ea se lăsă moale încercând din răsputeri 
să se abțină să nu izbucnească. 

— Trebuie să plecăm, zise Andrei sever. 

Chris încă o ţinea. 

— Du-te, strigă ea, te rog du-te. 

— Christoase! se văită Chris. 

— Trebuie să mergem, repetă Andrei. Luă mâini- 
le lui Chris de pe Deborah, şi ea o zbughi afară din 
tunel înspre camera Auschwitz din buncăr. Chris o 
luă după ea, dar Andrei îl apucă şi îl strânse ca într-o 
menghină. 

— Linişteşte-te, Chris. 

Chris se prăbuşi şi își îngropă capul în pieptul lui 
Andrei. 

Ea Linişteşte-te... linişteşte-te, zise Andrei în 
timp ce târa bărbatul îndurerat înspre ieşire. 

Afară se lumina. Îşi scoase capetele afară din 
țeava de canalizare de pe strada Nalewki numărul 
39 ieşiră în curte şi săriră să se ascundă cât mai re- 
pede. În jurul lor, focul continua să sfârâie. Puteau 
să audă zgomot de camioane care se adunau în 
Muranowski Place. 

Andrei gesticulă că trebuiau să meargă de-a lun- 
gul adăpostului până la intersecția străzilor Nalew- 
ki cu Gensia, de-a lungul unei singure străzi. Erau 


778 


aproape complet acoperiți de câteva ziduri, găuri, 
grămezi imense de moloz. 

La intersecţie îi aşteptau probleme. O stradă 
principală trecea paralel cu ruinele de la Brushma- 
ker şi era plină de patrule şi de mişcare. Era ceva 
teribil să încerce să treacă strada fără să fie văzuți. 

Andrei se târî câţiva metri, îi făcu semn lui Chris 
să îl urmeze, se mai târî încă câțiva metri, şi îi făcu 
din nou semn lui Chris. 

Parcurseră aproape cincizeci de metri. Le luă do- 
uă ore. 

Tronc! Tronc! Tronc! Tronc! 

Se trântiră la pământ până ce compania de sol- 
dați trecu. Bocancii păreau doar la câțiva centime- 
tri de ei. 

La o sută de metri înspre nord, germanii desco- 
periră un buncăr de civili. Un băiețel și două fetițe 
care nu aveau mai mult de şase ani se târâră de sub 
o adunătură de moloz, ţinându-și mâinile pe cap. 
Stăteau tremurând în fața armelor şi baionetelor 

soldaţilor germani, care erau amuzaţi de ceea ce 
descoperiseră. Un ofiţer le ordonă copiilor să îşi 
țină mâinile mai sus, pentru a-i putea fotografia 
mai bine pe prizonieri. 

Fură aduşi în zonă câini şi detectoare de sunete. 

Să stea sau să plece? Lui Andrei nu îi plăcea un- 
de se afla. Singura lui apărare era în sus, înspre 
strada Nalewki. Germanii se răspândeau şi urmau 

să ajungă în spatele lui. Îi dădu un ghiont lui Chris 
şi arătă spre o gaură la câţiva metri depărtare. 
Andrei lunecă precaut înspre ea. Era perfectă. Pe 
jos era acoperită cu cherestea căzută, cu noroi, Şi 
cu bălegar. Sări pe o distanță de șase metri cu capul 
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în față şi Chris sări şi el dintr-o săritură deasupra 
lui. Se strecurară sub bucăţile de lemn pentru a-şi 
acoperi corpurile. Şi stătură întinşi. 
Trecu o oră. Zgomotele de deasupra nu încetară 
nici un moment. 
Grrrrrrrrrrrrr! Grrrrrrrrrerr! 
Auzi paşii unui câine care căuta prin zonă, adul- 
mecând. Andrei își deschise puţin un ochi. 
Un câine se ghemui la marginea grotei. Putea să 
îi vadă colții. Animalul adulmeca şi mârâia. 
— Ce vezi, Schnitzel? zise un soldat. 
— Sunt evrei acolo, băiatule? Nu văd nimic. 
Animalul îşi băgă botul pe sub scânduri şi adul- 
meca. Chris simţi botul umed al animalului pe fața 
lui. Fălcile animalului se desfăcură şi dinţii lui 
prinseră aproape de gâtul lui Chris. 
— Schnitzel! Aici, băiete! 
— Aici ţi-am spus! 
Câinele se îndepărtă încet de corpurile îngropate. 
Soldatul îl prinse în lesă, îngenunche şi căută 
prin gaură. Mai chemă încă un soldat. 
— Schnitzel a mirosit evrei aici. Tu vezi ceva? 
— Nu... Aşteaptă. Asta e o mână? 
— Unde? 
— Acolo în noroi. 
— Ah da... O văd acum. 
— Se pare că sunt morți. 
— Păi, hai să fim siguri. Ai grijă. Voi arunca o gre- 
nadă... grenada se rostogoli încet în groapă. 
Andrei îşi ridică capul, apucă grenada dintr-o 
mişcare ca de fulger, şi o aruncă înapoi. 
Bum! 
Câinele schelălăi. 
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— Evrei! 
— Mişcă-ţi fundul, Chris! Mişcă-ţi fundul! 


CAPITOLUL DOUĂZECI 


Germanii erau la Mila 18, exact deasupra buncă- 
rului, spărgând peste tot pentru a găsi intrarea. 

În catacombele întunecoase, cei ascunşi puteau 
auzi ordinele răguşite care erau strigate, tropăitul 
bocancilor, zgomotul făcut de topoare. Simon 
Eden se strecură de pe pat pe podea. Patul scârțâia 
prea mult. Putea să fie auzit. Îşi sprijini spatele de 
zidul de zgură şi ochii-i negrii împăienjeniți i se în- 
toarseră în cap. Alex stătea lângă zid dincolo de el, 
îndoit din cauza tensiunii, extenuat şi îndoliat după 
soţia sa. Moise Brandel băieţelul palid şi uimit care 
îşi petrecuse marea majoritate a vieţii în tăcere, 
tăcea din nou. 

Timp de cinci ore, duşmanul dădu târcoale Milei 
18. În această agonie fără sfârşit, cei ascunși încer- 
cau să respire fără să scoată vreun zgomot şi inimi- 
le li se opriră de teamă că detectoarele de sunete ar 
putea să intercepteze vreun semn de viaţă. Alex îşi 
înalță capul doar cât să se uite la ceas, mai erau 3 
ore până se întuneca. 

Of, Doamne... apoi ce va urma? Chiar şi când 
va veni întunericul, ei vor fi tot aici închişi în mor- 
mântul lor, în sicriul lor de pe urmă. 400 de plă- 
mâni încercau să rgspire cât mai puţin aer. 

400 din acei blestemaţi — amorțiţi, transpirați, pe 
jumătate dezbrăcaţi, pe jumătate morți. 

60 din luptătorii rămaşi nemişcați aveau sufici- 
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entă ură în sufletele lor pentru a-şi permite să facă 
un gest de sfidare. 

Simon încerca să gândească. Era dificil să mai 
facă asta. Canalele erau mortale şi pline de corpuri 
gazate. Nu mai era nici o uşă deschisă pentru ei 
dincolo de zid. Suntem terminaţi oricum. De ce să 
nu îmi iau oare luptătorii şi să mai dăm un ultim 
atac? Ce s-ar întâmpla cu copiii şi cu civilii dacă 
ne-am duce sus? Ce li s-ar întâmpla oare? 

Oricum, dezastrul era la o aruncătură de băț. 
Deci, Simon, îşi zise el, fă o alegere. Să fii copt de 
viu în această catacombă sau să distrugi şi câțiva 
duşmani împreună cu tine. Era atât de greu să gân- 
deşti. Atât de greu. Aş vrea ca Andrei să se întoarcă. 

Zgomotul de deasupra încetă. În acea secundă, 
fiecare inimă din buncăr încetă să mai bată. Aştep- 
tară... un moment... două... trei. 

— Au plecat, şopti Alex încet ca întotdeauna. 
Crezi că Chris şi cu Andrei au ajuns la Wolf? 

Simon nu îl auzi pe Alex. Stomacul lui chiorăia 
de mânie. În momentul în care Andrei se va întoar- 
ce, va împărți forțele în două. El va lua una şi An- 
drei cealaltă şi vor arunca ultimele grenade şi vor 
trage cu ultimele gloanţe într-un atac sinucigaş. 
Blestemaţi de germani! Animale ticăloase! Anima- 
le ticăloase! 

Deborah Bronski intră în celulă. Se învăţaseră să 
vorbească şi să se audă vorbind abia şoptit. 

— Voi reuşi să duc copiii afară în noaptea asta? 
Au stat nemişcaţi 2 zile şi 2 nopți întregi fără să 
scoată un cuvânt. Trebuie să ia ceva aer... puţină 
apă... Simon se desprinse de realitate. Alex şi De- 
borah încercară să-i vorbească, dar el era în propria 
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lui lume înceţoşată, încercând să organizeze un 
atac cu cuțite împotriva tunurilor. 

— Simon să nu o faci, îl rugă Alex. Să nu faci ce- 
ea la ce te gândeşti. 

— Cel puţin vom muri uitându-ne la cer. 


Cartierele Oberfiihrer-ului Alfred Funk erau în 
Citadelă, la câteva străzi înspre nord de porţile din 
ghetou. Obsesia lui bolnavă fusese concentrată de 
câteva zile asupra unei secțiuni a hărții din zona 
centrală plină de marcaje, unde se auziseră zgomo- 
te de-a lungul străzii Mila. Zgomote din subteran 
care indicau tunele, toate în apropierea mijlocului 
străzii. Ştia că toate astea duceau la buncărul prin- 
cipal al evreilor. Au fost localizate două intrări. 
Una în adăpostul antiaerian de pe strada Kupiecka, 
cealaltă într-o casă de pe Muranowski Place. Dar 
nu putea să atace încă, pentru că mai erau cu sigu- 
ranță încă vreo trei-patru intrări prin care evreii 
puteau să scape sau să se ascundă la celelalte ieşiri. 

O urmă groasă de creion negru era trasă în jurul 
caselor de la Mila 16 până la Mila 22. 

Funk se duse până la fereastra de la etajul al doi- 
lea şi se uită să vadă ceea ce lucrase. Cea mai mare 
parte din ghetou a fost nivelată. Inginerii aruncau 
sistematic în aer clădire după clădire, pentru a 
scoate afară evreii care se ascunseseră sub podele. 
Îi mersese bine în ultimele câteva zile. De când în- 
cepuse acțiunea finală, mai mult de 20 de mii de 

evrei au fost duşi la Umschlagplatz şi alți 5 mii 
erau morți. Câţi au mai fost arşi sau gazați? Impo- 
sibil de spus, dar cifra totală indica faptul că victo- 
ria asupra armatei invizibile a evreilor era aproape. 
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Nu putea să declare prosteşte o victorie până când 
buncărul de pe strada Mila nu era găsit. 

Funk era disperat să-l găsească cât mai repede, 
pentru că în curând, revolta va împlini 2 luni şi asta 
dădea foarte, foarte rău. Activitatea armatei locale 
poloneze a fost impulsionată de revolta evreilor şi 
o neliniște printre țările ocupate putea fi simțită ca 
un rezultat direct. Pur şi simplu, trebuia să termine 
cu tot înainte de a mai trece o lună. O bătaie în uşă. 

— Intră. 

Un tânăr ofiţer SS nerăbdător din Trawniki intră, 
îşi lovi călcâiele, nefiind capabil să nu îşi exprime 
bucuria. 

— Heil Hitler! izbucni Untersturmfiihrer-ul Man- 
fred Plank. 

— Heil Hitler, mormăi Funk. 

— Herr Oberführer! Suntem aproape siguri că am 
mai localizat încă o intrare în buncărul principal al 
evreilor! 

—=Ja? 

— Jawohl! 

Funk îi arătă harta bărbatului. Tânărul ofițer îşi 
apucă chipiul şi şi-l puse sub brațul stâng, iar cu 
degetul de la mâna dreaptă arătă locaţia spre Na- 
lewki 39. 

— Aici am descoperit o țeavă de scurgere. Merge 
în direcția asta... aşa, de-a lungul tunelului din 
Muranowski Place și al tunelului de pe strada Ku- 
piecka, şi se unesc în aceeași locaţie... aici... 

— Mila 18. 

— Se prea poate să fi găsit chiar locaţia din Mila 
18. Un cuptor mare, care poate fi mutat, de la pri- 
mul etaj al clădirii care a mai rămas încă în picioa- 
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re, arată extrem de suspicios. Nu am vrut să facem 
nimic până ce nu vom primi ordine de la dumnea- 
voastră personal. 

Funk își frecă mâinile nerăbdător. 

— Patru intrări posibile. Bine. 

În câteva momente, Oberfiihrer-ul Alfred Funk 
îşi adună trupele pentru a mai face încă o apariţie 
personală în ghetou. Înconjurat de două echipe de 
gărzi naziste înarmaţi cu mitraliere, mergea alături 
de exuberantul Untersturmfiihrer Plank, până ce 
ajunseră la locul unde fusese cândva o clădire din 
care mai rămăsese acum doar o grămadă de moloz. 
Manfred Plank arătă locul unde fusese descoperită 
țeava de scurgere. 

— Am trimis un om la 20 de metri adâncime. Se 
transformă într-un L şi din acel loc o ia direct spre 
Mila 18. 

Funk se uită la ceas. Mai rămăseseră două ore şi 
jumătate din zi. 

O maşină a conducerii îl duse de la poarta Prze- 
bieg de-a lungul străzii Shucha şi spre casa Gesta- 
po-ului. Gunther Sauer era într-o dispoziţie proastă. 
Câinele său, Fritzie, făcuse cataractă la ochi şi în- 
cepea să orbească. Mai mult, soţia sa îi scria scri- 
sori în care se plângea despre reducerea stocului de 
unt şi carne de acasă. 

Acum, Funk. Oamenii ăştia SS erau imposibili. 
Harul salvator al lui Himmler era dragostea sa pen- 
tru animale. Sărmanul Himmler nu putea să vadă 
un câine rănit. I se destăinui când luară parte îm- 
preună la una din gazările din Treblinka. Himmler 
îl dispreţuia pe Goring, care era crud cu animalele. 

Sauer îl mângâie cu afecţiune pe Fritzie pe cap 
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şi îşi ridică privirea sa de bunic spre Alfred Funk. 

— Vreau să-i văd pe cei trei evrei din buncăr. 
Moritz Katz şi pe ceilalți. 

— Aşa. 

-Am localizat trei intrări în prețiosul lor buncăr. 
Puşi în fața acestui fapt, poate că vor vorbi. 

Sauer deschise sertarul şi îi dădu câinelui un bis- 
cuite. 

— Nu poţi să-i vezi, zise el. 

— Şi de ce nu? 

pi Sunt morți. Am încercat să-i facem să vorbeas- 

că. I-am dat la câini ieri noapte. Aşa Fritzie... băiat 
bun... băiat bun. 


— Simon vino repede. 

O luă repede pe coridorul întunecat. Alex des- 
chise cortina de la celula rabinului Solomon. Ulti- 
mul doctor ce mai rămăsese în ghetou era îngenun- 
cheat deasupra corpului istovit al bătrânului. Din 
rabin nu mai rămăsese decât o geantă de oase fără 
greutate. Ochii lui erau deschişi ca şi ochii sfidă- 
tori ai lui Ilie când se bătea cu preoții răi ai Izabe- 
lei. Degetele lui noduroase erau încleştate pe ma- 
nuscrisele de Torah. 

Simon îi ridică corpul, îl puse pe pat, îi închise 
ochii rabinului Solomon şi se uită întrebător spre 
doctor. 

Îi Nu mă întreba de ce a murit. De bătrâneţe, de 
lipsă de aer... de durere... cine ştie? 

— Noaptea trecută ne-a spus că azi va muri, zise 
Alex. 

p ŞI ce a zis? îl repezi Simon. Să ne luptăm cu ti- 
ranii pentru onoarea lui Dumnezeu. 
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— Nu... de fapt a zis că ar vrea să fie ca regele 
David cu o fetişcană să îi încălzească patul. 

Simon se răsuci şi ieşi pe coridor. 

— Luptători sus, strigă el. Vom face un atac! 

— Luptători sus! 

— Luptători sus! 

Un strigăt hidos veni dinspre camera Khelmo, în 
care era depozitat arsenalul, simultan cu zgomotul 
unei explozii în depozitul de muniţie. 

Jules Schlosberg fu aruncat în coridor. 

— Germanii! 

Simon sări peste corpurile confuze şi înspăimân- 
tate ale civililor şi o coti pe coridor. Buncărul era 
într-o panică profundă. Dădu din coate până ajunse 
în camera Belzec, unde erau cazaţi jumătate din 
luptători. O lumină orbitoare străpungea prin intra- 
rea secretă din tunelul de pe strada Kupiecka. 

— Germanii! 

— Juden’ raus! comandă o voce de la celălalt ca- 
păt al tunelului. 

Simon traversă coridorul spre camera Ausch- 
witz. O altă lumină intră instantaneu prin tunelul 
de la Muranowski Place. 

Strigăte în masă şi bocete şi rugăciuni şi zdrobi- 
turi se dezlănţuiră printre furnicile speriate şi fără 
ţintă, care se mişcau în sus prin tunele. Simon şi 
luptătorii folosiră pistoale şi bâte pentru a-i face să 
tacă din nou. Fu zdrobit de perete. Zece ieşiră din 
camera Auschwitz şi o luară în sus pe tunel. 

— Ne predăm, strigară ei. 

Ra-ta-ta! Mitralierele germanilor îi doborâră la 
pământ. Simon îşi făcu drum şi se îndreptă spre ca- 
mera Majdanek, unde zece luptători deja blocaseră 
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camera unde erau copiii, pentru a nu fi călcaţi în 
picioare. i 

Simon îi dădu lanterna lui Deborah și scoase că- 
rămizile pentru a intra în canal. Îşi băgă capul şi lu- 
mină în sus şi în jos. Nu era nici un german, dar 
aburi de gaz otrăvitor pluteau din ambele părți. 

Cu ajutorul lui Alex și a zece luptători care for- 
mau un lanț uman peste Kanal până la Mila 19, Si- 
mon și Deborah scoteau copiii din cameră unul câ- 
te unul şi îi duceau în vechiul buncăr de dincolo de 
Kanal. Unii din ei erau luaţi de apele repezi din 
Kanal. Alţii se încovoiau, se înecau şi orbeau, în 
timp ce norii de gaz îi învăluiau. 

In afara camerei Majdanek, oamenii terifiaţi se 
luptau să treacă dincolo de baionetele luptătorilor 
pentru a ajunge la siguranța oferită de canalele pli- 
ne de moarte. 

= Țineţi-vă respiraţia, copii. Băgaţi-vă sub apă. 
Țineţi ochii închişi! 

Mitralierele germane de la intrarea în buncăr îm- 
puşcau civili intraţi în panică şi apoi gazul otrăvi- 
tor şi focul din aruncătoarele de foc consumau şi 
puţinul oxigen care mai rămăsese în Mila 18 ŞI 
buncărul deveni o cameră mare plină cu gaz, cu o 
masă de oameni care ţipau şi erau înspăimântați de 
moarte. | 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI UNU 
Chris şi Andrei rămaseră pentru restul zilei la 
etajul doi al unei clădiri distruse, de unde puteau 


vedea cum germanii scotoceau zona metodic, cen- 
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timetru cu centimetru, scoțând resturile de oameni 
de sub pământ. Germanii găseau repede buncărele 
acum. Oameni înnebuniţi de sete, care stătuseră în 
tăcere zile întregi, izbucniră acum. 

Deseori, în amurg era un moment de respiro, în 
timp ce germanii îşi retrăgeau forțele de pe stradă 
şi afară din ghetou pentru a face loc artileriei şi a 
mai diminua numărul clădirilor rămase în picioare. 

Andrei se folosi de acest moment pentru a ajun- 
ge în cele din urmă la buncărul Franciskanska. An- 
drei abia aştepta întotdeauna să-l întâlnească pe 
Wolf, pentru că avea tot timpul un aer de frivolitate 
glumeţ cu cântece și poezii. 

Nu şi în noaptea aceasta. 

Când Chris şi Andrei sosiră, Wolf, Rachael şi 
Ana erau tolăniți cu ochii sticloşi pe podeaua din 
camera mare. Andrei se uită împrejur. Erau doar 
vreo 20 de luptători ciudaţi prezenţi. Toată lumea 
părea doar pe jumătate conştientă. Nimeni nu îl sa- 

lută. Nu era nici o gardă la intrarea în buncăr. 

Capul lui Wolf atârna între genunchii ridicaţi ŞI 
Rachael stătea întinsă pe podea lângă el, ţinând ca- 
pul în poala sa. Ana îşi reveni pentru o secundă şi 
aproape că îl recunoscu pe Andrei şi suspină din 
nou. 

— Ce s-a întâmplat? întrebă Andrei. 

Nimeni nu-i răspunse. 

Andrei se întoarse înspre Ana. Nu îi mai plăcea 
să se uite la ea. Femeia aceea înaltă, puternică şi 
rotundă ce fusese odată Ana nu mai era. Era termi- 
nată. 

— Ana! Ce s-a întâmplat? 

Ana murmură ceva incoerent. 
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— Mamă... tată... mamă... tată... bocea femeia 
luptător. Mamă voi fi cu tine în curând. 

Andrei se întoarse brusc în toate direcțiile. Morți 
vii. Se aplecă şi îl ridică pe Wolf Brandel în picioa- 
re. Wolf căzu din mâinile lui Andrei ca o cârpă. 
Andrei îl scutură. Wolf clipi. 

— Sacrifică nebunul, murmură el. Sacrifică ne- 
bunul... sacrifică nebunul. 

Andrei îi dădu drumul lui Wolf şi Wolf căzu la 
pământ din nou, rostogolindu-se pe podea, plescă- 
ind din buze după apă. Rachael bâjbâi după un bi- 
don şi îl întoarse. Era gol. Wolf o trase pe Rachael 
către el, îşi sprijini spatele de perete şi se uită la 
Andrei. 

— Ce dracu vrei? zise Wolf. Bidonul e gol. Nu 
mai avem muniţie. Mâinile îi căzură și loviră acor- 
deonul de lângă el. Nici chiar acesta nu mai vrea să 
mai meargă. 

— Ridică-te în picioare, măgarule, strigă Andrei 
pe un ton ce zgudui buncărul. Ridică-te în picioa- 
re! Eşti un comandant al Luptătorilor Evreieşti! 

Wolf Brandel fu trezit înapoi la viață. Se chinui 
să se ridice şi stătea atârnând în fața lui Andrei An- 
drofski, legănându-se în față şi în spate... în faţă şi 
în spate. 

— Acum, ce s-a întâmplat? 

Wolf îşi umezi buzele. 

— Germanii... s-au apropiat de buncăr... am 
mers cu toţii sus. Am fost nevoiţi să deschidem fo- 
cul datorită unui nebun care a deschis focul asupra 
lor. În zece minute am rămas fără muniţie... nu a 
mai rămas nimic... aşa că am început să aruncăm 
cu pietre! Ştii cât de bine pot opri pietrele armata 
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germană! Ştii asta, Andrei! Pietre! Pietre! Wolf se 
opri să-și tragă respiraţia şi să îşi umple plămânii 
de aer. Ne-au atacat cu mortiere şi cu aruncătoare 
de flăcări. Priveam... priveam în timp ce îi trans- 
formau pe soldaţii mei în torţe şi am aruncat cu 
pietre în ci... 

— Lasă-l în pace pentru numele Lui Dumnezeu, 
îi ceru Chris. 

Andrei se ţinea de Wolf. 

— Asta e tot ce a mai rămas? 

Wolf clipi ca un om beat şi se uită la oamenii săi. 
Noaptea trecută erau șaptezeci şi patru în buncăr şi 
râdeau zicând că vor să facă o baie şi cum cele 
douăzeci de fete abia puteau să îi servească pe băr- 
baţi, şi măcar dacă ar avea bani ce averi ar mai fi 
putut să facă! Şi au cântat despre Galileea până s-a 
rupt acordeonul. 

Nu au mai rămas decât nişte sperietori de ciori... 

— Încetează! strigă Ana. Încetează, Andrei. 

Andrei o ridică şi o lovi peste față cu o lovitură 
pe care o simțţiră toți cei din buncăr. 

— Ridicaţi-vă, lua-v-ar naiba pe toți! strigă el ne- 
cruțător. Ridicaţi-vă ticăloşilor! 

Unul câte unul se luptară să se ridice în picioare. 

— Acum ascultați-mă. Atâta timp cât mai respi- 
rați, veți lupta. Mergem înapoi la Mila 18 şi mai 
căutăm arme. 

Christopher de Monti era paralizat de furia lui 
Andrei. Da, Andrei avea acea putere mistică de 
a-şi duce adunătura de bețivi la încă un atac. 

— Șşșşşşt... vine cineva. 

Tăcere. 

Tolek intră bălăngănindu-se în buncăr. Părul său 
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lung era plin de praf şi de funingine. Arăta ca o 
maimuță sălbatică şi păroasă din altă epocă. Haine- 
le sale erau erau rupte, şi capul îi sângera de la re- 
deschiderea unei răni vechi. Se clătină înspre An- 
drei şi arătă cu capul spre celula comandantului. 

Andrei şi Tolek erau singuri în camera lui Wolf. 

— Au pus mâna pe Mila 18, zise Tolek. 

— Eşti sigur? 

— Da. Sunt sigur. 

Simon! Deborah! Rabinul Solomon! Alex! An- 
drei îşi acoperi fața cu mâinile şi îşi muşcă buza 
aşa de tare, încât începu să curgă sânge, şi se scutură 
aşa de tare, încât Tolek îl apucă de păr şi îl smuci. 

— Ține-te tare, Andrei... ţine-te tare... 

Şi apoi lucrurile deveniră foarte, foarte clare. 

— Câţi luptători ți-au mai rămas, Tolek? întrebă 
el încet. 

— O sută treizeci şi doi. 

— Trebuie să mai fie douăzeci, treizeci pe granița 
de sud, zise Andrei repede, mintea sa calculând şi 
luând decizii rapide. Căută pe masa lui Wolf o har- 
tă a sistemului de canalizare. Însemnă o rută... 

— Mă întorc la Mila 18, zise el. Tu rămâi aici. Pâ- 
nă la ora patru voi aduna toți luptătorii tăi şi supra- 
vieţuitorii de la Mila 18. Vom face un atac de di- 
versiune pe partea de vest a ghetoului, pentru a-i 
atrage suficient de departe pe germani pentru ca tu 
să poţi intra în canal. Un singur lucru e important 
acum. Christopher de Monti trebuie salvat. 

— Merg cu tine la Mila 18 zise, Tolek. O să-i ducă 
Wolf prin canal. 

— Nu avem timp pentru prostii din astea. Tu îi vei 
duce prin canale! 
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Tolek scrâşni din dinți şi aprobă din cap. 

— La ora 4 când vom face atacul, vom face o 
transmisie radio şi vom trimite un mesaj pe partea 
ariană, cum că tu vei ieşi pe strada Prosta. 

Ochii lui Tolek se micşorară. 

— Strada Prosta! Da... cursul acesta înseamnă 
aproape cinci mile prin canale mici de legătură! E 
imposibil. Ne va lua 6 sau 7 ore! 

— Fiecare nebun care încearcă să scape prin ca- 
nale le uşurează munca germanilor, curmând linia 
principală de canale. Canalele mici laterale sunt 
singura ta şansă. 

— Vistula creşte destul de mult. Va trebui să mer- 
gem pe coate şi pe genunchi prin ţevile mici. Ne 
vom îneca. 

Andrei îl lovi pe Tolek în umăr. 

— Vei reuşi, Tolek. Sionismul adevărat, ştii tu. 

Tolek luă harta de la Andrei. 

— Voi încerca. 

Andrei intră în camera principală. Luă cele câte- 
va arme şi pistoale şi le puse la spate şi le băgă la 
centură. 

— Deci, zise el, vei intra în canale la ora 4. Tolek 
şi Wolf te vor duce pe o rută nouă. Călătorie plăcu- 
tă. Ne vedem anul viitor în Ierusalim. 

Wolf şi Chris şi Rachael stăteau lângă scara care 
ducea afară din buncărul Franciskanska, blocându-i 
calea lui Andrei. 

— Am auzit, zise Chris. Mila 18 a fost atacată. 
Mergem înapoi cu tine. 

— Uh-uh, răspunse Andrei. 

— Nu încerca să ne opreşti, ameninţă Chris. 

Dintr-o singură mişcare, Andrei smulse pistolul 
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lui Chris de la centură, îl lovi pe Wolf care căzu pe 
spate şi o împinse la pământ pe nepoata sa. 

— Tolek, zise el aruncându-i pistolul, dacă vre- 
unul din ăştia doi se mişcă, foloseşte-l. Ai ordin de 
la mine să tragi un glonț în capul lui Wolf. În ceea 
ce-l priveşte pe Chris, doar să-l răneşti — dar nu 
prea serios că altfel va fi o adevărată povară să-l 
tragi după tine prin canale. 

Chris făcu mânios un pas spre Andrei, dar Tolek 
era între ei doi şi îndreptă pistolul la nivelul lui. 
Chris nu se îndoi nici o secundă că Tolek va urma 
ordinele lui Andrei. Se încruntă, apoi se dădu îna- 
poi. 

— Chris... zise Andrei domol. Nu vei uita unde 
sunt ascunse jurnalele... nu-i aşa? 

— Nu voi uita, răspunse Chris răguşit. Nu voi uita. 

Andrei făcu doi paşi pe scară. 

— Unchiule Andrei, strigă Rachael. 

El cobori înapoi şi ea îşi aruncă braţele în jurul 
lui şi plânse. 

— E bine, zise Andrei, chiar şi în acest loc mai 
avem lacrimi unul pentru celălalt şi inimi frânte. E 
bine că încă mai suntem oameni. Rachael... tu vei 
ieşi din locul acesta şi vei fi o femeie minunată. 

— La revedere, unchiule Andrei. 

Ajuns afară, Andrei îşi înfăşură cârpele în jurul 
picioarelor şi începu să meargă repede peste mo- 
loz, jucându-se de-a şoarecele şi pisica cu luminile 
încrucişate, aruncându-se la pământ din faţa bom- 
belor. Mai rămaseră puţine lucruri care mai puteau 
arde. Un zid din spatele lui se clătină şi se prăbuşi, 
aruncând moloz deasupra capului său. Bâjbâia şi 
se împiedica şi cădea şi fugea prin holocaust. 
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Într-o oră ajunse la Mila 18. 

Germanii erau plecați. Ca de obicei, părăsiră 
buncărul după ce aruncară în el cu gaz şi cu foc şi 
cu gloanţe şi se întorceau peste două trei zile trimi- 
țând câinii înainte să îndrăznească să intre ei înşişi. 
Andrei cobori prin intrarea principală de la demi- 
solul Milei 18. Gazul otrăvitor îşi răspândise furia. 

Se afla în coridorul mic, de-a lungul celulelor 
mici. Stătea pe o grămadă mare de cadavre. Lan- 
terna lui se juca deasupra lor. Intră în celula co- 
mandantului. Era goală. Îl găsi în celula sa pe rabi- 
nul Solomon, întins pe pat şi cu Torah în mâinile 
sale ca de ceară. 

Andrei păşi peste cadavre până ajunse în cori- 
dorul principal. Camera Chelmo în care era depo- 
zitată muniţia era devastată. Trupurile erau desfi- 
gurate, de nerecunoscut în urma exploziilor bom- 
belor. 

Stai! 

Tusete! 

Slabe... tusete slabe! 

Sunete de înecare şi de respiraţie grea dinspre 
camera Majdanek. 

Andrei sări peste corpuri. 

— Simon! Deborah! Alex! răsună vocea sa prin 
întuneric. 

Lumina sa căuta fanatică printre cadavrele din 
Majdanek. Două sau trei dintre ele respirau cu dis- 
perarea unui peşte scos din apă. 

— Simon! 

Andrei întoarse corpul comandantului său. Si- 
mon Eden era mort. Și apoi lumina căzu peste faţa 
lipsită de viață a lui Alexander Brandel, care îl 


795 


ținea la pieptul său pe Moise. 

Întoarse cadavrele unul câte unul. Luptători care 
încercaseră să ţină civili. Copii... copii... copii... 
şi lumina se opri pe cărămizile scoase din canal. 

— Deborah! 

Îngenunche în spatele corpului surorii sale, care 
atârna jumătate afară, jumătate în cameră, doborât 
în timp ce încerca să treacă un copil prin canal spre 
Mila 19. Când o atinse respiră uşor. Mai era încă în 
viață! 

— Deborah! 

— Nu... nu... 

— Deborah... eşti în viață! 

— Nu... te uita la mine... sunt oarbă. 

— Oh, Dumnezeule! Deborah... oh, sora mea... 
oh, sora mea... 

O ridică în braţe şi găsi un colț şi începu s-o le- 
gene în față şi în spate şi o sărută pe obraji. 

Ea tuşi şi respiră greu, având dureri teribile. 

— Câţiva copii sunt în viață la Mila 19, spuse ea 
răguşit. 

— Șşşt... nu vorbi... nu vorbi. 

— Chris... Rachael... Wolf... 

— Da, draga mea... da. Au scăpat. Sunt în sigu- 
ranţă. 

Scoase un sunet de uşurare şi gemu în timp ce 
gazul otrăvitor îi intra în plămâni. 

— Andrei... durere... copiii suferă. Omoară-i... 
scapă-i de suferinţă... 

— Deborah! Deborah! Deborah! 

— E aşa de bine... că eşti aici... că mă ţii... în 
brațe... Andrei... mi-am pierdut pastila... te rog... 
dă-mi... una. 
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Andrei băgă mâna în buzunarul de la piept şi 
scoase o capsulă mică de cianură şi i-o puse în 
gură. 

— E aşa de bine... că mă ţii în braţe... mi-a fost 
frică că voi fi singură. Andrei... cântă-mi cântecul 
mamei... de când eram noi copii... 

Ce e cel mai bine pentru Sehora? 

Copilul meu... va... învăţa Torah... 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI DOI 


Gabriela sări din pat, inima bătându-i puternic. 
Visul cu vântul rece care trecea prin cameră era ne- 
fondat. Era toată transpirată de realitatea coşmaru- 
lui. Andrei era o fantomă care plutea deasupra mo- 
lozului din ghetou. Se întoarse pe o parte şi se chi- 
nui să vadă cifrele luminoase ale ceasului de lângă 
pat. Trei şi patruzeci şi cinci. 

Deschise radioul automat, aşa cum făcea întot- 
deauna când era trează. Poate va fi vreun semnal 
radio din ghetou în noaptea asta. Nu mai fusese 
unul de 26 de zile, de când i-au dus pe cei patru co- 
pii prin canale la părintele Kornelli. Douăzeci şi 
şase de zile de tăcere. 

Îşi trase pe ea un halat şi se duse pe balconul de 
la etajul al cincilea. Afară era cald, nici pe departe 
frig ca în visul ei, primăvara târzie făcându-se pe 
deplin simțită. Luna lumina ghetoul. Stătu şi se 
uită îndelung, la fel cum stătea şi se uita ore întregi 
de-a lungul zilei. Îşi luase noul apartament pentru 
că avea vedere spre ghetou. 

Focul de artilerie se oprise. Aproape nimic nu 
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mai rămăsese în picioare. Mormane de grinzi erau 
căzute deasupra mormanelor de cărămizi. 

Bip... bip... bip... 

Un zgomot slab se auzi dinspre radio. 

Fugi în cameră. 

Bip... bip... semnalul scăzu, și apoi se auzi ia- 
răşi. Bip... bip... bip... 

Se opri. 

Aşteptă cu respiraţia întretăiată să se repete. Nu 
se mai auzi nimic. 

Un zgomot brusc de foc de arme împrăştie brusc 
tăcerea din ghetou. Fugi din nou spre balcon, dar 
nu văzu nimic. Focul de arme se înteţi. 

Gabriela închise uşa balconului, trase perdelele 
şi aprinse veioza de lângă telefon. Stătu aşa câteva 
momente, sperând ca transmisia din ghetou să se 
repete. Işi aprinse o ţigară şi trase din ea nervoasă, 
apoi dintr-un impuls formă un număr. 

O voce pe jumătate adormită îi răspunse la celă- 
lalt capăt. 

— Kamek. Aici Alena, zise Gabriela 

— Da? 

— Ai auzit? 

— Da, da n-am putut să înțeleg. 

— Nici eu, zise Gabriela. Ce facem? 

— Nu putem face nimic până după oprirea focu- 
lui. Vino la mine imediat ce se luminează. 


Oberfihrer-ul Funk se uită somnoros peste ra- 
port. Era aproape ora patru dimineaţa, cu toate as- 
tea vroia să îl termine pentru Kruger, Globocnik şi 
Himmler şi să-l trimită în zori. Era aproape o lună 
de când începuse revolta. Vroia să dea asigurări că 
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majoritatea acţiunilor erau pe terminate. Orice alte 
acţiuni erau doar o formalitate de a termina curăţe- 
nia. Curând, chiar foarte curând, victoria va putea 
fi declarată în mod oficial. 

Ora patru. 

Funk îşi desfăcu halatul de mătase. 

Zgomot de focuri de arme! Ce naiba! Nu era po- 
sibil. Ordonase artileriei să înceteze focul la ora 
două treizeci şi patrulele să îşi reia poziţiile. 

Îşi legă repede halatul. Vru să ridice telefonul, 
apoi îşi lăsă mâna să cadă. Un atac brusc de frică 
puse stăpânire pe el. Era oare posibil ca evreii să 
atace din nou? 

Nu... descoperiseră... încă un buncăr, asta era 
tot. Nu lăsa imaginaţia să zboare. Calm... calm. 
Încă un pahar de rachiu şi se aşeză din nou la birou. 

Focul de arme se înteţi. Mâna sa se îndreptă din 
nou spre telefon, dar o lăsă din nou în Jos. Îşi umezi 
buzele uscate, se cufundă în scaun şi aşteptă. Ra- 
portul către Berlin, Lublin şi Cracovia stătea cu fa- 
ta în sus în fața ochilor săi. 


De la: SS şi Fiihrer-ul poliției, districtul Varşo- 
via, acţiuni speciale. 

Ref. Nr. 1 ab/Sf/Gr-1607-Jurnal nr. 663/43 SE- 
CRET. 

Re: operațiunea din ghetou pe scară largă. 

Către: Reichführer-ul Der Schutzstaffel Him- 
mler, Berlin 

SS Obergruppenführer, General de Poliție, Cra- 
covia 

Gruppenfiihrer al Guvernului General SS, SD, 
Lublin 
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Vă aduc la cunoştinţă următoarele informaţii: 

1. Un număr total de 34.795 de evrei şi de alţi 
subumani au fost prinşi pentru deportare, 7.654 au 
fost distruşi în fosta zonă rezidenţială. Un număr 
estimativ de 11.000 au fost distruşi în buncăre prin 
asfixiere, flăcări etc. 


Concluzie: 

Cu excepția unei rezistențe sporadice din partea 
câtorva evrei rămaşi şi a unor subumani, misiunea 
noastră a avut succes. 

2. O descriere a complexului rezidenţial al 
evreilor. 

a) 612 buncăre distruse 

b) Aşa-zisa zonă rezidenţială evreiască e 
inexistentă. Trei clădiri au mai rămas în picioare; 
adică Biserica Convertiţilor, o parte din închisoa- 
rea Pawiak şi clădirea Autorităţii Civile Evreieşti 
(fosta poştă, pe care o putem folosi pentru execuţi- 
ile celor care nu doresc să vină de bună voie). 
3. Armament capturat: 

a) 7 puşti poloneze, una rusească şi 7 germane 

b) 59 de pistoale de calibre diferite 

c) câteva sute de grenade, incluzând şi cele pre- 
fabricate de polonezi 

d) câteva sute de bombe de sticlă 

e) exploziv făcut de ei şi arme cu fitil 

f) o varietate de explozibil şi muniţie de toate ca- 
librele (din buncărele distruse nu am mai reuşit să 
capturăm armamentul care a fost distrus. Grenade- 
le capturate au fost folosite de noi împotriva ban- 
diților). 
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Doresc să raportez mai departe 

1. 1.200 de uniforme germane folosite (tunici) şi 
600 de perechi de pantaloni (unele uniforme au 
fost decorate cu medalii). 

2. câteva sute de căşti germane 

3. 4 milioane de zloți (de la deportaţi), 14.000 de 
dolari, 9.000 de dolari în aur; valoare nedetermi- 
nată în aur, inele, ceasuri, bijuterii. 

Raportez că astăzi, buncărul principal a fost lo- 
calizat la Mila 18 şi a fost distrus cu gaz, cu arun- 
cătoare de foc, dinamită şi arme mici de foc. 

Ruinele rezervației rezidențiale evreiești ne vor 
furniza o mare cantitate de material şi cărămizile 
vor putea fi folosite pentru alte proiecte în con- 
strucții. 

Daţi-mi voie să menționez curajul trupelor SS 
Waffen şi Wehrmacht care au luat parte la această 
acţiune şi al căror devotament neobişnuit în fața 
dușmanului invizibil a ajutat ca această misiune să 
fie un succes. Au intrat în canale, s-au târât prin 
buncăre şi s-au expus focului deschis de duşman. 
Aceşti tovarăși nu vor fi uitaţi. 

Recomand următoarele decoraţii: 

Crucea de Onoare, decorația a doua — SS Haup- 
sturmfiihrer Zisenis 

Meritul Crucea de Război, clasa a doua cu săbii- 

SS Untersturmfiihrer Manfred Plank, SS Rotten- 
fiihrer Joseph Blesche. 
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SUNT PE DEPLIN CONVINS CĂ VOI PUTEA SĂ ANUNȚ 
OFICIAL TERMINAREA EXTERMINĂRII EVREILOR DIN 
VARŞOVIA ÎN 72 DE ORE. 


Heil Hitler! 
Semnal: | 
SS Oberfiihrer Alfred Funk 
Copie: 
(iezuit) 


SS Sturmbannfiihrer 


Horst von Epp intră în cameră, dar nu scoase o 
vorbă. Cei doi ascultară, şi ascultară, şi ascultară 
aproape o oră până când focul din ghetou încetă. 

Ora cinci. 

Mai erau câteva momente până în zorii celei 
de-a doua luni a revoltei. Nici Alfred Funk, nici 
Horst von Epp nu îndrăzniră să ridice telefonul. O 
bătaie la uşă. 

— Intră! 

Untersturmfiihrer Manfred Plank lăsă să se vadă 
efectele luptei şi stătea în fața generalului său cu 
ochii înspăimântați. 

— Heil Hitler, zise el cu ceva mai puţină vigoare 
decât de obicei. 

— Heil Hitler, răspunse Alfred Funk. 

— Ce s-a întâmplat acolo? întrebă Horst von Epp. 

Li se păru că trupul frumos de arian al lui Plank 
era pe cale să cadă. 

— Vorbeşte, ordonă Funk. 

Buzele lui Plank tremurau. 

— Ne duceam spre poziţiile noastre din partea de 
vest a străzii Niska... 
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— Vorbeşte! 

— Ca... nişte fantome au sărit peste noi din rui- 
ne! Nu se luptau ca nişte ființe umane. 

— Vorbeşte, strigă din nou Funk spre bărbatul 
aproape leşinat. 

— Am fost obligaţi să ne abandonăm poziţiile. 

— Porcilor! 

— Herr Oberführer! strigă Manfred Plank. Am 
fost decorat de două ori pentru vitejie pe frontul de 
est, ca rezultat al atitudinii mele neînfricate în lup- 
tă, am fost trimis pentru pregătire la SS Waffen. Vă 
spun domnule... vă spun... că acolo sunt forțe su- 
pranaturale! 

— Teşi afară, scrâşni Funk. 

Nu îl mai auzi pe Untersturmfiihrer lovindu-şi 
călcâiele şi ieşind pe uşă. 

Mâinile lui Funk erau atât de lunecoase de la 
transpiraţie, încât nu mai putu să ţină paharul în 
mână. Luă raportul în care promitea victoria şi îl 
aruncă la gunoi, după ce îl rupse în bucăți şi se uită 
intrigat la Horst. 

— Chiar şi din morminte... 

— În seara aceasta chiar am pierdut bătălia. 


Pe mâini şi pe genunchi, cu umerii frecându-i-se 
de ţeavă, Wolf Brandel fu primul care intră în canal 
şi o luă pe diagonală pe partea de est a ghetoului. 
Rachael intră a doua, ţinându-l de călcâi cu o mâ- 
nă, şi îl urmă. Tolek, următorul în linie, îl luă pe cel 
al lui Rachael, şi Chris pe al lui Tolek, şi Ana pe al 
lui Chris. Lanțul era lung de 23 de persoane care 
părăseau buncărul după transmiterea semnalului 
radio către partea ariană. 
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Opt bipuri, cu pauză, apoi încă şase. A repetat 
mesajul de două ori. Decodificat însemna: 20 vor 
ieşi din gaura de canal de pe strada Prosta. 

La zece secunde după ce Andrei îşi începu ata- 
cul în ghetoul de vest, Wolf şi Tolek îşi începură 
călătoria periculoasă. 

Canalele laterale care erau legate de cele mari 
aveau ceva mai mult de un metru, şi ca să te poți 
mișca prin ele trebuia să te târăști din greu pe 
mâini şi pe genunchi. 

Tăcere — absolută, completă, tăcere sublimă — 
comandaseră conducătorii. 

Înaintau în întuneric, în timp ce deasupra lor, 
Andrei sări asupra companiei SS a lui Manfred 
Plank şi îi induse în eroare pe germani, pentru a le 
distrage atenţia de la cei evacuaţi. Andrei alesese 
cu grijă această rută disperată. Nimeni nu suprave- 
ghea canalele mici laterale de sub pământ, pur şi 
simplu pentru că nu credeau că o ființă umană pu- 
tea să meargă mult prin ele. 

Ajunseră la strada Nalewki. Mica lor conductă 
se scurgea în marele Kanal. Wolf se opri şi bâjbâi 
în întuneric prin noroi, pentru a găsi pereții prin ca- 
re continua până pe cealaltă parte conducta. Cada- 
vre pluteau duse de curent, lovindu-se de el, de pi- 
cioare, și el intră în apa din canal. Reușşi să se ridi- 
ce după ce fu târât de curent 10, 20 de metri și apoi 
se lovi din nou de curentul care venea din lateral. 
Trecu o oră până reuşi să găsească continuarea te- 
vii cu mâna. 

Retraversă canalul şi luă mâna lui Rachael. Mâ- 
nă în mână, lanțul traversă canalul mare şi reintră 

pe cel lateral, pe mâini şi pe genunchi. 
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Trecu încă o oră plină de agonie, în care lanţul 
înaintă pas cu pas. Îi durea spatele, genunchii le 
erau răniți şi însângerați din cauză că se târau. Du- 
hoarea îi orbea şi îi ameţea. 

Conducta dădea în Kanal-ul Zamenhof. 

Trei ore de tortură trecuseră de la începutul călă- 
toriei. enron 

Din nou, Wolf trebui să treacă singur şi să îşi pu- 
nă memoria la contribuţie. 

Trecu încă o oră. 

După ce lanţul uman trecu dincolo de Kanal-ul 
Zamenhof, canalul lateral se umplea repede şi mult. 
Se târau pe mâini şi pe genunchi, îndreptându-se 
spre sud, apa din canal stropindu-i pe bărbie, in- 
trându-le în ochi şi nas și urechi şi udându-le părul. 

Şase ore mai târziu, se aflau sub Biserica Con- 
vertiţilor şi sub fabrica demolată de uniforme... 
acum pe sub zid în „Coridorul Polonez”. 

Din lanţ începură să legine luptători după luptă- 
tori. Se opreau doar cât să le tragă câteva palme şi 
apoi îi târau mai departe. Tăcerea nu era întreruptă 
nici chiar când cineva cădea în apa din canal şi se 
îneca. Linia se restrângea. Mai rămăseseră două- 
zeci şi doi din douăzeci şi trei. 

Cădeau unul după celălalt. 

După ce se târâseră opt ore pe mâini şi pe ge- 
nunchi, țeava se lărgi brusc. Puteau să meargă 
aplecați. Apa care curgea în direcția asta era înaltă, 
doar de câțiva zeci de centimetri. Wolf nu îi lăsa 
nici un moment nici măcar să respire. li conducea 

atâta timp cât mai aveau şanse să facă progrese. 
Cei mai puternici îi trăgeau în picioare pe cei mai 
slabi. Durere... greață... amorțeală... pe jumătate 
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înnebuniți... pe jumătate vii... se târau din greu, şi 
mai mult, şi mai mult, și mai mult, prin apă stătută 
şi prin mizerie, până ce, în cea de-a noua oră ieşiră 
afară din ghetou şi din „Coridorul Polonez”, şi 
acum căutau Kanal-ul principal care să îi ducă pe 
strada Zelazna. 

Cumva, din cauza întunericului, luară o cotitură 
greşită şi se îndreptară din nou spre nord. Se învâr- 
tiseră în cerc. Wolf îi opri, încercând să găsească 
poziţia în care se aflau şi Kanal-ul principal. Fără 
busolă, lumină, conversaţie şi folosindu-se doar de 
câteva amintiri încețoşate din cele câteva ore de 
studiu, era pur şi simplu complet pierdut. Nu avea 
sens să mai continue. Mai leşinară încă trei, inclu- 
siv Ana. Dacă nu îi lăsa să se odihnească, erau 
complet terminați. Wolf se târî până la Tolek şi 
rupse cele nouă ore de tăcere. 

— Odihneşte-te, zise el. 

Odihnă... odihnă... odihnă... trecu cuvântul 
magic de-a lungul liniei. 

Se așezară în ţeavă, cu apa din canal trecându-le 
peste piept, icneau, şi gemeau de foame, şi de sete, 
şi de oboseală, și din cauza mâinilor însângerate şi 
a genunchilor. 

Tolek şi Chris ridicară capul Anei, care era in- 
conștientă din cauza căderii în apă. 

Wolf se târî mai departe singur, numărând pre- 
caut fiecare pas, până ce ajunse la Kanal. Era com- 
plet confuz, pentru că liniile de pe strada Twarda 
făceau o cotitură în sistemul de ţevi. Nu putea să 
înțeleagă. Nu erau la o depărtare mai mare de un 
kilometru de strada Prosta, unde trebuiau să ajun- 
gă, şi era complet confuz în privinţa direcţiei pe 
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care trebuia să o ia, dar marele Kanal avea margini 
pe care puteau să îşi mai tragă respirația. 

Wolf numără pașii înapoi, după care îi conduse 
spre Twarda şi ei se târâră pe margini şi se prăbu- 
Şiră. 

Wolf, Tolek şi Chris erau pe jumătate treji, încer- 
când fiecare în mintea lui să înțeleagă situația, şi 
aceleaşi întrebări treceau prin capul fiecăruia, fără 
să se vorbească între ei. Fusese auzit mesajul lor 
către partea ariană? Îi va aştepta cineva pe strada 
Prosta... dacă ajungeau pe strada Prosta? 

În calitate de comandant, Wolf Brandel avea altă 
decizie de luat. Încerca să îşi dea seama unde se 
găseau. Bănui corect că se aflau sub fostul ghetou 
mic, care era acum locuit iarăşi de polonezi. Acea 
zonă, ştia el, era îndeaproape supravegheată de po- 
liţie, datorită faptului că se afla în vecinătatea ghe- 
toului. Putea să audă deasupra motoarele maşinilor 
şi soldaţi mărşăluind. Poate că suntem în apropie- 
rea Pieței Grzybow se gândi Wolf. Era un loc de 
adunare al germanilor, când intrau în ghetou prin 
partea de sud. 

Se putea vedea lumina zilei prin gurile de canal, 
de fiecare parte a marginii. Wolf aruncă o privire 
asupra oamenilor săi. Duceau o luptă de rezistență 
mai mult împotriva oboselii decât a orice altceva. 
Unul câte unul, oamenii săi cădeau inconștienți. 
Dacă avea dreptate în ceea ce priveşte locaţia, erau 
în siguranță de gazul otrăvitor şi de detectorul de 
sunete. Refluxul venea iar. Apa stropea peste mar- 
gini. Nu mai aveau ce să facă decât să aştepte să se 
întunece... nu aveau altceva de făcut decât să 
aştepte. 
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Casa lui Kamek din Brodno a fost prima oprire 
a trenului subteran către Machalin şi pădurile din 
Lublin. Gabriela sosi imediat după ridicarea întu- 
nericului. 

— Sunt aici! strigă ea. 

Pe faţa lui Kamek nu se vedea nici o emoție. Îşi 
puse mâinile la spate şi în mod deliberat puse toate 
piesele laolaltă. 

— Unde sunt? Nu ştim. Nici tu şi nici eu nu am 
recepționat semnalul cum trebuie. Poate fi una din 
cele cincisprezece guri de canal. 

Gabriela se frecă la tâmplă şi încercă să gân- 
dească. 

— Mai mult, continuă Kamek, ambele camioane 
sunt plecate. Gestapo-ul a făcut un raid prin cartie- 
rul nostru noaptea trecută; oamenii noştri sunt îm- 
prăştiaţi. 

— Armata Locală... Roman... 

— Nu putem să ne bazăm pe ei. Ar putea să ne 
vândă. 

Gabriela ştia că avea dreptate. Tresări. Kamek, 
numindu-se altădată Ignacy Pownicki, fusese un 
jurnalist şi un suporter înfocat atât al găştii guver- 
nante a colonelului, cât şi al castei reacționare a 
nobililor de după război. Evenimentele de după 
război îl făcuseră să îşi schimbe gândirea. Umani- 
tatea biruise naționalismul. Kamek era unul dintre 
puţinii care era revoltat şi căruia îi era ruşine de 
comportamentul poporului polonez, faţă de lucru- 
rile care se întâmplau în ghetourile din Polonia. Nu 
îmbrățişa modul de gândire, dar li se alăturase, 
pentru că ei erau cei care îi ajutau cel mai mult pe 
cei din ghetou. Kamek îşi pierduse identitatea ca şi 
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Ignacy Pownicki, pentru a se cufunda pe deplin în 
munca din subteran a Gărzii Poporului. 

Era un om raţional, părând aproape total detașat 
în cazuri de urgenţe. 

— Sunt acolo pe undeva, murmură din nou Ga- 
briela. 

— Fii calmă Gabriela, doar noi doi ştim de asta şi 
putem să facem ceva ca să îi ajutăm. Toţi Luptă- 
torii Evrei îți ştiu adresa. Cu siguranţă că vor încer- 
ca să ia legătura cu tine. Cel mai bun lucru pe care 
poţi să îl faci e să te duci acasă şi să aștepți. 

Cucul ceasului anunţă trecerea unei ore. 

— Ah, e timpul pentru ştiri. 

Kamek deschise radioul și îşi închise ochii pen- 
tru a se concentra asupra adevăratelor înțelesuri, 
pentru că adevăratele ştiri erau printre rânduri şi 
erau pline de înţelesuri codificate. Începând cu 
Stalingradul, războiul începu să fie tot mai rău 
pentru germani, şi vorbăria lor cu două sensuri nu 
putea să acopere adevărul în totalitate. Nu se făcu 
referire nici măcar o dată la acţiunea din ghetou. Şi 
acesta era un semn bun, pentru că ei se lăudau ime- 
diat cu victoriile. Închise radioul. 

Gabriela era deja în picioare, îndreptându-se în- 
spre uşă. 

— Fii calmă, mai zise el o dată. 

Lumina care pătrundea prin gurile de canal era 
din ce în ce mai slabă. Wolf se uita la ea în timp ce 
slăbea în intensitate. În curând va fi iar noapte. Se 
cobori de pe margine şi se îndreptă înspre cei 
nouăsprezece supraviețuitori care zăceau ca într-o 
plasă plină de peşte proaspăt prins. În timpul zilei 
leşinaseră şi îşi reveniseră, îşi mai recăpătară un 
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pic din puteri, din ceea ce pierduseră în timpul cât 
se târâră în noaptea trecută. 

Wolf era mulțumit că toţi puteau să pornească la 
drum. În secunda în care se făcu întuneric îi ridică 
din nou pe toţi în picioare. În curând, deasupra lor, 
mişcarea încetă tot mai mult şi apoi urmă o pauză. 
Zgomotul armelor din depărtare se făcea din nou 
auzit, în timpul unui nou atac aerian rusesc. Asta îi 
va ținea ocupați pe germani. 

— Să mergem, zise el. 

Apa le ajungea până la piept. Wolf era primul, 
Tolek al doilea, Chris al treilea, mergeau împotriva 
curentului, mergând înspre sud într-o direcție care 
ştiau că îi duce afară din ghetou. Câteva din fetele 
mai micuţe trebuiau să meargă pe vârful degetelor 
pentru a nu le intra apă în gură şi în nas. 

Mână în mână, înaintau pe Kanal, sperând cu 
disperare să găsească o altă arteră. Wolf număra 
paşii. 

În trei ore, estimă el, parcurseseră două străzi şi 
Jumătate. Cineva aluneca mereu, sau cădea sau 
făcea zgomot. 

Şi apoi îi ajunse la urechi zgomotul puternic de 
apă repede care curgea mai în sus de ei. Asta în- 
semna încă un Kanal mare! Zgomotul îi dădu încă 
un imbold şirului pe jumătate mort. Cele două ca- 
nale se uneau în vârtejuri de apă. 

Wolf îi opri. Încercă să îşi amintească hărţile, ca 
să ştie unde erau asemenea intersecţii care se 
uneau într-un asemenea unghi. În ghetou nu era un 
asemenea loc. Un Kanal de mărimea celui de aici 
trebuia să se afle în zona bulevardului Jerusalem. 
Dacă era așa, trecuseră complet şi de marele şi de 
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micul ghetou. Wolf vru să aprindă lanterna. Era 
udă şi nu mai mergea. Chris avea nişte chibrituri 
învelite într-o pungă. 

Un singur chibrit aruncă o lumină galbenă pe că- 
rămizile umede. De asemenea, arătă şi condiţia şo- 
cantă în care erau oamenii săi. Wolf ştia că această 
cursă pentru viață trebuia mărită, şi să îşi asume 
mai multe riscuri. Aprinse un al doilea chibrit, şi 
merse prin mocirlă până în apropierea intersecţiei. 
Un al treilea chibrit îi arătă ceea ce căuta: o scară 
din fier care ducea în stradă. 

— Rămâneți pe loc, îi spuse Wolf lui Tolek şi 
Chris. Urc sus să văd unde ne aflăm. 

— Wolf... nu... strigă Rachael. 

— Nu mi se va întâmpla nimic. Aici sus e un raid 
aerian. 

Se urcă pe scară, şi împinse din greu pentru a 
deschide gura de canal. Cedă după ce împinse de 
trei ori. O ținu deschisă doar cât să arunce o privire 
în stradă. Noroc! Întuneric ca smoala! Străzile sunt 
părăsite! 

— Ajutaţi-mă să ridic capacul. 

Chris, Tolek şi Wolf se agăţară de scara îngustă 
şi împinseră împreună reuşind să o deschidă. Wolf 
sări înspre umbra unei clădiri, merse înspre colţ şi 
apoi sări înapoi punând capacul la loc. Ana se sim- 
tea foarte rău de câteva ore. 

— Suntem exact în intersecția străzilor Twarda şi 
Zelazna. 

— Asta înseamnă că suntem la două străzi şi ju- 
mătate de strada Prosta. 

Ne va aștepta oare cineva din Garda Poporului? 
Amândoi fură de acord că erau slabe şanse. Trecu- 
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seră douăzeci şi patru de ore de când trimiseseră 
semnalul şi de când intraseră în canal. Mai mult, la 
lumina zilei, această intersecție era mult prea aglo- 
merată. Wolf se decise să încerce să ajungă pe stra- 
da Prosta şi în acelaşi timp să îl trimită pe Tolek la 
apartamentul Gabrielei. 

— Fii atent şi să aduci apă. 

Tolek şi cu Wolf mai dădură încă o dată capacul 
la o parte, şi îl puseră apoi din nou la loc. 

Wolf se lăsă din nou în jos şi se întoarse la cei- 
lalţi şaisprezece. 

— Suntem la trei ore de strada Prosta. Vom reuși 
să ajungem până se luminează, dacă toată lumea 
face tot ce poate. Tolek a plecat să aducă apă. Ne 
va aştepta. 

— Nu! Nu! scânci una din fete. Nu vom reuși ni- 
ciodată! Nu! 

— Linişte! strigă Wolf. 

— Nu! strigă fata din nou. Începu să bea din apa 
din canal în setea ei nebună. 

Wolf merse în spate, aprinse un chibrit şi îi pes- 
cui capul, scoțând-o afară din apa contaminată. Fa- 
ta era înnebunită. Într-un moment, otrava ajunse în 
stomac şi se mai zvârcoli de două trei ori în agonie 
şi apoi muri. 

Wolf îi dădu drumul, şi fu prinsă de un vârtej şi 
dusă de vâltoarea apelor în Kanal-ul mai mare. 

— Ascultați cu toții! Vom scăpa toți cu viaţă! Vă 
promit că vom trăi cu toţii! Încă două ore şi vom 
avea apă de băut! Luptaţi! Trăiți! le porunci el. 

Se prinseră de mâini şi se îndreptară spre nord, 
înspre vârtejuri. Şuvoiul de apă le rupse şirul şi, 
înainte să se poată prinde din nou de mâini, un alt 
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luptător căzu în comă, fu tras la fund şi se înecă. 

— Împreună! sună vocea lui Wolf. Ţineţi-vă de 
mâini... împingeți... împingeţi... vom trece ime- 
diat de intersecţie. 

Se îndreptară înspre nord şi căzură în ceaţă. Fie- 
care pas plin de agonie, la fiecare îl chemau pe 
Dumnezeul necunoscut. 

— Voi trăi... voi trăi... voi trăi... 

— Să supraviețuiesc... să supraviețuiesc... să su- 
pravieţuiesc... 

— Doamne ajută-mă... să trăiesc... să trăiesc... 
să trăiesc... 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI TREI 


Tolek Alterman se strecură de-a lungul străzilor 
Varşoviei cu talentul unei pisici de stradă. Anii de 
mişcare prin ghetou, mai apoi prin moloz, şi prin 
foc, şi printre zidurile căzute făcea ca asta să pară 
joacă de copil. 

Era patru şi jumătate dimineaţa, când se opri în 
fața uşii apartamentului de la ultimul etaj de pe 
strada Dluga numărul 4. Pe uşă scria Alena Borin- 
ski. Bătu puternic. Uşa se deschise puţin, oprită de 
zăvor. 

— Cine e? întrebă Gabriela precaută de cealaltă 
parte. 

— Să nu strigi când o să mă vezi. Am fost prin 
canale. 

Gabriela deschise ușa. Tolek intră împleticindu- 
se şi căută disperat bucătăria. Merse împiedicat pâ- 
nă la ea, deschise robinetul și lăsă apa să îi curgă 
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pe gât, înghițind ca un lunatic. Ea închise uşa în 
urma lui şi privi la scena de nebunie. Scotea sunete 
ca un animal, în timp ce apa îşi făcea loc prin gâtul 
lui uscat. 

O creatură gri de pe altă planetă, care nu putea fi 
recunoscută ca fiind umană, care sugea din robinet. 
Bău prea repede şi începu să vomite în chiuvetă şi 
bău din nou şi o durere ascuţită îi străpunse stoma- 
cul. În cele din urmă se sătură şi se lăsă să alunece 
pe podea, plângând isteric. 

Gabriela fugi la telefon. 

— Kamek, vino la apartamentul meu imediat ce 
se luminează de zi. Adu tot ce mai ai de mâncare. 

— Au ajuns? 

— Da. 

Gabriela înmuie o cârpă în alcool şi îl şterse pe 
Tolek pe frunte şi îl linişti. 

— Îmi pare rău, şopti el. Îmi pare rău.. 

— Te rog, spune-mi tot... te rog. 

— Douăzeci şi doi sau douăzeci şi trei dintre noi 
am intrat în canal... Aţi primit semnalul nostru? 

— Da, dar nu am putut să-l descifrăm. Bunule 
Dumnezeu, ai stat în canale douăzeci şi patru de 
ore? 

— Da. Poate au mai rămas şaisprezece sau șapte- 
sprezece. Câţiva au înnebunit din cauza setei... au 
băut din apa din canal... le-am spus să nu bea... al- 
tii s-au înecat. 

— Unde sunt ei acum? 

— Încearcă să ajungă pe strada Prosta. Trebuie să 
le ducem apă. 

— Nu putem face nimic pentru încă o oră şi jumă- 
tate, până ce se luminează şi se va putea circula pe 
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străzi. Până atunci va ajunge şi Kamek aici. 

Gabriela studie silueta din faţa ei. 

— Vocea ta. Nu cumva te cunosc? 

— Tolek. 

— Oh, Dumnezeule. Nici măcar nu te-am recu- 
noscut. 

— Nimeni nu cred că putea să mă recunoască. 

— Cine mai e acolo? 

— Christopher de Monti. Trebuie să îl scoatem 
afară. 

Ea dădu din cap şi ochii i se măriră. 

— Cine altcineva? 

— Rachael... Wolf... Ana... 

El se opri şi expresia plină de durere de pe fața 
ei puse întrebarea fără cuvinte tot atunci când i se 
şi răspunse. Se îndreptă înspre scaunul din bucătă- 
rie şi se aşeză. Buzele îi tremurau. Ultimele lacrimi 
pe care le mai avea îi curseră pe obraji. Andrei încă 
mai era în ghetou... conducând cavaleria în lup- 

. Andrei nu va ieşi niciodată. Îngenunche lângă 
Tolek încă o dată şi îl ajută să se ridice în picioare. 

— Haide, zise Gaby, hai să te curățăm ca să arăţi 
prezentabil. 

Gabriela umplu patru sacoşe cu pâine, brânză şi 
cu sticle de apă. Fiecare sacoşă avea o frânghie le- 
gată de mânere, ca să poată fi lăsată repede în Kanal. 

Kamek era o întruchipare a calmului. 

— Azi e duminică, îşi spuse lui însuşi. Duminică 
înseamnă necaz. Nu putem umbla pe străzi încăr- 
caţi cu fân duminica. Trebuie să fac rost de un ca- 
mion acoperit şi să sperăm la ce e mai bine. 

Tolek ieşi din baie. Se spălase şi se frecase timp 
de două ore. Îl făcu să mai semene a om. Îşi puse 
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o bară mică de metal la curea ca să ridice cu ea ca- 
pacul de fier şi luă două din sacoşele Gabrielei. 

— Sper să reuşească, murmură Tolek. Erau într-o 
stare tare proastă când i-am lăsat. 

Kamek se ridică. 

— După ce le duci mâncarea şi apa aşteaptă în ca- 
feneaua de pe stradă. Aşteaptă camionul meu. 

— Grăbeşte-te cu camionul, zise Gabriela. Sunt 
acolo de aproape treizeci de ore. 

— Lasă pe seama lui Kamek. 


— E ziuă, zise Wolf, uitându-se prin gura de canal 
de deasupra lui. E ziuă şi suntem pe strada Prosta. 
Azi vom fi salvaţi. 

Plânsete... 

— Tatăl nostru care eşti în ceruri... 

— Oh, milostivule Dumnezeu... salvează-ne... 
salvează-ne... 

Christopher de Monti se sprijini de cărămizi. Cu 
o mână o ţinea pe Ana, cu cealaltă pe Rachael. 
Ambele erau semiconştiente. 

Moartea se apropia cu fiecare secundă care trecea. 

— Oh, milostivule Dumnezeu... 

— Azi vom fi salvaţi, strigă Wolf. Vom fi salvaţi. 

Christopher se ridică pe genunchi şi se luptă să 
le ridice pe cele două fete. Un frison îi trecu prin 
tot corpul. 

Umbre deasupra lor. 

— Şşşşt... cineva e deasupra... linişte. 

— Milostivule... milostivule... 

— Șşşşt! 

Işi ridicară ochii terorizați. Capacul fu dat la o 
parte. 
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— Sunt eu, Tolek! Sunt eu, Tolek! Sunteţi aici? 
Sunteţi aici? 

— Ajutor... ajutor... 

— Tolek... ajută-ne... 

— Mulţumesc Lui Dumnezeu! Sunt în viaţă. As- 
cultaţi acolo. Vă coborâm pâine şi apă. Vom rămâ- 
ne prin apropiere până ce soseşte camionul. Mă 
auziți? 

— Apă... apă... 

— Apă! 

— Apă! 

— Apă! 

— Linişte le ordonă Tolek. Sacoşele au fost cobo- 
râte. Sunt şi nişte săruri în una din sacoşe. 

Un plânset în masă izbucni când fură deschise 
sticlele de apă şi apa le curgea în burțile uscate. 
Sfâşiară pâinea şi brânza cu sălbăticia animalelor 
înfometate şi suspinau şi plângeau şi se rugau. 


Chiar şi calmul Kamek era îngrijorat. Nu prea 
oane acoperite îşi aveau maşinile la reparat. Alţi 
trei erau afară din oraş, la ţară, pentru a aduce mân- 
care de la sate. 

Era aproape ora unsprezece. 

Clopotele începură să sune. Pioşii mergeau şi se 
întorceau de la slijbă. 

Kamek intră pe strada Solec, în casa lui Zamo- 
yski, conducătorul hoților. Era un dobitoc de prima 
clasă. Kamek nu avea altă posibilitate. Din când în 
când, în cazuri disperate, Garda Poporului se folo- 
sea de camionul lui Zamoyski... pentru un anume 


preţ. 
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Când Kamek intră în casa lui Zamoyski, îl găsi 
pe acesta în dispoziţia obişnuită de duminica — re- 
venindu-şi după o bombastică mahmureală de 
sâmbătă seara. 

— Duminica? 

— O încărcătură specială. 


Trebuie să fie importantă, se gândi Zamoyski. 
Am să-l scap de ceva bani. Dădu din umeri dispre- 
țuitor. 

— E păcat să conduci duminica. În afară de asta... 

O rolă de dolari verzi americani care ieşiră din 
buzunarul lui Kamek şi se rostogoliră pe masă pu- 
se capăt frazei şi negocierii. 

— Aşteaptă să îmi pun cămaşa. 

— Adu o scară. 

— O scară? 

— Da, o scară. 

Amiază. 

Gabriela şi Tolek erau la cea de-a patra ceaşcă 
de ceai în cafeneaua de pe strada Prosta. Clopotele 
sunau. Tolek era extrem de nervos. 

Credincioşii făceau paradă în hainele lor cele 
mai bune. 

— Ce dracu îl reține pe Kamek? izbucni Tolek. 
Sunt în groapă de aproape treizeci şi şase de ore. 

Gabriela îl mângâie pe mână. 

— Kamek nu ne va dezamăgi, zise ea. 


În canal, mâncarea şi apa îi readuse pe cei dois- 
prezece supraviețuitori la o stare de conştiență, şi 
le dădu suficientă putere pentru a se mai agăța de 
viață pentru încă câteva ore. 


818 


Puteau auzi clopotele bisericilor. 

Copiii se jucau în stradă aproape deasupra lor. 
Copiii stăteau într-un cerc şi aruncau cu o minge şi 
cântau un cântec şi băteau din palme. 


Raz! Dwa! Trzy! Unu! Doi! Trei! 
Mingea era aruncată. 


Regele roman are mulți fii, 

Până ce unul dintre ei ajunse Cezar, 
Jos pe pământ, sus în aer, 

Raz! Dwa! Trzy! Unu! Doi! Trei! 
Da era, da era, 

Marele Cezar. 


Camionul lui Zamoyski ajunse pe bulevardul Jeru- 
salem. 

— Încotro? întrebă el. 

— Pe strada Prosta. 

O luă pe Zelazna şi apoi pe Prosta. 

— Încotro? 

— Opreşte lângă gaura de canal de la jumătatea 
străzii dincolo de cafenea. 

Faţa lui Zamoyski se lumină brusc de descoperi- 
rea făcută. 

— Ce înseamnă asta, Kamek? Nu îmi place trea- 
ba asta. Stai o secundă. Evrei! Nu mă amestec în 
afaceri cu evrei! 

Zamoyski simți ceva rece pe față. Era ţeava pis- 
tolului lui Kamek. 

Camionul opri lângă gaură. Kamek îl ținea pri- 
zonier pe Zamoyski. Tolek şi Gabriela ieşiră afară 
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din cafenea. Tolek ridică capacul de pe groapă, 
fugi în spatele camionului şi scoase scara. Gabriela 
scoase un pistol cu ţeava scurtă din interiorul hainei. 

Lumina puternică de pe stradă îi orbi pentru câ- 
teva secunde pe cei din Kanal. Mai târâră încă pe 
zece dintre ei şi îi aruncară literalmente în camion. 
Tolek se apleca şi îi scotea. 


Raz! Dwa! Trzy! Unu! Doi! Trei! 
Romanii... 


Copiii se opriră şi se holbau la lucrurile ce ieșeau 
din canal. Pistolul Gabrielei îi făcu să se retragă. 

Oamenii îşi încetară plimbarea de duminică şi 
priveau înmărmuriți. 

Clienţi uimiți din cafenea rămaseră cu gurile 
căscate. 

Zamoyski striga şi înjura. 

— Sunt distrus! Sunt prins! Maică Sfântă! Sunt 
mort! 

Wolf Brandel ieşi ultimul şi şchiopăta puternic. 
Fu aruncat asupra celorlalți în spatele camionului, 
şi peste două minute de când se opriseră se şi în- 
dreptau înspre pod şi spre Brodno. 


CAPITOLUL DOUĂZECI ŞI PATRU 
Jurnal — decembrie, 1943 
Eu, Christopher de Monti, voi face ultima în- 
semnare în jurnalul lui Brandel de la Clubul Bunei 
Prietenii. 
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După atâtea luni în care am stat ascuns, am 
ajuns în Suedia, împreună cu Gabriela Rak, al că- 
rei copil trebuie să se nască în curând. Nu vrea să 
îl nască pe pământ polonez. Voi avea grijă ca nici 
ea şi nici copilul ei să nu îşi dorească vreodată să 
se întoarcă. 

Puțin se ştie despre revoltă, în ciuda faptului că 
Artur Zygielboim, un membru evreu al guvernului 
polonez, care e în exil la Londra, s-a sinucis în iu- 
nie, ca protest față de indiferența lumii la genoci- 
dul făcut faţă de poporul său. 

Cum rămâne cu revolta din Varşovia? Cum poa- 
fe cineva să determine rezultatul unei asemenea 
bătălii? Victimele evreilor se ridică la zeci de mii, 
în timp ce germanii abia dacă au pierdut câteva 
sute. 

M-am uitat prin cărțile de istorie şi am încercat 
să fac o paralelă. Nici la Alamo, nici la Termopile 
nu mai fuseseră două forțe de luptă aşa de inegale. 
Cred că decenii şi secole vor trece, dar nimic nu va 
putea opri legendele care se vor naşte din cenuşa 
ghetoului, pentru a arăta că aceasta este istorisi- 
rea luptei omului pentru libertate şi pentru demni- 
tate umană. 

Adunătura de armată, fără armamentul necesar, 
a ținut piept celei mai mari puteri militare care a 
existat vreodată pe pământ, timp de patruzeci şi 
două de zile, şi patruzeci şi două de nopți! Nu pare 
posibil, pentru că multe naţiuni au căzut în mâinile 
germanilor în decurs de câteva ore. Toată Polonia 
nu a reuşit să reziste o lună întreagă. 

Patruzeci de zile şi patruzeci de nopți! În final, 
SS Oberfiihrer-ul FUEREARTELSR fie bombargdPhHA | 


Marea Sinagogă Tlomarskie, ca simbol al distru- 
gerii evreilor polonezi. A fost decorat cu Crucea 
de Onoare. 

Dar Alfred Funk a eşuat, la fel cum au eşuat şi 
toți ceilalți faraoni. 

Noul an îi va găsi pe germani zdrobiţi. Oraşele 
germane urmează să fie distruse cărămidă cu că- 
rămidă şi oamenii lor vor pieri în flăcări, cam în 
același fel cum au distrus ei ghetoul din Varşovia. 

Cum rămâne cu crimele? Cum rămâne cu Horst 
von Epp şi Franz Koenig? Fără îndoială că cei de 
soiul lor vor muri în pat, de bătrâneţe, pentru că 
lumea este iertătoare şi vor spune că doar au ur- 
mat ordinele. Și lumea va zice... hai să uităm tre- 
cutul. Ce a fost a fost. Chiar şi cei ca Alfred Funk 
s-ar putea să scape. Deja se fac auzite declaraţiile 
guvernului polonez din exil, înşirând teoriile lor în 
care se scuză în numele poporului care a comis 
conspirația tăcerii. 


Eu, Christopher de Monti, jur pe sufletul etern 
al răposatului meu prieten, Andrei Androfski, că 
nu voi lăsa lumea să uite. Mă voi întoarce în Polo- 
nia. Voi găsi jurnalele lui Brandel, şi voi lăsa un 
semn în conştiinţa oamenilor pentru totdeauna. 

Wolf Brandel, Rachael Bronski, Tolek Alterman 
şi Ana Grinspan luptă cu o unitate partizană evre- 
iască din apropierea lui Wyszkow. Stephan Bronski 
este în viață şi bine, în casa unui tăietor de lemne 
pe nume Gajnow, de lângă Lublin. Ne vom mai în- 
tâlni din nou odată. 

Voi încheia această ultimă însemnare în jurnal 
cu vorbele bărbatului care a scris pentru prima 
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dată în el şi care este responsabil pentru documen- 
tele istorice de la Clubul Bunei Prietenii. In ultima 
noastră noapte împreună în buncărul de la Mila 

18, asta e ceea ce mi-a spus Alexander Brandel: 
„Dacă ghetoul din Varşovia a însemnat cel mai 
de jos punct din istoria evreilor, atunci cu siguran- 
fă a însemnat momentul în care a ajuns pe cele mai 
înalte culmi. Ciudat, după ce toate filozofiile au 
fost epuizate, decizia din final de a lupta a fost de 
fapt una religioasă. Rodel va blama cuvintele me- 
le; rabinul Solomon ar fi înfuriat dacă i-aş spune 
asta. Dar acei care au luptat, nu contează pentru 
ce motive, când s-au strâns laolaltă au ascultat de 
porunca Lui Dumnezeu de a ne opune tiraniei. Am 
rămas credincioşi vechii credințe de a apăra legile. 
În cele din urmă, cu toţii am fost evrei. ” Şi Alexan- 
der Brandel, totdeauna intrigat de căile Lui Dum- 
nezeu şi de căile ciudate ale oamenilor, îşi scutură 
capul încurcat: „Nu e ciudat cum un simbol al inu- 
manităţii omului faţă de om poate, de asemenea, 
produce nobilitatea omului?” Alexander Brandel 
mi-a mai spus şi altceva. „Mor un om împlinit. 
Fiul meu va trăi să vadă Israelul renăscut. Știu 
asta. Şi mai mult, noi evreii ne-am răscumpărul 

onoarea noastră ca popor." 

CHRISTOPHER DE MONTI 
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DESPRE AUTOR 


Leon Uris, născut în Baltimore în 1924, a pă- 
răsit şcoala pentru a se înrola în Marină. În 
1950, revista Esquire a cumpărat un articol 
de-al lui şi l-a încurajat să înceapă munca la 
un roman. Rezultatul a fost cel mai bine vân- 
dut roman al său, Battle Cry (Strigăt de lup- 
tă). The Angry Hills (Dealurile furioase), un 
roman a cărui acţiune se petrece în timpul 
războiului din Grecia, a fost cea de-a doua 
carte a lui. Ca scenarist şi apoi corespondent 
de presă, a devenit interesat de evenimentele 
dramatice din jurul renașterii statului Israel. 
Interesul a dus la scrierea romanului Exodus 
(Exodul), un roman monumental care a fost 
citit de milioane de oameni. Din unul din epi- 
soadele din Exodus a ieşit Mila 18, povestea 
revoltei luptătorilor evrei din ghetoul din 
Varşovia. Exodus Revisited, o lucrare nebele- 
tristică, ne prezintă sentimentele scriitorului 
față de pământul şi poporul Israel. Leon Uris 
este, de asemenea, autorul romanelor Arma- 
geddon, Topaz, OB VII, Trinity (Trinitatea), 
The Haj (Hajul), şi Mitla Pas (Trecătoarea 
Mitla). 
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